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Legenda uporabljenih znakov

* Postopek posvetovanja

Howk Postopek odobritve

A Redni zakonodajni postopek: prva obravnava

AL Redni zakonodajni postopek: druga obravnava
(1| Redni zakonodajni postopek: tretja obravnava

(Vrsta postopka je odvisna od pravne podlage, ki je predlagana v osnutku akta.)
Spremembe Parlamenta:

Novo besedilo je oznaceno s krepkim posevnim tiskom. Izbrisano besedilo je oznaceno s simbolom | ali
precrtano. Zamenjano besedilo je izbrisano ali precrtano, besedilo, ki ga nadomesca, pa je oznaceno
s krepkim posevnim tiskom.
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RESOLUCIJE

EVROPSKI PARLAMENT

P8_TA(2015)0422

Posebno porocilo Evropskega varuha ¢lovekovih pravic o preiskavi na lastno pobudo v zvezi
z agencijo Frontex

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 2. decembra 2015 o posebnem poro¢ilu Evropskega varuha clovekovih
pravic o preiskavi na lastno pobudo OI/5/2012/BEH-MHZ v zvezi z agencijo Frontex (2014/2215(INI))

(2017/C 399/01)

Evropski parlament,

— ob upostevanju posebnega porocila evropskega varuha clovekovih pravic z dne 7. novembra 2013 o preiskavi na lastno
pobudo OI1/5/2012/BEH-MHZ v zvezi z agencijo Frontex,

— ob upostevanju ¢lena 2 Pogodbe o Evropski uniji,

— ob upostevanju ¢lena 67(1), ¢lena 72, drugega pododstavka ¢lena 228(1) in ¢lena 263 Pogodbe o delovanju Evropske
unije,

— ob upostevanju Listine Evropske unije o temeljnih pravicah, zlasti ¢lena 41 (Pravica do dobrega upravljanja) in ¢lena 47
(Pravica do ucinkovitega pravnega varstva in nepristranskega sodisca),

— ob upostevanju Sklepa Evropskega parlamenta (94/262/ESP], ES, Euratom) z dne 9. marca 1994 o pravilih in splosnih
pogojih, ki urejajo opravljanje funkcije varuha clovekovih pravic, zlasti ¢lena 3(7),

— ob upostevanju resolucije 1932(2013) Parlamentarne skupsCine Sveta Evrope o agenciji Frontex in odgovornosti na
podrogju ¢lovekovih pravic,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2007/2004 z dne 26. oktobra 2004 o ustanovitvi Evropske agencije za upravljanje
in operativno sodelovanje na zunanjih mejah drzav ¢lanic Evropske unije (uredba Frontex),

— ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 1168/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o spremembah
Uredbe Sveta (ES) $t. 2007/2004 o ustanovitvi Evropske agencije za upravljanje operativnega sodelovanja na zunanjih
mejah drzav ¢lanic Evropske unije,

— ob upostevanju sporocila Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu z naslovom Akcijski nacrt EU o vracanju
(COM(2015)0453),

— ob upostevanju kodeksa ravnanja agencije Frontex o skupnih operacijah vracanja, ki jih usklajuje agencija Frontex,
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— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z dne 15. oktobra 2015, zlasti tocke 2(n),

— ob upostevanju Konvencije Zdruzenih narodov iz leta 1951 o statusu beguncev (Zenevske konvencije) in Protokola
o statusu beguncev iz leta 1967,

— ob upostevanju prvega stavka ¢lena 220(2) Poslovnika,

— ob upostevanju skupne razprave Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve ter Odbora za
peticije v skladu s ¢lenom 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve in Odbora za peticije (A8-
0343/2015),

A. ker mora agencija v skladu z Uredbo (EU) 3t. 1168/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011
o spremembah Uredbe Sveta (ES) §t. 2007/2004 o ustanovitvi Evropske agencije za upravljanje operativnega
sodelovanja na zunanjih mejah drzav ¢lanic Evropske unije (v nadaljevanju uredba Frontex) zagotavljati popolno
spostovanje temeljnih pravic ter pravic migrantov, beguncev in prosilcev za azil;

B. ker mora agencija Frontex tako kot druge institucije, organi, uradi ali agencije EU pri svojih dejavnostih spostovati
Listino o temeljnih pravicah in ker je ta obveznost izrazena v ¢lenu 263 Pogodbe o delovanju Evropske unije, v skladu
s katerim se lahko ,[v/aktih o ustanovitvi organov, uradov in agencij Unije/.../dolo¢ijo posebni pogoji in podrobnosti
glede tozb fizi¢nih ali pravnih oseb zoper akte teh organov, uradov ali agencij, ki imajo zanje pravni ucinek®;

C. ker tudi danes usklajevalnih dejavnosti agencije Frontex v praksi ni mogoce lo¢iti od dejavnosti drzave clanice, ki poteka
v usklajevanju s to agencijo, tako da bi lahko agencija Frontex (in prek nje EU) neposredno ali posredno vplivala na
pravice posameznikov in sprozila nepogodbeno odgovornost (gl. sodbo Evropskega sodis¢a v zadevi T-341/07, Sison
II); ker take odgovornosti ni mogoce prepreciti zaradi upravnih dogovorov z drzavami ¢lanicami, vklju¢enimi
v operacijo, ki jo usklajuje agencija Frontex, ko taki dogovori vplivajo na temeljne pravice;

D. ker naj bi Unija pristopila k Evropski konvenciji Sveta Evrope o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in;

E. ker ¢len 26a uredbe Frontex doloca strategijo za temeljne pravice in da mora agencija pripraviti in nadalje razvijati ter
izvajati svojo strategijo, ustanoviti svetovalni forum in imenovati uradnika za temeljne pravice;

F. ker ¢len 5(a) kodeksa ravnanja za osebje, ki sodeluje v dejavnostih agencije Frontex, poudarja, da sodelujoci
v dejavnostih agencije Frontex med drugim spodbujajo posredovanje informacij o pravicah in postopkih osebam, ki
prosijo za mednarodno zascito;

G. ker ¢len 9 Uredbe (ES) t. 863/2007 doloca, da ¢lani skupin, ki izvajajo dejavnosti spremljanja in nadzora na zunanjih
mejah ravnajo v skladu s pravom Skupnosti in nacionalnim pravom drzave ¢lanice gostiteljice;

H. ker je leta 2012 evropski varuh za ¢lovekove pravice uvedel preiskavo na lastno pobudo o tem, kako Frontex izvaja
svoje obveznosti s podro¢ja temeljnih pravic;

. ker osnutek priporocil evropskega varuha ¢lovekovih pravic vklju¢uje tudi uvedbo mehanizma za individualne pritozbe;

J.  ker je evropski varuh ¢lovekovih pravic poleg tega izdal posebno porocilo, v katerem je vztrajal pri uvedbi mehanizma
za individualne pritozbe;
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K. ker je evropski varuh clovekovih pravic v skladu s ¢lenom 220(2) Poslovnika Parlament dolzan obvestiti
o nepravilnostih in ker lahko pristojni odbor o teh primerih pripravi porocilo;

L. ker je naloga agencije Frontex, da s tesnejsim usklajevanjem operativnega sodelovanja med drzavami ¢lanicami zagotovi
ucinkovito izvajanje skupnih pravil o standardih in postopkih za kontrolo in nadzor zunanjih meja z vidika spostovanja
temeljnih pravic, in ker imajo te dejavnosti nedvomno posledice za ¢lovekove pravice, ki jih agencija in Evropska unija
ne obravnavata ustrezno;

M. ker agencija Frontex kot sestavni del svoje naloge vzpostavlja operativno sodelovanje z drzavami izven Evropske unije
na bistvenih podrogjih, kot so izmenjava informacij, analiza tveganja, usposabljanje, raziskave in razvoj, skupne
operacije (vkljuéno s skupnimi operacijami vracanja) ter poskusni projekti;

N. ker v skladu s ¢lenom 14(1) uredbe Frontex agencija in drZave ¢lanice izpolnjujejo normative in standarde, ki so vsaj
enakovredni standardom iz zakonodaje Unije, tudi ko sodelujejo s tretjimi drzavami na ozemlju teh drzav;

O. ker operativno sodelovanje agencije Frontex s pristojnimi organi partnerskih drzav poteka prek delovnih dogovorov, ki
niso pravno zavezujoci in ne sodijo na podro¢je mednarodnega prava, tako da njihovo prakticno izvajanje ne more
veljati kot izpolnjevanje mednarodnih obveznosti s strani agencije Frontex in EU; ker ta poloZaj predstavlja element
pravne negotovosti, kar bi lahko bilo v nasprotju z obveznostmi agencije Frontex na podrodju ¢lovekovih pravic;

P. ker imajo agencija Frontex in drZave ¢lanice skupne, a razli¢ne pristojnosti glede ukrepov uradnikov, napotenih na
operacije agencije in poskusne projekte;

Q. ker bi morala agencija Frontex glede to, da se njene pristojnosti od ustanovitve povecujejo, odgovarjati za svoja dejanja
kot prvi deleznik v postopku upravljanja meja, tudi pri obtozbah glede temeljnih pravic;

R. ker so sodelujoci v operacijah agencije Frontex zvecine gostujoci uradniki, ki jih v podporo operaciji agencije posljejo
druge drzave ¢lanice in ne drzava ¢lanica, kjer operacija poteka;

S. ker se v skladu s ¢lenom 2a uredbe Frontex kodeks ravnanja uporablja za vse osebe, ki sodelujejo v dejavnostih agencije;

T. ker lahko v skladu s ¢lenom 10(3) uredbe Frontex gostujo¢i uradniki, ki sodelujejo na misijah agencije Frontex,
opravljajo le naloge in izvajajo pooblastila v skladu z navodili in praviloma v prisotnosti pripadnikov mejne straze
drzave ¢lanice gostiteljice;

U. ker se med operacijami agencije Frontex poleg njenega emblema uporabljajo razlicne uniforme, zaradi Cesar
posamezniki tezko ugotovijo, pod ¢igavo pristojnostjo je uradnik, in navsezadnje tudi kam nasloviti pritozbo: na
agencijo Frontex ali neposredno na ustrezno drzavo ¢lanico;

V. ker na podlagi ¢lena 3(1a) uredbe Frontex agencija nima izvr$ne pristojnosti v drzavah ¢lanicah in ne more kaznovati
drzav ¢lanic ali njihovih uradnikov;

W. ker so operativni nacrti skupnih operacij agencije Frontex pravno zavezujoci, na podlagi ¢lena 3a(1) uredbe Frontex pa
se morata o njih dogovoriti izvr3ni direktor agencije Frontex in drzava ¢lanica gostiteljica v posvetovanju z drzavami
¢lanicami, ki sodelujejo pri teh operacijah;

X. ker je agencija Frontex Ze vzpostavila sistem prijavljanja incidentov, kamor so vkljuc¢eni oddelek agencije Frontex za
operacije, njen pravni oddelek in uradnik agencije za temeljne pravice, kon¢no odlocitev pa sprejme izvr$ni direktor
agencije; ker so v ta sistem vkljucene le interne pritozbe, ki jih vlozZijo usluzbenci agencije in gostujo¢i uradniki,
posledi¢no pa niso obravnavane neposredne pritozbe posameznikov zaradi domnevne krSitve njihovih temeljnih
pravic;
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Y. ker na evropski ravni Ze obstajajo mehanizmi za individualne pritozbe v strukturah Evropske investicijske banke,
Evropske agencije za temeljne pravice in Evropske mreze varuhov ¢lovekovih pravic; ker je treba opozoriti, da je
agencija Frontex operativna agencija, ki se po svoji naravi razlikuje od navedenih organizacij;

Z. ker se je Komisija zavezala, da bo v bliznji prihodnosti pregledala uredbo Frontex;

Zakaj bi morala agencija Frontex vzpostaviti mehanizem za individualne pritoZbe?

1. pozdravlja posebno porocilo evropskega varuha ¢lovekovih pravic v okviru preiskave na lastno pobudo glede agencije
Frontex; podpira prizadevanja agencije Frontex pri upostevanju 12 od 13 priporocil evropskega varuha ¢lovekovih pravic;
priznava sedanja prizadevanja agencije Frontex, da okrepi spostovanje temeljnih pravic tako, da se med drugim vzpostavi
sistem porocanja o incidentih ter oblikujejo kodeksi ravnanja, vzpostavi posvetovalni forum o temeljnih pravicah in
ustanovi urad za temeljne pravice;

2. podpira priporocila evropskega varuha ¢lovekovih pravic, da bi morala agencija Frontex obravnavati individualne
pritozbe zaradi krsitev temeljnih pravic pri svojih operacijah in temu nameniti zadostno upravno podporo; poziva agencijo
Frontex, naj vzpostavi ustrezen mehanizem za pritozbe, tudi v okviru sedanjih delovnih dogovorov, sklenjenih s pristojnimi
organi tretjih drzav;

3. je moc¢no zaskrbljen zaradi pravne praznine pri napotitvi uradnikov tretjih drzav med skupnimi operacijami vracanja,
kot je poudarjeno v porocilu evropskega varuha clovekovih pravic, ter zaradi pomanjkanja odgovornosti, ki bi tako
prevladalo v primeru krsitve ¢lovekovih pravic, v katero bi bili vpleteni uradniki tretjih drzav;

4. meni, da je glede na vse vedje humanitarne in pravne izzive na zunanjih mejah EU in krepitev operacij agencije
Frontex potreben mehanizem, ki bo omogocal obravnavo individualnih pritozb glede domnevnih kr3itev temeljnih pravic
med operacijami agencije Frontex ali sodelovanjem s tretjimi drzavami, s ¢imer bi postal organ prve stopnje za pritozbe;

5. meni, da bi imeli z vzpostavitvijo mehanizma za individualne pritozbe posamezniki moznost, da uveljavijo svojo
pravico do ucinkovitega pravnega sredstva v primeru krsitve njihovih temeljnih pravic; priznava, da bi z uvedbo takega
mehanizma za pritozbe povecali preglednost in spostovanje temeljnih pravic tudi v okviru delovnih dogovorov agencije
Frontex, saj bi se agencija in institucije EU bolj zavedale morebitnih krsitev temeljnih pravic, ki bi sicer lahko ostale
neopazene, neprijavljene in nereene; poudarja, da to pomanjkanje preglednosti zlasti velja za delovne dogovore agencije
Frontex, pri katerih Parlament ne more izvajati demokraticnega nadzora, saj ni obveznega posvetovanja z njim pred
dolo¢itvijo teh dogovorov, Parlament pa tudi ni obvescen, kako se izvajajo v praksi;

6.  ugotavlja, da v skladu z uredbo Frontex o¢itno ni pravnih ovir za uvedbo mehanizma za individualne pritozbe, tak
mehanizem pa bi celo sodil na podro¢je uporabe ¢lena 26a(3) uredbe Frontex, na podlagi katere uradnik za temeljne pravice
prispeva k mehanizmu za spremljanje spostovanja temeljnih pravic; ugotavlja, da bi bil tak mehanizem v skladu s pravom
EU in nacelom dobrega upravljanja ter bi okrepil u¢inkovito izvajanje strategije te agencije za temeljne pravice; meni, da bi
bilo treba pri razsiritvi vloge agencije Frontex v pravu EU okrepiti njene zmogljivosti za obravnavanje morebitnih krsitev
temeljnih pravic, in sicer zlasti s sodelovanjem te agencije v podpornih skupinah za upravljanje migracij, ki delujejo na
»zaris¢nih tockah®, in njenim operativnim sodelovanjem s pristojnimi organi partnerskih drzav prek delovnih dogovorov;

7. meni, da usklajevalna vloga agencije Frontex ne bi smela omejevati njene odgovornosti v skladu z mednarodnim
pravom in pravom EU, zlasti glede zagotavljanja spostovanja in varstva temeljnih pravic migrantov in prosilcev za azil;
opozarja, da vse agencije Unije in drzave ¢lanice pri izvajanju prava EU zavezujejo dolocbe Listine o temeljnih pravicah;
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Struktura mehanizma za individualne pritoZbe

8. meni, da se upraviceno pricakuje, da je dejanja sodelujocih v operacijah agencije Frontex mogoce pripisati tej agenciji
in na splos$no Evropski uniji; poudarja, da pravni odnosi in razli¢ne, vendar skupne odgovornosti med agencijo Frontex in
drzavami ¢lanicami ne bi smele ogrozati varstva temeljnih pravic in njihovega spostovanja v skupnih operacijah; opozarja,
da agencija Frontex ne more kaznovati drzav ¢lanic ali njihovih uradnikov; meni, da bi bilo zato treba ustrezno obravnavati
vprasanje pristojnosti agencije Frontex in drzav ¢lanic;

9.  poudarja, da agencija Frontex za obravnavo individualnih pritozb potrebuje uradno osrednjo strukturo; priporoca, naj
ima urad uradnika agencije Frontex za temeljne pravice glavno vlogo pri obravnavi pritozb; meni, da bi moral urad zlasti
nepristransko preveriti dopustnost pritozb, jih filtrirati, predati pristojnim organom in skrbno spremljati njihovo nadaljnjo
obravnavo;

10.  pozdravlja dejstvo, da je agencija Frontex Ze vzpostavila temeljit postopek za obravnavo internih porocil
usluzbencev agencije in gostujoc¢ih uradnikov o hudih krsitvah temeljnih pravic; poudarja, da se ta postopek Ze uporablja za
obravnavo pritozb tretjih strani, ki niso neposredno vkljucene v operacijo agencije Frontex, ter priporoca nadgraditev tega
postopka, da bi vzpostavili celovit in dostopen mehanizem za individualne pritozbe; poudarja, da bi morala agencija
Frontex zagotoviti, da so v mehanizmu upostevana merila dostopnosti, neodvisnosti, u¢inkovitosti in preglednosti;

Vlaganje in dopustnost pritozb

11.  meni, da bi morale imeti pravico do vloZitve pritozbe osebe, ki naj bi jih oskodovali pripadniki mejne straze
z emblemom agencije Frontex; poziva agencijo Frontex, naj zagotovi popolno zaupnost in naj ne razkriva identitete
pritoznika tretjim stranem brez njihove privolitve, razen ¢e mora to storiti na podlagi sodne odlo¢be; meni, da bi morala
agencija Frontex zagotoviti, da se stori vse za preprecevanje navzkrizja interesov med obravnavo pritozb;

12.  priznava, da so potrebni zas¢itni ukrepi, da bi preprecili zlorabo mehanizma za pritozbe; zato priporoca, naj se ne
sprejemajo anonimne pritozbe; vendar poudarja, da to ne izklju¢uje pritozb, ki jih vloZijo tretje strani, ki ravnajo v dobri
veri v interesu pritoznika, ki ne Zeli razkriti svoje identitete; poleg tega predlaga, naj bodo dopustne zgolj pritozbe zaradi
krsitev temeljnih pravic, kot jih $¢iti pravo EU; meni, da to agencije Frontex ne bi smelo ovirati pri upostevanju drugih virov
informacij o domnevnih krsitvah temeljnih pravic izven pritozZbenega postopka, tudi splosnih poro¢il nevladnih organizacij,
mednarodnih organizacij in drugih ustreznih deleznikov; poudarja, da so potrebna jasna merila za dopustnost pritozb, in
priporoca uvedbo standardnega obrazca za pritozbe, kjer bo treba navesti podrobne informacije, kot so kraj in datum
incidenta, saj bi to olajsalo odlocitve o dopustnosti; priporoca, naj se merila in standardni obrazec dolo¢ijo v sodelovanju
s posvetovalnim forumom;

13.  poudarja, da bi moral biti ta obrazec dostopen v jezikih, ki jih razumejo migranti in prosilci za azil ali se upravi¢eno
domneva, da jih razumejo, hkrati pa bi morale biti na njem navedene vse potrebne informacije o tem, kako vloziti pritozbo,
skupaj s prakti¢nimi, razumljivo napisanimi smernicami; opozarja, da Uredba (EU) 3t. 656/2014)ze doloca, da so na
kopnem na voljo tolmaci, pravni svetovalci in drugi ustrezni strokovnjaki; priporoca moznost, da se pritozba lahko vlozi
ustno pri osebi, ki nosi emblem agencije Frontex, to pritozbo pa bi zadevni uradnik natan¢no zapisal; poziva agencijo
Frontex, naj bo obrazec za pritozbo dostopen na njenem spletnem mestu v elektronski obliki, primerni za pametne
telefone, in v papirni obliki v centrih za razvr$¢anje v drzavah ¢lanicah in pri usluzbencih agencije Frontex ter gostujocih
uradnikih, ki sodelujejo pri operacijah te agencije;

14.  priporoca, naj agencija Frontex dolo¢i razumen rok za vlozitev pritozbe in zagotovi moznost, da se pritozba vlozi
po koncanju operacije agencije Frontex; meni, da je to posebej pomembno pri operacijah vracanja; priporoca, naj drzave
¢lanice pritozbe obravnavajo v razumnem roku v skladu z nacionalnimi postopkovnimi pravili;
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PritoZbe proti gostujocim uradnikom

15.  priznava, da se lahko morebitne pritozbe nanasajo na ravnanje gostujocih uradnikov, ki sodijo pod posebno
pristojnost drzave ¢lanice, a nosijo emblem agencije Frontex; ugotavlja, da ti uradniki pri opravljanju nalog pogosto nosijo
svoje nacionalne uniforme, na katerih ni vedno vidno ime ali identifikacijska Stevilka; ugotavlja, da morajo gostujoci
uradniki sicer imeti akreditacijsko listino, vendar pa je zahteva za identifikacijo lahko ovira za vlozitev pritozbe proti
uradniku; priporoca, naj bo pri vseh osebah, ki delajo pod emblemom agencije Frontex, na uniformi vidno ime ali
identifikacijska $tevilka;

16.  opozarja, da Frontex ni pristojen za uvedbo disciplinskih ukrepov zoper osebe, ki niso usluzbenci te agencije, ter da
v skladu s ¢lenom 3(1a) uredbe Frontex uvedba disciplinskih ukrepov sodi v izklju¢no pristojnost mati¢ne drzave ¢lanice;

17.  ugotavlja, da drzave clanice zelo razlicno obravnavajo pritozbe proti gostujo¢im uradnikom; je zaskrbljen, da
nekatere drzave Clanice domnevnih krsitev temeljnih pravic morda ne razi$¢ejo ucinkovito; poziva agencijo Frontex in
drzave clanice k tesnemu sodelovanju in izmenjavi najboljse prakse, da bi zagotovili ustrezno nadaljnje spremljanje pritozb
proti gostujo¢im uradnikom;

18.  priporoca, da bi moral urad uradnika za temeljne pravice pritozbe proti gostujocim uradnikom posredovati
pristojnemu nacionalnemu organu po natan¢no opredeljenem sistemu napotitev; priporoca, naj ta sistem vkljucuje
mehanizem za pritozbe v primerih, ko je zahtevek razglasen za nedopustnega ali zavrnjen; meni, da je nujno vkljuditi
nacionalne varuhe ¢lovekovih pravic ali druge ustrezne organe, pristojne za temeljne pravice, ki so pooblaséeni za
preiskovanje nacionalnih organov in uradnikov, glede na to, da uradnik za temeljne pravice teh pravic nima; poudarja, da
mora agencija Frontex sodelovati z nacionalnimi organi za ¢lovekove pravice in nacionalnimi mejnimi organi;

19.  priporoca, naj bo za usluzbence agencije Frontex in gostujoce uradnike pred vkljucitvijo v operacijo agencije
obvezno usposabljanje z vidika spola, predvsem da bi okrepili ozaves¢enost o nasilju na podlagi spola in ranljivosti
migrantk;

20.  meni, da bi moral po potrebi uradnik za temeljne pravice v tesnem sodelovanju z ustrezno skupino agencije Frontex
za operacije prispevati k preiskavam nacionalnih organov in jim posredovati dodatne informacije o incidentu;

21.  poudarja, da bi morala agencija Frontex skrbno spremljati pritozbe in uradno zahtevati odgovor od ustrezne drzave
¢lanice ter po potrebi poslati opozorilno pismo o moznih ukrepih, ki jih lahko uvede agencija Frontex, ¢e na pismo ne
prejme odgovora; opozarja, da ima agencija Frontex v okviru svoje obveznosti, da spremlja spostovanje temeljnih pravic pri
vseh svojih dejavnostih, pravico prejeti informacije o kritvah temeljnih pravic s strani gostujoc¢ih uradnikov; priporoca, naj
agencija Frontex tesno sodeluje ne le z nacionalnimi mejnimi organi, temve¢ tudi z nacionalnimi organi za clovekove
pravice;

22.  priporoca, naj uradnik za temeljne pravice pritozniku poslje obrazlozitev skupaj s kontaktnimi podatki pristojnega
nacionalnega organa, ¢e agencija Frontex ne bo sprozila nadaljnjega postopka;

23.  opozarja, da se lahko disciplinski postopek agencije Frontex uporablja tudi za napotene gostujoce uradnike in
napotene nacionalne strokovnjake, ¢e se s tem strinja ustrezna drzava ¢lanica; opozarja, da lahko agencija Frontex od drzave
¢lanice zahteva, da ustreznega gostujocega uradnika ali napotenega nacionalnega strokovnjaka takoj umakne iz dejavnosti
agencije, Ce drzava c¢lanica ne dovoli uvedbe disciplinskega postopka, in po potrebi to osebo umakne iz nabora gostujo¢ih
uradnikov;

24.  poziva izvrinega direktorja agencije Frontex, naj premisli o izkljucitvi uradnikov, pri katerih so bile ugotovljene
krsitve temeljnih pravic, iz sodelovanja v operacijah agencije Frontex ali poskusnih projektih; poudarja, da bi to moralo
veljati tudi za nacionalne uradnike iz partnerskih drzav, ki v okviru delovnega dogovora sodelujejo v operacijah agencije
Frontex;

25.  meni, da bi bilo treba preuciti moznost odvzema finan¢ne podpore drzavam ¢lanicam ali zacasno izkljucitev drzave
¢lanice iz skupnih operacij v primeru hudih krSitev temeljnih pravic; poleg tega meni, da bi se bilo treba odlociti
o izkljucitvi in navsezadnje prenehanju operacije v primer hudih ali nenehnih krsitev temeljnih pravic, pri cemer pa ne bi
posegali v reSevanje Zivljenj;
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26.  meni, da bi bilo treba doloditi jasna merila, kdaj bi bilo treba koncati operacije agencije Frontex po priporo¢ilih
posvetovalnega foruma, uradnika za temeljne pravice in drugih ustreznih akterjev in nevladnih organizacij, kot so Agencija
EU za temeljne pravice, Visoki komisariat Zdruzenih narodov za begunce ali Mednarodna organizacija za migracije;

27.  poudarja, da se mehanizma za individualne pritozbe ne bi smelo obravnavati, kot da tistim, ki vloZijo pritozbo,
podeljuje dodatne pravice dostopa do kazenskega sodstva; opozarja, da mora kazenske preiskave izvesti drzava ¢lanica, kjer
operacije potekajo;

Splosne ugotovitve

28.  meni, da je lahko mehanizem za individualne pritozbe u¢inkovit le, ¢e se s pravico posameznika do pritozbe seznani
morebitne pritoznike ter uradnike, ki sodelujejo v operacijah agencije Frontex, in sicer z ucinkovito informacijsko
kampanjo, kjer se uposteva vidika spola in poteka v uradnih jezikih Evropske unije in v jezikih, ki jih razumejo prosilci za
azil in migranti ali za katere se upraviceno domneva, da jih razumejo; meni, da bi lahko s tako informacijsko kampanjo in
natan¢no strukturiranim preverjanjem dopustnosti pritozb moc¢no omejili Stevilo morebitnih nedopustnih pritozb;
ugotavlja, da bi bilo treba vrnjene osebe pred operacijo vracanja seznaniti z njihovimi pravicami, tudi s pravico do pritozbe;

29.  meni, da bi moral biti mehanizem za individualne pritozbe u¢inkovit in pregleden; poudarja, da mora imeti urad za
temeljne pravice ustrezno opremo in dovolj osebja za obravnavanje prejetih pritozb, ter poziva, naj se za to namenijo
potrebni dodatni viri;

30.  meni, da je opis nalog uradnika za temeljne pravice preve¢ omejen in nenatan¢éno ubeseden; ugotavlja, da so naloge
uradnika ta Cas opisane le v razpisu za prosto delovno mesto; predlaga, naj se v prihodnji pregled uredbe Frontex vkljucijo
dolocbe o nalogah uradnika za temeljne pravice;

31.  meni, da bi bilo treba o uporabi sredstev v agenciji Frontex redno porocati Parlamentu ter jo objaviti na spletnem
mestu agencije Frontex, s ¢imer bi izboljsali preglednost, odgovornost in u¢inkovitost te agencije ter omogodili temeljito
preiskavo individualnih pritozb;

32.  pozdravlja pripravljenost evropske varuhinje ¢lovekovih pravic, ¢lanov Evropske mreze varuhov ¢lovekovih pravic
s pristojnostmi za temeljne pravice in posvetovalnega foruma agencije Frontex, da podprejo to agencijo pri vzpostavitvi in
izvajanju mehanizma za individualne pritozbe; poziva agencijo Frontex, naj uposteva dobro prakso drugih evropskih
organov, kot je Evropska investicijska banka, v tesnem sodelovanju z evropsko varuhinjo ¢lovekovih pravic;

33.  agenciji Frontex in evropski varuhinji ¢lovekovih pravic priporoca, naj tesno sodelujeta, da bi izboljsala varstvo
posameznikov pred morebitnimi nepravilnostmi pri dejavnostih agencije Frontex, tudi kadar agencija prek delovnih
dogovorov deluje zunaj zunanjih meja Evropske unije;

34.  poziva drzave clanice in partnerske drzave, ki so z agencijo Frontex sklenile delovne dogovore, naj ucinkovito
sodelujejo z agencijo in s tem zagotovijo nemoteno delovanje mehanizma za pritozbe; spodbuja agencijo Frontex, naj
drzavam ¢lanicam in ustreznim tretjim drzavam nudi tehni¢no pomo¢ in s tem zagotovi u¢inkovitost mehanizma;

35.  poudarja, da je treba posebej zascititi mladoletnike brez spremstva, Zenske, ki so Zrtve preganjanja zaradi spola,
osebe LGBTI ter druge ranljive skupine; priporoca, naj se agencija Frontex v ta namen po potrebi posvetuje z ustreznimi
agencijami EU;

36.  poziva agencijo Frontex, naj v okviru svojega letnega porocila zagotovi javno dostopne informacije o mehanizmu za
pritozbe; priporoca, naj se navedejo Stevilo prejetih pritozb, vrste krsitev temeljnih pravic, ustrezna operacija agencije
Frontex in nadaljnji ukrepi, ki jih je uvedla agencija; ugotavlja, da bi lahko agencija Frontex s pomocjo teh informacij
opredelila morebitne pomanjkljivosti in izboljsala svoje delovne metode;
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37.  priporoca, naj se v prihodnji pregled uredbe Frontex vkljucijo dolocbe o mehanizmu za individualne pritozbe;
)
o o

38. narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, evropski varuhinji ¢lovekovih pravic,
nacionalnim parlamentom in agenciji Frontex.
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PS_TA(2015)0423
Trajnostna mobilnost v mestih

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 2. decembra 2015 o trajnostni mobilnosti v mestih (2014/2242(INI))

(2017/C 399/02)

Evropski parlament,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 17. decembra 2013 z naslovom ,Skupaj h konkurenéni in z viri gospodarni
mobilnosti v mestih“ (COM(2013)0913),

— ob upostevanju resolucije z dne 15. decembra 2011 o nacrtu za enotni evropski prometni prostor — na poti
h konkuren¢nemu in z viri gospodarnemu prometnemu sistemu ('),

— ob upostevanju resolucije z dne 23. junija 2011 o evropski mestni agendi in njeni prihodnosti v kohezijski politiki (%),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 30. septembra 2009 z naslovom ”"Akcijski nacrt o mobilnosti v mestih
(COM(2009)0490),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 18. julija 2014 z naslovom ,Mestna razseznost politik EU — glavne znacilnosti
agende EU za mesta“ (COM(2014)0490),

— ob upostevanju zelene knjige Komisije z dne 25. septembra 2007 z naslovom ,Za novo kulturo mobilnosti v mestih*
(COM(2007)0551),

— ob upostevanju posebnega porocila Eurobarometra $t. 406 iz decembra 2013 o odnosu Evropejcev do mobilnosti
v mestih,

— ob upostevanju tega, da je Komisija vzpostavila evropsko platformo za nacrte za trajnostno mobilnost v mestih,

— ob upostevanju zelene knjige Komisije z dne 29. novembra 1995 z naslovom ,Mreza drzavljanov: uresni¢evanje
mozZnosti javnega potniskega prometa v Evropi“ (COM(1995)0601),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 31. marca 1998 z naslovom ,Promet in CO, — oblikovanje pristopa Skupnosti*
(COM(1998)0204),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 25. februarja 2015 z naslovom Pariski protokol — nacrt za obravnavo
svetovnih podnebnih sprememb po letu 2020 (COM(2015)0081),

— ob upostevanju Direktive 2008/50/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2008 o kakovosti zunanjega
zraka in Cistejsem zraku za Evropo (%),

— ob upostevanju uredb (ES) §t. 715/2007 (*) in (ES) $t. 595/2009 (°) v zvezi z zmanjSanjem emisij onesnazeval iz cestnih
vozil,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 27. oktobra 2015 o merjenju emisij v avtomobilskem sektorju (°),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 18. decembra 2013 z naslovom ,Program ,(Cist zrak za Evropo*
(COM(2013)0918),

UL C 168 E, 14.6.2013, str. 72.

UL C 390 E, 18.12.2012, str. 10.
UL L 152, 11.6.2008, str. 1.

UL L 171, 29.6.2007, str. 1.

UL L 188, 18.7.20009, str. 1.
Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0375.
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— ob upostevanju smernic Svetovne zdravstvene organizacije za kakovost zraka in njenega orodja za ekonomsko oceno
zdravja,

— ob upostevanju porocila Svetovne zdravstvene organizacije z naslovom Burden of disease from environmental noise —
Quantification of healthy life years lost in Europe (Breme bolezni zaradi okoljskega hrupa, dolocitev izgubljenih let zdravega
zivljenja v Evropi),

— ob upostevanju porocila Evropske agencije za okolje iz decembra 2013 z naslovom ,A closer look at urban transport*
(Podrobnejsi pregled mestnega prometa),

— ob upostevanju Konvencije OZN o pravicah invalidov,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 3. julija 2013 o varnosti v cestnem prometu v obdobju 2011-2020 — prvi mejniki
pri oblikovanju strategije o poskodbah ('),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 12. oktobra 1988 o zas¢iti pescev in Evropski listini o pravicah pescev (%),
— ob upostevanju dunajske konvencije o cestnem prometu,

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom ,CARS 2020: za konkuren¢no in trajnostno avtomobilsko industrijo
v Evropi* (COM(2012)0636),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 10. decembra 2013 o CARS 2020: za konkuren¢no in trajnostno avtomobilsko
industrijo v Evropi (*),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 2. julija 2014 z naslovom ,Na poti h kroznemu gospodarstvu: Program za
Evropo brez odpadkov* (COM(2014)0398),

— ob upostevanju Direktive 2004/17[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o usklajevanju postopkov
za oddajo javnih narocil naro¢nikov v vodnem, energetskem in transportnem sektorju ter sektorju postnih storitev (*),

— ob upostevanju Direktive 2014/94/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2014 o vzpostavitvi
infrastrukture za alternativna goriva (’),

MY

— ob upostevanju posebnega porocila Evropskega racunskega sodisca $t. 1/2014 o uspesnosti projektov javnega mestnega
prometa, ki prejemajo podporo EU,

— ob upostevanju listine iz Leipziga o trajnostnih evropskih mestih,
— ob upostevanju konvencije Zupanov,
— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika

— ob upostevanju porocila Odbora za promet in turizem in mnenj Odbora za okolje, javno zdravje in varnost hrane ter
Odbora za regionalni razvoj (A8-0319/2015),

A. ker bo po ocenah do leta 2050 skoraj 82 % drzavljanov EU Zivelo na mestnih obmocjih;

B. ker se bodo mestna sredis¢a zaradi pricakovanega povecanja mestnega prebivalstva soocila z druzbenimi izzivi ter
izzivi, povezanimi s kakovostjo Zivljenja in trajnostnim razvojem, in bo zato treba ukrepati s celostnim naértovanjem;

C. ker mobilnost v mestih $e vedno pretezno temelji na uporabi vozil na konvencionalni pogon in ker je posledi¢no ve¢
kot 96 % energijskih potreb prometa v EU odvisnih od nafte in naftnih derivatov, kar ustreza priblizno tretjini celotne
porabe energije;

Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0314.
UL C 290, 14.11.1988, str. 51.
Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0547.
UL L 134, 30.4.2004, str. 1.

UL L 307, 28.10.2014, str. 1.
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D. ker je mestni promet vir priblizno 25% emisij CO, in pribliZzno 70 % vseh emisij na mestnih obmodjih, te pa
povzrocajo podnebne spremembe, in ker se v EU samo v tem sektorju emisije toplogrednih plinov $e vedno povecujejo;

E. ker po podatkih posebne raziskave Eurobarometer st. 406 iz leta 2013 priblizno 50 % evropskih drzavljanov dnevno
uporablja osebni avtomobil, medtem ko jih le 16 % uporablja javni prevoz, le 12 % pa kolo;

F. ker ugotovitve iste raziskave kazejo, da so po mnenju evropskih drzavljanov niZje cene javnega prevoza (59 %), boljse
storitve javnega prevoza (56 %) in boljsa kolesarska infrastruktura (33 %) uc¢inkoviti ukrepi za izboljSanje mobilnosti
v mestih;

G. ker je priblizno 50 % vozenj na mestnih obmodjih krajsih od 5 km in bi se torej ta pot lahko opravila pes, s kolesom ali
z javnimifkolektivnimi ali drugimi razpolozljivimi prevoznimi sredstvi, kot je skupni prevoz;

H. ker je splosna uporaba dizelskega goriva v prometu, zlasti pri starejsih vozilih in vozilih brez filtrov za zas¢ito pred
delci, eden glavnih vzrokov za visoko koncentracijo delcev v mestih EU in ker je zato treba spodbujati uporabo
alternativnih goriv pri na¢inih prevoza v mestih in spremembe navad pri uporabi teh nacinov prevoza, ne da bi ogrozili
mobilnost v mestih;

I ker je bilo po podatkih Evropske agencije za okolje leta 2011 ve¢ kot 125 milijonov evropskih drzavljanov
izpostavljenih obremenitvi s hrupom, ki je presegala mejno vrednost 55 dB, njen glavni povzrocitelj pa je bil cestni
promet;

J.  ker so kakovostne prevozne storitve temeljnega pomena za ljudi, ki Zivijo v mestih, saj je treba zadostiti njihovim
potrebam po mobilnosti, povezanimi z njihovim poklicnim Zivljenjem, izobrazevanjem, turizmom in dejavnostmi
v prostem casu; ker lahko trajnostna mobilnost v mestih prispeva k manjsi porabi energije, ¢istejSemu zraku in man;si
obremenitvi s hrupom, manjSemu Stevilu nesre¢ in zastojev v prometu ter manjsi rabi zemlji§¢ in pozidavi tal;

K. ker so ciljno usmerjeni ukrepi za trajnostno mobilnost v mestih mozni in so tudi nujni za dosego ciljev EU in
izvrievanje zakonodaje na podro¢ju prometa in okolja;

L. ker bi morala EU ob ustreznem upostevanju nacela subsidiarnosti v podporo lokalnim ukrepom pomagati razviti
celosten dolgorocni pristop k mobilnosti v mestih, s katerim se bodo zmanjsali onesnazenost, zastoji in hrup, ki jih
povzroca promet, in Stevilo nesre¢ v cestnem prometu ter se bo zagotovila podpora mestom ter omogocilo boljse
informiranje, usklajevanje in sodelovanje med drzavami ¢lanicami EU;

M. ker je pomembno poudariti pomen javnega prevoza za gospodarske dejavnosti v mestih, tudi v prikrajsanih predelih, in
priznati njegove socialne koristi, saj na primer pomaga v boju proti revi¢ini in socialni izkljucenosti ter zagotavlja
dostop do delovnega mesta za vse drzavljane;

N. ker je kakovosten in enostaven javni prevoz najboljse sredstvo za odvracanje od uporabe zasebnega prevoza in eden od
najboljsih nacinov za zmanjsanje prometnih zastojev;

0. ker 73 % evropskih drzavljanov meni, da je varnost v cestnem prometu resna tezava v mestih, in ker se na cestah na
mestnih obmogjih zgodi ve¢ kot 30 % nesre¢ s smrtnim izidom in hudimi poskodbami, kar pogosto vklju¢uje ranljive
udelezence v cestnem prometu in pesce;

P. ker se 38 % vseh nesre¢ s smrtnim izidom zgodi na mestnih obmogjih in 55 % na medmestnih cestah, pri ¢emer so
pogoste zrtve kolesarji in drugi ranljivi udelezenci v cestnem prometu, in ker so nesree povezane z visoko
koncentracijo vozil in veliko hitrostjo;

Q. ker je trajnostni promet v mestih del $irSe politike trajnostnega nacrtovanja rabe prostora in ker lahko zelene povrsine
v mestih deloma zmanj$ajo onesnaZenost zaradi cestnega prometa;

R. ker uporaba alternativnih pogonskih in prevoznih sredstev vkljucuje razvoj potrebne infrastrukture, prizadevati pa si je
tudi treba za drugacne navade ljudi na podroc¢ju mobilnosti;
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S. ker se mesta in druga ve¢ja mestna obmodja kot pomembni centri gospodarske dejavnosti in inovacijski centri v novi
strategiji TEN-T upraviceno priznavajo kot osrednja vozlis¢a, pole tega so glavni ¢len v prometni verigi za potnike in
tovor;

T. ker lahko ve¢modalna omrezja in vkljucitev razli¢nih nacinov prevoza in storitev na mestnih obmog¢jih in njihovi
okolici pripomorejo k izboljanju u¢inkovitosti potniskega in tovornega prometa, s tem pa tudi k zmanjsanju emisij
ogljika in drugih skodljivih emisij;

U. ker so se voditelji drzav in vlad leta 2012 na konferenci OZN o trajnostnem razvoju (Rio+20) obvezali, da bodo
podpirali razvoj trajnostnih prometnih omrezij (*);

V. ker enotna resitev, ki bi bila ustrezna za vsa mestna obmogja, ne obstaja in se posamezna mesta v Evropski uniji soo¢ajo
s posebnimi razmerami in potrebami, zlasti v zvezi z geografskimi in podnebnimi pogoji, demografsko strukturo,
kulturnimi tradicijami in drugimi vidiki;

W. ker sta mobilnost v mestih in upravljanje mestnega prometa v pristojnosti lokalnih in regionalnih organov, ki na svojem
obmodju te javne politike oblikujejo in izvajajo v povezavi z veljavnim nacionalnim okvirom in agendo EU za mesta;

X. ker je zaskrbljujoce, da Komisija razmislja o razvoju prometnih konceptov na evropski ravni, ki bi jih nato morali
prilagoditi razmeram v posameznih drzavah ¢lanicah; ker bi bilo treba ob upostevanju potrebe po skupnih normah in
standardih namesto tega pristopa od zgoraj navzdol uporabiti pristop od spodaj navzgor, ki bi vklju¢eval vzporedno
preskusanje na kraju samem, kar bi spodbudilo inovacije; ker bi bilo zato treba odlo¢no podpreti oblikovanje platform,
v okviru katerih bi si lokalni delezniki izmenjevali izku$nje in tako Sirili uspesne modele;

1. poudarja, da so bila dosedanja prizadevanja na evropski ravni in v $tevilnih mestih uspesna in da bi jih bilo treba
nadaljevati, zato pozdravlja omenjeno sporocilo Komisije o mobilnosti v mestih;

Vralanje prostora in infrastrukture vsem drZavljanom in povecanje dostopnosti

2. poudarja, da je prostorsko naértovanje najpomembnejSa stopnja pri oblikovanju preto¢nih in varnih prometnih
omreZij, ki so dolgotrajna in imajo dejanski u¢inek na obseg prometa in njegovo razporeditev; opozarja, da je treba varnost
vedno obravnavati kot klju¢ni element urbanisti¢nega nacrtovanja;

3. je preprican, da sta informiranje drzavljanov EU, trgovcev na drobno, prevoznikov tovora in drugih deleznikov
s podro¢ja mobilnosti v mestih ter posvetovanje z njimi klju¢na za preglednejse naértovanje, razvoj in odlocanje; poudarja,
da bi morale biti te informacije javne in zlahka dostopne; opozarja, da je zaZeleno spodbujati sodelovanje med ustreznimi
delezniki in mesti na ravni EU z namenom izmenjave trajnostnih resitev v zvezi z mobilnostjo;

4. je preprican, da so dolgoro¢ni naérti za trajnostno mobilnost v mestih, podprti z informacijskimi in komunikacijskimi
tehnologijami, pomembno sredstvo za zagotavljanje ustreznih in varnih reitev v zvezi z mobilnostjo za vse drzavljane;
poziva pristojne organe, naj v nacrtih za trajnostno mobilnost v mestih upostevajo posebne potrebe v zvezi s povezavami
za osebe z omejeno mobilnostjo; poudarja, da je za te osebe klju¢na infrastruktura brez ovir; poudarja, da morajo nacrti za
trajnostno mobilnost v mestih zajemati posebne strategije za varnost v cestnem prometu in zagotavljati varno
infrastrukturo z dovolj prostora za najranljivej$e udelezence v cestnem prometu;

5. poudarja pomen nalrtov za trajnostno mobilnost v mestih za doseganje ciljev EU v zvezi z emisijami CO,, hrupom,
onesnazenostjo zraka in zmanjSanjem nesre¢; meni, da je oblikovanje teh na¢rtov pomemben element, ki bi ga bilo treba
upostevati pri financiranju projektov EU na podro&ju mestnega prometa, in da bi lahko s financiranjem EU in informacijsko
podporo zagotovili spodbude za oblikovanje in izvajanje teh naértov; poziva Komisijo, naj pristojnim organom zagotovi
potrebno svetovanje in tehni¢no podporo pri oblikovanju nacrtov za trajnostno mobilnost v mestih;

6] Resolucija OZN §t. 66/288 ,Prihodnost, ki si jo Zelimo®, odstavek 135.
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6.  spodbuja organe v drzavah ¢lanicah, naj pripravijo nacrte za trajnostno mobilnost v mestih, v katerih se prednost
namenja nacinom prevoza z nizkimi emisijami, vklju¢no z elektri¢nim pogonom in vozili na alternativna goriva, in ki
vkljucujejo inteligentne prometne sisteme; podpira uvedbo prometnih con in intermodalnih platform, kjer se prednost
namenja uporabi javnega prevoza;

7. spodbuja drzave ¢lanice in evropska mesta, naj oblikujejo politiko parkiranja (ponudba parkirnih prostorov, uporaba
inteligentnih parkirnih sistemov in dolocanje ustreznih cen), ki je lahko del celotne mestne politike, in naj si obenem bolj
prizadevajo za razvoj funkcionalnih intermodalnih vozlis¢, ki omogocajo razlicne storitve prevoza in nemoteno
povezovanje prevoznih resitev, kot so skupinski prevoz, skupni prevoz, prevoz s kolesom in najem vozil; poziva k boljsi
povezanosti primestnih parkiri$¢ z Zeleznico in javnim prevozom, na primer z moznostjo ,parkiraj in se pelji‘; poudarja, da
je treba odpraviti pomanjkljivosti pri omogocanju pogojev za invalide;

8.  poudarja, da bi morali glede na to, da je treba zmanjSati negativni vpliv na okolje zaradi odvisnosti prometnega
sistema EU od nafte (ve¢inoma od nafte in stranskih proizvodov), evropske strukturne in investicijske sklade sistemati¢no
uporabljati za pripravo in izvajanje celostnih in vklju¢ujo¢ih naértov za trajnostno mobilnost v mestih, da bi dopolnilni in
vzajemno okrepili ukrepe za mobilnost v mestih v $irSem okviru prostorskega nacrtovanja, pri tem pa ne bi ustvarjali nove
potrebe po prevozu s prekomerno uporabo avtomobila, in sicer s poudarkom na celostnem prometnem sistemu, ki temelji
na sodelovanju med posameznimi vrstami prevoza;

9. je trdno preprican, da bi bilo treba prek platforme komisije o nacrtih za trajnostno mobilnost v mestih ponuditi trdno
podporo mestom in regijam pri snovanju in izvajanju nacrtov za trajnostno mobilnost v mestih; poudarja, da je treba pri
nalozbah v mobilnost v mestih upostevati vsa mesta ne glede na velikost ter osrednjo vlogo, ki jo imajo evropska mesta in
regije pri spodbujanju in promoviranju trajnostne mobilnosti v mestih; poziva k vkljucitvi predstavnikov lokalnih in
regionalnih organov razli¢nih velikosti ter predstavnikov razli¢nih deleznikov (npr. zdruZenj kolesarjev) v evropsko
platformo in skupino strokovnjakov drzav ¢lanic za mobilnost in promet v mestih;

10.  poudarja, da bi morali biti nacrti za trajnostno mobilnost v mestih skladni z veljavno agendo in cilji EU, zlasti tistimi
o modalnem prehodu s cestnega na Zelezniski promet, doloc¢enimi v beli knjigi leta 2011;

11.  poziva Komisijo, drzave ¢lanice ter regionalne in lokalne organe, naj opravijo oceno in revizijo na¢rtov za mobilnost
v mestih v skladu s krovnimi cilji in cilji strategije Promet 2050;

Izboljsanje okolja, kakovosti Zivljenja in zdravja

12.  zlasti opozarja na $tevilne negativne ucinke sedanjega prometnega modela na temeljne elemente naravnega okolja,
vkljuéno z zrakom, vodo in prstjo, ter na razli¢ne ekosisteme;

13.  je preprican, da ima onesnazevanje zraka lokalno, regionalno, nacionalno in Cezmejno razseznost in je zato
potrebno ukrepanje na vseh ravneh upravljanja; zato poziva h krepitvi pristopa upravljanja na ve¢ ravneh, kjer vsi akterji
prevzamejo odgovornost za ukrepe, ki jih je mogoce in treba sprejeti na posamezni ravni;

14.  poziva mesta, naj skrbno ocenijo potrebe drzavljanov in podjetij ter posebnosti posameznih vrst prometa, da se
zagotovi trajnostna mobilnost v mestih, ter naj sprejmejo potrebne ukrepe za boljso kakovost Zivljenja v mestih, med
drugim s spodbujanjem modalnega prehoda na trajnostne vrste prometa, vkljuéno s hojo in kolesarjenjem, in
promoviranjem integrirane intermodalne infali somodalne politike;

15.  poziva lokalne organe, naj pri oblikovanju nacrtov za mobilnost upostevajo dobrobit drzavljanov; zlasti poziva
pristojne organe, naj sprejmejo ukrepe za zmanjsanje hrupa v mestih, ki ga povzroca promet;

16.  spodbuja pristojne organe, naj v skladu s previdnostnim nacelom in nacelom sorazmernosti sprejmejo preventivne
ukrepe, da bi se izboljsala kakovost zraka v mestih in da bi zagotovili, da koncentracija onesnazeval ne bo presegla ravni, ki
je dolo¢ena v smernicah Svetovne zdravstvene organizacije; v ta namen podpira vzpostavitev obmocij z nizkimi emisijami;
poudarja, da morajo pristojni organi drzavljanom ponuditi varne in zdrave resitve v zvezi z mobilnostjo; meni, da bi lahko
te resitve temeljile na cenovno sprejemljivih, pametnih, zanesljivih in dostopnih sistemih javnega prevoza; spodbuja drzave
¢lanice, pa tudi lokalne organe, naj preucijo, ali obstaja tveganje, da bi se ravni iz smernic Svetovne zdravstvene organizacije
presegle, in naj sprejmejo ukrepe za izboljSanje dostopa do javnega prevoza, na primer z izmeni¢nim prometom;
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17.  opozarja, da je potreben celosten pristop k onesnaZenosti zraka v evropskih mestih; zato poziva Komisijo, naj
predlaga ucinkovite ukrepe, ki bodo drzavam ¢lanicam omogocali skladnost z direktivo o kakovosti zunanjega zraka
(Direktiva 2008/50/ES), in sicer naj v okviru direktive o nacionalnih zgornjih mejah emisij dolo¢i u¢inkovite in ambiciozne
zgornje meje emisij za leti 2025 in 2030 ter naj zagotovi vecjo usklajenost ukrepov na podlagi te direktive z dolocitvijo
ambicioznih standardov emisijskih vrednosti za avtomobile za leti 2025 in 2030 v okviru pravocasne revizije Uredbe (ES)
§t. 443/2009 v zvezi z emisijami CO, in avtomobili ter z dolocitvijo jasnega Casovnega okvira za izvajanje preskusov
dejanskih emisij, ki nastajajo med voZnjo, za osebna vozila;

18.  poziva Komisijo, naj v posameznih nacrtih drzav ¢lanic oceni namestitve postaj za merjenje in spremljanje
onesnazenosti zraka v ve¢jih mestnih aglomeracijah s slabso kakovostjo zraka, saj se je treba zavedati, da so podatki zaradi
neustrezne namestitve postaj zelo pogosto napacni, kar lahko ogrozi javno zdravje;

19.  je seznanjen z vedenjskimi spremembami na podrocju lastniStva in uporabe vozil (soupraba vozil in skupni prevoz);
spodbuja Komisijo, naj razvija in podpira prometne sisteme, ki vkljucujejo skupinske in javne oblike mobilnosti;

20. meni, da bi morala Komisija oceniti, kako utegnejo nove oblike mobilnosti, ki temeljijo na modelu ekonomije
delitve, vklju¢no s skupnim prevozom, vplivati na druzbo; meni, da bi si morale drzave ¢lanice, kar zadeva mobilnost in
promet, na nacionalni ravni prizadevati za koncept skupnih mest (shareable city), saj bi to lahko koristilo drzavljanom,
zlasti v manjsih in srednje velikih mestih z manj$im omrezjem javnega prevoza, in bi morda omogocilo razvoj vzajemnih
resitev v zvezi z mobilnostjo;

21.  poudarja, da je visoko razvit, u¢inkovit, cenovno sprejemljiv, varen in dostopen javni prevoz sestavni del
trajnostnega razvoja mest; je preprican, da lahko ima zanesljiv javni prevoz pomembno vlogo za zmanjsanje zastojev,
onesnazenosti zraka in hrupa v mestih; zato poziva drzave ¢lanice, naj promovirajo javni prevoz, da bi se do leta 2030
povecala njegova uporaba; poleg tega spodbuja nacionalne in lokalne organe, naj spodbujajo razpolozljivost digitalnih
storitev v javnem prevozu in na postajah, podpirajo razvoj inovativnih oblik mobilnosti ter uvajajo inteligentne prometne
resitve in druge najsodobnejse tehnologije; poudarja, da mora novi spletni sistem za souporabo avtomobila, skupni prevoz
in skupinski avtomobilski prevoz bolje izkoristiti obstoje¢e vire in pomagati zmanjsati $tevilo avtomobilov v mestih;
priznava pomen evropskih satelitskih navigacijskih programov Galileo in EGNOS ter visokohitrostnih mobilnih omrezij;
podpira oblikovanje regulativnega okvira, ki bo omogocal uporabo novih oblik mobilnosti in nove modele delitve,
s katerimi bo mogoce bolje izkoristiti obstojece vire;

22.  poudarja pomen obves¢anja javnosti o ponudbi javnega prevoza v mestih, pri ¢emer je treba upostevati tudi
jezikovne potrebe turistov in koristi trajnostne turisticne politike; spodbuja lokalne organe, naj na internetu in na
zadostnem S$tevilu zaslonov v mestih zagotovijo informacije v realnem casu; poziva javne organe in prevoznike, naj
v javnem prevozu in na postajah izbolj$ajo razpolozljivost brezpla¢nih digitalnih storitev;

23.  poudarja socialne prednosti tirnega javnega prevoza v obliki dostopnosti mestnih obmocij, prenove mest, socialne
vkljucenosti in izboljsanja podobe mest;

24.  priznava kakovost in raznolikost delovnih mest, ki jih nudijo javni prevozniki ter z njimi povezane prednosti za
gospodarstvo; poziva Komisijo, naj spremlja in oceni prispevek javnega prevoza k ustvarjanju zelenih delovnih mest in
k strategijam zelene rasti na nacionalni in evropski ravni;

25.  poziva drzave Clanice, naj ob upostevanju lokalnih pristojnosti uvedejo ucinkovite ukrepe na podrodju varnosti
javnega prevoza;

26. opominja, da ima nemotorizirana mobilnost posameznikov, na primer hoja in kolesarjenje, najvecji potencial za
dosego nevtralnosti z vidika CO,;
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27.  spodbuja drzave clanice, naj pregledajo svoje strategije in izboljSajo nemotroiziran promet, da bodo izpolnile
konvergen¢ne interese izboljanja mobilnosti in mestnega okolja; poziva drzave ¢lanice, naj po potrebi spodbujajo voznjo
s kolesi, med drugim z dolo¢itvijo ambicioznih ciljev za delez kolesarjev do leta 2030, in naj izbolj$ajo pogoje za pesce in
kolesarje;

28.  spodbuja Komisijo in drzave ¢lanice, naj ozave$¢ajo o kolesarjenju in drugih vrstah prometa ter tako prispevajo
k modalnemu prehodu na trajnostne vrste prometa, poleg tega naj $e naprej podpirajo kampanjo o evropskem tednu
mobilnosti; poziva mesta, naj v povezavi z javnim prevozom organizirajo sisteme izposoje koles; pozdravlja pobude na
nacionalni, regionalni in lokalni ravni za promocijo in organiziranje kampanj ,nedelja brez avtomobila“ in ,dan koles“ na
ravni EU, da bi se izboljsala kakovost zraka v mestih;

29.  spodbuja zasebna podjetja, uprave in institucije EU, naj dodatno izboljajo storitve upravljanja mobilnosti za svoje
¢lane, usluzbence in obiskovalce; poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj spodbujajo politike, namenjene spodbujanju
podjetij, da zmanjsajo voZnje na delovno mesto in z njega, med drugim tako, da omogocijo in promovirajo delo na daljavo
ter spodbujajo uporabo informacijskih in komunikacijskih tehnologij ter videokonferenc; meni, da imajo ukrepi za
mobilnost, kot so ukrepi, ki jih usklajuje Evropska platforma za upravljanje mobilnosti (EPOMM), velik potencial za
reSevanje prometnih zastojev v mestih in zagotavljanje dostopnosti za vse;

30. spodbuja drzave clanice in lokalne organe, naj v postopkih javnih narocil opredelijo zahteve glede okoljske
ucinkovitosti, zlasti ob nakupih vozil za javni prevoz ali vozil, ki jih uporabljajo javni organi;

Varlevanje z energijo in varovanje podnebja

31.  meni, da sta energetska u¢inkovitost in uporaba nizkoogljicnih in obnovljivih virov energije klju¢nega pomena za
doseganje trajnostne mobilnosti v mestih, pa tudi za izboljsanje okoljskih pogojev, ter da bi bilo treba pri sprejemanju
ukrepov za doseganje ciljev EU glede emisij CO, in prihrankov energije spostovati tehnolosko nevtralnost;

32.  spodbuja drzave ¢lanice, naj podpirajo cilje iz bele knjige o prometu v zvezi z zmanj$anjem Stevila avtomobilov na
konvencionalno gorivo v mestnem prometu za polovico do leta 2030 in popolno odpravo njihove uporabe v mestih do leta
2050; poziva mesta, naj spodbujajo in podpirajo prehod na alternativna prevozna sredstva in vozila, ki manj onesnazujejo
okolje, pri ¢emer je treba upostevati dejanski oglji¢ni odtis, da bi dosegli cilje EU o 60-odstotnem zmanjSanju emisij
toplogrednih plinov do leta 2050; pozdravlja pobude o zdruzevanju razli¢nih vrst potniskega prometa;

33.  opozarja na pomen uporabe elektri¢nih vozil in vozil na alternativna goriva (biogoriva druge in tretje generacije,
vodik, ki temelji na obnovljivih virih, stisnjeni zemeljski plin in utekocinjeni zemeljski plin) za zmanjSanje emisij v mestih;
zeli spomniti na dolocbe iz Direktive 2014/94/EU o vzpostavitvi infrastrukture za alternativna goriva in spodbuja drzave
¢lanice, naj v tesnem sodelovanju z regionalnimi in lokalnimi organi ter industrijo s tega podrodja hitro razvijejo to
infrastrukturo, zlasti ob vseevropskem prometnem omrezju (TEN-T); poziva javni in zasebni sektor k spodbujanju
namestitve polnilnih naprav na skupnih parkiriscih;

34.  poziva Komisijo ter nacionalne in lokalne organe, naj po moznosti spodbujajo celinsko plovbo kot celostno resitev
za mehko mobilnost v mestih;

35.  poudarja pomen pristopa od spodaj navzgor; zato na primer odlo¢no podpira konvencijo Zupanov s 6 000
podpisniki 0 zmanj$anju emisij toplogrednih plinov in pozdravlja poziv komisarja Caneteja z dne 13. oktobra 2015
v Bruslju za bolj ambiciozno konvencijo; podpira Komisijo pri prevzemanju pozitivine vloge dejavnega pospesevalca pri
takih pobudah;

36.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj med najpomembnejse tocke dnevnega reda 21. podnebne konference v Parizu
decembra 2015 uvrstijo ambiciozne ukrepe za trajnostno mobilnost v mestih; spodbuja Komisijo, naj dejavno podpre
pobude programa ukrepov za integrirano trajnostno mobilnost v mestih;
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Inovacije kot jedro raziskovalne politike, usmerjene v pametne pristope mobilnosti

37.  Zeli spomniti, da je zaradi inteligentnih prometnih sistemov mobilnost varnejsa, ucinkovitejsa, okolju prijaznejsa in
bolj preto¢na, zato poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj okrepijo prizadevanja na podro¢ju teh sistemov, tudi kar zadeva
inovacije in izvajanje na podrodju zagotavljanja informacij v realnem casu, visokoavtomatiziranih vozil, pametne
infrastrukture in inteligentnih sistemov prometne signalizacije; opozarja na pomen teh sistemov za zagotavljanje to¢nih
podatkov o prometu in potovanju v realnem ¢asu in zato poziva Komisijo, naj se v digitalni agendi osredoto¢i na mobilnost
v mestih; spodbuja deleznike, naj tesneje sodelujejo pri razvoju medobratovanih in integriranih storitev na podrocju
mobilnosti, kot so ve¢modalni javni prevoz, skupna mobilnost in integrirani intermodalni sistemi za izdajanje vozovnic;
poziva Komisijo, naj prednost nameni razvoju inovativnih aplikacij in novih tehnologij, s katerimi bodo lahko uporabniki
cest bolj proaktivni v prometnem sistemu, saj bodo lahko prevzeli vlogo razvijalcev in proizvajalcev podatkov, kar bo
pripomoglo k vzpostavitvi platform za storitve na podro¢ju mobilnosti v skladu s pravili EU in varstvom podatkov;

38.  spodbuja vse strani, naj v celoti izrabijo moZnosti uporabe podatkov in digitalizacije in s pomo¢jo deregulacije
spodbujajo nove poslovne modele;

39.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj podprejo raziskovalne programe za nove tehnologije, nove poslovne modele
in nove primere prakse integrirane trajnostne mobilnosti v mestih in logistiko v mestih; podpira prednostne naloge
programa Obzorje 2020 v zvezi z druzbenimi izzivi za pameten, zelen in integriran promet in mobilnost v mestih, pa tudi
oblikovanje pobud, kot je ,mobilnost kot storitev* (MAAS), po vsej Evropi; meni, da je treba v okviru programa Obzorje
2020 spodbuditi raziskave in inovacije na podro¢ju kakovosti Zivljenja, trajnostnih delovnih mest, demografskih vprasanj,
sprememb za aktivno mobilnost, okolja in podnebnih ukrepov; meni, da bi morala Komisija upostevati te prednostne
naloge, zagotoviti dovolj sredstev EU za prihodnje raziskovalne in razvojne dejavnosti na podro¢ju mestnih Zelezniskih
sistemov in povecati uspe$nost trajnostnih prometnih resitev;

Oblikovanje bolj trajnostne, varnejse in zanesljivejSe mobilnosti v mestih

40.  ugotavlja, da se s temeljitimi varnostnimi predpogoji ter naprednim upravljanjem prometa in hitrosti izrazito
zmanjsuje Stevilo prometnih nesre¢ s smrtnim izidom in hudimi poskodbami v mestih; poudarja, da varnostne sile z nalogo
upravljanja in nadzora prometa ter z doslednim izvajanjem pregledov krsitve prometne varnosti, kot so prehitra voznja,
voznja pod vplivom alkohola, drog in zdravil ter uporaba mobilnih telefonov ter drugih komunikacijskih in informacijskih
naprav med voznjo, prispevajo k zmanjsanju Stevila nesre¢ v cestnem prometu v mestih;

41.  poziva drzave ¢lanice in lokalne organe, naj ob upostevanju lokalnih pogojev ponovno pretehtajo upravljanje
hitrosti do leta 2020 in zagotovijo varnost, med drugim na stanovanjskih obmogjih ter v okolici 3ol, vzgojnih ustanov in
socialne infrastrukture, ter naj preucijo razvoj in oblikovanje varnejSe cestne infrastrukture; poziva drzave ¢lanice in lokalne
organe, naj uporabijo vse sodobne resitve, vkljuéno z naprednim inteligentnim upravljanjem prometa, da zagotovijo
varnost za vse udeleZencev v cestnem prometu, tudi za pesce; spodbuja evropska mesta k izmenjavi najboljse prakse na
podrodju varnostnega upravljanja;

Inovacije na podrocju trajnostnega tovornega prometa

42.  meni, da je za reSevanje problema zastojev in okoljskih tezav v mestih nadvse pomemben razvoj inovativnih,
trajnostnih in okolju prijaznih strategij mestne logistike, pri katerem sodelujejo zasebni in javni akterji; meni, da bi morala
ta logistika temeljiti na trajnostnih vrstah prometa; poziva k bolj optimizirani dobavni verigi na mestnih podrogjih, ki bo
temeljila na novih stroskovno ucinkovitih vrstah dejavnosti, tehnologije in poslovnih modelov; opozarja na pomen nacrtov
za trajnostno mobilnost v mestih, ki zajemajo somodalne logisticne strategije, in poudarja, da je treba v logisti¢ne strategije
in nacrte za trajnostno mobilnost v mestih po potrebi vkljuciti zeleznice, €isto celinsko plovbo in pristanis¢a; poziva
pristojne organe, naj po moznosti zmanj$ajo promet tezkih tovornih vozil v mestnih sredis¢ih;

43.  opozarja, da se gosto naseljena in druga obmodja, kot so nakupovalna sredi$¢a, soocajo s teZavami povecanega
prometa in zastojev, in poudarja pomen u¢inkovitih in celovitih politik naértovanja za povezavo teh obmodij z ucinkovitim
javnim prevozom in pametnimi storitvami dostave na domu;
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44.  poziva Komisijo, naj oblikuje politike, s katerimi bi panogo tovornega prometa spodbudila k ocis¢enju voznega
parka, lokalne oblasti pa k zagotavljanju podpore infali spodbud za operaterje, da bodo ti tovorni promet v mestu bolj
trajnostno naravnali; Zeli spomniti, da lahko imajo Zelezniski promet in druge bolj trajnostne vrste prometa skupaj z dobro
nacrtovanimi prestopi in logistiko pomembno vlogo pri dostavi blaga na mestno obrobje;

Minimiziranje zunanjih stroskov in bolj kakovostne naloZbe

45.  poudarja, da bi morala biti ocena stroskov in koristi nalozb usmerjena v maksimizacijo zunanjih druzbenih koristi
in minimizacijo zunanjih stroskov, ki izvirajo na primer iz podnebnih sprememb, nesre¢, zdravja, hrupa, onesnazenja zraka
in uporabe prostora;

46.  poudarja, da bi morala mobilnost v mestih prispevati k ciljem EU v zvezi z uéinkovitostjo virov, zlasti tistim, ki so
vezani na krozno gospodarstvo, ter bi morala biti vanje popolnoma vkljucena;

47.  opozarja, da bi lahko bilo dolocanje cestnin in parkirnin v mestih, ki bi temeljilo na nediskriminaciji,
interoperabilnosti in nacelu, da onesnazevalec placa, del integrirane politike mobilnosti v mestih;

48.  opozarja na nacelo uporabe prihodkov pri zaracunavanju cestnin in poziva, naj se po potrebi del prihodkov od
uporabe cestne infrastrukture (cestnine infali evrovinjete) nameni za trajnostno mobilnost v mestih;

49.  meni, da bi se morala mobilnost v mestih odrazati v ukrepih instrumenta za povezovanje Evrope/vseevropskega
prometnega omrezja, ¢e je to primerno in skladno z zakonodajo TEN-T, vklju¢no s podporo mestnim vozlis¢em in
vkljucitvijo nacrtov za mobilnost za ¢ezmejna mesta, saj to spodbuja gospodarski in druzbeni razvoj ter podpira vecjo
dostopnost; meni, da bi se z ucinkovitim medsebojnim povezovanjem razlinih vrst prometa in prometnih omrezij,
vklju¢no s primestnimi in medregionalnimi omrezji, izbolj$ala mobilnost drzavljanov; podpira razvoj integriranih sistemov
za izdajo vozovnic, s ¢imer bi se povecala dostopnost javnega prevoza;

50.  poziva Komisijo, drzave ¢lanice in lokalne organe, naj za mestna vozlis¢a izkoristijo nove moznosti financiranja
mestnih projektov v okviru instrumenta za povezovanje Evrope; Zeli spomniti, da v okviru instrumenta za povezovanje
Evrope obstaja moznost financiranja projektov za ustvarjanje sinergije, s posebno stopnjo sofinanciranja za prometne
projekte na podrocju energije in telekomunikacij, ter da ima ta moznost velik potencial za mestne projekte; poziva
Komisijo, naj pri pregledu proracuna Evropskega sklada za regionalni razvoj in Kohezijskega sklada predvidi ustrezna
sredstva EU za projekte trajnostne mobilnosti v mestih; poziva pristojne organe, naj zagotovijo mocne povezave med
pametno in trajnostno politiko mobilnosti v mestih in projekti mobilnosti v mestih, ki se financirajo s sredstvi EU, in
opredelijo jasne cilje in kazalnike uporabe, da bi se preprecila nezadostna uporaba projektov, kar bi ogrozilo gospodarske in
socialne koristi; priznava, da so potrebne nove oblike trajnostnega financiranja za javni prevoz, ki bodo omogocale
ekolosko trajnost, digitalizacijo, dostopnost, spodbujanje gospodarstva na mestnih obmocjih in ustvarjanje novih delovnih
mest;

51.  opozarja, da je bil nedavno sprejet Evropski sklad za strateske nalozbe in da so v okviru tega instrumenta posebno
pozornost in poudarek dobile horizontalne prednostne naloge in projekti za pametna in trajnostna mesta; poziva Komisijo
in drzave clanice, naj podprejo projekte trajnostne mobilnosti v mestih, razvijejo potrebno sinergijo med razli¢nimi viri in
programi financiranja ter vzpostavijo povezave med mobilnostjo v mestih, novo digitalno agendo in energetsko unijo;

52.  poudarja pomen krepitve zmogljivosti lokalnih organov in na primestnih obmogcjih za razvoj in izvajanje
integriranih razvojnih strategij, ki lajsajo sodelovanje med razli¢nimi obmogji, s ¢imer se krepita medsebojna povezanost in
dopolnjevanje;

53.  meni, da nalozbe v trajnostni javni prevoz niso le odgovor na teZave v zvezi z mobilnostjo v mestih, temve¢
vkljucujejo tudi elemente prenove mest, ki vplivajo na splosni gospodarski sistem mest in omogocajo oblikovanje zelenega
mestnega okolja, pa tudi dostop do sredis¢ meSanih dejavnosti (komercialnih, bivalnih, prostocasnih, kulturnih in
izobrazevalnih); poudarja, da je dobra usklajenost mobilnosti in nacrtovanja mest bistvena za vegji u¢inek nalozb;
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54.  poziva, naj se pobude za zaposlovanje mladih ter drugi evropski strukturni in investicijski skladi uporabijo za
spodbujanje zaposlovanja na podrogjih, ki spodbujajo trajnostno mobilnost v mestih; poudarja, da izvajanje projektov
mobilnosti v mestih pozitivno vpliva na vse regije in njihove prebivalce, saj na ustreznih podro¢jih spodbuja zaposlovanje
na obstoje¢ih in inovativnih delovnih mestih, tudi v poklicih, kjer primanjkuje delovne sile;

55.  poziva Komisijo, naj pripravi lahko dostopen pregled programov mobilnosti v mestih, ki jih EU sofinancira; nadalje
zahteva, naj se na uporabniku prijazen nacin zagotovijo informacije o moznostih sofinanciranja prometnih projektov
v mestih; poziva Komisijo, naj pri upravljanju projektov mobilnosti v mestih, ki jih financira EU, zagotovi, da: (a) bodo do
zaCetka izvajanja projektov vzpostavljena orodja za spremljanje kakovosti storitev in ravni zadovoljstva uporabnikov,
(b) bodo projekti mobilnosti v mestih vkljuceni v preudarno politiko mobilnosti in (c) da bodo zgoraj omenjene tocke
obravnavali tudi organi drzav ¢lanic; poziva Komisijo, naj v okviru vmesnega pregleda izvajanja evropskih strukturnih in
investicijskih skladov pripravi kvalitativno in kvantitativno analizo podpore kohezijske politike za trajnostno mobilnost
v mestih;

Vkljucevanje mreZ sistemov ucinkovite mobilnosti in spodbujanje sodelovanja

56.  poziva drzave ¢lanice, naj spodbujajo upravljanje na ve¢ ravneh, da bi spodbudile sodelovanje med regionalnimi,
nacionalnimi in evropskimi organi pri pripravi politik, tudi pri nacrtovanju, izvajanju in spremljanju mestnih politik, ki
nedvomno vplivajo na mestna obmocja;

57.  se sklicuje na pobudo Komisije o mrezi drzavljanov in meni, da je dobra podlaga za spodbujanje in podpiranje
intermodalnih trajnostnih verig mobilnosti, ki temeljijo na hoji/kolesarjenju/javnem prevozu poleg souporabe avtomobilov/
skupnega prevoza ter voznje s taksiji;

58.  poziva Komisijo, naj promovira in spodbuja izmenjavo najboljse prakse in smernic za premagovanje izzivov na
podrodju mobilnosti v mestih in lajsanje prenosa spretnosti in tehnologij na podro¢ju trajnostne mobilnosti, zlasti v korist
javnosti in zasebnim deleznikom, ki razvijajo resitve v zvezi s trajnostno mobilnostjo, ter zadrugam, vzajemnim druzbam in
nepridobitnemu sektorju; poziva Komisijo, naj vzpostavi mreZo trajnostne mobilnosti za zglede najboljSe prakse pri
prostorskem nalrtovanju in rabi prostora; poleg tega poziva drzave clanice, naj mesta spodbudijo k sodelovanju
v evropskem partnerstvu za inovacije — pametna mesta in skupnosti; poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj zacnejo
kampanje ozaves¢anja za spodbujanje mobilnosti, ki je u¢inkovita, trajnostna in manj odvisna od uporabe zasebnih vozil na
konvencionalna goriva;

59.  podpira delo opazovalne skupine za mobilnost v mestih (Eltis) ter je prepri¢an, da bi bilo treba okrepiti
komunikacijo o tej pobudi;

60.  pozdravlja prizadevanja Komisije, da bi uskladila in povezala pobude EU na podro¢ju mobilnosti v mestih, kot so
CIVITAS 2020 za raziskave in inovacije, opazovalna skupina za mobilnost v mestih za izmenjavo najboljse prakse in
izkusenj ter platforma za nacrte za trajnostno mobilnost v mestih; poziva Komisijo, naj okrepi svoja prizadevanja za
zmanjSanje razdrobljenosti in ve¢jo usklajenost med ustreznimi pobudami in programi EU ter naj uposteva uspeh
programov, kot sta URBAN in URBACT; poziva Komisijo, naj spodbuja organe v drzavah ¢lanicah, da vzpostavijo omrezja
odli¢nosti na podro¢ju mobilnosti v mestih, nadaljujejo prizadevanja pri pobudi CIVITAS 2020 in drzavljane EU
spodbujajo k sodelovanju pri tem projektu;

61. je preprican, da bi si bilo treba v razpravi o izvedbi prihodnjih politik mobilnosti $e dodatno prizadevati za
povezovanje in usklajevanje pilotnih projektov EU, na primer s pomoc¢jo projektov CIVITAS, POLIS in Eltis, ter za vkljucitev
mest z njihovimi prakti¢nimi izku$njami in znanjem; v ta namen poziva Komisijo, naj pripravi lahko dostopen pregled
programov mobilnosti v mestih, ki jih EU sofinancira; nadalje zahteva, da se — na uporabniku prijazen nadin — pojasni, kako
za projekte mobilnosti v mestih pridobiti sofinanciranje EU; poudarja, da je treba poleg infrastrukture financirati tudi
storitve informacijske tehnologije, procese spremljanja in medregionalne projekte ter da je treba za razvoj mestnih sistemov
prihodnosti skleniti strateska partnerstva med industrijo in evropskimi mesti;
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62.  priporoca tesno povezavo med nacrti za mobilnost in trajnostno mobilnost ter drugimi pobudami, kot sta pobuda
za pametna mesta in konvencija Zupanov, ki sta usmerjeni k bolj trajnostnim in samooskrbnim mestom; meni, da lahko
prostovoljne zaveze v okviru konvencije Zupanov sluzijo kot izhodisce za posvetovanje z vsemi zainteresiranimi stranmi pri
oblikovanju naé¢rtov za mobilnost in trajnost, ki jih je mogoce stroskovno ucinkovito oglasevati; pozdravlja pobudo
CITIEs — Mesta prihodnosti: nalozbe v Evropo in poziva Komisijo, naj obstojeCe platforme uporabi za razvoj
komunikacijskih orodij, ki bodo zdruzevala deleznike na podro¢ju trajnostnega razvoja mest;

(6]
(0] (]

63.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji.
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PS_TA(2015)0444
Evropski energetski uniji naproti

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 Evropski energetski uniji naproti (2015/2113(INI))
(2017/C 399/03)

Evropski parlament,
— ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lenov 191, 192 in 194,
— ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo (Euratom),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Okvirna strategija za trdno energetsko unijo s podnebno politiko,
usmerjeno v prihodnost (COM(2015)0080) in prilog k temu sporocilu,

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Evropska strategija za energetsko varnost in prilozenih delovnih
dokumentov (COM(2014)0330),

— ob upostevanju sporocila Komisije o kratkoro¢ni odpornosti evropskega sistema oskrbe s plinom — Pripravljenost na
morebitne motnje v oskrbi z vzhoda jeseni in pozimi 2014/2015 (COM(2014)0654),

— ob upostevanju sporocila Komisije o zanesljivosti oskrbe z energijo in mednarodnem sodelovanju — ,Energetska politika
EU: povezovanje s partnerji zunaj nasih meja“ (COM(2011)0539),

— ob upostevanju porocila Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropsko ekonomsko-socialnemu odboru
z naslovom Izvajanje sporocila o zanesljivosti oskrbe z energijo in mednarodnem sodelovanju ter sklepov Sveta za
energijo iz novembra 2011 (COM(2013)0638),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 13. novembra 2008 z naslovom Drugi strateski pregled energetske politike —
Akcijski nacrt EU za varnost preskrbe in solidarnost pri preskrbi z energijo (COM(2008)0781),

— ob upostevanju sporo¢ila Komisije z dne 26. novembra 2014 z naslovom Nalozbeni nacrt za Evropo
(COM(2014)0903),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 10. oktobra 2012 z naslovom Moc¢nej$a evropska industrija za rast in oZivitev
gospodarstva (COM(2012)0582),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 15. novembra 2012 z naslovom Za bolj$e delovanje notranjega energetskega
trga (COM(2012)0663) in priloZenih delovnih dokumentov ter svoje resolucije z dne 10. septembra 2013 o boljsem
delovanju notranjega energetskega trga ('),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Napredek pri dokoncanju notranjega trga z energijo (COM(2014)0634),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Prednostne naloge glede energetske infrastrukture za leto 2020 in
pozneje — Nacrt za integrirano evropsko energetsko omrezje (COM(2010)0677),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 29. januarja 2014 z naslovom Cene in stroski energije v Evropi
(COM(2014)0021),

6] Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0344.
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— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 22. januarja 2014 z naslovom Za oZivitev evropske industrije
(COM(2014)0014),

— ob upostevanju porocila Komisije z dne 14. novembra 2012 z naslovom Stanje na evropskem trgu ogljika v letu 2012
(COM(2012)0652),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 20. septembra 2011 z naslovom Casovni okvir za Evropo, gospodarno z viri
(COM(2011)0571) in svoje resolucije z dne 24. maja 2012 o Evropi, gospodarni z viri (*),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Energijska u¢inkovitost in njen prispevek k energetski varnosti ter okviru
podnebne in energetske politike za leto 2030 (COM(2014)0520),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Nacrt za prehod na konkuren¢no gospodarstvo z nizkimi emisijami
ogljika do leta 2050 (COM(2011)0112),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 15. decembra 2011 z naslovom Energetski nacrt za leto 2050
(COM(2011)0885) in svoje resolucije z dne 14. marca 2013 o energetskem naértu za leto 2050, prihodnosti
z energijo (%),

— ob upostevanju delovnega dokumenta sluzb Komisije z naslovom Exploiting the employment potential of green growth
(Izkoris¢anje zaposlitvenega potenciala zelene rasti) (SWD(2012)0092),

— ob upostevanju sporoc¢ila Komisije o prihodnosti zajemanja in shranjevanja ogljikovega dioksida v Evropi
(COM(2013)0180),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Okvir podnebne in energetske politike za obdobje 2020-2030
(COM(2014)0015),

— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z dne 23. in 24. oktobra 2014,
— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z dne 19. in 20. marca 2015,

— ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 347/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2013 o smernicah za
vseevropsko energetsko infrastrukturo in razveljavitvi Odlocbe $t. 1364/2006/ES in spremembi uredb (ES) $t. 713/
2009, (ES) $t. 714/2009 in (ES) §t. 715/2009 ter sporocila Komisije z dne 14. oktobra 2013 z naslovom Dolgoro¢na
vizija za evropsko infrastrukturo in naprej (COM(2013)0711), ki opredeljuje prvi seznam projektov v skupnem interesu
na ravni Unije na podro¢ju energetske infrastrukture,

— ob upostevanju predloga uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi instrumenta za povezovanje Evrope
(COM(2011)0665),

— ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 994/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o ukrepih za
zagotavljanje zanesljivosti oskrbe s plinom in o razveljavitvi Direktive Sveta 2004/67[ES,

— ob upostevanju tretjega energetskega sveznja,

— ob upostevanju Direktive 2012/27/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o energetski
ucinkovitosti, spremembi direktiv 2009/125/ES in 2010/30/EU ter razveljavitvi direktiv 2004/8/ES in 2006/32ES,

— ob upostevanju Direktive 2009/28/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o spodbujanju uporabe
energije iz obnovljivih virov energije, spremembi in poznejsi razveljavitvi direktiv 2001/77ES in 2003/30]ES,

( UL C 264 E, 13.9.2013, str. 59.
() Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0088.
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— ob upostevanju Direktive 2010/31/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. maja 2010 o energetski ucinkovitosti
stavb,

— ob upostevanju Direktive 2014/24EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narocanju in
razveljavitvi Direktive 2004/18/ES,

— ob upostevanju Sklepa §t. 994/2012/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o vzpostavitvi
mehanizma za izmenjavo informacij v zvezi z medvladnimi sporazumi med drzavami ¢lanicami in tretjimi drzavami na
podrodju energije,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 12. junija 2012 o sodelovanju na podroéju enerlgetske politike s partnerji izven
nasih meja: strateski pristop k zanesljivi, trajnostni in konkurenéni oskrbi z energijo (')

’

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 21. novembra 2012 o industrijskih, energetskih in drugih vidikih v zvezi s plinom
in nafto iz skrilavca (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 17. februarja 2011 o Evropi 2020 (°),
— ob upostevanju svoje Studije z naslovom Opredelitev stroskov neukrepanja na ravni EU, 2014-2019,
— ob upostevanju svoje resolucije z dne 5. februarja 2014 o okviru podnebne in energetske politike do 2030 (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 15. decembra 2015 o doseganju cilja 10-odstotne ¢ezmejne elektroenergetske
povezanosti — priprava evropskega elektroenergetskega omrezja na leto 2020' (%),

— ob upostevanju Pogodbe o energetski listini, zlasti ¢lenov 7 in 20,
— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko ter mnenj Odbora za okolje, javno zdravje in
varnost hrane, Odbora za zunanje zadeve, Odbora za mednarodno trgovino ter Odbora za promet in turizem (A8-
0341/2015),

A.  ker evropska energetska politika v skladu s ¢lenom 194 PDEU zagotavlja delovanje energetskega trga in zanesljivost
oskrbe z energijo ter spodbuja energetsko ucinkovitost, varcevanje z energijo, razvijanje obnovljivih virov energije in
medsebojno povezovanje energetskih omrezij; ker je dolo¢anje mesanice energijskih virov drzav ¢lanic v nacionalni
pristojnosti, zaradi ¢esar so te mesanice Se vedno zelo raznolike;

B.  ker bi moral nastanek trdne energetske unije s podnebno politiko, usmerjeno v prihodnost, temeljiti na prehodu na
trajnostni, v prihodnost usmerjeni energetski sistem, katerega glavni stebri so energetska u¢inkovitost, energija iz
obnovljivih virov, ¢im boljSe izkoris¢anje evropskih virov energije in pametna infrastruktura; ker je za ustvarjanje
gospodarske rasti in delovnih mest ter za to, da bo EU prevzela vodilno vlogo na teh podrogjih, potreben dolgorocen
stabilen regulativni okvir;

C.  ker mora strategija za energetsko varnost vkljucevati stroskovno ucinkovite ukrepe za zmanjsanje povprasevanja po
energiji, pa tudi ucinkovite ukrepe za odpravo velikih in takojsnjih motenj ter solidarnostne in usklajevalne
mehanizme za zasCito in krepitev infrastrukture in povezovalnih vodov za proizvodnjo, pameten prenos in
distribucijo energije; ker mora biti ta infrastruktura zmozna podpirati razliéne obnovljive vire in vgrajena
v popolnoma povezan in dobro delujo¢ notranji energetski trg kot bistveni del energetske unije z raznoliko zunanjo
oskrbo in oskrbovalnimi potmi;

UL C 332 E, 15.11.2013, str. 28.
Sprejeta besedila, P7_TA(2012)0444.
UL C 188 E, 28.6.2012, str. 42.
Sprejeta besedila, P7_TA(2014)0094.
Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0445.
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D. ker je Parlament dvakrat pozval k zavezujo¢im podnebnim in energetskim ciljem za leto 2030, in sicer najmanj 40-
odstotnemu zmanjsanju emisij CO,, najmanj 30 % delezu obnovljivih virov energije in 40 % izboljSanju energetske
ucinkovitosti, te cilje pa naj bi dosegli z dolo¢itvijo ciljev za posamezne drzave; ker zavezujo¢i nacionalni cilji in cilji
EU glede energetske ucinkovitosti in obnovljivih virov energije prispevajo k ustvarjanju rasti in delovnih mest ter bi
lahko pripomogli k utrjevanju vodilnega tehnoloskega polozaja EU na teh podrogjih;

E.  ker je treba pri ukrepih za razvoj energetske unije in doseganje ciljev na podro¢ju podnebnih sprememb in energije
v celoti upostevati posledice za cene energije in se osredotociti na sinergijo in nadaljnje povezovanje trga, kar bo
prispevalo k znizanju celotnih stroskov in izboljalo konkurencnost gospodarstva EU, da se zagotovi potrebna
podpora drzavljanov in industrije; ker je treba v tem smislu pri vseh ocenah ucinka v celoti upostevati sedanje in
prihodnje skrite in nepovratne stroske, ki izhajajo iz nespremenjene energetske politike;

F.  ker bi morala biti energetska unija nov evropski energetski model, osnovan na trdnih medsektorskih zakonodajnih
temeljih in prepricljivih ciljih; ker mora biti upravljanje energetske unije pregledno; ker mora zagotavljati zanesljiv
okvir in vkljucevati Evropski parlament v postopek odlocanja, hkrati pa spodbujati vlogo lokalnih organov in
drzavljanov;

G. ker je nadvse pomembno, da EU in drzave ¢lanice prepoznajo pomen vkljucevanja pobud odjemalcev, kot so zadruge
ter projekti skupnosti za energijo iz obnovljivih virov in energetsko u¢inkovitost, in ker je treba odpraviti gospodarske,
regulativne in upravne ovire, da bodo lahko drzavljani dejavno sodelovali v energetskem sistemu;

H. ker podnebne spremembe, nekonkurencne cene energije in izjemno mo¢na odvisnost od nezanesljivih dobaviteljev iz
tretjih drzav ogrozajo vzdrznost evropskega energetskega sistema;

I ker je cilj trdne energetske unije, ki temelji na ambiciozni podnebni politiki, zagotoviti prehod na nov energetski
model, ki bo gospodinjstvom in podjetjem omogocal proizvodnjo in porabo zanesljive, trajnostne, konkurenéne in
cenovno sprejemljive energije;

J. ker je treba energetska revicino resevati v okviru energetske unije in torej okrepiti vlogo ranljivih odjemalcev, izboljsati
energetsko ucinkovitost za najranljivejSe in oblikovati kurativne ukrepe, da bodo cene energije sprejemljive za ljudi
v stiski;

K. ker je mogoce energetska revi¢ino opredeliti kot nezmoznost gospodinjstva, da placuje ustrezno raven oskrbe
z energijo in si tako zagotavlja osnovno raven udobja in zdravja, razlog za to pa je kombinacija nizkega dohodka,
visokih cen energije in nizke kakovosti stavb;

L. ker je treba v prihodnje stremeti k energetski uniji, v kateri se drzave ¢lanice zavedajo medsebojne odvisnosti pri
zagotavljanju zanesljive, trajnostne in cenovno sprejemljive energije drzavljanom na podlagi resni¢ne solidarnosti in
zaupanja ter v kateri Evropska unija nastopa enotno v svetovni politiki; ker je torej vsaka drzava ¢lanica dolzna
prednostno obravnavati energetsko u¢inkovitost in zmanj$anje povprasevanja po energiji, da bi ohranili energetsko
varnost v EU in vseh drzavah clanicah;

M. ker se morata energetska in podnebna politika EU dopolnjevati, njuni cilji pa se morajo medsebojno krepiti; ker bi
morala torej energetska unija dopolnjevati cilje ponovne industrializacije Evrope in rasti ter spodbujati prehod na
trajnostno gospodarstvo, ki bo v veliki meri temeljilo na energetski ucinkovitosti in energiji iz obnovljivih virov,
s Cimer se bo povecala konkurencnost evropskega gospodarstva v svetovnem merilu, obenem pa se bo ucinkovito
preprecevala selitev virov CO»;

N.  ker EU uvozi ve¢ kot polovico vse porabljene energije, Se posebej visoka pa je njena odvisnost od uvoza surove nafte
(ve¢ kot 90 %), zemeljskega plina (66 %) in ¢rnega premoga (72 %), medtem ko so skupni stroski uvoza v letu 2013
znasali ve¢ kot 400 milijard EUR; ker se v stavbah v EU porabi priblizno 40 % konéne energije v EU in priblizno 60 %
plina, uvozenega v EU, torej je zmanjSanje povprasevanja po njem pomemben dejavnik pri doseganju energetske
neodvisnosti;
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O.  ker se je svetovna cena nafte znatno zmanjsala, zaradi Cesar ima EU mozZnost sprejeti pomembne ukrepe, s katerimi bi
preoblikovali naso energetsko krajino, in sicer z nalozbami v proizvodnjo energije iz obnovljivih virov, izkoris¢anjem
potenciala stavb in industrije na podrocju energetske ucinkovitosti ter razvojem pametne infrastrukture; ker denar,
porabljen za uvoz fosilnih goriv, malo prispeva k nalozbam, delovnim mestom in rasti v Uniji; ker bi se
s preusmeritvijo tega denarja v notranje nalozbe spodbudila rast in ustvarila visokokakovostna in visokokvalificirana
lokalna delovna mesta;

P.  ker so Stevilne drzave mocno odvisne od enega samega dobavitelja, zaradi Cesar so lahko ob¢utljive na motnje oskrbe;

Q. ker je EU mocno odvisna od uvoza energije iz Rusije, ki se je izkazala za nezanesljivo partnerico in ki svoje zaloge
energije uporablja kot politi¢no orozje;

R.  ker sta razvoj in izvajanje strategije v zvezi s strateskimi viri, zlasti nafto in zemeljskim plinom, za izvajanje politicnega
pritiska nad drugimi drzavami postala pomemben del ruske zunanje politike; ker Rusija to strategijo uporablja za
Stevilne sosednje drzave in ve¢ drzav ¢lanic Evropske unije;

S.  ker uporaba nafte in zemeljskega plina za namene zunanje politike in destabilizacijo drugih drzav ogroza gospodarsko
rast in — kar je $e bolj nevarno — demokrati¢no stabilnost v Evropi ter neodvisnost suverenih drzav;

T.  ker je treba evropsko energetsko varnost razviti tako, da bosta zas¢iteni evropska varnost in suverenost evropskih
drzav, med katerimi so tako drzave ¢lanice EU kot drZave vzhodnega partnerstva;

U.  ker mora politika energetske varnosti upostevati potrebo po stabilni oskrbi iz razli¢nih virov energije in evropskemu
gospodarstvu zagotoviti energijo, potrebno za promet, industrijo in gospodinjstva, in sicer na nacin, ki bo v podporo
konkuren¢nosti in podnebni politiki, obenem pa je treba ¢im bolj zmanjSati odvisnost od drzav, ki vire energije
namenoma uporabljajo za lastne politicne cilje, da bi vplivale na politicno dogajanje v drugih drzavah;

V. ker nobena drzava ¢lanica ne bi smela biti Zrtev pogodbenih pogojev, ki niso skladni s pravom EU in izkori§¢ajo njen
Sibek polozaj na energetskem trgu, ki je posledica zgolj geografskih in zgodovinskih dejavnikov;

W. ker so spori zaradi zemeljskega plina med Rusijo in tranzitno drzavo Ukrajino v letih 2006 in 2009 povzrodili
precej$nje pomanjkanje v $tevilnih drzavah EU; ker motnje v oskrbi s plinom kazejo, da doslej sprejeti ukrepi niso
zadostovali za odpravo evropske odvisnosti od ruskega plina;

X.  ker sta naknadna ocena in preverjanje vseh z energijo povezanih sporazumov, kar zadeva skladnost z zakonodajo EU,
7e mogoca, med drugim s predpisi za konkurenco in energijo; ker nezadostno predhodno preverjanje skladnosti na
nacionalni ravni in ravni EU povzroa mo¢no izkrivljanje trga; ker je Komisija to pomanjkljivost prepoznala in skusa
poostriti predpise o predhodni oceni poslovnih pogodb o oskrbi s plinom;

Y.  ker je treba v energetski sektor EU samo do leta 2020 vloziti ve¢ kot 1 bilijon EUR in ker bomo morali za vsak evro, ki
ga ne bomo vlozili v energetsko infrastrukturo do leta 2020, po tem letu za dosego enakih ciljev vloZiti 4,3 evra,
s ¢imer bomo nalozili nepotrebno breme prihodnjim generacijam;

Z.  ker mora EU omogociti financiranje teh nalozb z uporabo vseh razpolozljivih sredstev, javnih (strukturni skladi in EIB)
in zasebnih, spodbujati usmerjanje prihrankov gospodinjstev in zmogljivosti dolgoro¢nih vlagateljev (pokojninski
skladi in zavarovalnice) ter ustvarjati nove finan¢ne zmogljivosti za EU;

AA. ker so cene elektricne energije za industrijo v EU, ¢e ne upoStevamo oprostitev davkov ali dajatev za energetsko
intenzivne panoge, ve¢ kot dvakrat vi§je kot v ZDA in Rusiji, 20 % viSje kot na Kitajskem, a 20 % nizje kot na
Japonskem;
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AB. ker je evropska industrija Se vedno v bistveno slabsem konkuren¢nem poloZaju kar zadeva cene plina, zlasti zato, ker
je v dolgoro¢ne pogodbe z Rusijo vkljucen indeks cene nafte;

AC. ker lahko razlike v ceni v primerjavi z drugimi gospodarstvi negativno vplivajo na konkuren¢nost nase industrije,
zlasti energijsko intenzivnih panog;

AD. ker so konkuren¢ne cene energije bistvene za uresnicitev cilja glede ponovne industrializacije EU do leta 2020,
v skladu s katerim naj bi delez industrije v BDP znasal 20 %;

AE. ker podjetja EU v sektorju energije iz obnovljivih virov, med katerimi je veliko malih in srednjih podjetij, zaposlujejo
1,2 milijona ljudi, poleg tega imajo v lasti 40 % vseh patentov za tehnologije obnovljivih virov energije na svetu; ker je
treba ta vodilni polozaj v prihodnje ohraniti s trdno strategijo EU za energijo iz obnovljivih virov;

AF. ker porocilo World Energy Outlook 2014 kljub prevladi nalozb v energijo iz obnovljivih virov na svetovni ravni
napoveduje, da se bo svetovno povpraSevanje po energiji do leta 2040 povecalo za 37 %, po premogu pa za 15 %; ker
naj bi bilo v EU to povecanje znatno nizje zaradi zelo uspesnih izboljsav energetske u¢inkovitosti;

AG. ker izguba blaginje zaradi neucinkovitosti trga s plinom EU znasa vec¢ kot 11 milijard EUR letno, kar je med drugim
posledica pomanjkanja infrastrukture ter nizke stopnje likvidnosti in preglednosti trga;

AH. ker bi se u¢inkovitost bistveno povecala, ¢e bi bil enotni trg z energijo ekonomsko in fizi¢no bolj povezan;

Al ker maloprodajni energetski trg EU ne deluje ustrezno, saj imajo odjemalci v Stevilnih drzavah ¢lanicah premalo izbire
med dobavitelji; ker bi bilo treba v okviru politike konkurence na ravni EU obravnavati vprasanje koncentracije trga,
da bodo lahko odjemalci zamenjali dobavitelja, s ¢imer se bo povecala konkurenca, cene pa znizale; ker bi bilo treba
opozoriti na tveganje, da bodo manj ozave$¢eni drzavljani, pri katerih je manj verjetno, da primerjajo in menjajo
dobavitelje, Se naprej placevali nekonkurencne in zastarele tarife;

AJ.  ker je dokoncno oblikovanje povezanega evropskega energetskega trga s plinom in elektri¢no energijo temeljnega
pomena za energetsko varnost ter je korak naprej k vzpostavitvi energetske unije; ker je naloga Komisije zagotoviti, da
vse drzave ¢lanice izvajajo in spoStujejo vse dele tretjega energetskega sveznja in si tako prizadevajo za povezan trg
z elektri¢no energijo in plinom;

AK. ker bomo z doseganjem cilja o 10-odstotni ¢ezmejni povezanosti in zagotavljanjem zmogljivosti ¢ezmejnega prenosa
elektri¢ne energije in plina, pa tudi z dodatno ojacitvijo obstojecega omrezja, povecali energetsko varnost, omogocili
boljse vkljucevanje proizvodnje energije iz obnovljivih virov in usklajevanje oskrbe in povprasevanja med drzavami
¢lanicami, obenem pa spodbudili zbliZevanje cen v korist odjemalcev;

AL. ker naj bi poglobljeno regionalno sodelovanje med drzavami ¢lanicami pripomoglo tudi k zbliZzevanju in optimizaciji
stroskov;

AM. ker je energetska skupnost orodje za Sirjenje notranjega energetskega trga na sosednje drzave EU, s ¢imer prispeva
k oblikovanju vseevropskega energetskega prostora, ki temelji na skupnih nacelih in nacelu pravne drzave;

AN. ker je energetska unija odraz Stevilnih pozivov Parlamenta k vzpostavitvi prave vseevropske energetske skupnosti, ki
temelji na mo¢nem skupnem energetskem trgu, usklajevanju nakupa energije zunaj EU ter skupnem evropskem
financiranju raziskav in inovacij na podro¢ju novih tehnologij za trajnostno energijo;
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AO. ker mora biti zunanja razseznost energetske politike EU bolj usklajena in ker vsega njenega potenciala za prispevanje
k zanesljivi oskrbi z energijo in konkuren¢nosti Unije $e nismo izkoristili;

AP. ker je treba 33 infrastrukturnih projektov, ki so opredeljeni v evropski strategiji za energetsko varnost, dopolniti
z vedjim poudarkom na posodobitvi elektroenergetskega distribucijskega omrezja in preusmeritvi s premoga in plina
na biomaso, da se izbolj$a zanesljivost oskrbe;

AQ. ker je priznano, da lahko zajemanje in shranjevanje ogljika odlocilno prispeva k boju proti podnebnim spremembam
ter zlasti pripomore k znizanju stroskov prehoda na razogljicen energetski trg in nizkoogljicno gospodarstvo;

AR. ker so povelanje raznovrstnosti oskrbe, dokon¢na vzpostavitev notranjega energetskega trga, vedja energetska
ucinkovitost in prihranki, nadaljnji razvoj evropskih virov energije, tudi obnovljivih, ter raziskovalne in razvojne
dejavnosti odlocilnega pomena za energetsko unijo;

AS. ker je treba spodbujati in podpirati izkoris¢anje domacih konvencionalnih virov nafte in plina ob popolnem
upostevanju pravnega reda EU, tako na tradicionalnih proizvodnih obmogjih (npr. Severno morje) kot na novo
odkritih obmog¢jih (npr. vzhodno Sredozemlje, Crno morje);

AT. ker morajo biti domaci viri energije vedno trajnostni in zanesljivi;

AU. ker si EU prizadeva za povecanje prispevka industrije k BDP na kar 20 % do leta 2020, za dosego tega cilja pa bosta
nujni energija po konkuren¢nih cenah in ve¢ja energetska produktivnost;

RazseZnosti energetske unije

1. pozdravlja sporo¢ilo Komisije z naslovom ,Okvirna strategija za trdno energetsko unijo s podnebno politiko,
usmerjeno v prihodnost®; je seznanjen s petimi stebri energetske unije, ki jih je predstavila Komisija; vztraja, da morajo
politike, sprejete v skladu s temi stebri, vedno prispevati k zagotavljanju zanesljive oskrbe z energijo, razogljicenja,
dolgorocne trajnosti gospodarstva ter dostopnih in konkurenc¢nih cen energije;

2. ponovno poudarja, da je energija javna druzbena dobrina, zato bi se morala EU bolj osredotociti na energijsko
revi¢ino in spodbujati konkretne ukrepe za reSevanje tega problema; zato vztraja, da bi morala energetska unija vsem
zagotavljati enak dostop do energije, prispevati k cenovno dostopni energiji v korist potro$nikov, spodbujati povezave in
energetsko infrastrukturo, ki je stratesko pomembna za dobrobit ljudi, ter okrepiti javai-nadzeria pravno ureditev;

3. poziva Komisijo in drzave clanice, naj zagotovijo, da bodo vsi zakonodajni predlogi, ki oblikujejo energetsko unijo,
obravnavani po rednem zakonodajnem postopku, s ¢imer bo Parlament v celoti udelezen v postopku sprejemanja in bo
zagotovljen dejanski demokrati¢ni nadzor; pri¢akuje, da bo okvir upravljanja za energetsko unijo po letu 2020 ambiciozen,
zanesljiv, pregleden in demokraticen, da bo Parlament v celoti udeleZen pri njegovem sprejemanju ter da bodo podnebni in
energetski cilji za leto 2030 doseZeni, zlasti z doslednim izvajanjem, uveljavljanjem in posodabljanjem obstojece podnebne
in energetske zakonodaje; poziva Komisijo, naj ne glede na druge obveznosti porocanja vsako leto predstavi porocilo
o izvajanju energetske unije, vklju¢no s podrobnostmi glede izvajanja energetske zakonodaje in napredka pri uresnicevanju
ciljev za leti 2020 in 2030, naj oblikuje in posodablja sklop klju¢nih kazalnikov, ki naj bodo vkljuéeni v poro¢ilu, ter naj
omogoc¢i oceno napredka pri uresni¢evanju energetske unije; poudarja, da bi lahko navedeni kazalniki med drugim
vkljucevali povezovalno zmogljivost, povezanost trgov, zmanjsanje uvoza energije, ravni diverzifikacije, cene in stroske
energije, razvoj proizvodnih zmogljivosti v lasti skupnosti in lokalnih akterjev ter ravni energetske revicine in ranljivosti; je
seznanjen s sklepi Sveta z dne 26. novembra 2015 o sistemu upravljanja energetske unije ter poziva Komisijo, naj
Parlamentu in Svetu hitro predloZi zakonodajni predlog, ki bo uposteval sklepe Sveta in stalis¢a Parlamenta, predstavljena
v tem porodilu; se strinja s sklepi Sveta, da nacionalni energetski in podnebni nacrti za obdobje od 2021 do 2030 ne bi
smeli biti usmerjeni le v doseganje ciljev za leto 2030, temve¢ bi morali odsevati tudi dolgoro¢no perspektivo, zlasti
dogovorjeni cilj EU o znizanju emisij za 80 do 95 % do leta 2050 glede na raven iz leta 1990;
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4. poziva drzave Clanice, naj razvijejo dolgorocne energetske strategije z ozirom na dolgoro¢ni cilj, da bi se emisije
toplogrednih plinov do leta 2050 zmanjsale za 80 % do 95 %, podobne napore pa bi morali vloZiti najvecji svetovni
onesnazevalci;

5. priznava nedotakljivost odloc¢itev na podro¢ju energetike, sprejetih z nacionalnimi referendumi;

6. poudarja, da bi morala energetska unija ubrati celovit pristop, osredotoCen na razseznosti, kot so uresnicevanje
v celoti povezanega notranjega energetskega trga, zanesljivost oskrbe, najboljsa uporaba energetskih virov EU, brzdanje
povpraSevanja po energiji, zmanjSevanje emisij toplogrednih plinov predvsem na podlagi obnovljivih virov energije in
vseevropskega trga ogljika, ter raziskave in inovacije za ohranitev vodilne vloge na podro¢ju energetske tehnologije;
poudarja, da bi morali biti drzavljani v ospredju energetske unije ter da bi jim bilo treba zagotoviti zanesljivo, trajnostno in
cenovno dostopno energijo;

7. je seznanjen s §ibkimi podnebnimi in energetskimi cilji Evropskega sveta za leto 2030, tj. zmanjSanje emisij
toplogrednih plinov za 40 %, povecanje deleza obnovljivih virov energije v evropski mesanici energijskih virov na 27 % in
povecanje energetske ucinkovitosti za 27 %; spominja, da je Parlament veckrat pozval k zavezujo¢im podnebnim in
energetskim ciljem za leto 2030, in sicer najmanj 40-odstotnemu zmanj$anju domacih emisij toplogrednih plinov, najman;
30-odstotnemu delezu obnovljivih virov energije in 40-odstotnemu izboljSanju energetske u¢inkovitosti, te cilje pa naj bi
dosegli z dolotitvijo ciljev za posamezne drzave;

Energetska zanesljivost, solidarnost in zaupanje

8.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj se dejavno zavzemajo za bolj trajnostne in konkurencne cene in stroske
uvozene energije za evropske drzavljane in podjetja, in sicer z diverzifikacijo oskrbe (v smislu energetskih virov, dobaviteljev
in dobavnih poti); v ta namen poziva Komisijo, naj spodbuja izgradnjo ustreznih prednostnih koridorjev energetske
infrastrukture, kot so dolo¢eni v Prilogi I k uredbi o vseevropskem energetskem omrezju in delu II Priloge I k uredbi
o vzpostavitvi instrumenta za povezovanje Evrope, pri tem pa naj se posebej osredoto¢i na drzave ¢lanice z visoko stopnjo
energetske odvisnosti; poziva Komisijo, naj prednostno obravnava obstojece notranje zmogljivosti, vklju¢no z evropskimi
energetskimi viri;

9.  priznava, da projekti, ki so trenutno na seznamu projektov skupnega interesa, ne zadostujejo za uresnifitev
evropskega cilja cezmejne povezanosti med Iberskim polotokom in preostalo evropsko celino; poziva regionalno skupino
za vseevropska energetska omrezja TEN-E ter Komisijo, naj dolocita dodatne projekte, ki naj bodo uvriceni na seznam
projektov skupnega interesa za leto 2015, da bi se bistveno povecala zmogljivost povezav med Spanijo in Francijo;

10.  poudarja, da je dobro razvita in popolnoma povezana infrastruktura, ki omogoca visoko raven diverzifikacije virov
oskrbe in ¢ezmejnih tokov, klju¢na za zagotavljanje zanesljive oskrbe tako v obi¢ajnih kot izrednih okolis¢inah ter za
dobavo energije od konkuren¢nih virov do odjemalcev v vsej Evropski uniji in energetski skupnosti;

11.  poudarja, da velike rezerve plina v severnoafriskih drzavah in nedavna odkritja nahajalis¢ v vzhodnem Sredozemlju
ponujajo sredozemski regiji moznost, da postane zZivahno sredi§¢e omreZzja plinovodov, ki bi dobavljal plin v Evropo;
poziva k vzpostavitvi sredozemskega plinskega vozlisca z ve¢jimi zmogljivostmi za utekocinjeni zemeljski plin; poudarja,
da bi morala EU izkoristiti priloznosti, ki jih ponujajo te rezerve plina, da bi izboljsala svojo energetsko varnost;

12.  poudarja, da morajo biti infrastrukturni projekti EU, namenjeni diverzifikaciji energetskih virov, dobaviteljev in
dobavnih poti, skladni s podnebno in energetsko zakonodajo EU ter dolgoro¢nimi cilji in prednostnimi nalogami EU,
vkljuéno z zanesljivo oskrbo EU z energijo, hkrati pa morajo zagotavljati visoko in ucinkovito izrabo Ze obstojece
energetske infrastrukture in dobavnih poti za uvoz v EU; poziva Komisijo, naj razmisli o vkljucitvi nalozb v omejitev
povpraSevanja po energiji, npr. v stavbe, med projekte, ki izpolnjujejo merila;

13.  poudarja, da morajo dobavitelji energije iz tretjih drzav med delovanjem na skupnem trgu upostevati pravni red EU,
zlasti zakonodajo EU o konkurenci in drzavni pomo¢i, ter poziva Komisijo, naj izvr$uje pravo EU z vsemi razpolozljivimi
sredstvi, da se omogoci prost pretok energije v EU in preprecijo izkrivljanja na notranjem trgu;
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14.  poudarja, da je za EU izjemno pomembno, da se konca locenost nekaterih drzav ¢lanic in regij od notranjega
energetskega trga, kot so pokazali stresni testi za plin, ki jih je opravila Komisija; v zvezi s tem poziva Komisijo, naj redno
izvaja tovrstne teste; meni, da bi morala EU prednostno pomagati najranljivej$im drzavam diverzificirati svoje vire in
dobavne poti; v zvezi s tem poziva drzave ¢lanice in Komisijo, naj nemudoma za¢nejo izvajati priporocila stresnih testov
plinskega omrezja; priporoca, da Komisija razmisli o izvedbi stresnih testov za elektri¢no energijo, da bi dobili celovit
pregled odpornosti energetskega trga; poudarja, da bi morali taki stresni testi ugotavljati zlasti stanje, zmogljivost in
trpeznost celotnega nacionalnega prenosnega omreZja ter raven medsebojne povezanosti in zmogljivosti ¢ezmejnih
povezav; poudarja tudi, da morajo nadaljnja priporocila na podlagi teh stresnih testov vsebovati celovite ocene ucinka tako
za nacionalne nalrte kot za cilje Unije, ki bi obravnavali morebitne ukrepe, sprejete na tej podlagi;

15.  kar zadeva prihodnjo energetsko unijo, ugotavlja, da sta zanesljiva kvantitativna in kvalitativna oskrba z energijo in
konkurenénost med najbolj pere¢imi problemi, zaradi katerih morajo drzave ¢lanice pri razvoju svojih energetskih politik
okrepiti usklajevanje in sodelovanje na ravni EU s svojimi sosedami; v zvezi s tem poziva Komisijo, naj prouci, kako bi bilo
mogoce izboljsati obstojeco strukturo nacionalnih preventivnih ukrepov in ukrepov za odzivanje v nujnih primerih na
regionalni ravni in ravni EU;

16.  meni, da bi morali nacionalne mehanizme zmogljivosti uporabiti le kot izhod v sili po preucitvi vseh drugih
moznosti, vklju¢no z ve¢jo Cezmejno povezanostjo s sosednjimi drzavami, ukrepi prilagajanja odjema in drugimi oblikami
povezovanja regionalnih trgov;

17.  meni, da energetska unija prinasa enoglasno pogajanje s tretjimi drzavami; poziva Komisijo, naj analizira ustreznost
in mozno strukturo prostovoljnega mehanizma kolektivnih nakupov ter njegov ucinek na delovanje notranjega trga za plin,
podjetja, na katera bo vplival, in njegov prispevek k zagotavljanju zanesljive oskrbe s plinom; ugotavlja, da je glede na
razliéne modele mehanizmov kolektivnih nakupov potrebno nadaljnje delo, da bi dolo¢ili najboljsi trzni model, ki bi se
lahko uporabljal za regije EU in zadevne dobavitelje ter za pogoje, pod katerimi bi lahko zaceli z izvajanjem prostovoljnega
mehanizma kolektivnih nakupov; meni, da bi se moralo usklajevanje izhodis¢ in kolektivno nakupovanje plina zaceti na
regionalni ravni; medtem priporoca, da Komisija in sekretariat Energetske skupnosti podpreta tiste drzave ¢lanice oziroma
pogodbenice Energetske skupnosti, ki Zelijo prostovoljno skleniti energetske pogodbe v skladu s pravnim redom notranjega
trga EU ter s pravili EU in STO o konkurenci, ter da zagotovita moznost zas¢ite poslovno obcutljivih informacij; poudarja,
da morajo energetske pogodbe temeljiti na trznih cenah in konkurenci;

18.  poziva Komisijo in podpredsednicofvisoko predstavnico, naj vzpostavita celovit okvir za zunanjo razseznost
Evropske unije, v katerem bo posebej obravnavano spodbujanje strateskih partnerstev z drzavami proizvajalkami energije in
tranzitnimi tretjimi drzavami, zlasti v okviru evropske sosedske politike in ob upostevanju politike Siritve ter na podlagi
skupnih vrednot in ob upostevanju sedanjega stanja pri regionalnem sodelovanju; poudarja, da bi bilo treba pretehtati in
preuciti prej$nja in nova strateska partnerstva, da bi izboljsali dialog in sodelovanje v zvezi z nafto in zemeljskim plinom,
energetsko uc¢inkovitostjo in obnovljivimi viri, trgovino in ¢ezmejnimi povezavami energetske unije z zunanjo energetsko
infrastrukturo;

19.  poudarja, da bi morala biti pristna skupna zunanja energetska politika EU skladna s skupno zunanjo in varnostno
politiko; v zvezi s tem poziva k zagotovitvi boljsega usklajevanja med podpredsednico/visoko predstavnico in ustreznimi
komisarji, da bi okrepili celovitost zunanje politike EU na podrocju energetske varnosti; zato poziva Komisijo, naj vzpostavi
mocnejsi grozd pod vodstvom podpredsednice/visoke predstavnice, v katerem bo imenovana tudi oseba, pristojna za
usklajevanje teh politik;

20.  poziva Komisijo, naj ustanovi posvetovalno skupino na visoki ravni za energetsko varnost, zunanjo politiko in
energetsko unijo, v kateri bodo dobro zastopani in udelezeni Evropski parlament ter druzbeni delezniki, da bi razvili
verodostojne dolgoro¢ne scenarije glede povprasevanja in ponudbe ter sodelovanja z zunanjimi partnerji, predvsem na
podrogju izgradnje zmogljivosti in izmenjave tehnologije na podro¢ju energije iz obnovljivih virov in energetske
ucinkovitosti ter odnosa med energijo in ¢lovekovimi pravicami;
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21.  izraza zaskrbljenost zaradi predlagane podvojitve zmogljivosti plinovoda Severni tok ter ucinka take poteze na
zanesljivost in raznovrstnost oskrbe z energijo in na nacelo solidarnosti med drzavami ¢lanicami; v okviru teko¢ih
tristranskih pogovorov med EU, Ukrajino in Rusijo poudarja, da je treba dolgoro¢no zagotoviti oskrbo Ukrajine z energijo
in prenos energije skozi to drzavo;

22.  poudarja, da bi z izboljsanjem energetske u¢inkovitosti v EU zmanjsali tveganje odvisnosti in tako okrepili pogajalski
polozaj EU v zadevah, povezanih z energijo;

23.  poudarja potrebo po vedji preglednosti sporazumov, povezanih z energijo, kar bi bilo mogoce doseci z okrepitvijo
vloge Komisije pri pogajanjih o energiji med eno ali ve¢ drzavami ¢lanicami in tretjimi drzavami, zlasti z obvezno udelezbo
Komisije kot opazovalke pri vseh pogajanjih, da bi se okrepil polozaj posameznih drzav ¢lanic proti dobavitelju iz tretje
drzave, s katerim potekajo pogajanja, in bi se zmanj$ala nevarnost zlorabe prevladujocega polozaja enega od dobaviteljev;
poleg tega opozarja, da bi morala Komisija izvajati predhodne in naknadne ocene in ob tem v celoti spostovati poslovno
obcutljivost informacij ter sestaviti pozitivni in negativni seznam pogodbenih klavzul, kot so klavzula o prepovedi izvoza,
klavzula o namembnosti, klavzula ,vzemi ali placaj“, naftna indeksacija cen plina ali klavzule, ki tretjim stranem
prepovedujejo pogojevanje dobave energije s prednostnim dostopom do infrastrukture za prenos energije v EU; poudarja,
da morajo drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 13(6)(a) Uredbe (EU) $t. 994/2010, kadar sklenejo nov medvladni sporazum
s tretjo drzavo, ki vpliva na razvoj plinske infrastrukture in oskrbe s plinom, o tem obvestiti Komisijo, da ji omogocijo
izvedbo ocene polozaja glede na zanesljivost oskrbe na ravni EU; poziva Komisijo, naj v pregled uredbe o zanesljivosti
oskrbe s plinom vkljucijo stroge dolo¢be glede naknadne ocene komercialnih pogodb o dobavi plina;

24.  poudarja, da bi morala biti Komisija obves¢ena o vseh prihodnjih medvladnih energetskih sporazumih z drzavami
neclanicami EU $e pred podpisom v skladu s sklepom $t. 994/2012/EU o vzpostavitvi mehanizma za izmenjavo informacij
v zvezi z medvladnimi sporazumi med drzavami ¢lanicami in tretjimi drZavami na podrocju energije, da bi se zagotovilo, da
so ti sporazumi skladni z zakonodajo EU, zlasti s tretjim energetskim sveZnjem, ter da ne ogrozajo zanesljivosti oskrbe EU
z energijo; poudarja, da mora razprava in posvetovanje o tem sluziti kot orodje za krepitev pogajalske mo¢i drzav ¢lanic in
podjetij ter da je pri tem treba v celoti spostovati poslovno ob¢utljive informacije; meni, da ta razprava in posvetovanje na
noben nacin ne bi smela posegati v bistvo in vsebino sporazumov, temve¢ bi morala zagotoviti, da so skladni z vsem
ustreznim pravom Unije in da so v najboljsem interesu podjetij in drzav clanic, ki jih zadevajo; poziva Komisijo, naj
pregleda Sklep 3t. 994/2012/EU, da bi ustrezno okrepila mehanizem obve$canja in svojo vlogo;

25.  poziva Komisijo, naj pripravi osnutke predlog pogodbe in smernice z informativnim seznamom neprimernih
klavzul, da ustvari referen¢no gradivo, ki ga bodo pristojni organi in podjetja uporabljali pri svojih pogodbenih dejavnostih;
poziva drzave Clanice, naj okrepijo sodelovanje v mehanizmu za izmenjavo informacij v zvezi z medvladnimi sporazumi
s tretjimi drzavami na podrocju energije, da bi se povecala preglednost in njihova pogajalska mo¢ proti tretjim drzavam,
s tem pa bi se evropskim potrosnikom zagotovila energija po ugodnejsih cenah; poleg tega poziva Komisijo, naj Se naprej
objavlja Cetrtletne ocene pogodbenih pogojev, kot so povpre¢ne cene uvoza;

26.  poudarja, da bi morale biti kljuéne znacilnosti pogodb bolj pregledne in zdruzene ter bi jih bilo treba redno
sporocati pristojnim organom, da bi se zbrale vse potrebne informacije, ki jih lahko pristojni organi in podjetja uporabijo
pri svojih prihodnjih pogajanjih, da je to nujno za zagotovitev enakih pogojev in okrepitev pogajalskega poloZaja podjetij
EU v primerjavi z zunanjimi dobavitelji, seveda pa je treba pri tem zascititi zaupnost ob¢utljivih informacij; meni, da bi to
pripomoglo k zagotovitvi prave konkurence v energetskih pogodbah, preprecevanju zlorab prevladujocega polozaja tretjih
drzav in zagotovitvi skladnosti s konkuren¢nim pravom EU;

27.  poziva Komisijo, naj pripravi konkretne ukrepe za zmanjSanje odvisnosti od uvoza energije, spremlja stopnjo
raznovrstnosti uvoza in redno objavlja porocila o napredku v tem smisly;
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28.  poudarja, da je bistveno povecati udelezbo evropske industrije in tehnologije v celotni verigi proizvodnje energije, ki
zajema ne le surovine, temve¢ tudi proizvodnjo, rafiniranje, skladi¢enje, prenos in distribucijo, saj gre za klju¢ne elemente
zmanj$anja odvisnosti EU od uvoza energije;

29.  meni, da je raznovrstnost mesanic energijskih virov drzav clanic, ki temeljijo na njihovih moZznostih, okolju,
geografski lokaciji, izku$njah, znanju ter gospodarskih stroskih in potrebah, ob hkratnem prispevanju k skupnim ciljem
o energetski in podnebni strategiji in politikah, prednost za EU kot celoto, saj krepi njeno odpornost proti motnjam v oskrbi
ter ji omogoca izbiro stroskovno optimalne energije, pa tudi razvoj razlicnih tehnologij, ki konkurirajo na trgu in tako
znizujejo stroske energije; vseeno vztraja, da nacionalna raznolikost ne sme pomeniti ovire za enotni trg ter da morajo
drzave ¢lanice v celoti spostovati pravila o drzavni pomodi, oskrbeti za ustrezne nalozbe v domaco infrastrukturo za prenos
ter zagotoviti visoke ravni ¢ezmejne povezanosti in odpornosti svojih nacionalnih energetskih sistemov, da bi uresnicili cilje
Unije glede zanesljivosti oskrbe z energijo in energetskega trga;

30.  meni, da lahko Unija poveca zanesljivost oskrbe z energijo in zmanjsa svojo odvisnost od posameznih dobaviteljev
in goriv s povecanjem energetske ucinkovitosti in z najbolj$o izrabo evropskih virov energije v skladu s cilji EU glede
zanesljivosti oskrbe z energijo, okoljskimi in podnebnimi cilji ter zakonodajo na podroéju zdravstvenega varstva in varnosti,
pri ¢emer je treba upostevati posebnosti drzav ¢lanic, kar zadeva njihove meSanice energijskih virov, ter prepreciti
nepotrebno upravno breme in spostovati nacelo sorazmernosti; poudarja nacelo, da nobeno gorivo ali tehnologija, ki
prispeva k zanesljivi oskrbi z energijo in k podnebnim ciljem, ne bi smelo biti diskriminirano;

31.  poziva Komisijo, naj spodbuja u¢inkovito uporabo vseh obstojec¢ih sistemov financiranja EU, vklju¢no z Evropskim
skladom za strateske nalozbe, da bi pritegnili nalozbe za klju¢ne projekte energetske infrastrukture, raziskave in inovacije na
podrodju energetske u¢inkovitosti, obnovljive vire energije in razvoj evropskih notranjih zmogljivosti ter da bi tako dosegli
podnebne in energetske cilje za leto 2030, to pa naj poteka na podlagi analize stroskov in koristi ter po tehnolosko
nevtralnem pristopu, ki daje prednost internalizaciji zunanjih stroskov;

32.  poziva k hitri mobilizaciji virov za financiranje projektov skupnega interesa, da bi se izgradila potrebna
infrastruktura in zagotovila nemotena in zanesljiva oskrba EU z energijo, ki ne bi bila pod vplivom kakrsne koli oblike
zunanjega politicnega pritiska;

33.  poudarja, da bi moral Evropski sklad za strateske nalozbe delovati kot mehanizem pretvorbe nalozb v infrastrukturo
v razred popolnoma likvidnih sredstev z obveznicami, ki jih je mogoce zdruZevati in z njimi trgovati na evropskem in
svetovnem trgu; poleg tega ugotavlja, da bi institucionalne vlagatelje, kot so zavarovalnice ali pokojninski skladi, ki se po
naravi nagibajo k dolgoro¢nim nalozbam v realna sredstva, pritegnili le standardizirani naloZbeni proizvodi in dobra
zasnova projektov, kar lahko zagotovi dobre poslovne priloznosti;

34.  poziva Komisijo in zlasti njen GD za trgovino, naj ohrani cilj, da bi bilo v ¢ezatlantskem partnerstvu za trgovino in
nalozbe (TTIP) posebno poglavje namenjeno energiji, da bi se odpravile ameriske tarifne in netarifne trgovinske ovire ZDA
za utekocinjeni zemeljski plin (UZP) in surovo nafto, ter da bi se odpravili neupraviceni protekcionisticni ukrepi, kar bi
lahko pripomoglo k ustvarjanju bolj konkuren¢nega okolja za evropska podjetja, saj bi se zmanjsale razlike v stroskih
energije na obeh straneh Atlantika; v zvezi s tem poziva Komisijo, naj zagotovi, da bo to poglavje vsebovalo tudi dolocbe
o krepitvi sodelovanja med programi raziskav na podro¢ju energetike, ki jih financirajo vlade EU in ZDA, zlasti pri
ameriskem programu ARPA-E;

35.  poudarja, da bi se morala trgovinska politika EU zavzemati za ve¢jo zanesljivost oskrbe z energijo v skladu
s ¢lenom 194 PDEU, za diverzifikacijo evropske mesanice energijskih virov ter za zmanjsanje odvisnosti od uvoza od enega
samega zunanjega dobavitelja ali ene tocke dobave, hkrati pa bi morala spostovati ustrezno lo¢itev pristojnosti, doloceno
v Pogodbi;
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36.  poziva Komisijo, naj zagotovi strozji nadzor protikonkurenénega ravnanja in protidampinske ukrepe, da bi evropske
energetske sektorje zascitila pred nepostenim uvozom iz tretjih drzav;

37.  obzaluje, da Svet zavlacuje z razpravami o posodobitvi instrumentov trgovinske zascite, Ceprav je Parlament izrazil
mocno podporo strozjim ukrepom proti nepostenemu uvozu iz tretjih drzav;

38.  poziva Svet, naj nadaljuje posodabljanje instrumentov trgovinske zas¢ite, da bi lahko evropski proizvodni sektorj, ki
proizvajajo turbine, sonéne panele, visokokakovostno jeklo in predvsem gradbene materiale, kar najbolj izkoristili
energetski prehod;

39.  poudarja, da je v trgovinske sporazume pomembno vkljuciti dolocbe o tehnoloskem sodelovanju in storitvah na
podrodju energetske u¢inkovitosti in decentralizirane proizvodnje obnovljivih virov energije, vklju¢no z vzdrzevanjem in
razvojem programske opreme; opozarja, da je razogljicenje skupni cilj EU in Stevilnih partnerskih drzav, regij in mest;

40.  poziva Komisijo, naj prek instrumentov mednarodne trgovine spodbuja drzave v razvoju k diverzifikaciji njihovih
virov energije in spodbuja proizvodnjo soncne energije, predvsem v juZnem sosedstvu EU;

41.  pozdravlja pogajanja o pobudi za okolju prijazno blago med EU in 13 drugimi ¢lanicami STO, ki obsega izdelke,
storitve in tehnologije, ki prispevajo k zeleni rasti, varstvu okolja, podnebnim ukrepom in trajnostnemu razvoju, ter poziva
k sklenitvi pogajanj do konca leta 2015 na ministrski konferenci STO v Nairobiju;

42.  poudarja, da morajo pogajanja o sporazumu o okoljskem blagu temeljiti na opredelitvi okoljskega blaga, ki bo
skladna s politikami EU in ne bo v nasprotju z ukrepi za pomo¢ drzavam v razvoju, sprejetimi v okviru Okvirne konvencije
Zdruzenih narodov o spremembi podnebja;

43.  poziva Komisijo, naj si glede na trenutne in prihodnje dosezke na podro&ju razvoja, inovacij in izdaje dovoljenj za
sisteme elektri¢nih napeljav, kot so visokonapetostne energetske povezave, Se naprej prizadeva za vzpostavitev sistema za
izmenjavo energije med EU in ZDA, ki bo namenjen oblikovanju svetovnega omrezja za izmenjavo energije iz obnovljivih
virov;

44.  poudarja, da bi morala biti okrepljena Energetska skupnost glavna os zunanje energetske politike EU, ter poziva
Komisijo, naj predstavi konkretne predloge na podlagi porocila posvetovalne skupine na visoki ravni za reformo Energetske
skupnosti;

45.  poziva Komisijo in drZave ¢lanice, naj okrepijo dejavnosti Energetske skupnosti, zlasti na podroéju obnovljivih virov
energije in energetske ucinkovitosti za vedjo zanesljivost oskrbe z energijo, med drugim z bolj$im izvajanjem in
izvrSevanjem prava EU, kot so cilji za leti 2020 in 2030, ter zlasti z boljsim upravljanjem, poenostavitvijo postopkov in
boljso uporabo orodij IKT za zmanj$anje upravnega bremena, okrepitev institucij, vkljuéno z ustanovitvijo parlamentarne
skups¢ine za Energetsko skupnost, ter z izvajanjem klju¢nih infrastrukturnih projektov, kot so ¢ezmejni dvosmerni
povezovalni vodi, da bi se zagotovila boljsa povezanost z energetskim trgom EU in mehanizmi zanesljive oskrbe namesto
zatekanja k vzpostavljanju nacionalnih trgov zmogljivosti, ki spodkopavajo ucinkovitost notranjega energetskega trga;

46.  poudarja, da je treba okrepiti evro-sredozemsko sodelovanje pri plinu, elektri¢ni energiji, energetski uc¢inkovitosti in
obnovljivih virih energije; poziva Komisijo, naj pospesi vzpostavitev evro-sredozemske plinske platforme;
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Popolnoma povezan evropski energetski trg

47.  meni, da mora prihodnja energetska unija vzpostaviti prost pretok energije v vseh drzavah EU in Energetske
skupnosti;

48.  poudarja, da mora biti steber prihodnje energetske unije popolnoma delujo¢, medsebojno povezan notranji
energetski trg, ki zagotavlja varno, zanesljivo, pravicno porazdeljeno, socialno in okoljsko odgovorno, ucinkovito,
konkurenéno, ugodno in trajnostno oskrbo z energijo po popolnoma delujocih, zanesljivih in odpornih prenosnih
omrezjih ter zmanjSanje povprasevanja po energiji, da bi podjetjem in potrosnikom v EU omogocili dostop do plina,
elektri¢ne energije, ogrevanja in hlajenja na kar najbolj trajnosten, u¢inkovit, demokratic¢en in stroskovno u¢inkovit nacin;
zato meni, da bi se bilo treba zavzemati za nadaljnje Sirjenje obstojecih trznih podrocij; meni, da je temeljnega pomena
prednostno spodbujati vkljucevanje proizvajalcev—odjemalcev na trg in v omrezje EU; opozarja na velike pomanjkljivosti,
s katerimi se soocajo podezelska obmo¢ja v vsej EU zaradi slabe energetske povezanosti;

49.  priznava, da zaenkrat v Evropi ni enotnega trga energije ter da taka razdrobljenost energetskih trgov v EU zelo skodi
evropski konkurencnosti in zanesljivosti oskrbe z energijo;

50. spominja, da se energetski trgi od finan¢nih razlikujejo po stvarnem premozenju, zaradi Cesar se izlo¢i sistemsko
tveganje v energetskem sektorju; v zvezi s tem meni, da je treba finan¢no uredbo, ki zajema tudi energetski sektor, izvajati
tako, da se ne izkrivi razvoj dobro delujoega notranjega energetskega trga;

51.  poudarja, da je treba za oceno dejanske energetske in stroskovne ucinkovitosti upostevati neposredne in zunanje
stroSke razli¢nih energetskih virov ter u¢inek vseh vrst javnih ukrepov na njihov sorazmerni konkurenéni polozaj;

52.  meni, da je treba trzne mehanizme dopolniti z oprijemljivimi in ambicioznimi mehanizmi zanesljive oskrbe in
solidarnostnimi mehanizmi, kot so u¢inkovitejse krizno upravljanje na regionalni in evropski ravni, sprejetje ambicioznih
ukrepov za varfevanje z energijo ter optimizirana uporaba infrastrukture za shranjevanje plina in utekodinjenega
zemeljskega plina, v prvi vrsti za zanesljivo oskrbo na regionalni ravni, kar naj se zrcali v zakonodaji EU, vklju¢no z uredbo
o zanesljivosti oskrbe s plinom, ki jo je treba ¢im prej pregledati;

53.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj zagotovijo dosledno izvajanje in izvrSevanje obstojece zakonodaje EU, ki se
nana$a na drzavno pomo¢, energijo, okolje in podnebje; zlasti poziva k oceni izvajanja tretjega energetskega sveznja in
dosezenih koristi za potrodnike; poziva k ¢rtanju odstopanj iz tretjega energetskega sveznja ter k hitremu sprejetju in
izvajanju kodeksov in smernic evropskega omrezja;

54.  poziva Komisijo, naj Agenciji za sodelovanje energetskih regulatorjev (ACER) dodeli ve¢ja financna sredstva, ter
poudarja, da bi bilo treba tej agenciji dovoliti dodatno zaposlovanje, da bi se ji omogoéilo dosledno in ucinkovito
spremljanje energetskih trgov, s tem pa zagotovila celovitost in preglednost trgovanja z energijo in skladnost z uredbo
o celovitosti in preglednosti energetskega trga, saj je to osnovni pogoj za pravilno delovanje notranjega energetskega trga
EU; ugotavlja, da bi bilo treba okrepiti pristojnosti ACER-ja v odnosu do Evropske mreZe operaterjev prenosnih sistemov za
elektri¢no energijo (ENTSO-E), Evropske mreZe operaterjev prenosnih sistemov za zemeljski plin (ENTSO-G) ter drugih
organov, ki delujejo primarno na ravni EU, saj bi se s tem zagotovilo, da bi ACER lahko izpolnjeval svoje naloge, dolocene
v ustrezni zakonodaji EU, ter meni, da bi moral ACER sodelovati z zdruZzenji, ki predstavljajo operaterje distribucijskih
omreZij, organizacije potro$nikov in druge skupine, ki zastopajo civilno druzbo;

55.  znova poudarja pomen locevanja lastnistva, kakor je doloceno v tretjem energetskem sveznju; poziva Komisijo, naj
oceni, koliko nacionalni regulativni organi uveljavljajo pogoje, navedene v njenih mnenjih o certificiranju operaterjev
prenosnih sistemov;

56.  obzaluje, da sta ENTSO-E in ENTSO-G preve¢ odvisna od proracunskih sredstev, ki jima jih dodelijo nacionalni
operaterji prenosnih sistemov, kar ogroza njuno delovanje v vlogi evropskih akterjev;
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57.  poziva Komisijo, naj jih stroZje regulira ter naj zagotovi ostreji nadzor elektroenergetskih borz in trznih dejavnosti
plinskih vozlis¢;

58.  poudarja, da mora ves Cas obstajati moznost izvoza plina in elektricne energije, da bi okrepili naSo energetsko
solidarnost v izrednih razmerah in odpornost na motnje v oskrbi; v zvezi s tem ugotavlja, da so omejitve v sedanjih
¢ezmejnih prenosnih sistemih pogosto posledica odlocitev nacionalnih operaterjev prenosnih sistemov; zato poziva ACER,
naj v svojem letnem porocilu o spremljanju trga nameni ve¢ poudarka temu vprasanju;

59.  opozarja, da popolnoma delujo¢ notranji energetski trg ne bo dokoncan, dokler bo elektroenergetski sistem katere
koli drzave ¢lanice odvisen od operaterja iz tretje drzave, ter poudarja pomen in nujnost zagotovitve sinhronega delovanja
baltskih drzav z evropskimi celinskimi omrezji do leta 2025;

60.  poudarja, da nujno potrebujemo primerno zasnovan prihodnji model elektroenergetskega trga v EU, ki mora biti
usmerjen v spodbujanje potrebnih nalozb za zagotovitev dolgoro¢ne oskrbe ter v bolj trzno in z vidika varnosti omrezja
optimizirano vkljucevanje obnovljivih virov energije, pri tem pa je treba v celoti upostevati spremenljivo naravo oskrbe
z energijo in povprasevanja, vkljuéno z intenzivnej$im uvajanjem mikroproizvodnje in tehnologije prilagajanja odjema ter
nara$¢ajocim delezem obnovljivih virov energije; v zvezi s tem opozarja na potrebo po skupnih standardih za pametna
omreZja, ki so klju¢ni element pri zagotavljanju stabilne oskrbe in prostega Cezmejnega pretoka energije ter tako prispevajo
k zanesljivi oskrbi z energijo; poleg tega poudarja, da lahko razvoj pametnejsih energetskih omrezij in novih zmogljivosti za
shranjevanje energije prispeva k ve¢jemu delezu obnovljivih virov energije na evropski ravni in k zagotovitvi, da se ustrezna
infrastruktura razvija v povezavi z regionalnimi vozli¢i za obnovljive vire energije;

61. poziva drzave clanice in Komisijo, pa tudi pogodbenice Energetske skupnosti in njen sekretariat, naj svoja
prizadevanja osredotocijo na pospesevanje projektov skupnega interesa in projektov v interesu Energetske skupnosti, da bi
uresni¢ili vseevropsko elektroenergetsko in plinsko omrezje z zmogljivostjo za prenos elektriéne energije in plina v vse
drzave EU iz ve€ virov; meni, da mora biti elektroenergetsko omreZje sposobno preusmeriti elektricno energijo od obmodij
s presezkom na obmocja primanjkljaja ter tako omogociti takoj$nje odzivanje trga na nezadostno oskrbo povsod, kjer se ta
pojavi, izravnavanje dnevnih in sezonskih ciklov, vklju¢evanje obnovljivih virov energije, zagotavljanje zanesljive oskrbe in
spodbujanje evropskega energetskega trga; meni, da bi bilo treba predvideti pospesitev postopka odobritve in izdaje
dovoljenj za projekte ter spodbujanje posodabljanja obstojecih vodov; poleg tega poudarja, da morajo biti taka prizadevanja
osredotocena zlasti na reSevanje tezav, ki nastajajo zaradi t. i. energetskih otokov;

62.  pozdravlja svojo resolucijo z dne 15. decembra 2015 o doseganju cilja 10-odstotne ¢ezmejne elektroenergetske
povezanosti — priprava evropskega elektroenergetskega omrezja na leto 2020;

63.  znova izraZa zavezanost uresni¢itvi cilja 10 %c¢ezmejne povezanosti, da bi dokoncali notranji energetski trg v EU, ter
pozdravlja predlog Evropskega sveta o doloc¢itvi minimalne ravni povezanosti elektroenergetskega omrezja med drzavami
¢lanicami pri 15 % do leta 2030; priznava pomen doseganja kvantitativnega cilja ¢ezmejne povezanosti z zagotovitvijo
razpolozljivosti obstoje¢e nacionalne in ¢ezmejne infrastrukture, da bi se zagotovila ucinkovita uporaba evropskih
energetskih virov in ve¢ja zanesljivost oskrbe z energijo;

64.  poudarja pomen zagotovitve dobrega, stabilnega in predvidljivega regulativnega okvira, ki bo omogo¢il dolgorocne
zaveze in ki je nujen za uresnicitev novih nalozb v energetsko infrastrukturo; poziva Komisijo, naj skrajsa ¢as za uvrstitev
projektov med projekte skupnega interesa; poudarja, da je treba uvajanje pametnih distribucijskih omrezij spodbujati
s pospesitvijo postopkov za pridobitev dovoljen; ter s politicno podporo in prilagojenimi regulativnimi okviri za operaterje
omrezij, ki upostevajo spremenljive potrebe po nalozbah ter spodbujajo nalozbe v IKT in avtomatizacijo enako kot nalozbe
v razsiritev obicajnih omreZij;

65. poudarja, da bi morala energetska unija prispevati tudi k t. i. uniji energetskih nalozb ter tako zagotoviti, da bodo
zasebni in javni vlagatelji v prihodnjih letih prispevali ve¢ kot bilijon evrov nalozb, potrebnih za oZivitev evropskega
gospodarstva; opozarja, da bi morala taka unija energetskih nalozb zagotoviti priloZnosti tako za velike vlagatelje kot
posamezne potro$nike in drzavljane; opozarja, da je varnost za vlagatelje klju¢na za vzpostavitev okolja, ki spodbuja in
najbolje izkoris¢a zasebne finan¢ne nalozbe; vztraja, da je stabilen okvir mogoce dosei le s trdnim sistemom upravljanja, ki
zagotavlja enake konkuren¢ne pogoje in stabilne regulativne razmere ter ugodno vpliva na zaupanje v zasebnem sektorju;
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66.  poudarja, da bo uresnicitev projektov strateske infrastrukture prispevala k srednjero¢nim in dolgoro¢nim vidikom
energetske varnosti in bo v celoti skladna z dolgoro¢nimi zavezami EU na podro¢ju dekarbonizacije ter njeno okoljsko in
drugo zakonodajo s tega podrogja;

67. poziva Komisijo in drZave clanice, naj nalozbe v plinske in elektricne povezovalne vode manjsega obsega, ki
povezujejo sosednje regije, jemljejo enako resno kot nalozbe v vecje projekte skupnega interesa; poziva Komisijo in drzave
¢lanice, naj pri gradnji teh povezovalnih vodov tesno sodelujejo z regionalnimi oblastmi;

68. opozarja, da je pomembno povezati nartovanje povpraSevanja in ponudbe energije na ravni notranjega
energetskega trga EU, pri ¢emer bi bilo treba dati prednost zmanj$anju povprasevanja in decentraliziranim resitvam, da bi
dosegli stroskovno optimalno zanesljivost oskrbe in preprecili nepotrebne ali prevelike nalozbe v infrastrukturo in nasedle
stroske;

69. meni, da bi morale Komisija in drzave ¢lanice razmisliti o posebnih pobudah za spodbujanje nalozb operaterjev
distribucijskih sistemov, vklju¢no s finan¢nimi instrumenti, saj so naloZbene potrebe ostarelega in neustreznega
distribucijskega omrezja velike, pa tudi zato, ker je vecina obnovljivih virov energije priklju¢ena na ravni distribucijskega
omrezja, mo¢no priporoca, da drzave ¢lanice take naloZbe obravnavajo prednostno;

70.  poziva Komisijo, naj pojasni, kako namerava porabiti 315 milijard EUR vreden nalozbeni nacrt, skupaj z drugimi
obstojec¢imi sredstvi, da bi kar najbolj povecala u¢inek vzvoda Evropskega sklada za strateske nalozbe ter da bi financirala
infrastrukturo in projekte, potrebne za dokoncanje energetske unije;

71.  meni, da je okrepljeno regionalno sodelovanje in usklajevanje politik nujen korak na poti k SirSemu povezovanju
vseevropskega energetskega trga; zato podpira regionalne pristope, tako med drzavami ¢lanicami kot s pogodbenicami
Energetske skupnosti, da bi se zagotovila zanesljiva oskrba in pospesilo povezovanje trga, med drugim z nadaljnjim
razvojem regionalnih vozlis¢ za povecanje likvidnosti trga, zlasti v srednje- in vzhodnoevropski regiji; poudarja, da bi lahko
taki mehanizmi sodelovanja poenostavili politicno sodelovanje in sodelovanje na energetskem trgu ter spodbudili skupne
odlocitve o nujnih nalozbah v plinsko infrastrukturo v regijah; meni, da bi lahko v sodelovanju razvijali znanje in
pridobivali informacije o vprasanjih, kot so zmogljivosti shranjevanja energije ter postopki javnega narocanja za
utekocinjeni zemeljski plin in povezovalne vode; priznava pomembno vlogo elektroenergetskih borz pri spodbujanju
likvidnega, preglednega in varnega trgovanja z energijo; poudarja potencial ¢ezmejnih projektov, ki lahko zaradi svojega
znacdaja delujejo kot vzvod za vseevropske resitve;

72.  podpira vkljuCevanje energetskih sistemov drzav kandidatk in potencialnih kandidatk po regionalnem pristopu
v okviru prihodnje evropske energetske unije;

73.  poudarja, da lahko vegje regionalno sodelovanje pripomore k vedji zanesljivosti oskrbe z energijo, izboljsa
nacrtovanje infrastrukture, zagotovi stroskovno optimalno vkljucevanje obnovljivih virov energije in zniza stroske za
potrosnike;

74.  je zadovoljen s pomenom, ki ga Komisijo pripisuje ve¢jemu regionalnemu sodelovanju; poziva Komisijo, naj preuci
in dolodi, katera stopnja sodelovanja na elektroenergetskem in plinskem omrezju (in trgu) je najboljsa; poudarja, da lahko
v nekaterih primerih drzave ¢lanice same najbolje ocenijo, kaj je potrebno na njihovem ozemlju, spet drugod pa ima
sodelovanje, ki ga usmerja EU, jasno dodano vrednost; vseeno poudarja, da je bilo v nekaterih primerih ugotovljeno, da so
skupine drzav ¢lanic pri skupnih izzivih hitreje dosegle rezultate z daljnoseznim sodelovanjem na regionalni ravni, tak
primer je petstranski energetski forum; se strinja s Komisijo, da lahko obstojece regionalne ureditve sluzijo kot zgled za
celotno EU;

75.  poziva Komisijo, naj predstavi predlog za makroregionalno strukturo upravljanja trznega sodelovanja, v kateri bodo
imeli svojo vlogo tudi Evropski parlament in nacionalni parlamenti; opozarja, da bi moralo tako regionalno upravljanje
temeljiti na subjektih, ki so Ze prisotni na danem geografskem obmodju in trgu, s ¢imer bi dosegli najvecjo optimizacijo
stroskov, zlasti v naslednjih primerih: i) na¢rt povezovanja baltskega energetskega trga (BEMIP); ii) pobude za sodelovanje
v jugovzhodni Evropi; iii) razsirjeni petstranski forum; iv) pobuda za omrezje v Severnem morju; poudarja, da bi bilo treba
v zvezi s tem okrepiti vlogo ACER-ja;
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76.  poziva Komisijo, naj izvede Studije o optimizaciji stroskov, v katerih naj oceni in izracuna koristi regionalnega
sodelovanja v navedenih regijah; meni, da bi morale Komisija in drzave ¢lanice, ki jih to zadeva, skupaj pripraviti in izvajati
nacrte za vzpostavitev teh makroregij;

77.  poziva komisijo, naj spodbuja in podpira projekte regionalnega sodelovanja med operaterji distribucijskih omrezij za
elektri¢no energijo in plin, ki so bistveni za zagotavljanje varne, konkurencne in trajnostne oskrbe z energijo, in sicer naj
omogoci pomo¢ za lokalni proizvodnji energije (zlasti iz obnovljivih virov) ter za uvajanje tehnoloskih sprememb (pametna
omreZja, pametni $tevci itd.) in z novimi vrstami proizvodnje in porabe (npr. elektri¢na vozila);

78.  poziva Komisijo, naj spodbuja izmenjave mnenj o energetskih projektih med ozemeljskimi enotami v Evropi
(regijami, lokalnimi oblastmi, mesti itd.) za obve$canje in povezovanje izvoljenih predstavnikov in splosne javnosti;

79.  poziva k razvoju dobro povezanih in konkuren¢nih regionalnih trgov elektricne energije in plina, ki bi pokrivali vse
dele Unije in zagotavljali ustreznost in proznost energetskega sistema; zahteva, naj Komisija odlo¢no in pregledno ukrepa
proti vsem primerom protekcionizma, protikonkurenénega ravnanja ter oviram za vstop na trg in izstop z njega; poudarja
pomen zagotavljanja stabilnih nacionalnih regulativnih okvirov, odpravljanja upravnih ovir in pospesevanja nacionalnih
upravnih postopkov, tudi za to, da se zagotovi enake konkuren¢ne pogoje za projekte, ki se bodo opirali na drzavljane;

80.  poudarja, da so za uspe$no uravnoteZenje notranjega trga sicer potrebne nalozbe v povezovalne vode, vendar je
treba vlagati med drugim tudi v nacionalna omrezja, elektrarne na fosilna goriva, opremljene s tehnologijo zajema ogljika,
nove jedrske elektrarne (v tistih drzavah ¢lanicah, ki jih Zelijo) kot kljucen vir nizkooglji¢ne pasovne elektricne energije,
zmogljivosti shranjevanja (kot so terminali za utekocinjeni zemeljski plin), pametna omrezja in prozno proizvodnjo, da bi
omogodili bolj razprieno proizvodnjo z ve¢jo uporabo obnovljivih virov;

81.  poudarja potrebo po vzpostavitvi zakonodajnega okvira, ki krepi polozaj potrosnikov in jim omogoca dejavno
udelezbo na trgu kot vlagatelji, proizvajalci in delezniki, in sicer z razvojem dinami¢nega oblikovanja cen in z odprtjem
trgov za vire na strani ponudbe in povpraSevanja; opozarja, da je udelezbo drzavljanov mogoce okrepiti, med drugim:
s finan¢no udelezbo potrosnikov; z energetskimi zadrugami in mikroproizvodnjo in shranjevanjem; z lastno porabo;
z decentralizacijo oskrbe z energijo; z uvedbo pametnih omrezij v energetskih sistemih, vklju¢no s pametnimi Stevci;
z boljsim sodelovanjem na maloprodajnih trgih; s popolno preglednostjo; s proznostjo cen in izbire za potrosnike;

82.  poudarja, da bi morali biti proizvajalci-odjemalci, ki omrezju zagotavljajo zmogljivosti shranjevanja, nagrajeni ter da
bi jih bilo treba spodbujati k uporabi zelene energije, ki jo proizvedejo sami, namesto da se jih kaznuje; poudarja, da bi
lahko take pobude prispevale k bolj konkuren¢nemu in dobro delujo¢emu notranjemu energetskemu trgu, le-ta pa bi lahko
pripomogel k ve¢ji odpornosti lokalnih skupnosti, ustvarjanju lokalnih delovnih mest in blaginje, splo$ni pocenitvi energije
za odjemalce in reSevanju resnih socialnih problemov, kot so energetska revi¢ina in ranljivi potrosniki; poziva Komisijo, naj
za boj proti energetski revi¢ini zbere ocene ucinka in najboljse primere ukrepov, sprejetih na nacionalni ravni, ter naj
zagotovi, da bo take primere dobre prakse centralno vodil in spodbujal posebni evropski organ; poudarja, da je treba
sprejeti ustrezne ukrepe za zagotovitev varstva podatkov potrodnikov, ki so neposredno udelezeni na trgu;

83.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj s politikami, ki odpravljajo obstojece ovire in pripomorejo k preoblikovanju
trga, spodbujajo nadaljnji razvoj in Sirjenje lokalnih in regionalnih obnovljivih virov energije ter lokalnih in regionalnih
distribucijskih omrezZij ter omrezZij za ogrevanje na daljavo; poziva Komisijo, naj predlaga smernice za lastno porabo
energije, da bi spodbujala njeno uporabo in zavarovala pravice potrosnikov;

84.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj spodbujajo lastno porabo in mikroproizvodnjo s shemami za obnovljive vire
energije, namenjenimi najranljivej§im odjemalcem;
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85. poziva Komisijo, naj v energetsko politiko EU vklju¢i lokalne akterje ter poda predlog za vzpostavitev
decentraliziranih sluzb za svetovanje in gradnjo zmogljivosti, katerih naloga bo opremljanje in podpora lokalnim
organom, da bodo v pogovorih s ponudniki energije enakovreden partner, ter podpora razvoju lokalne proizvodnje energije
prek zadrug, lokalnih podjetij in ob¢inskih organov;

86.  poudarja, da je treba opredeliti najboljSe primere lokalne prakse in spodbujati njihovo razsirjanje po vsej Uniji,
izboljsati usklajevanje med lokalnimi ukrepi in evropskimi politikami ter vloZiti napore v reSevanje vprasanj, ki zadevajo
lokalno sprejemanje energetskih projektov; predlaga vzpostavitev evropskega foruma za energetsko unijo;

87.  meni, da bi morali imeti vsi potro$niki v EU enake koristi enotnega plinskega in elektroenergetskega trga; v tem
smislu poudarja, da ne smemo ve¢ dopuscati sedanjih cenovnih razlik med nacionalnimi trgi, ki so posledica slabe
povezanosti trgov in nezadostnih ¢ezmejnih povezav; odlo¢no poziva Komisijo, naj hitro predlaga ukrepe za vecjo
konvergenco cen in povezanost trgov v vsej Uniji;

88.  poudarja, da ima povezovanje trgov pozitiven vpliv na veleprodajne cene in navsezadnje na maloprodajne cene
v elektroenergetskem sektorju; meni, da je treba pri pregledu zasnove elektroenergetskega trga bolj povezati veleprodajni in
maloprodajni trg, prispevati k odpravljanju ovir na maloprodajnih in veleprodajnih trgih ter odjemalcem zagotoviti izbiro
med dobavitelji energije;

89.  meni, da bi bilo treba v okviru pregleda maloprodajnih energetskih trgov resno preuciti dodatne ukrepe za varstvo
potrodnikov, kot so spodbujanje in promocija sistemov kolektivnih prehodov, zahteva, da racuni za energijo vsebujejo
primerjavo s konkurenco na podlagi vzorcev porabe, zahteva, da ponudniki potrosnikom samodejno ponudijo najboljso
tarifo, ki je na voljo, ter zagotavljanje omejenega, enostavno primerljivega sklopa standardiziranih tarif;

90.  poziva Komisijo, naj v nacrtu za postopno odpravo reguliranih cen ohrani moznost regulacije cen in standardizacije
tarifnih struktur, da bi se lahko omejilo monopolne rente ali nepric¢akovane dobicke, ki povzro¢ajo motnje na trgu, ter s tem
zaicitilo ranljive potro$nike ali olajsalo primerjavo tarif s konkuren¢nimi dobavitelji;

91. poziva komisijo, naj spremlja razvoj konénih cen energije v Evropi, vkljuéno z dajatvami, pristojbinami,
subvencijami in drugimi skritimi stroski, da bi opredelili ukrepe, ki bi lahko pripomogli k zniZanju teh cen;

Energetska ucinkovitost kot prispevek k zmanjsanju povprasevanja po energiji

92.  spominja na resolucije Parlamenta z dne 5. februarja 2014, 26. novembra 2014 in 14. oktobra 2015, v katerih je
pozval k dolocitvi treh zavezujocih energetskih in podnebnih ciljev za leto 2030, zlasti cilja o 40-odstotnem izboljsanju
energetske ucinkovitosti; poudarja, da bi moral biti cilj EU o energetski u¢inkovitosti po letu 2020 zavezujo¢ in da bi ga bilo
treba uresnicevati z dolocitvijo ciljev za posamezne drzave; poziva Komisijo, naj pripravi razli¢ne scenarije energetske
ucinkovitosti za leto 2030, vkljuéno s 40-odstotnim izboljSanjem, ki ga je kot cilj dolo¢il Parlament; poziva Svet, ki je
pozval k dolocitvi vseevropskega cilja vsaj 27 %, naj svoj cilj popravi in ga zastavi visje v skladu s ciljem, ki ga je sprejel
Parlament;

93.  ugotavlja, da lahko ambiciozne in izvedljive izboljsave na podro¢ju energetske ucinkovitosti, katerih namen je
kohezija, solidarnost in stroskovna ucinkovitost, okrepijo energetsko varnost in konkuren¢nost, ustvarijo delovna mesta in
rast ter ohranijo nizke stroske za potrosnika, da bi preprecili energijsko revi¢ino in izpolnili podnebne in energetske cilje;

94.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj izvajajo nacelo ,energetska ucinkovitost na prvem mestu®; ugotavlja, da je
energetska ucinkovitost po podatkih Mednarodne agencije za energijo ,prvo gorivo® z najve¢jo donosnostjo nalozb med
vsemi energetskimi viri; poudarja, da je povecanje energetske ucinkovitosti, zlasti v obliki zmanjSanja izgub energije pri
stavbah, bistvenega pomena za zmanjsanje uvoza energije v EU iz tretjih drzav, saj se 61 % plina, uvoZenega v Evropsko
unijo, uporablja v stavbah, predvsem za ogrevanje; v zvezi s tem poziva, naj se projekti energetske uéinkovitosti in
infrastrukturni projekti obravnavajo kot klju¢ne nalozbe, ki so tako pomembne kot nalozbe v zmogljivost nove generacije;
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95.  poudarja, da se s povecanjem energetske ucinkovitosti pomembno zniZujejo racuni za energijo za gospodinjstva in
industrijo ter se zmanjSuje odvisnost EU od uvoza iz tretjih drzav; poudarja, da je mogole z ukrepi za energetsko
ucinkovitost do leta 2020 ustvariti dva milijona delovnih mest, zlasti v stavbnem sektorju, ki predstavlja 40 % skupnega
povprasevanja EU po energiji; poudarja, da povecanje energetske ucinkovitosti dopolnjuje diverzifikacijo oskrbe z energijo;

96.  poziva Komisijo, naj odkrije in odpravi preostale ovire za izvajanje ukrepov na podrocju energetske ucinkovitosti ter
oblikuje pristen trg energetske ucinkovitosti, da bi spodbudili prenos primerov najboljse prakse in zagotovili razpolozljivost
proizvodov in resitev po vsej EU s ciljem, da bi zgradili pravi enotni trg proizvodov in storitev na podro¢ju energetske
ucinkovitosti;

97.  poudarja, da je treba povecati obseg in hitrost obnove stavb ter uporabo trajnostnih virov energije pri ogrevanju in
hlajenju, in sicer s pravimi pobudami, da bi zmanjsali povprasevanje po energiji; priporoca nadaljnje dvigovanje standardov
energetske ucinkovitosti za stavbe, ob upostevanju in spodbujanju tehni¢nih inovacij, predvsem za uporabo pri
informacijskem modeliranju stavb in simulacijah u¢inkov Zivljenjskega kroga gradbenih proizvodov v javnih naro¢ilih;
priporoca tudi, naj se $e naprej podpira gradnja stavb s skoraj ni¢no porabo energije, saj je to $e en pomemben korak za
zagotavljanje energetske neodvisnosti ter trajnostnega in zanesljivega energetskega sistema;

98.  poudarja, da je treba pri razpravi o energetski u¢inkovitosti v EU priznati in upostevati dosedanje nalozbe industrije
v izboljSanje energetske ucinkovitosti;

99.  meni, da morajo oblikovalci politik industriji poslati jasen signal, da bo zagotovila potrebne nalozbe v doseganje
energetskih ciljev EU; zato poudarja potrebo po ambicioznih ciljih in regulativnem okviru, ki bo spodbujal inovacije brez
nepotrebnih novih upravnih bremen, da bi kar najbolje spodbujali energetsko ucinkovitost v nacionalnem kontekstu;

100.  meni, da mora biti cilj energijske ucinkovitosti usklajen z energetskimi in podnebnimi cilji ter prispevati k vegji
konkurené¢nosti gospodarstva EU v primerjavi z njenimi glavnimi trgovinskimi partnerji;

101.  poudarja, da je treba opraviti revizijo veljavne zakonodaje o energetski ucinkovitosti, vkljuéno z direktivo
o energetski ucinkovitosti stavb in direktivo o energetski ucinkovitosti, obenem pa morajo drzave ¢lanice to zakonodajo
ustrezno izvajati, da bi olajsali doseganje nacionalnih ciljev in dopolnili Ze uvedene nacionalne politike, ki se izvajajo
v okviru podnebnega in energetskega okvira do leta 2020; poziva Komisijo, naj pregleda zakonodajo EU o energetski
ucinkovitosti, kot je dolo¢eno v Prilogi k okvirni strategiji o energetski uniji;

102.  poudarja pomen energijske nalepke EU za okrepitev vloge potrosnikov in zagotavljanje to¢nih, ustreznih in
primerljivih informacij potrosnikom o energetski ucinkovitosti izdelkov; poudarja potrebo po reviziji te nalepke, da bi
potrosnikom dodatno olajsali, da izberejo energetsko ucinkovite izdelke, in spodbudili proizvodnjo takih izdelkov;

103.  poudarja uspeh in nadaljnji potencial okoljsko primerne zasnove v smislu izbolj$anja energetske ucinkovitosti in
porabe energije pri izdelkih ter s tem zniZevanja energetskih stroskov gospodinjstev in zmanjSevanja emisij toplogrednih
plinov; poziva Komisijo, naj sprejme nadaljnje izvedbene ukrepe, pri ¢emer naj uposteva sirSo agendo o ucinkovitosti virov,
in naj revidira obstojece ukrepe, da bo zagotovila njihovo ustreznost;

104.  priznava bistveno vlogo lokalnih organov, podjetij in drzavljanov pri zagotavljanju energetske neodvisnosti, in sicer
s poveCanjem energetske ucinkovitosti prek: boljSega urbanisticnega nacrtovanja; razvoja internetnih tehnologij in
tehnologij IKT, povezanih z energijo; vzpostavitve inteligentnih energetskih omreZij, uravnavanja odjema, kogeneracije,
infrastrukture za alternativna goriva in uporabe toplotnih érpalk; lastne porabe; in vzpostavitve, posodobitve in Siritve
sistemov daljinskega ogrevanja in ohlajevanja; poudarja, da je treba spodbujati drzavljanske pobude, kot so projekti zadrug
in skupnosti na podrocju energije iz obnovljivih virov, okrepiti povezavo med drzavljani in podjetji za energetske storitve,
spodbujati uporabo aktivnejsih in trajnostnih nacinov potovanja, razvijati in izvajati resitve za pametna mesta, graditi
dolgoro¢no uporabno infrastrukturo za distribucijo, ki bo podprla okoljsko mobilnost v mestih, ter spodbujati obnovo in
izolacijo stavb, tudi s homogeno izolacijo; predlaga, naj se vsi partnerji upravljanja na ve¢ ravneh povezejo v okviru
operativnega vmesnika, pri cemer naj dejavno sodeluje konvencija zZupanov;
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105.  meni, da je dale¢ najpomembneje razviti instrumente, orodja in inovativine modele financiranja, da bi sprostili javna
sredstva in pritegnili zasebno financiranje na lokalni, nacionalni, regionalni in evropski ravni, s katerimi bi podprli nalozbe
v klju¢ne sektorje energetske ucinkovitosti, kot je obnova stavb, obenem pa upostevali posebnosti dolgoro¢nih nalozb;
poudarja vlogo, ki jo imata pri tem Evropska banka za obnovo in razvoj in Evropski sklad za strateske nalozbe (ki ga
upravlja Evropska investicijska banka) ter vztraja, da je treba v celoti vkljuciti nacionalne spodbujevalne banke; priznava, da
mora te instrumente spremljati namenska tehni¢na pomo¢; poudarja, da je treba zagotoviti stroskovno in energetsko
ucinkovitost sistemov v javnih stavbah; poziva Komisijo, naj te elemente uposteva pri oblikovanju pobude o pametnem
financiranju za pametne stavbe;

106.  meni, da bi bilo treba razli¢ne evropske sklade, iz katerih se financirajo izbolj$ave energetske uc¢inkovitosti, bolje
usmeriti ter ta sredstva prednostno nameniti za izboljsave ranljivih odjemalcev z nizjimi prihodki in za reSevanje problema
lo¢enih spodbud za lastnike stavb in najemnike ali za ve¢ lastnikov;

107.  poziva Komisijo, naj ob posvetovanju z ustreznimi industrijskimi panogami ter nacionalnimi, regionalnimi in
lokalnimi delezniki opredeli primere najboljse prakse za financiranje energijske ucinkovitosti po vsej EU in v tujini ter nato
vklju¢i mehanizme financiranja in inovativne finanéne mehanizme v Evropsko banko za obnovo in razvoj, Evropsko
investicijsko banko in druge sklade EU;

108.  poudarja, da je razvoj nove kulture na podro¢ju energije bistvenega pomena za doseganje ciljev energetske
ucinkovitosti in podnebnih sprememb; poziva drzave ¢lanice, naj mlajso generacijo osvescajo prek ustreznih izobrazevalnih
modulov v Solah, da bi se izoblikovali novi vedenjski vzorci glede porabe energije;

Trajnostnemu gospodarstvu naproti

109.  opozarja, da dogovor o okviru podnebne in energetske politike do leta 2030, doseZen v Evropskem svetu oktobra
2014, vsebuje zavezo o vsaj 40 % zmanjSanju domacih emisij toplogrednih plinov v primerjavi z letom 1990, ki je osnova
za razvoj brezoglji¢ne razseZnosti energetske unije; ugotavlja, da je ta sklep tudi najambicioznejsi prispevek k mednarodnim
podnebnim pogajanjem s ciljem, da bi decembra 2015 v Parizu na 21. konferenci pogodbenic Okvirne konvencije
Zdruzenih narodov o podnebnih spremembah dosegli zavezujo¢ sporazum o podnebju;

110.  poudarja, da je treba v okviru 21. konference Zdruzenih narodov o podnebnih spremembah doseci celovit,
ambiciozen in zavezujo¢ sporazum, ki bo vseboval trdna zagotovila glede omejitve povisanja povpreéne svetovne
temperature na najve¢ 2 °C v primerjavi s predindustrijskimi ravnmi, ter svetoven, robusten in skupen sistem za preglednost
in odgovornost, ki bo vklju¢eval spremljanje, obveznost poroc¢anja ter u¢inkovit in uspesen sistem skladnosti; meni, da bi
moral mednarodni podnebni rezim za obdobje po letu 2020 vkljucevati dolocbe, ki bodo omogocale vecjo ambicioznost,
podprle stroskovno ucinkovita prizadevanja za blazitev podnebnih sprememb in zagotovile priloznosti za varovanje
okoljske skladnosti in trajnostnega razvoja; poudarja, da se morajo najvedji svetovni onesnazevalci resno zavezati
zmanjSanju emisij; poudarja osrednjo vlogo, ki jo bo imela diplomacija EU na podro¢ju podnebja in energije;

111.  opozarja, da omejitev povecanja globalne temperature na povpretno 2 °C ne zagotavlja, da se bomo izognili
znatnim negativnim podnebnim ucinkom; poudarja, da je treba do leta 2050 ali kmalu zatem odpraviti globalne emisije
ogljika, ¢e Zelimo na podro&ju emisij ohraniti svet na stroskovno ucinkoviti poti s ciljem pod 2 °C;

112.  meni, da je za energetsko unijo, ¢e upostevamo stroske energije, bistven razvoj obnovljivih virov energije; poudarja
klju¢no vlogo teh virov v EU pri zagotavljanju energetske varnosti ter politicne in gospodarske neodvisnosti, saj
zmanjiujejo potrebo po uvozu energije; poudarja njihovo osrednjo vlogo pri izbolj$anju kakovosti zraka ter ustvarjanju
delovnih mest in rasti; meni, da ti viri energije zagotavljajo zanesljivo, trajnostno, konkurenéno in cenovno sprejemljivo
energijo in imajo pomembno vlogo pri prizadevanjih Evrope, da zavzame vodilni polozaj v zelenem gospodarstvu in pri
razvoju novih industrij in tehnologij; v zvezi s tem poudarja, da bi moral biti aktualni trg z elektri¢no energijo zasnovan bolj
dinami¢no in prozno, da bi lahko nanj vkljucili nestalne vire energije; opozarja na dejstvo, da so se v zadnjih letih stroski
proizvodnje energije iz obnovljivih virov precej zmanjsali; poudarja pomen razvoja Cezmejne infrastrukture ter krepitve
raziskav in inovacij pri razvoju pametnejsih energetskih omrezij in novih resitev za shranjevanje energije, pa tudi tehnologij
prozne proizvodnje energije za vkljuevanje obnovljivih virov;
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113.  pozdravlja zavezo Komisije, da bo Evropsko unijo popeljala na prvo mesto na podro¢ju obnovljivih virov energije;
poziva Komisijo, naj v ta namen predstavi operativno in izvedljivo strategijo; poziva drzave ¢lanice in Komisijo, naj
zagotovijo preglednost, skladnost, stabilnost in kontinuiteto regulativnih okvirov za obnovljive vire energije ter naj ne
spreminjajo ekonomskih nalozbenih pogojev, da bodo okrepile zaupanje vlagateljev in prispevale k stroskovno
ucinkovitemu uvajanju obnovljivih virov energije v vsej EU; poudarja, da je treba bolje usklajevati podporne sheme v skladu
s smernicami Evropske komisije o oblikovanju podpornih shem za obnovljive vire energije, da bi preprecili morebitno
izkrivljanje trga in ohranili dejansko podporo za obnovljive vire energije; poudarja, da so pravi trzni pogoji za nalozbe
v energetsko ucinkovitost, obnovljive vire energije in pametno infrastrukturo bistvenega pomena za zmanjSanje emisij
toplogrednih plinov; poudarja, da bi morala energetska unija optimizirati trzne instrumente za spodbujanje evropskih
nizkooglji¢nih virov energije in na ta nacin zagotoviti, da bo energetski prehod kar najbolj stroskovno ucinkovit in okolju
prijazen;

114.  poudarja, da mora EU v okviru spremembe nasih energetskih sistemov zagotoviti enake notranje konkuren¢ne
pogoje glede sistemov nacionalnih subvencij in drzavne pomoci, ki ne bodo neposteno krepili prevladujocega polozaja
nekaterih tehnologij ali izvajalcev dejavnosti; v zvezi s tem pozdravlja poro¢ilo Komisije z dne 10. oktobra 2014
o subvencijah in stroskih energije v EU ter poziva Komisijo, naj to poro¢ilo letno posodablja, da bi bolje opredelila sektorje
in podrocja, ki potrebujejo dodatna sredstva, ter sektorje, ki se zaradi subvencij soocajo z izkrivljanjem trga;

115.  poudarja potrebo po ukinitvi okolju kodljivih subvencij, ki jih je nujno treba identificirati in postopoma odpraviti,
saj so potrata skromnih javnih sredstev in se najprej uporabljajo za podporo onesnazujo¢im praksam, potem pa za
popravilo skode;

116.  poudarja, da prehod na konkurencno in trajnostno nizkoogljicno gospodarstvo nudi bistvene priloznosti v smislu
novih delovnih mest, inovacij, rasti in nizjih racunov za energijo za podjetja in gospodinjstva; vendar priznava, da je
mogoce te priloZnosti izkoristiti le s tesnim sodelovanjem Komisije, drzav ¢lanic, lokalnih in regionalnih organov,
drzavljanov in industrije, ki bi kar najbolj povecalo u¢inkovitost pobud in regulativnih okvirov; ugotavlja, da ustrezno
upravljano razogljicenje ne bi smelo povzrociti visjih stroskov energije, energetske revi¢ine, deindustrializacije evropskega
gospodarstva ali veje brezposelnosti; zato vztraja pri aktivnem vkljucevanju socialnih partnerjev v obravnavanje socialnega
ucinka prehoda na trajnostno energetsko unijo; poudarja, da EU potrebuje trzne in tehnolosko nevtralne politike za vso EU,
pri katerih se bodo upostevali vsa ustrezna zakonodaja in pomembni cilji EU ter se bodo ti cilje izpolnjevali s kar najnizjimi
stroski za druzbo;

117.  opozarja, da mora imeti fotovoltaicna industrija osrednje mesto v evropski industrijski politiki, da bi zadovoljili
potrebe rastocega svetovnega trga v razmerah, ko se dandanes vecina fotovoltai¢nih celic in modulov proizvede zunaj
Evropske unije, pretezno na Kitajskem; poudarja, da mora biti EU v celoti udelezena v novem nalozbenem ciklu, da bi
ohranila svoj vodilni polozaj na podro¢ju raziskav in razvoja, strojniStva in na nekaterih drugih podrogjih, kot so
pretvorniki in uravnavanje sistemov, ter da bi znova postala vodilna pri proizvodnji opreme (celice in moduli); meni, da bi
morala EU zastaviti tak cilj, da bo lahko do leta 2020 vsaj 20 % svojega trga zalagala s celicami in moduli, proizvedenimi
doma;

118.  priznava koristi povecanja deleza energije iz obnovljivih virov na trgu ogrevanja, zlasti v stavbah; poudarja, da
termalna infrastruktura in shranjevanje zaradi vedje proznosti omogocata povezovanje nestalnih obnovljivih virov energije,
in sicer s shranjevanjem energije v obliki; ponovno poudarja, da je mogoce povecati energetsko varnost z razvojem omrezij
za daljinsko ogrevanje in hlajenje, ki so idealno sredstvo za integracijo trajnostnega ogrevanja v mestih v velikem obsegu, saj
lahko isto¢asno zagotavljajo toploto iz razli¢nih virov in niso odvisna zgolj od enega samega vira;
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119.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da bodo drzave ¢lanice pri novih in prenovljenih stavbah zahtevale minimalne ravni
energije iz obnovljivih virov ter da se bodo za projekte na podro¢ju energije iz obnovljivih virov uporabljali hitri upravni
postopki in postopki povezovanja v omreZje, zlasti pri izvr§evanju ¢lenov 13(4) in 13(1)(f) Direktive 2009/28/ES in ¢lena 7
(3) Direktive 2009/72[ES; poziva Komisijo, naj v okviru revizije veljavne zakonodaje s tega podro¢ja poveca Stevilo stavb,
opremljenih s sistemi za energijo iz obnovljivih virov, naj za male projekte na podrodju te energije zahteva upravne
postopke, kjer se da vse urediti na enem mestu, in enostavne postopke priglasitve za vgradnjo naprav za proizvodnjo
energije iz obnovljivih virov izklju¢no za lastno porabo ter naj vzpostavi okvir za inovativne ureditve za prikljucitev
v omrezje in za trgovanje z omreznimi storitvami na ravni distribucijskega omrezja;

120.  poziva Komisijo, naj sprejme strategijo EU za ogrevanje in hlajenje, v kateri bodo opredeljeni vsi ukrepi in sinergije,
potrebne v stanovanjskem, komercialnem in industrijskem sektorju za zmanj$anje te odvisnosti, in ki bo hkrati prispevala
k energetskim in podnebnim ciljem EU, dosegla prihranke energije, okrepila konkuren¢nost evropskega gospodarstva,
spodbudila rast in ustvarjanje delovnih mest in spodbudila sistemske inovacije; poudarja, da bi morala ta strategija za
ogrevanje in hlajenje obravnavati vseh pet razseznosti energetske unije;

121.  poudarja, da je vodna energija pomemben, domac, obnovljiv in varen vir energije, ki predstavlja 11 % vse evropske
proizvodnje elektri¢ne energije; poudarja, da bo zato vodna energija $e naprej imela pomembno vlogo pri proizvodnji in
skladisCenju elektricne energije in bo ogromno prispevala k razogljiCenju evropskega gospodarstva in zmanjsanju
odvisnosti EU od zunanjih virov energije;

122.  poziva, naj se poseben poudarek nameni morskim obnovljivim virom energije, v skladu s sporo¢ilom Komisije
o modrem gospodarstvu, kot panogo z velikim potencialom, ki pa ni tako uveljavljena kot drugi sektorji obnovljivih virov
energije;

123.  ugotavlja, da bi lahko vse ve¢ji delez doma proizvedenega bioplina pozitivno prispeval k energetski varnosti;
v zvezi s tem poudarja, da je treba v ta namen vzdrZevati obstojeco plinsko infrastrukturo;

124.  ugotavlja, da bi biomasa iz trajnostnega gozdarstva utegnila prispevati k doseganju podnebnih in energetskih ciljev
okvira do leta 2030;

125.  ugotavlja, da je sedanja politika EU glede biogoriv tarca Stevilnih kritik, saj da ne uposteva emisij toplogrednih
plinov, povezanih s posredno spremembo rabe zemlji§¢, do katere lahko pride, ko se obstojeca kmetijska proizvodnja
preusmeri na neobdelana zemljis¢a tako v EU kot zunaj nje;

126.  meni, da trajnostni pristop k doseganju ciljev zanesljive oskrbe z energijo v EU ne bi smel dodatno $iriti uporabe
zmanjlanje intenzivne Zivinoreje, povelanje uporabe biogoriv iz odpadkov in ostankov, ki ne povzrocajo dodatnih
sprememb rabe zemljis¢, boljse moznosti;

127.  z zanimanjem pric¢akuje projekte, pri katerih se izkoris¢a odpadni ogljik kot surovina za nizkooglji¢ne kemikalije in
napredna biogoriva (tj. z uporabo mikrobov, ki jih gojijo s pomo¢jo odpadnih plinov, bogatih z ogljikom, in jih spremenijo
v goriva in kemikalije, ki nadomestijo tiste, ki nastanejo iz fosilnih goriv (ali biogoriv prve generacije), s ¢imer se zmanjsajo
emisije in onesnazevala iz industrijskih procesov, kot je proizvodnja jekla, in nalozbe v te projekte ter vztraja, da jih je treba
podpreti;

128.  poudarja, da morajo v pravem kroznem gospodarstvu odpadki ponovno vstopiti v gospodarstvo v obliki surovine,
da bi ¢im dlje ohranili dodano vrednost proizvoda, zato sta priprava za ponovno uporabo in recikliranje precej
pomembnejsa kot zaZiganje; opozarja, da imajo Stevilne drzave clanice preseZno zmogljivost v obratih za zaziganje;
poudarja potrebo po bolj$em naértovanju in izmenjavi informacij ter po prepre¢evanju uéinkov vezave; poziva Komisijo,
naj uposteva povezavo med energetsko unijo in kroznim gospodarstvom;
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129.  opozarja, da so evropska industrija ter mala in srednja podjetja nadvse pomembni za evropsko gospodarstvo, in
priznava, da bi nizji stroski energije zelo ugodno vplivali na konkuren¢nost evropske industrije ter mala in srednja podjetja;

130.  poudarja, da inovacije in posodobitve za oblikovanje energetsko ucinkovitej§ih in z viri gospodarnejsih
industrijskih procesov krepijo konkuren¢nost industrije EU; opozarja, da bi lahko s tehnoloskimi inovacijami za obnovljive
vire toplotne energije zmanjsali uvoz in stroske ter okrepili delovanje sistemov, da bi zadostili povprasevanju po
visokotemperaturni toploti v industrijskih sektorjih; poudarja, da se zaradi precej zahtevne obnove in posodobitve
evropskega stavbnega fonda oblikuje trg visokozmogljivostnih gradbenih materialov, naprav in opreme, ki evropskim
proizvajalcem in monterjem v stavbnem sektorju nudi priloznosti za inovacije in ustvarjanje delovnih mest, ki jih ni
mogoce seliti;

131.  ugotavlja, da je treba nacine za doseganje podnebnih in energetskih ciljev do leta 2030 vkljuciti v industrijsko
politiko drzav ¢lanic, pri tem pa upostevati potrebe po ponovni industrializaciji; meni, da bilo treba regulativni okvir EU
uskladiti z njenimi podnebnimi in energetskimi cilji in uvesti proznejsi, trzno usmerjen pristop, da bi zagotovili odporno
energetsko unijo, pri ¢emer bi bilo treba povezati podnebne cilje do leta 2030 in cilje ponovne industrializacije, da bi
dopolnjevali industrijsko politiko drzav ¢lanic;

132.  poudarja, da u¢inkovita uporaba raziskovalnih in tehnoloskih inovacij spodbuja vodilni polozaj evropske industrije
in krepi konkuren¢no prednost in gospodarsko uspes$nost evropskega poslovnega in industrijskega sektorja, ustvarja
delovna mesta ter prispeva h glavnim ciljem energetske in podnebne politike EU, med drugim: zmanj$anju povprasevanja
po energiji; zanesljivosti oskrbe, konkuren¢nosti in trajnostnemu razvoju proizvodnje, distribucije, prenosa in porabe
energije; boju proti energetski revs¢ini; ciljem EU glede emisij toplogrednih plinov, obnovljivih virov energije in energetske
ucinkovitosti; ter h kar najboljsi uporabi evropskih virov energije;

133.  poziva Komisijo, naj zasiti konkurencnost energetsko intenzivnih industrijskih panog ter zagotovi varnost
dolgoro¢nega nadrtovanja za industrijske nalozbe, kar bo odrazalo prizadevanja Komisije za povecanje prispevka industrije
k BDP za do 20 % do leta 2020;

134.  poudarja kljutno vlogo sistema EU za trgovanje z emisijami kot cenovno ucinkovitega trznega orodja za
razoglji¢enje evropskega energetskega sistema in za doseganje cilja EU o zmanjSanju emisij EU do leta 2030 in po njem;
poudarja, da bi bilo treba poleg rezerve za stabilnost trga uvesti strukturno reformo sistema za trgovanje z emisijami za
obdobje po letu 2020, ki bi upostevala cilj zmanjsanja CO, do leta 2030 in bi — vse dokler druga pomembna gospodarstva
ne bodo vlozila primerljivega truda —vsebovala otipljive in bolj harmonizirane ukrepe glede selitve virov COy;

135.  poziva Komisijo, naj dodatno preuci vprasanje posrednih stroskov zmanjsevanja emisij in njihovega ucinka na cene
elektri¢ne energije v drzavah ¢lanicah (in njihovega deleza v cenah);

136.  poudarja, da bi bilo treba prihodke ETS uporabiti predvsem za podporo nizkoogljicnih inovacij, energetske
ucinkovitosti in drugih ukrepov za zmanjsanje emisij CO,;

137.  priznava, da bi lahko evropske energetsko ucinkovite tehnologije, kot je kogeneracija, bistveno prispevale
k zanesljivosti oskrbe z energijo v EU in doseganju ciljev, povezanih z emisijami toplogrednih plinov; v zvezi s tem meni, da
mora energetska unija odrazati pravico drzav ¢lanic do uporabe vseh varnih in trajnostnih nizkooglji¢nih virov energije, ki
jih imajo na razpolago;

138.  sicer priznava, da je meSanica energijskih virov v prvi vrsti v pristojnosti drzav ¢lanic, vendar se zaveda pomislekov
javnosti zaradi hidravlicnega lomljenja in njegovih morebitnih posledic za podnebje, okolje in javno zdravje ter za
doseganje dolgorocnega cilja EU o razogljiCenju; priznava tudi, da so moznosti, da bi nekonvencionalna goriva prispevala
k zadovoljitvi povprasevanja po energiji v EU v prihodnosti, omejene, kar skupaj z visokimi stroski nalozb in pridobivanja
ter trenutnimi nizkimi cenami nafte v svetu vzbuja pomisleke o tem, ali je hidravlicno lomljenje v Evropski uniji sploh
izvedljivo; meni, da je treba pomisleke javnosti ustrezno obravnavati in da bi morale dejavnosti hidravlicnega lomljenja
izpolnjevati najvis§je podnebne, okoljske in javnozdravstvene standarde; poziva drzave clanice, ki nameravajo izvajati
hidravli¢no lomljenje, naj upostevajo priporocilo Komisije iz leta 2014 o minimalnih nacelih za raziskovanje in izkori$¢anje
ogljikovodikov (na primer plina iz skrilavca), pri katerem se uporablja obsezno hidravli¢no lomljenje;
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139.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj si dejavno prizadevajo za razgradnjo zastarelih, moc¢no onesnazujocih ali
nevarnih obratov za proizvodnjo energije, tudi zato, da bi zmanjSale sedanje presezne zmogljivosti na trgu;

140.  poziva Komisijo, naj izboljsa pogoje za uvajanje zajemanja in shranjevanja ogljika; meni, da bi slednje lahko
pripomoglo k trgu nizkooglji¢ne energije in pomembno prispevalo k usklajevanju razli¢nih ciljev energetske unije glede
raznolike in varne oskrbe z energijo, hkrati pa k doseganju cilja zmanjSanja emisij toplogrednih plinov, potrebnega za
izpolnitev ciljev iz energetskega nacrta EU za leto 2050;

141.  meni, da je treba tehnologije za razoglji¢enje, kot sta zajemanje in shranjevanje ogljika ter zajemanje in uporaba
ogljika, nadalje razviti in izboljsati s precej$njimi raziskovalnimi in inovacijskimi prizadevanji, da bi zagotovili, da bodo te
tehnologije na razpolago za omilitev ali celo izni¢enje okoljskega odtisa fosilnih goriv, ki $e vedno predstavljajo ve¢ kot 40-
odstotni delez sedanje proizvodnje energije v EU in ki bodo verjetno $e naprej pomemben vir energije;

142.  poziva Komisijo, naj vzpostavi inovacijski sklad NER400, ki naj bi podpiral nizkooglji¢ne predstavitvene projekte,
in sicer na podlagi programa NER300 za zajemanje in shranjevanje ogljika ter energijo iz obnovljivih virov, a naj razsiri
njegovo podrocje uporabe na nizkooglji¢cne inovacije v industrijskih sektorjih;

143.  ugotavlja, da je jedrska energija predstavljala 27 % meSanice virov elektricne energije in ve¢ kot polovico vse
nizkooglji¢ne energije v EU v letu 2014 in da naj bi do leta 2050 razgradili 130 od 132 jedrskih elektrarn v EU, zaradi ¢esar
bo nastala precejsnja vrzel pri nizkooglji¢ni pasovni elektri¢ni energiji v mesanici virov te energije v EU; priznava, da so se
nekatere drzave ¢lanice sicer odlodile opustiti jedrsko energijo, vendar druge razmisljajo o razvoju novih projektov na tem
podrodju, da bi izpolnile svoje energetske in podnebne cilje na nacionalni ravni in ravni EU, ter poziva Komisijo, naj
zagotovi, da bo EU vzpostavila okvir, ki bo drzavam ¢lanicam, ki Zelijo uresniciti nove projekte za jedrsko energijo, to tudi
omogocal, pri ¢emer se bodo upostevala pravila EU o notranjem trgu in konkurenci;

144.  ugotavlja, da je jedrska energija ena pomembnejsih v evropskem energetskem sistemu, saj povzroca manj emisij
CO,, hkrati pa omejuje odvisnost od uvoza, zagotavlja stabilno proizvodnjo elektri¢ne energije za oskrbo notranjega trga in
zagotavlja energetski sistem, v katerega je mogoce postopno vkljuciti energijo iz obnovljivih virov;

145.  poziva drzave ¢lanice, ki postopoma odpravljajo jedrsko energijo, naj zagotovijo, da bo to nadomestila proizvodnja
energije, ki lahko sorazmerno prispeva k oskrbi z energijo ter k stabilizaciji skupnega sistema proizvodnje in distribucije;

146.  meni, da so drzave ¢lanice sicer pristojne za dolocitev svoje mesanice energijskih virov, prav tako pa je v njihovi
suvereni pristojnosti, da se odlocijo, kako bodo razogljicile svoje gospodarstvo, da pa je za doseganje podnebnih in
energetskih ciljev Evrope in drzav ¢lanic potrebno usklajevanje razvoja politik in tehnologij na ravni EU; priznava, da so
politike na ravni EU na nekaterih podro¢jih najucinkovitejse in da je na drugih podro¢jih sodelovanje in usklajevanje med
drzavami ¢lanicami klju¢nega pomena; priznava, da je za zagotavljanje tega usklajevanja potreben trden in zanesljiv proces
upravljanja;

147.  poziva Komisijo, naj pripravi predloge za ustanovitev sklada za posodobitev, ki bi moral imeti stroga merila in
vsebovati smernice, ki bi zagotavljale, da bo financiranje usmerjeno v projekte prave modernizacije na podrodju energije, ki
bi bili izbrani na podlagi tehnolosko nevtralnega pristopa in dokazila, da so skladni z dosego ciljev EU glede emisij
toplogrednih plinov do leta 2030;

148.  poudarja, da bi morala biti EIB vklju¢ena v oblikovanje prej omenjenih meril in usmeritev sklada za posodobitev;

149.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj zagotovijo, da se pri razvoju energetske unije zagotovijo okoljska in
podnebna zaicita, izboljSana kakovost zraka, manjsa odvisnost od zunanjih virov energije, biotska raznovrstnost, delovna
mesta in konkurenénost evropske industrije na podlagi tehnoloskih inovacij in vodilne vloge na tem podro¢ju;
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150.  poudarja, da mora biti energija cenovno dostopna za vse drzavljane EU; meni, da bi s preprecevanjem nepotrebne
porabe s pomogjo izboljSanja ucinkovitosti, bolj$imi medsebojnimi povezavami, vedjo povezanostjo trga in trajnostnimi
energetskimi nalozbami, zlasti v stavbe, veliko gospodinjstev lahko imelo dostop pod enakimi pogoji do enotnega,
trajnostnega, konkurenénega in varnega energetskega trga ter ubezalo energetski revicini, v kateri je leta 2012 Zivel vsak
Cetrti drzavljan EU; poziva Komisijo, naj predstavi sporocilo o energetski revicini v Evropi in ga pospremi z akcijskim
nacrtom za boj proti njej, ki bo vseboval opredelitev in kazalnike energetske revicine;

Razvoj energetsko ucinkovitega in razogljicenega prometnega sektorja

151.  ocenjuje, da promet predstavlja ve¢ kot 30 % koncne porabe energije v Evropi in da 94 % prometa temelji na
naftnih proizvodih; zato meni, da bi moral imeti sistem za CistejSo energijo, ki bi bil tesno povezan z razoglji¢enjem
prometnega sektorja, osrednje mesto v okvirni strategiji za trdno energetsko unijo s podnebno politiko, usmerjeno
v prihodnost; poudarja, da je zelo pomembno povezovanje ukrepov za spodbujanje energetske uc¢inkovitosti in energije iz
obnovljivih virov z ukrepi za razvoj inovativnih energetskih tehnologij, da bi za evropski prometni sistem dosegli okoljsko
trajnostno kombinacijo virov energije; meni, da bi bilo treba spodbujati uporabo razlicnih obnovljivih virov energije,
vkljuéno z utekocinjenim zemeljskim plinom za tezka tovorna vozila in v pomorskem sektorju; poziva Komisijo, naj
pripravi predloge za ukinitev okolju $kodljivih davénih olajsav, kjer je to primerno; spodbuja podporo raziskavam in
inovacijam, namenjenim iskanju boljsih tehnoloskih resitev na podro¢ju mobilnosti, pa tudi resitev na podro¢ju podpornih
tehnologij in politik;

152.  ugotavlja, da je treba za razoglji¢enje prometnega sektorja na vseh podrogjih politike sprejeti ukrepe, ki se nanasajo
na energijo, promet, trgovino ter raziskave in inovacije; poudarja, da so za preprecevanje nacionalne razdrobljenosti
pomembni usklajeni ¢ezmejni pristopi in da je treba oblikovati standarde in zahteve glede interoperabilnosti, ki bodo
evropskim podjetjem omogocili izkori§¢anje trznih priloznosti;

153.  ugotavlja, da so boljsi standardi ucinkovitosti vozil in ucinkovitejsa poraba goriva bistveni tako za zmanjSanje
odvisnosti EU od nafte kot za zmanj$anje emisij toplogrednih plinov, zato poziva industrijo, drzave ¢lanice in Komisijo, naj
nadaljujejo prizadevanja na tem podrodju in jih okrepijo, da bi glede na nedavne $kandale zagotovile ne le to¢ne preskuse
emisij, temve¢ da bodo obenem ti preskusi pokazali dejanske emisije, ki nastajajo med voznjo; poziva Komisijo, naj pregleda
standarde emisij CO, za avtomobile in lahka dostavna vozila za obdobje po letu 2020; se vseeno zaveda, da je dolgoro¢na
resitev za zmanj$anje emisij v prometu in povprasevanja po energiji ter diverzifikacijo dobave povezana z alternativnimi
viri, elektrifikacijo z elektri¢no energijo iz obnovljivih virov in spodbujanjem bolj trajnostnih na¢inov prevoza;

154.  podpira celovit svezenj o cestnem prometu, ki bo spodbujal u¢inkoviteje okvirno oblikovanje cen za uporabo
infrastrukture in uvedbo inteligentnih interoperabilnih prometnih resitev; poudarja, da je mogoce s podpiranjem
digitalizacije, uporabo inteligentnih prometnih sistemov in razvijanjem inovativnih prometnih storitev izboljsati energetsko
ucinkovitost; poziva k oblikovanju napredne strategije za raziskave in inovacije v prometnem sektorju; podpira oblikovanje
trajnostnih nacrtov za mobilnost v mestih in na podezelju, da bi zmanjali onesnazevanje zaradi prometa, zastoje, hrup in
Stevilo prometnih nesre¢; meni, da bi morali s temi nacrti odpraviti neenakosti, kar zadeva invalide in stroske;

155.  pozdravlja prehod na energetsko najbolj trajnostne in u¢inkovite nacine prevoza in poti, kot so Zeleznica, prevoz
po morju na kratkih razdaljah, celinska plovba in pomorski promet, in sicer tako, da ti nacini postanejo konkurenénejsi in
ucinkovitejsi v smislu zmanjsevanja emisij COy; v zvezi s tem poudarja pomen intermodalnosti;

156.  poziva Komisijo, naj v okviru razogljicenja prometnega sektorja predlaga celovito strategijo o cestnem prometu in
podpre mocnejsa prizadevanja pri razvoju in uporabi elektricne mobilnosti za cestni promet;

157.  poudarja, da bo uporaba elektri¢nih vozil mo¢no obremenila proizvodnjo elektricne energije, in poziva, naj se
s tega vidika oceni sedanje proizvodne zmogljivosti;
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158.  poziva Komisijo, naj revidira shemo oznacevanja porabe goriva in emisij CO, za osebne avtomobile, da bi
potro$nikom zagotovili natan¢nejse, ustreznejSe in primerljivej$e informacije o emisijah CO, ter porabi goriva, da bi jih
usmerili v izbiro energetsko najucinkovitejsih vozil, proizvajalce pa spodbudili, da izboljajo energetsko u¢inkovitost vozil
in povedajo zanesljivost oskrbe z energijo;

159.  vztraja, da mora Komisija pospesiti uvedbo revidiranega preskusnega cikla, da bi zagotovila, da emisije CO, in
drugih onesnazeval iz vozil odrazajo emisije v dejanskih pogojih voznje;

160.  poziva Komisijo, naj pospesi vklju¢evanje naprednih tehnologij v inovativni Zelezniski promet, tako da predlaga
pobudo za preusmeritev na Zeleznice, ki bi lahko imela odlo¢ilno vlogo v ¢istem javnem prometu;

161.  opozarja, da je mednarodni ladijski promet $e vedno izkljucen iz zavezujocih obveznosti glede zmanjSanja emisij
toplogrednih plinov, ¢eprav se pri njem zaznava velik porast prometa; poziva Komisijo, naj pripravi zakonodajni predlog
o ciljih za zmanj$anje emisij toplogrednih plinov iz mednarodnega ladijskega prometa, razen ¢e bo Mednarodna pomorska
organizacija sprejela zavezujoce ukrepe do leta 2016;

162.  poudarja, da je potrebno vedje usklajevanje strategij na podroc¢ju prometa, ogrevanja in hlajenja ter razogljicenja
energije; poziva Komisijo, naj pripravi celovite nacrte za zmanjSanje emisij CO, v sektorjih prometa ter ogrevanja in
hlajenja, pri Cemer naj med drugim uposteva, da se Cista in poceni energija iz razli¢nih obnovljivih virov energije, Ce je na
voljo v velikih koli¢inah, lahko uporabi za polnjenje elektri¢nih vozil in delovanje naprav za ogrevanje in hlajenje;

163.  poudarja, da je treba podporo Evropskega sklada za strateske nalozbe prednostno nameniti prometnim projektom,
ki omogocajo tehnoloski prehod na &ist in trajnosten prometni sistem; poudarja, da bi morali pri drugih mehanizmih
finan¢ne podpore, ki so na voljo na ravni EU, prednost nameniti nalozbam v infrastrukturo za intermodalnost, Zeleznice,
pomorski promet in celinske plovne poti;

164.  spodbuja Komisijo, naj pri harmonizaciji meril za certificiranje trajnostnega turizma vklju¢i merilo uporabe
energije iz obnovljivih virov in merilo zmanjsanja emisij CO, v skladu s cilji EU;

Raziskave, inovacije in konkurencnost

165.  poziva Komisijo, naj okrepi svoja prizadevanja na podro¢ju raziskav o boljsi uporabi virov energije v Evropi in
zmanj$anju njihovega vpliva na okolje, da bi zagotovili trajnostno gospodarsko rast, ustvarjanje delovnih mest, industrijsko
konkurenénost, zlasti pa dolgoro¢ne okoljske in energetske cilje EU;

166.  poudarja, da je treba v zvezi s tem v celoti izkoristiti vse mozZnosti financiranja EU in tako okrepiti varne in
trajnostne tehnologije nizkoogljicne energije, energetsko ucinkovitost, obnovljive vire energije, pametna omreZzja,
decentralizirano proizvodnjo, prozno proizvodnjo, shranjevanje elektri¢ne energije in elektrifikacijo prometa; poziva
Komisijo, naj okrepi svoja prizadevanja na podrocju raziskav o teh tehnologijah in njihovi uporabi, da bi dosegla svoje cilje
za leto 2020, 2030 in po tem, izboljsala zanesljivost oskrbe z energijo in pospesila gospodarsko okrevanje; pric¢akuje, da bo
vmesni pregled raziskovalnega programa Obzorje 2020 odrazal te prednostne naloge; Zeli spomniti, da so energetski izzivi,
zastavljeni v programu Obzorje 2020, oblikovani tako, da podpirajo prehod na zanesljiv, trajnostni in konkurencen
energetski sistem, katerega glavne prednostne naloge so nastete pod naslovi Energetska ucinkovitost, Nizkooglji¢ne
tehnologije ter Pametna mesta in skupnosti; Zeli spomniti, da je treba vsaj 85 % proracuna za energetske izzive programa
Obzorje 2020 porabiti za podrocje nefosilnih goriv, pri cemer je treba vsaj 15 % celotnega proracuna za energetske izzive
porabiti za uveljavitev tehnologij za obnovljive vire energije in energetsko ucinkovitost na trgu;

167. meni, da bi mocnejSe prizadevanje za razvoj teh tehnologij lahko prineslo pomembne dolgoro¢ne rezultate na
podrogju stroskovno ucinkovitega razogljicenja, manjsih stroskov proizvodnje in manjSega povprasevanja po energiji, kar bi
okrepilo konkurenénost industrije;
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168.  ugotavlja, da ima Evropa vodilno vlogo na tehnoloskem podrocju v klju¢nih sektorjih, kot so vetrne turbine,
elektri¢ni kabli, razvoj in storitve omreZja ter sistemi za mestni prevoz; obzaluje, da je ta vodilna vloga ogrozena in poziva
Komisijo, naj nujno ukrepa, da bi to vlogo ohranilj;

169. poziva Komisijo, naj oblikuje pobudo o svetovni tehnoloski in inovativni vodilni vlogi EU na podrocju
nizkooglji¢ne tehnologije in tehnologije obnovljivih virov, vklju¢no z energijo valovanja, plavajo¢imi son¢nimi elektrarnami
in biogorivom iz alg, ter naj spodbudi javne in zasebne raziskave, razvoj in inovacije na teh podrogjih;

170.  poziva drzave clanice in Komisijo, naj si prizadevajo za boljse povezovanje in usklajevanje nacionalnih in evropskih
raziskovalnih programov, zlasti na podrocjih energetike, prometa, informacijsko-komunikacijske tehnologije in
gradbenistva, da se zagotovi prednostna obravnava skupnih izzivov, kot je povecanje energetske ucinkovitosti, tako da
v sredi§¢u pozornosti ne bo zgolj sektor ogrevanja, temve¢ tudi hlajenje, spodbujanje obnovljivih virov energije v malem
obsegu, zmanj$anje izpustov toplogrednih plinov, pa tudi povecanje energetske varnosti ter razvoj novih obnovljivih virov
energije in ¢im vedje trzno uveljavljanje novih tehnologij;

171.  poudarja dodano vrednost vkljucevanja informacijsko-komunikacijskih tehnologij v energetske sisteme in poziva
Komisijo, naj uvede skupne standarde za pametna omrezja na ravni sistemov prenosa, da se zagotovi stabilna oskrba in
prosti pretok energije prek mej in prispeva k energetski varnosti, na ravni distribucijskih sistemov pa naj zagotovi
zanesljivost oskrbe za lokalne skupnosti, mesta in regije; glede tega poudarja vlogo, ki jo lahko pri poviSanju ravni
obnovljivih virov energije imajo razvoj pametnej$ih energetskih omrezij in novi obrati za shranjevanje energije;

172.  priznava, da pametni Stevci pomembno prispevajo k storitvam distribucijskega omreZzja; poudarja, da potrosniki
ostajajo dokon¢ni lastniki svojih podatkov in da bi bilo treba podatke, ki se posredujejo operaterjem distribucijskih sistemov
in drugim udeleZencem na trgu, anonimizirati ter tako v celoti spostovati pravico do zasebnosti;

173.  meni, da je nadaljnji razvoj notranjega energetskega trga nelocljivo povezan z enotnim digitalnim trgom; poziva
Komisijo, naj spodbuja povezovanje energetske unije in enotnega digitalnega trga tako, da v najvecji mozni meri prek
digitalnih platform poveca dostop potrosnikov do energetskih storitev ter naj spodbuja razvoj energetskega notranjega trga,
ki bo konkurenénejsi, preglednejsi in bo vkljucen v digitalno gospodarstvo;

174.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj izbolj$ajo varnost informacijskih tehnologij in zas¢ito kriticne energetske
infrastrukture, ki zagotavlja bistvene storitve za potrosnike, zlasti z vidika razvoja industrijske proizvodnje in vedno vecje
vloge informacijsko-komunikacijskih tehnologij v energetskem sektorju; glede tega poudarja pomen sprejetja in
pravocasnega izvajanja direktive o varnosti omrezij in informacij, da se ohrani visoka raven varnosti omrezij in informacij
kriti¢ne infrastrukture;

175.  poudarja, da bi morala biti prednostna naloga drzav ¢lanic, da v okviru programa Obzorje 2020 zmanjsajo stroske
trajnostnih, varnih in manj izpopolnjenih energetskih tehnologij, zlasti tistih, ki prispevajo k zmanjSanju emisij
toplogrednih plinov na svetovni ravni in doseganju ciljev EU do leta 2030; poziva tako Komisijo kot drzave ¢lanice, naj
zagotovijo jasen zakonodajni in strateski okvir ter moznosti financiranja pobud za raziskave in razvoj in projektov za
uporabo, ki podpirajo Evropsko unijo pri doseganju njenih podnebnih, energetskih in okoljskih ciljev ter okrepitvi
konkuren¢nosti na gospodarskem podro¢ju; pozdravlja, da je Komisija sprejela revidirani nacrt SET; poudarja, da bi se
morale raziskave in razvoj ter inovacije osredotocati na vkljucevanje razli¢nih resitev, ki so na razpolago ali se razvijajo,
v sistem, ne pa na posamezne sektorje in tehnologije, ki so med seboj lo¢eni;

176.  priznava, da je napredek na podro¢ju okolju prijaznih in stroskovno ucinkovitih inovacij ter raziskav in razvoja
bistven tudi za prihodnjo konkuren¢nost EU, vklju¢no z njeno industrijo;
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177.  poziva Komisijo, naj zagotovi jasen pregled razli¢nih instrumentov financiranja in finan¢nih instrumentov, kot so
program InvestEU, instrument za povezovanje Evrope (projekti skupnega interesa), skladi za raziskave in razvoj, strukturni
in investicijski skladi, instrumenti za financiranje pametnih omrezij (ERA-Net Plus), program Obzorje 2020, EIB, evropski
energetski program za oZivitev, instrument za povezovanje Evrope — energetika, program NER 300, Raziskovalni sklad za
premog in jeklo in program Eurogia+, ter razjasni pravila za upravi¢enost za vsakega od teh programov;

Uresnievanje energetske unije: drZavljani in mesta

178.  zeli spomniti na zavezo 6 000 evropskih mest, da bodo prevzela vodilno vlogo pri energetskem prehodu, zlasti
prek konvencije Zupanov; poziva Komisijo, naj v celoti uporabi potencial te mreze in drugih pobud, kot sta pobudi za
pametna mesta in skupnosti in Energy Cities, ter jim zagotovi finan¢ne in ¢loveske vire za nadaljnji razvoj; meni, da bi
morala mesta, ki sodelujejo pri konvenciji Zupanov, imeti prednostni dostop do evropskega financiranja;

179.  poudarja, da so strategije za aktivno izobrazevanje/usposabljanje in pridobivanje spretnosti bistvenega pomena pri
prehodu na trajnostno gospodarstvo, ki bo ucinkovito izkoris¢alo vire; poziva drzave clanice, naj vzpostavijo ciljno
usmerjene programe izobrazevanja in usposabljanja ter spodbujajo izobraZevanje pod vodstvom lokalne skupnosti, da bi
zmanjSale povprasevanje po energiji in proizvajale energijo iz obnovljivih virov; poudarja, da je za uspeh energetske unije
potreben enak dostop do zaletnega in vseZivljenjskega izobraZevanja in usposabljanja, saj je to temeljni nacin, kako se
odzvati na spreminjajoce se okolis¢ine in Zelje drzavljanov, pa tudi na potrebe trga dela; opozarja, da so programi za
usposabljanje in pridobivanje novih spretnosti nepogresljivi, saj delavcem omogocajo, da v celoti izkoristijo potencial
razvoja energije iz obnovljivih virov za ustvarjanje trajnostnih in lokalnih delovnih mest;

(o]
o o

180.  naroci svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji in pogodbenicam Energetske skupnosti.
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PS_TA(2015)0445
Priprava evropskega elektroenergetskega omrezZja na leto 2020

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o doseganju cilja 10-odstotne Cezmejne
elektroenergetske povezanosti — priprava evropskega elektroenergetskega omrezja na leto 2020 (2015/2108(INI))

(2017/C 399/04)

Evropski parlament,

— ob upostevanju sporo¢ila Komisije z naslovom Obnovljiva energija — Priblizevanje ciljem za leto 2020
(COM(2015)0082),

— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z dne 15. in 16. marca 2002,
— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z dne 20. in 21. marca 2014,
— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z dne 23. in 24. oktobra 2014,

— ob upostevanju desetletnega razvojnega nacrta omrezja iz leta 2014, ki ga je pripravila Evropska mreza operaterjev
prenosnih sistemov za elektricno energijo (ENTSO-E),

— ob upostevanju Madridske deklaracije, ki so jo 4. marca 2015 na vrhunskem srecanju o energetskih povezavah sprejele
Spanija, Francija, Portugalska, Evropska komisija in Evropska investicijska banka,

— ob upostevanju instrumenta za povezovanje Evrope (Uredba (EU) $t. 1316/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
11. decembra 2013),

— ob upostevanju Uredbe (EU) 2015/1017 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. junija 2015 o Evropskem skladu za
strateSke nalozbe, Evropskem svetovalnem vozlis¢u za nalozbe in Evropskem portalu nalozbenih projektov ter
o spremembi uredb (EU) §t. 1291/2013 in (EU) st. 13162013,

— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko (A8-0330/2015),

Koristi cezmejne povezanosti

1. pozdravlja sporocilo in strategijo Komisije kot pozitiven korak k doseganju cilja 10-odstotne ¢ezmejne
elektroenergetske povezanosti in izboljsanju delovanja notranjega elektroenergetskega trga EU;

2. priznava, da so energija iz obnovljivih virov, ve¢ja energetska ucinkovitost in trajnostna mesanica energijskih virov,
kar prinasa prihranke energije, ter notranji energetski trg, ki omogoca prosti pretok energije, odlo¢ilno orodje za trden,
varen, neodvisen, vkljucujo¢, pregleden in konkurencen energetski sistem EU, ki bo ustvarjal visokokakovostna delovna
mesta in bogastvo v trajnostnem gospodarstvu, usmerjenem v prihodnost; poudarja, da za njegov razvoj potrebujemo vecjo
Cezmejno elektroenergetsko povezanost, inteligentna omreZja in novo zasnovo trga; meni, da bi morali biti vzpostavitev
taksnega sistema in odprava energetskih otokov pomembni politi¢ni prednostni nalogi energetske unije;

3. priznava, da je Cezmejna elektroenergetska povezanost eden glavnih pogojev za dokonanje povezanega notranjega
elektroenergetskega trga, ki nam bo, ¢e bo dobro zasnovan, pomagal pri uresni¢evanju podnebnih ciljev, tudi cilja EU, da
postane vodilna na podro¢ju obnovljivih virov energije, in zaradi vedje energetske varnosti in neodvisnosti izboljsal
geopoliti¢ni polozaj EU ter zmanjsal energetsko izoliranost in moznost motenj v energetskem sistemu; poudarja, da je treba
tudi povezovalne daljnovode obravnavati, nacrtovati in zgraditi s tesno usklajenim regionalnim sodelovanjem ter pri tem
upostevati pristojnosti nacionalnih organov, da dolocijo mesanico energijskih virov v skladu z dolgoro¢nimi podnebnimi in
energetskimi cilji EU;
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4. poudarja, da koristi bistveno povelane ¢ezmejne povezanosti evropskega omreZzja dale¢ presegajo gospodarsko in
geopoliti¢no razseznost; gre za strateSko nacelo, v skladu s katerim bi morali ustvariti odpornejse in trdnejse omrezje, ki bi
se bolje odzivalo na raznovrstne spremembe in motnje; s tem bi tudi omogocili, da bi v evropsko omrezje ucinkovito
vkljucili vse vegji delez elektricne energije iz obnovljivih virov;

5. Zzeli opomniti, da so elektroenergetski sistemi zaradi vse vedje vloge informacijske in komunikacijske tehnologije
v elektroenergetskih omrezjih manj varni pred kibernetskimi groZnjami; poziva Komisijo, naj oceni tveganja za varnost
elektroenergetskih sistemov in po potrebi pripravi akcijski nacrt za njihovo odpravo;

6.  poudarja, da bi popolnoma povezan notranji elektroenergetski trg omogocil lazje trgovanje z elektri¢no energijo in
izvajanje storitev za izravnavo odstopanj ter bi povecal varnost in zmanjsal nestabilnost cen elektri¢ne energije, kar bi
koristilo drzavljanom ter povecalo konkuren¢nost evropske industrije in podjetij v globalnem gospodarstvu — ocenjuje se
namre¢, da bi lahko evropski odjemalci do leta 2030 letno prihranili 12 do 40 milijard EUR;

7. je seznanjen, da bi nalozbe v potrebne projekte Cezmejnega povezovanja, ki bi bili vseevropskega pomena, po
podatkih Evropske mreze operaterjev prenosnih sistemov za elektri¢no energijo (ENTSO-E) do leta 2030 utegnile znasati
celo do 150 milijard EUR, in z zanimanjem ugotavlja, da bi s temi nalozbami lahko zmanjsali cene elektricne energije za
najmanj 2 EUR na MWH in omogocili, da bi Evropa velik del svojega elektroenergetskega bremena pokrila z obnovljivimi
viri energije; opozarja, da mora notranji elektroenergetski trg koristiti vsem odjemalcem v EU; poziva, naj ustrezne
institucije spremljajo, da bodo imeli gospodinjstva, mala in srednja podjetja ter drugi odjemalci na maloprodajnem trgu
dejanske ugodnosti, kar ne bi smelo biti omejeno zgolj na veleprodajne cene;

8.  poudarja, da bi bilo treba pri postopni ukinitvi regulativnih cen energije za odjemalce upostevati dejansko stopnjo
trzne konkurence; poleg tega ugotavlja, da bi morala strategija za energetsko unijo zagotoviti odjemalcem zmerne,
zanesljive in trajnostne cene energije;

Cilj 10-odstotne Cezmejne elektroenergetske povezanosti

9.  priznava, da je cilj 10-odstotne ¢ezmejne elektroenergetske povezanosti, ki naj bi ga dosegli do leta 2020, dragocen in
pomemben korak v pravo smer; obzaluje, da ga dvanajst drzav ¢lanic, predvsem z obrobja EU, $e ne dosega in so zato
mocno izolirane od notranjega elektroenergetskega trga; zato poudarja, da bi bilo treba drzavam, v katerih nizka raven
povezljivosti oteZuje dokon¢no vzpostavitev notranjega elektroenergetskega trga, pomagati, da bi ga dosegle; meni pa, da ta
10-odstotni cilj sam po sebi ne odslikava vedno razmer na trgu in da ni bil zasnovan na podlagi znanstvenih dokazov; Zeli
spomniti, da je bil ta cilj prvi¢ dolo¢en leta 2002 na podlagi tedaj razpolozljivih zmogljivosti za proizvodnjo elektri¢ne
energije; priznava, da je cilj 10-odstotne ¢ezmejne povezanosti sicer pomemben, a ne opisuje niti koli¢ine elektri¢ne
energije, ki se pretaka med drzavami ¢lanicami, niti njene kakovosti, na primer glede razpolozZljivosti obstojece
infrastrukture za cezmejno povezovanje ali obstojece nacionalne infrastrukture med povezovalnimi daljnovodi; zato meni,
da enoten cilj ¢ezmejne povezanosti, ki bi temeljil na razpolozljivih zmogljivostih za proizvodnjo elektricne energije, sam
po sebi ne bi bil ustrezen za vse drzave ¢lanice; preprican je, da se je treba srednjero¢no, vsekakor pa do leta 2030, na ravni
regij dogovoriti o velikopoteznih dodatnih ciljih ¢ezmejne povezanosti, ki bodo oprti na dokazih; meni, da bi jih bilo treba
dolociti na podlagi razli¢nih parametrov, o katerih naj Komisija ¢im prej zacne tehni¢no razpravo; poudarja, da sta za
odpravo preostalih ovir za delovanje evropskega elektroenergetskega trga poleg kvantitativnega cilja pomembna tudi prost
dostop do povezovalnih daljnovodov in njihova razpolozljivost; poziva Komisijo, Agencijo za sodelovanje energetskih
regulatorjev (ACER) in nacionalne regulatorje, naj zagotovijo preglednost in podrobno spremljanje dostopnosti
povezovalnih daljnovodov, da bi prepre¢ili nastanek ozkih grl, ki oteZujejo delovanje elektroenergetskega trga, in
zagotovili delovanje elektroenergetskih sistemov;

10.  ugotavlja, da omejena prenosna zmogljivost, na primer na obmocju delovanja borze z elektri¢no energijo Nord Pool
Spot, povzroda razlike v cenah med regijami, ¢eprav je cilj ¢ezmejne povezanosti moéno presezen;

Celosten pristop

11.  ugotavlja, da bi pogosto prezasedenost prenosnih omrezij utegnili povzrociti ¢ezmejni vodi, vzrok pa bi bila lahko
tudi $ibka in zastarela notranja omrezja ter omejena razpolozljivost na nacionalnih omrezjih; poudarja, da je za polno
zmogljivost ¢ezmejnih povezav nujno okrepiti nacionalna omrezja; vztraja, da bi bilo treba pri ocenjevanju, ali je potrebna
okrepitev oziroma razsiritev ¢ezmejne in nacionalne povezanosti, sprejeti celosten pristop, da bi kar najbolje izkoristili
obstojece povezovalne daljnovode in zmogljivost obstojece nacionalne infrastrukture;
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12.  poudarja, da je Komisija v okviru tretjega energetskega sveznja varuhinja lo¢enega in dostopnega elektroenergetskega
trga in spodbujevalka decentraliziranega elektroenergetskega sistema, v katerem bodo drzave ¢lanice omogocile dostop
v omrezje malim dobaviteljem, zlasti proizvajalcem-odjemalcem, ki uporabljajo obnovljive vire energije, v skladu
s poStenimi trznimi pravili in najboljSo prakso za lastno porabo;

13.  opaza, da je nasa energetska krajina vedno bolj decentralizirana zaradi nara$¢ajoce pomembnosti proizvajalcev-
odjemalcev energije; zato ugotavlja, kako pomembno je dobro zasnovano prenosno in distribucijsko inteligentno omrezje;
poudarja vse ve¢jo in poglavitno vlogo sistemskih operaterjev distribucijskih omrezij pri spodbujanju trga, saj je velika
vedina naprav za energijo iz obnovljivih virov povezana na distribucijska omreZja; v zvezi s tem poudarja, da je treba pri
odpravljanju ozkega grla na omrezju izvesti podrobno oceno, na podlagi katere bi opredelili, kateri sklop ukrepov, na
primer gradnja novih daljnovodov, razvoj lokalnih inteligentnih omreZij ter vklju¢evanje u¢inkovitosti in proznosti v sistem,
je najbolj optimalen glede na dane razmere;

14.  poudarja, da povecanje Cezmejne povezanosti ne bo koristno brez moc¢nega povezovanja trgov in sistemskih
operaterjev prenosnih omreZij; poziva Komisijo, naj si na vso mo¢ prizadeva, da povezovanje ne bi bilo vzpostavljeno na
ravni drzav ¢lanic, in naj spodbuja povezovanje na ravni EU, ki bo vkljucevalo vse drzave ¢lanice in sosedne drzave, zlasti
tiste, ki sodelujejo v evropski sosedski politiki;

15.  zeli spomniti, da projekte skupnega interesa ocenjujejo regionalne skupine, ki jih ustanovi Komisija, sestavljajo pa jih
predstavniki drzav ¢lanic, nacionalni regulativni organi, sistemski operaterji prenosnega omrezja elektri¢ne energije in
nosilci projektov, Evropska mreza operaterjev prenosnih sistemov za elektricno energijo, Agencija za sodelovanje
energetskih regulatorjev, Komisija in drugi glavni delezniki;

16.  poudarja, da je treba projekte skupnega interesa pripraviti bolj pregledno in odgovorno; ugotavlja, da imajo
Evropska mrezZa operaterjev prenosnih sistemov za elektri¢no energijo, sistemski operaterji prenosnih sistemov in nosilci
projektov prevladujoco vlogo pri razvoju harmonizirane metodologije za analizo stroskov in koristi, pripravi desetletnih
razvojnih nacrtov omrezZij in kodeksov omreZij ter oceni stroskov in koristi posameznega projekta; opominja, da je treba
opraviti popolne ocene oziroma presoje, med drugim o ekonomskih in socialnih uéinkih ter vplivih na okolje; v zvezi s tem
prosi Komisijo, naj zagotovi, da bodo te ocene opravili usposobljeni strokovnjaki, ki bodo popolnoma neodvisni od
nosilcev projektov; poudarja, da je treba optimizirati celoten postopek, in sicer s spodbujanjem vedjega sodelovanja
Parlamenta in drugih deleznikov, tudi predstavnikov civilne druzbe; poziva Komisijo, Agencijo za sodelovanje energetskih
regulatorjev in nacionalne regulatorje, naj prevzamejo bolj proaktivno vlogo, da bo postopek posvetovanja bolj nevtralen,
pregleden, sledljiv in vklju¢ujo¢; poziva Komisijo, naj oceni, v katerih okoli§¢inah bi lahko uporabo najboljse razpolozljive
tehnologije dolo¢ili kot pomemben parameter za to, da bi projekti pridobili sredstva EU;

17.  poziva Komisijo, naj bolje pojasni postopek razvricanja projektov skupnega interesa; opozarja, da bi moralo biti
obravnavanje teh projektov pogojeno z njihovo vkljucitvijo v desetletne razvojne nacrte omrezij, kon¢no odlocitev
o financiranju pa bo sprejela Komisija na podlagi svojih ocenjevalnih meril za izbiro projektov; poziva Komisijo, naj ta
merila izrecno utemelji;

18.  poziva Komisijo, naj Parlamentu vsako leto poroa o izvajanju projektov skupnega interesa in napredku pri
doseganju 10-odstotnega cilja kot del letnega spremljanja napredka, predvidenega v strateskem okviru za energetsko unijo;

Postopek izdaje dovoljenj

19.  poudarja, da je dolgotrajni postopek izdaje dovoljenj velik izziv za nove visokonapetostne vode v Evropi; poziva
drzave ¢lanice, naj omogocijo hitrejse postopke, pri tem pa ohranijo ustrezno raven jamstev za javni interes, tudi u¢inkovita
javna posvetovanja;
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20.  Zeli spomniti, da so projekti, ki so na seznamu projektov skupnega interesa, delezni prednostne regulativne
obravnave, pospesenih postopkov nalrtovanja, zavezujoCe tri in polletne ¢asovne omejitve za izdajo dovoljenja in hitrejsih
postopkov za presojo okoljskih vplivov, pridobijo pa lahko tudi dodatna sredstva iz instrumenta za povezovanje Evrope in
Evropskega sklada za strateske nalozbe; poziva Komisijo, naj oceni, kako se ti pospeseni postopki naértovanja izvajajo in
upostevajo v drzavah clanicah;

21.  priznava, da sta za hitro izvajanje projektov za povezovalne daljnovode pomembni javna ozave$¢enost in podpora;
priznava, da se pri gradnji novih vodov ne sme posegati v pregledne in vkljucujoce postopke ter najvisje okoljske standarde;
poziva nosilce projektov, naj za nove povezovalne daljnovode uporabijo najboljso razpolozljivo tehnologijo, da bi povecali
skladnost med projektnimi nalozbami v omreZja, okoljsko trajnostjo in podporo lokalne skupnosti;

22.  poudarja, da izvajanje pristopa ,vse na enem mestu“ prispeva h krajsim postopkom izdaje dovoljenj; Zeli spomniti,
da uredba TEN-E doloca, da mora vsaka drzava ¢lanica imenovati nacionalni pristojni organ, ki bo odgovoren za olajsanje,
skrajSanje in uskladitev postopka izdaje dovoljenj na nacionalni ravni; v zvezi s tem pozdravlja, da bo Komisija leta 2017
ocenila pristop ,vse na enem mestu®, in jo spodbuja, naj takrat oceni tudi njegov potencial na ravni EU;

Vloga Agencije za sodelovanje energetskih regulatorjev

23.  je seznanjen, da ima Agencija za sodelovanje energetskih regulatorjev na voljo premalo osebja in virov; poziva
proracunski organ EU, naj ji zagotovi potrebne vire, zlasti dovolj lastnega osebja, da bo lahko ustrezno in pravocasno
izvajala naloge, ki ji jih doloca zakonodaja; poziva k okrepitvi njene vloge, zlasti v zvezi z Evropsko mrezo sistemskih
operaterjev prenosnih omrezij za elektri¢no energijo, da bi se povecalo usklajevanje in skupno presojanje nacionalnih
regulativnih organov ter usklajevanje v ¢ezmejnih regulativnih zadevah;

24.  poudarja, da je pomembno, da so nacionalni energetski regulatorji usposobljeni in specializirani, imajo ustrezno
strokovno znanje ter so pri delu samostojni; poziva Komisijo, naj najkasneje do konca leta 2016 izvede neodvisno revizijo
o razpolozljivih virih in doslej doseZeni neodvisnosti vseh nacionalnih energetskih regulatorjev, med drugim s priporocili
za izbolj$anje teh razmer;

25.  ugotavlja, da Se vedno ni dovolj preglednosti glede izracuna ¢ezmejnih zmogljivosti, ki so na voljo na trgu, ter glede
pogostosti, obsega in razlogov za zniZanje ¢ezmejnih prenosnih zmogljivosti na povezovalnih daljnovodih; dvomi tudi, da
je ve¢ina pomembnejsih zniZzanj teh zmogljivosti v celoti obravnavana; poziva Komisijo, naj Agenciji za sodelovanje
energetskih regulatorjev podeli ustrezne pristojnosti, da bo zbrala potrebne informacije o vseh zmogljivostih za ¢ezmejno
povezovanje, in ji tako omogoc¢i, da bo ucinkovito izpolnjevala svoje obveznosti spremljanja; prosi, da se agenciji te
informacije predloZijo skupaj s potrebnimi informacijami, povezanimi z zasnovo in delovanjem nacionalnega omreZja;
v zvezi s tem pozdravlja hitro pripravo kodeksov omrezij za elektricno energijo; je seznanjen z nedavnim sporocilom
Komisije o novem dogovoru za odjemalce energije, v katerem je Komisija predstavila, da namerava razsiriti pooblastila in
pristojnosti agencije in kaj naj bi to pomenilo; poziva Komisijo, naj predlozi konkretne predloge v zvezi s tem, da bi
pospesili vzpostavitev resni¢nega energetskega trga; poudarja, da bi morala biti za odgovornosti, ki bodo podeljene agenciji,
na voljo ustrezna sredstva;

Financni instrumenti

26. je seznanjen z oceno Komisije, da je za uresnifitev 10-odstotnega cilja do leta 2020 v vseh drzavah ¢lanicah
potrebnih 35 milijard EUR; Zeli spomniti, da bi bilo treba v skladu z Uredbo (EU) §t. 1316/2013 o vzpostavitvi Instrumenta
za povezovanje Evrope glavnino finan¢nih sredstev za energetiko v okviru tega instrumenta nameniti za elektroenergetske
projekte, in vztraja, naj Komisija to ustrezno uposteva; podpira priporocilo Komisije, naj bo instrument za povezovanje
Evrope osredotocen na nekaj glavnih projektov; poudarja, da je treba posebno pozornost nameniti projektom, ki
obravnavajo najvedje vrzeli v povezanem elektroenergetskem trgu EU in nezadostno ¢ezmejno povezanost; meni, da bi
moralo biti ustrezno financiranje EU na voljo tudi po letu 2020, da bi podprli izvajanje potrebnih ekonomsko
neupravicenih projektov za elektroenergetsko povezovanje, s katerimi bo zagotovljeno delovanje notranjega energetskega
trga in varno delovanje elektroenergetskih sistemov; poudarja, da ima Evropska investicijska banka pomembno vlogo pri
podpiranju vlagateljev v ekonomsko upravicene projekte za elektroenergetsko infrastrukturo; je seznanjen z ustanovitvijo
Evropskega sklada za strateske nalozbe in spodbuja Komisijo, naj zagotovi, da bo dejansko pritegnil nalozbe v ¢ezmejno
elektroenergetsko povezovanje;
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27.  Komisijo tudi poziva, naj: (1) spodbuja nalozbe v najboljSo razpolozljivo tehnologijo, ki je sicer lahko drazja,
a dolgoro¢no prinasa znatne finan¢ne prednosti v celotnem zivljenjskem ciklu, ¢asovni prihranek in prednosti, povezane
z vodilno tehnolosko vlogo, (2) pregleda finan¢na pravila, da bi racionalizirala obstoje¢e mehanizme, in (3) okrepi
spodbude za nadaljnje nalozbe v omreZje, med drugim s spodbujanjem, da se dobicki od tarif za prezasedenost prenosnih
zmogljivosti ponovno vlozijo v infrastrukturo in tehnologijo za okrepitev omreZja, tudi v dodatne povezovalne daljnovode;

Regionalno sodelovanje
Baltik

28.  ugotavlja, da naj bi nacrtovani povezovalni daljnovodi omogo¢ili baltskim drzavam, da bi cilj 10-odstotne ¢ezmejne
povezanosti dosegle do konca leta 2015; ima pomisleke, ker so te drzave Se vedno usklajene z ruskim elektroenergetskim
sistemom in od njega odvisne, kar je ovira za resni¢no povezan in pravilno delujo¢ evropski elektroenergetski trg; poziva,
naj baltske drzave svoja elektroenergetska omrezja hitro uskladijo z evropskim celinskim omrezjem ter si tako zagotovijo
popolno povezavo z notranjim elektroenergetskim trgom, zanesljivejSo oskrbo z elektri¢no energijo in varno delovanje
sistema; poziva zadevne drzave ¢lanice, naj sprejmejo potrebne ukrepe, da se bo zacel izvajati uradni postopek za razsiritev
sinhronega evropskega celinskega omrezja v baltske drzave; poziva Komisijo, naj podpre in spremlja izvajanje tega projekta;
poudarja, da je pri vzpostavljanju in razvoju notranjega elektroenergetskega trga najboljSa praksa sodelovanja med
drzavami clanicami skupni nordijski elektroenergetski trg; priznava, da je ve¢ja ezmejna povezanost med Poljsko in
nordijskim elektroenergetskim trgom pomembna za to, da Poljska uresni¢i cilj 10-odstotne ¢ezmejne povezanosti;
pozdravlja podpis memoranduma o soglasju v zvezi z okrepljenim nacrtom povezovanja baltskega energetskega trga;
poudarja, da se bo v okviru tega nacrta nadaljevalo regionalno sodelovanje in da se bo dodatno okrepila solidarnost med
drzavami ¢lanicami pri izvajanju projektov skupnega interesa;

Obmodje Severnega morja

29.  priznava, da ima veter na Severnem morju potencial za proizvodnjo ve¢ kot 8 % elektricne energije, proizvedene
v Evropi do leta 2030; meni, da bi usklajeno nacrtovanje in izgradnja regionalne omrezne infrastrukture na morju, dostop
do trga in razdelitev rezerv na obmodju Severnega morja zaradi bolj povezanega regionalnega trga do leta 2030 pomagali,
da bi na leto prihranili stroske v vrednosti od 5 do 13 milijard EUR; poziva Komisijo in ustrezne drZave ¢lanice, naj te
potenciale podprejo, ko bodo oblikovale strukturo upravljanja za leto 2030 in poznejse nacrte; poziva Komisijo in drzave
¢lanice, naj odlo¢no politicno podprejo in sprejmejo severnomorsko priobalno omrezje kot poglavitni korak
k vzpostavljanju dejanske energetske unije; poziva prihodnja predsedstva Sveta EU, naj med nizozemskim predsedovanjem
leta 2016 pripravijo in sprejmejo pravni okvir, in sicer v obliki medvladnega sporazuma med ustreznimi drzavami
¢lanicami, v katerem bo opredeljena severnomorska elektroenergetska strategija;

Srednja in zahodna Evropa

30.  poudarja, da je skupni elektroenergetski trg med Avstrijo in Nemcijo nadaljnji korak pri vzpostavljanju povezanega
evropskega elektroenergetskega trga; priznava, da skupno trgovalno obmocje med tema drzavama, ki je bilo uvedeno leta
2002, pomeni, da imata enake veleprodajne cene, ter zagotavlja neomejeno trgovanje z elektri¢no energijo in skoraj
stoodstotno zanesljivo oskrbo; ugotavlja, da je to trgovalno obmogje edino sorazmerno veliko obmocje v Evropi, ki si ga
delita dve drzavi; poudarja, da vecja trgovalna obmodja podpirajo potrebne znacilnosti dobro delujocega in likvidnega
elektroenergetskega trga, ki omogoca zmanjSanje stroskov trgovanja, zagotavlja trdne kazalnike cen pri naloZbenih
odlocitvah in spodbuja konkurenco; poziva k hitremu razvoju omrezij, ki bodo omogocila vkljucitev energije iz obnovljivih
virov na elektroenergetski trg in zagotovila stabilnost omrezij, zlasti v juzni Nemdiji; poziva k ohranitvi tega uspesnega
modela in razsiritvi trgovalnega obmogja;
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Srednja in jugovzhodna Evropa

31.  poudarja, da ima srednja in jugovzhodna Evropa ogromen — ve¢inoma neizkori¢en — potencial na podrocju
obnovljivih virov energije; meni, da bi moralo sodelovanje in usklajevanje pri dolgoroénem nacrtovanju in gradnji
regionalne omrezne infrastrukture v srednji in jugovzhodni Evropi se¢i ez meje EU in zajeti tudi neclanice EU na
zahodnem Balkanu in Turcijo; poziva k oblikovanju nove platforme, kjer bodo lahko vsi glavni delezniki v tej regiji
razpravljali in zagotovili politicno osnovo za skupne projekte, katerih namen je polno izkoris¢anje elektroenergetskega
potenciala te regije; priznava, da bi lahko ta platforma postala skupina EU na visoki ravni za plinske povezave v srednji in
jugovzhodni Evropi, ki je bila ustanovljena februarja 2015, e bi razsirili njen mandat, da bi zajel $e elektroenergetiko in
drzave v srednji in jugovzhodni Evropi, ki niso v EU; priznava, da bi platforma omogocila Komisiji, da bi prevzela vodenje
in zagotovila politicno podporo;

32.  ugotavlja, da je zaradi velike odvisnosti srednje in jugovzhodne Evrope od uvoza energije nujno povecati ¢ezmejno
elektroenergetsko zmogljivost, s ¢imer bi pripomogli k zanesljivosti oskrbe v tej regiji, dolgoro¢no pa k zmanjsanju racunov
za elektri¢no energijo, ki jih placujejo drzavljani;

33.  priporoca, da Komisija temeljito oceni moZznosti za nove ¢ezmejne elektroenergetske povezave v sredozemski regiji
in med juznoevropskimi in severnoafriskimi trgi, da bi povecali zanesljivost oskrbe in razvili obnovljive vire energije v obeh

regijah;
Iberski polotok

34, poudarja, da je pomembno zagotoviti znatno vedjo ¢ezmejno povezanost med Spanijo in Francijo, da bi podprli
uporabo obnovljivih virov energije v tej regiji in omogocili, da bi notranji elektroenergetski trg vkljuceval celoten Iberski
polotok; meni, da sta Madridska deklaracija, ki je bila podpisana 4. marca 2015, in ustanovitev skupine na visoki ravni za
Cezmejne povezave v jugozahodni Evropi pomembna koraka k vedji Cezmejni povezanosti v tej regiji; priznava, da je
sedanja zmogljivost ¢ezmejnega povezovanja med Iberskim polotokom in evropsko celino premajhna in da projekti, ki so
vkljuceni na prvi seznam projektov skupnega interesa, niso zadostovali za uresnicitev cilja cezmejne povezanosti leta 2020;
poziva vse drZave v tej regiji, naj podprejo razvoj svojega znatnega potenciala na podrocju energije iz obnovljivih virov in
temu sektorju olajsajo dostop do povezanega evropskega trga;

35.  pozdravlja pobudo Komisije, da bo preucila koristi ¢ezmejne povezanosti Iberskega polotoka s Francijo, Zdruzenim
kraljestvom, Italijo in juznimi sredozemskimi drzavami;

Po letu 2020

36. ugotavlja, da se je evropski elektroenergetski sistem od leta 2002 — ko je bil cilj 10-odstotne &ezmejne
elektroenergetske povezanosti prvotno postavljen — razvijal, po vsej celini pa so se $e posebej razvili obnovljivi viri energije;
v zvezi s tem priporoca, da 15-odstotni cilj do leta 2030 ne bi smel biti postavljen zgolj na podlagi razpolozljive
zmogljivosti, temve¢ bi ga bilo treba skrbno in podrobno oceniti, da bi bil ustrezen in izvedljiv; zato poziva Komisijo, naj
oceni dolocanje dopolnilnih regionalnih ciljev in naj poisce boljse kvalitativne in kvantitativne referencne vrednosti, na
primer trgovinske tokove, konice in ozka grla, ki bodo ponazorile, kako potrebna je cezmejna povezanost;

37.  poudarja, da je treba za prihodnji cilj glede cezmejne elektroenergetske povezanosti izhajati iz dolgorocnih
podnebnih ciljev EU ter iz trajnostnega energetskega sistema, h kateremu EU teZi; glede na to ugotavlja, da bo zahtevana
stopnja Cezmejne povezanosti odvisna od ve¢ dejavnikov, med drugim: a) uporabe nacela, da ima energetska ucinkovitost
prednost, in ukrepov za prilagajanje odjema v nacionalni politiki in politiki EU, b) razvoja decentraliziranih
elektroenergetskih omrezij na podlagi obnovljivih virov in s tem povezanih inteligentnih omreZij, ¢) nacionalnih sklepov
o mesanici energijskih virov v skladu z dolgoro¢nimi podnebnimi in energetskimi cilji EU, d) razvoja tehnologije za
shranjevanje energije, tudi na ravni gospodinjstev in ob¢in, €) po potrebi uporabe najboljSe razpolozljive tehnologije,
f) priznavanja vloge drzavljanov kot proizvajalcev-odjemalcev v energetskem sistemu in g) oblikovanja jasnih pobud za
nalozbe v omrezja;

o o

38.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji.
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PS_TA(2015)0446
Izvajanje evropskega mikrofinan¢nega instrumenta Progress

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o izvajanju evropskega mikrofinan¢nega instrumenta
Progress (2015/2042(INI))

(2017/C 399/05)

Evropski parlament,

— ob upostevanju porocila Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in
Odboru regij z naslovom Izvajanje evropskega mikrofinan¢nega instrumenta Progress v letu 2013 (COM(2014)0639),

— ob upostevanju vmesne ocene evropskega mikrofinancnega instrumenta Progress z dne 5. maja 2015 ('),

— ob upostevanju dokumenta z naslovom Study on imperfections in the area of microfinance and options how to address them
through an EU financial instrument (Studija pomanjkljivosti na podro¢ju mikrofinanciranja in moznosti za njihovo
obravnavo v okviru finanénega instrumenta EU) (%),

— ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 1296/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o Programu
Evropske unije za zaposlovanje in socialne inovacije (,EaSI?) in spremembi Sklepa $t. 283/2010/EU o ustanovitvi
Evropskega mikrofinanénega instrumenta Progress za zaposlovanje in socialno vkljucenost (°) (v nadaljnjem besedilu:
,2Uredba EaSI“) ,

— ob upostevanju Sklepa 3t. 283/2010/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. marca 2010 o evropskem
mikrofinanénem instrumentu Progress za zaposlovanje in socialno vkljuéenost (*) (v nadaljnjem besedilu: sklep in
mikrofinanéni instrument),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 24. marca 2009 o priporocilih Komisiji glede evropske pobude za razvoj
mikrokredita v podporo rasti in zaposlovanju (°),

— ob upostevanju poglobljene analize sluzbe Evropskega parlamenta za raziskovalne storitve z naslovom European Progress
Microfinance Facility — Interim evaluation (Evropski mikrofinan¢ni instrument Progress — vmesna ocena), objavljene maja
2015 (%),

— ob upostevanju posebnega porocila t. 8/2015 Racunskega sodis¢a z naslovom ,Ali finan¢na podpora EU ustreza
potrebam mikropodjetnikov?“,

— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve in mnenja Odbora za prorac¢unski nadzor (A8-
0331/2015),

A. ker mikrofinanciranje prispeva k uresniCevanju ciljev strategije Evropa 2020; ker mikrofinanciranje lahko ljudem
pomaga iz revicine in brezposelnosti, jim da dostojanstvo ter z vedjim socialnim vkljuevanjem in zmanjSevanjem
socialnih razlik krepi povezanost med skupnostmi;

B. ker je cilj mikrofinan¢nega instrumenta povecati razpolozljivost in dostop do mikrofinanciranja za osebe, ki so ostale
brez sluzbe ali jim to grozi ali imajo teZave pri vstopanju ali ponovnem vstopanju na trg dela, osebe, ki jim grozi
socialna izkljucenost, ali ranljive osebe, ki so v zapostavljene pri dostopu do konvencionalnega kreditnega trga in ki
zelijo ustanoviti ali dalje razvijati svoje mikropodjetje, vkljuéno s samozaposlenimi; ker je cilj instrumenta povecati
razpoloZljivost in dostop do mikrofinanciranja tudi za mikropodjetja in socialno gospodarstvo;

® http:/[ec.europa.eu/social/main.jsp?catld=7 38 &langld=fr&publd=7760

A http://bookshop.europa.eu/fr[study-on-imperfections-in-the-area-of-microfinance-and-options-how-to-address-them-through-an-
eu-financial-instrument-pbKE0214424?CatalogCategorylD=ZjsKABstHnIAAAEjH5EY 4e 5L

) UL L 347, 20.12.2013, str. 238.

) ULL 87, 7.4.2010, str. 1.

() UL C 117 E, 6.5.2010, str. 85.

() http:/[www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/IDAN/2015/547555/EPRS_IDA(2015)547555_EN.pdf
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C. ker je cilj mikrofinan¢nega instrumenta okrepiti zmogljivost posrednikov, da bi povecali Stevilo potencialnih operacij ter
tako z ustvarjanjem kakovostnih delovnih mest prispevali k zaposlovanju, rasti in socialnem vklju¢evanju v lokalnih
skupnostih;

D. ker kaze, da so posojilojemalke v tezjem finan¢nem poloZzaju kot posojilojemalci, saj je delez Zensk, ki so brezposelne ali
na pragu revicine, vedji (*); ker je razmerje med podjetnicami in podjetniki, ki koristijo mikrofinanéni instrument, le 36
proti 64, kar je z vidika uravnoteZene zastopanosti spolov Se vedno neustrezno;

E. ker marginalizacija in veplastna diskriminacija, ki jo dozivljajo nekatere skupine Zensk, dodatno povecujeta njihovo
gospodarsko prikrajSanost in tezak dostop do financiranja; ker bi moralo biti vklju¢evanje zensk, ki se soocajo
z izkljuCenostjo, prednostna naloga;

F. ker vse vecje Stevilo Zensk, ki so udeleZene na trgu dela, zagotavlja vecino sredstev za preZivljanje svoje druzine; ker je
med star$i samohranilci ve¢ Zensk kot moskih; ker bi moralo mikrofinanciranje koristiti vse ve¢ Zensk;

G. ker socialno gospodarstvo vkljucuje zadruge, vzajemne druzbe, neprofitna zdruZenja, fundacije in socialna podjetja, ki
prispevajo k politiki Unije na podrocja zaposlovanja, socialne kohezije, regionalnega razvoja in razvoja podezelja,
varstva okolja, varstva potro$nikov, kmetijstva, razvoja tretjih drzav in socialnih politik;

H. ker sta se zaradi gospodarske in finan¢ne krize zviSali stopnji revi¢ine in socialne izkljuCenosti, prav tako pa so se
povecale dolgotrajna brezposelnost, brezposelnost mladih in socialne neenakosti;

. ker mikrofinanéni instrument izbolj$uje pogoje, pod katerimi posojilojemalci lahko pridobijo posojila, in omogoca
financiranje za posameznike, ki sicer posojil ne bi dobili; ker so instrument uporabili mikrofinan¢ni posredniki v 22
drzavah clanicah; ker je splo$ni cilj instrumenta izplacati 46 000 mikroposojil do leta 2020, kar bi znasalo okoli
500 milijonov EUR;

J.  ker je stopnja vracila posojilojemalcev po ocenah 95-odstotna; ker mikrofinancni instrument posameznikom pomaga
pri vstopu ali ponovnem vstopu na trg dela ali pri ustanavljanju lastnih podjetij in samozaposlenim, da ohranijo ali
razirijo svoja mikropodjetja, tako da ohranijo delovna mesta, dodatno zaposlujejo in ustvarjajo prihodek; ker
instrument dosega oddaljena evropska obmocja in spodbuja gospodarsko dejavnost;

K. ker je doseganje manjsin Se vedno tezko oceniti, saj se vecina mikrofinan¢nih posrednikov posebej ne ukvarja s tem, da
bi ga okrepili; ker prejemniki mikroposojil sebe ne vidijo nujno kot marginalizirano skupino ali pa se bojijo
diskriminacije, ¢e bi se razkrilo njihovo etni¢no poreklo;

L. ker je bilo 60% posameznikov, za katere so na voljo podatki, nezaposlenih ali neaktivnih, ko so zaprosili za
mikroposojilo; 84 % prejemnikov je bilo v starostni skupini od 25 do 54 let, 36 % evidentiranih podjetnikov, ki so
prejeli mikroposojilo, pa je bilo Zenskega spola;

M. ker je treba mikrofinanéni instrument oceniti tudi s kvalitativnega in ne le s kvantitativnega vidika; ker je kljub temu, da
je instrument enostavneje oceniti z vidika gospodarske ucinkovitosti, treba oceniti tudi njegovo ucinkovitost pri
izpolnjevanju cilja socialne vkljucenosti, pa tudi kakovost in posredni u¢inek ustvarjenih delovnih mest;

N. ker je ciljno razmerje 40: 60 med podjetnicami in podjetniki skoraj dosezeno in ker je bistveno visje od povpredja
v Uniji;

" Vmesna ocena izvajanja evropskega mikrofinan¢nega instrumenta Progress.
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O. ker so storitve za razvoj podjetja, kot sta usposabljanje in mentorstvo, bistvenega pomena za uspeh in sposobnost
prezivetja mikropodjetja;

P. ker je bilo ugotovljeno, da je pomanjkljivost mikrofinan¢nega instrumenta ta, da ne financira podjetij socialnega
gospodarstva;

Q. ker je lahko mikrofinanciranje eden od elementov, ki podjetjem pomagajo pri prehodu iz sive ekonomije k opravljanju
prijavljene gospodarske dejavnosti;

R. ker je ve¢ja javna dostopnost podatkov, povezanih z zagotavljanjem mikroposojil prek mikrofinan¢nih posrednikov,
najboljsi nacin za spodbujanje boljSe porabe javnih sredstev; ker vecja javna dostopnost podatkov tudi omogoca lazjo
primerjavo uspe$nosti mikrofinan¢nih posrednikov;

S. ker obstaja potencial za sinergijo med mikrofinan¢nim instrumentom in Evropskim socialnim skladom, Evropskim
skladom za strateske nalozbe in drugimi skladi EU, s ¢imer bi se izognili nezelenemu prekrivanju;

T. ker ¢len 6 finan¢ne uredbe doloca, da se proracun ,oblikuje in izvr$uje v skladu z naceli enotnosti, to¢nosti, enoletnosti,
ravnoteZja, obracunske enote, univerzalnosti, specifikacije, dobrega finan¢nega poslovodenja, ki zahteva uspesno in
ucinkovito notranjo kontrolo, ter preglednosti‘;

U. ker mikrofinanéni instrument prejema finan¢na sredstva EU in finan¢ne prispevke Evropske investicijske banke, oboje
pa upravlja Evropski investicijski sklad, predvideva pa tudi dodatno financiranje s strani zasebnih vlagateljev;

V. ker potencialni prejemniki mikrofinan¢nega instrumenta $e vedno ne poznajo dovolj;

Povecanje dostopa do mikrofinanciranja

1. poudarja, kako pomembni so finané¢ni instrumenti, kot je instrument Progress, v ¢asu finan¢ne krize, saj omogocajo
ustanavljanje novih podjetij, spodbujajo nove zaposlitve in zagotavljajo dostop do financiranja brezposelnim, prikrajsanim
osebam in mikropodjetjem, hkrati pa zmanjSujejo tveganje za mikrofinan¢ne posrednike;

2. ugotavlja, da je bil vpliv na ustvarjanje delovnih mest manjsi, kot je bilo sprva pri¢akovano, ¢eprav bi bili stevilni
prejemniki brez mikrokredita popolnoma izkljueni s kreditnega trga; meni, da je manjsi vpliv na ustvarjanje delovnih mest
lahko posledica dejstva, da je uvajanje mikrofinan¢nega instrumenta sovpadlo z veliko gospodarsko krizo, ki je vplivala na
kreditni trg in na raven zaposlenosti; ugotavlja pa, da je instrument znatno prispeval k ohranjanju delovnih mest; uposteva,
da bo to vprasanje obravnaval novi, proznejsi instrument v okviru Programa Evropske unije za zaposlovanje in socialne
inovacije (EaSI);

3. obzaluje, da je bilo toliko vlog za mikrofinanciranje zavrnjenih (zavrnitev je bilo skoraj 2000, deloma zaradi
prezadolzenosti oseb in podjetij) in da je na mikrofinan¢nem trgu kljub vse $tevilnejsim mikroposojevalcem $e vedno velika
vrzel; poziva Komisijo, naj opravi natan¢nejso Studijo razlogov za te zavrnitve in pois¢e mozne resitve;

4. poudarja, da je mikrofinan¢ni instrument $e posebej pomemben v kriznih ¢asih, saj brezposelnim in prikrajsanim
osebam omogoca dostop do financiranja; poudarja, da lahko mikrofinanciranje, zlasti glede na sedanjo krizo na podrocju
migracij in azila, deluje kot bistvena podpora beguncem in migrantom, ki vstopajo na trg delovne sile v EU;

5. poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj vzpostavijo kontaktne tocke za Sirjenje znanja o mikrofinanénem instrumentu
med morebitnimi upraviCenci in drzavljani na splo$no;

6. poziva Komisijo in drzave clanice, naj na podlagi dosedanjih izkusenj povecajo ozaveiCenost glede obstoja
mikrofinan¢nega instrumenta, njegovih koristi in nacinov za dostop do njega, predvsem v oddaljenih regijah in
v skupnostih, zlasti tistih z etni¢nimi manjsinami, ali v organizacijah za invalide;
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7. ugotavlja, da so leta 2013 ukrepi v okviru mikrofinan¢nega instrumenta vkljucevali prednostna posojila in jamstva;
ugotavlja tudi, da nekateri mikrofinan¢ni posredniki prejemajo tako jamstva kot posojila, vendar ta dva instrumenta vedno
pokrivata razli¢ne portfelje;

8.  poziva, naj mikrofinan¢ni instrument uposteva dodano vrednost projektov v regijah z velikimi in stalnimi naravnimi
ali demografskimi ovirami, kot na primer v regijah, ki so redko poseljene ali dozivljajo odseljevanje, saj spodbujajo
ustvarjanje delovnih mest v teh regijah, poleg tega pa tudi prispevajo k zadrZevanju prebivalcev v njih;

9.  pozdravlja, da sta Komisija in Evropski investicijski sklad poskrbela, da je os za mikrofinanciranje in socialno
podjetnistvo pri EaSI ¢im hitreje postala operativna, da bi upravi¢encem zagotovili dostop do financiranja; pricakuje, da bo
EaSI uspesno obravnaval pomanjkljivosti mikrofinan¢nega instrumenta;

10.  poziva Komisijo, naj oceni primernost sedanje opredelitve mikroposojila, da bi zagotovila, da bodo prihodnji
finan¢ni instrumenti ustrezali potrebam trga in upravicencev ter da bodo skladni s cilji, opredeljenimi v ¢lenu 2 sklepa;

11.  spodbuja Komisijo in drzave ¢lanice, naj zberejo in ocenijo podatke o lastnostih mikropodjetij, njihovih potrebah in
stopnji preZivetja ter po potrebi predlagajo spremembo uredbe o EaSI pri vimesnem pregledu; pozdravlja dejstvo, da bodo
saldo in vrnjena sredstva, ki bodo na voljo ob koncu izvajanja mikrofinan¢nega instrumenta, vloZeni v proracun osi EaSI za
mikrofinanciranje in socialno podjetnistvo, s ¢imer se bo povecalo 3tevilo jamstev in financiranih instrumentov, ki bodo na
voljo za mikroposojila;

12.  pozdravlja dejstvo, da je vseh sedem instrumentov v okviru mikrofinancnega instrumenta, ki so bili do zdaj
preuceni, pritegnilo dodatno zasebno financiranje; je kljub temu zaskrbljen, da je bila ciljna vrednost stopnje vzvoda pri
jamstvih po podatkih iz porocila Ra¢unskega sodis¢a dosezena samo v enem od sedmih primerov, v dveh primerih pa ni
bila dosezena;

13.  pozdravlja vedjo proznost novega programa v okviru EaSI pri odzivanju na spreminjajoce se potrebe glede
prerazporeditve sredstev med osi programa; poziva Komisijo, naj prepreci dvojno financiranje tako, da razvije jasno in
pregledno sinergijo med EaSI ter drugimi programi in pobudami Unije;

14.  poziva Komisijo, naj zagotovi ve¢ oglasevanja in informacij v zvezi z mikrofinan¢nim instrumentom in razli¢nimi
dostopi do njega;

15.  poziva Komisijo, naj poveca geografski obseg mikrofinancnega instrumenta, da bi ta dosegel vsako drzavo ¢lanico;
poudarja potrebo po razsiritvi sektorskega obsega tega instrumenta, da ne bo omejen zgolj na kmetijstvo in trgovino;

Doseganje ciljnih skupin in porocanje o socialnem ucinku

16.  obzaluje, da zaradi slabo opredeljenega porocanja o socialnih vidikih socialni u¢inek mikrofinanénega instrumenta
ni merjen natanéneje z vidika ustvarjanja delovnih mest, vzdrznosti podjetij in doseganja manjsinskih skupin; zato poziva
Komisijo, naj uposteva standarde za empiri¢no merjenje socialne uspesnosti, da bi zagotovila kar najve¢ji socialni ucinek,
tudi glede na cilje strategije Evropa 2020, in oceni, ali je treba dodatno pojasniti opredelitev ciljnih skupin, vklju¢no
z invalidi;

17.  ugotavlja, da se je mikrofinancni instrument zacel izvajati kot pilotni projekt; ugotavlja tudi, da so bile ugotovljene
pomanjkljivosti pri doseganju ranljivih skupin, kot so migranti in invalidi; verjame pa, da so se pridobljene izkusnje
upostevale in da so bile nekatere pomanjkljivosti Ze odpravljene z novim instrumentom EaSI; pozdravlja dejstvo, da je bilo
stratesko vrednotenje ciljev razvito skladno s cilji strategije Evropa 2020;
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18.  poziva Evropski investicijski sklad, naj sodeluje z mikrofinan¢nimi posredniki in od njih zahteva, da uporabljajo
evropski kodeks pravilnega ravnanja za ponudnike mikroposojil, poleg tega pa naj daje prednost tistim mikrofinan¢nim
posrednikom, ki so dokazali, da so zmozni in pripravljeni sodelovati z organizacijami, ki zagotavljajo dodatno podporo
kon¢nim upraviencem; poziva ga tudi, naj v sporazume z mikrofinanénimi posredniki vnese dolocbe, v skladu s katerimi
bodo morali ti posredniki tesneje sodelovati z organizacijami, ki predstavljajo ranljive skupine, da bi jih u¢inkoviteje dosegli;

19.  poziva Komisijo, naj izbolj$a metode za ocenjevanje sposobnosti prezivetja podjetij in njihovega vpliva v skupnosti
po vracilu mikroposojila;

20. poziva Komisijo in Evropski investicijski sklad, naj izboljSata porocanje o upravi¢encih in mikrofinan¢nih
posrednikih, obenem pa ugotavlja, da je treba najti ravnovesje, da mikrofinan¢nih posrednikov ne bi preve¢ obremenili;
poudarja, da informacije, ki bi bile potrebne za ustrezno porocanje, zagotovijo mikrofinan¢ni posredniki in jemalci
mikroposojil, ko Zelijo pridobiti posojilo;

21.  obzaluje, da so podatki o uporabi posojil in garancij v okviru mikrofinan¢nega instrumenta razdrobljeni in
nepopolni ter ne vsebujejo podrobnih podatkov o zaposlitvenem statusu koné¢nih prejemnikov, ¢eprav je Racunsko sodisce
ugotovilo, da je porocanje skladno z zahtevami sklepa;

22, poziva Evropski investicijski sklad, naj zagotovi, da bodo mikrofinan¢ni posredniki objavili podatke o stevilu in
obsegu zagotovljenih mikroposojil ter o vrsti konénih upravi¢encev;

23.  poziva Komisijo, naj si prizadeva za enakost med moskimi in Zenskami pri dostopu do mikrofinanciranja in naj
v prihodnosti kot cilj predvidi enako razmerje med podjetniki in podjetnicami; poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj
spodbujajo mikrofinan¢ne posrednike k izvajanju posebnih strategij, namenjenih Zenskam in v podporo podjetnicam, tudi
prek sodelovanja z ustreznimi zdruZenji in organizacijami s tega podrocja;

24.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj dodatno spodbujajo prepoznavnost in informacije v zvezi z moZnostmi
financiranja v okviru mikrofinan¢nega instrumenta, tudi s kampanjami osve$¢anja, izmenjavo primerov najboljse prakse
med podjetnicami ter delavnicami in usposabljanjem za Zenske, da bi dosegli ustreznejSe ravnotezje med spoloma pri
dostopu do mikrofinanciranja;

25.  poziva Komisijo, naj uposteva koristi mikrofinanciranja za Zenske, vklju¢no z ustvarjanjem trajnostnih delovnih
mest; poziva Komisijo, naj omogoc¢i izmenjavo mnenj in primerov dobre prakse med podjetnicami;

26.  priznava pomen ciljnega razmerja med podjetniki in podjetnicami, vendar meni, da uspeha mikrofinan¢nega
instrumenta ne bi smeli meriti zgolj s splo$nimi cilji, ampak po zmoznosti instrumenta, da pomaga mikropodjetnikom ter
malim in srednjim podjetjem pri zagonu njihovih projektov ter da prispeva h gospodarski rasti in socialni koheziji;

27.  poziva Komisijo, naj svojo pozornost usmeri v izbolj$anje dostopa do mikrofinanciranja za potencialno izkljucene
osebe, kot so migranti, begunci, dolgotrajno brezposelni, mladi, osebe z nizkim dohodkom, nizkokvalificirani delavci in
invalidi, ki trenutno ne koristijo mikrofinan¢nega instrumenta v zadostnem obsegu;

28.  poziva Komisijo, naj begunce in prosilce za azil prizna kot ciljno skupino;

29.  poziva Komisijo, naj okrepi pobude in razpolozljiva sredstva za dodeljevanje mikrokreditov inovativnim zagonskim
podjetjem, ki jih vodijo mladi, da bi podprli podjetnistvo pri mladih ter visokotehnoloske, znanstvene in socialne inovacije
v Casu gospodarske krize in tezavnega dostopa do posojil; poudarja tudi, da morajo drzave ¢lanice zmanjsati birokracijo pri
dostopanju do sredstev, ki jih Unija daje na voljo podjetnikom;
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Podpora socialnemu gospodarstvu

30. obzaluje, da mikrofinan¢ni instrument ne financira ve¢jega stevila socialnih podjetij; zato pozdravlja dejstvo, da je
dolocen delez proracuna EaSI namenjen financiranju socialnih podjetij;

31.  spodbuja Komisijo, naj v prihodnosti to tesno spremlja in drzave ¢lanice spodbudi k izmenjavi podatkov, znanja in
primerov najboljse prakse v zvezi s tem ter zagotovi ustrezno porocanje mikrofinan¢nih posrednikov in jih spodbudi
k podpori potencialnih projektov z visokim socialnim ucinkom;

32.  poziva Komisijo, naj oceni in po potrebi pregleda omejitev za posojila socialnim podjetjem v okviru EaSI, da bodo
imela dovolj sredstev za ustrezen razvoj in da bodo izpolnjene potrebe trga;

33.  poudarja, da je treba v programe financiranja vkljuciti vidik spola; meni, da sta ocena u¢inka z vidika spola in
vkljucevanje nacela enakosti spolov v nalrtovanje proracuna koristna za oceno in izbolj$anje vpliva prednostnih podrodij
financiranja, dodelitve finan¢nih sredstev in naértov programov financiranja na zenske; poudarja, da je treba dosledno
zbirati in redno raz¢lenjevati podatke, locene po spoly;

Storitve spremljanja in usposabljanja ter dopolnjevanje z drugimi instrumenti

34.  pozdravlja dejstvo, da je v okviru EaSI mogoce financirati okrepitev zmogljivosti mikrofinanénih posrednikov in jim
zagotavljati tehni¢no pomo¢, da bi izboljsali njihovo profesionalizacijo, izvajanje storitev ter zbiranje in obdelavo podatkov
za bolj$e povratne informacije o mikrofinan¢nem instrumentu;

35.  poziva Komisijo, naj mikrofinan¢ni instrument poveZe z osnovnim usposabljanjem za podjetnike, da bi zagotovili
gospodarsko sposobnost prezivetja podjetij in cilj zagotavljanja posojil;

36. obzaluje, da storitev za razvoj podjetij, vkljuno z mentorstvom in usposabljanjem, ni mogoce financirati
neposredno iz EaSI, in poziva Komisijo, naj preu¢i mozne poti financiranja v prihodnosti, ki bi vkljucevale nove ustrezne
instrumente v partnerstvu z nacionalnimi skladi ali skladi Unije;

37.  ugotavlja, da bi moral Evropski socialni sklad zagotoviti klju¢no financiranje za ustanavljanje podjetij, uspesno
delujo¢e mikrofinanciranje in socialno podjetniStvo skupaj s programi mentorstva in usposabljanja; obzaluje, da EaSI ne
financira teh instrumentov neposredno;

38.  priporoca, naj Komisija in drzave ¢lanice s spodbujanjem sodelovanja z mikrofinan¢nimi posredniki in konénimi
prejemniki razvijejo stratesko sodelovanje z lokalnimi in regionalnimi organizacijami in institucijami v zvezi z EaSI,
Evropskim socialnim skladom in drugimi morebitnimi nacionalnimi programi, da bi izboljsali pomo¢, ki se zagotavlja
jemalcem mikroposojil v smislu usposabljanja, mentorstva in splosne podpore za vecjo sposobnost preZivetja podjetij;

39.  pozdravlja moZnost uporabe sredstev iz Evropskega socialnega sklada za os EaSI za mikrofinanciranje in socialno
podjetnistvo in poziva Komisijo in Evropski investicijski sklad, naj mikrofinan¢ne posrednike bolje seznanijo s to
moznostjo iz ¢lena 38 uredbe o skupnih dolo¢bah (*);

40.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj zagotovijo, da bo Evropski sklad za strateske nalozbe na voljo za financiranje
mikropodjetij;

Mikrofinancni posredniki

41.  spodbuja Komisijo, naj uskladi podporo Evropskega socialnega sklada in EaSI, da bi izboljsala dopolnjevanje teh
dveh programov glede mikrofinan¢nih instrumentov, in naj se med drugim osredoto¢i na sodelovanje med
mikrofinan¢nimi posredniki in centri za podporo podjetjem, ki so sofinancirani iz Evropskega socialnega sklada;

M Uredba (EU) §t. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o skupnih doloc¢bah o Evropskem skladu za
regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu, Evropskem kmetijskem skladu za razvoj podezelja in
Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo, o splosnih dolo¢bah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem
skladu, Kohezijskem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1083/2006
(UL L 347, 20.12.2013, str. 320).
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42.  pozdravlja izbirni proces ponudnikov mikrokreditov, ki je skladen s pravili in postopki Evropskega investicijskega
sklada, in ponovno poziva, da bi morali ti posredniki spostovati nacela odgovornega posojanja in izogibanja
prezadolzenosti oseb in podjetij;

43.  priporoca, naj se poenostavi postopek za dostop do mikrofinanénega instrumenta ter naj bodo sporazumi med
mikrofinanénimi posredniki in Evropskim investicijskim skladom proznejsi in lazje razumljivi, da bodo manjsi
mikrofinan¢ni posredniki lahko hitro v celoti izkoristili instrumente za financiranje in instrumente Evropskega
investicijskega sklada;

44.  obzaluje, da Stevilne vloge za mikrofinanc¢ni instrument niso bile popolne in jih EIF ni mogel odobriti; poziva
Komisijo, naj oceni vzroke za ta neuspeh (na primer pomanjkljive informacije, premajhna dostopnost ali upravno breme, ki
bi ga bilo treba zmanjsati); poleg tega jo poziva, naj se hitro loti reSevanja tega problema;

45.  poziva Komisijo, naj zagotovi ve¢ oglasevanja in informacij o mikrofinan¢nem instrumentu in o tem, kako do njega
dostopati, pa tudi, naj poenostavi postopek in zagotovi, da bodo dogovori med mikrofinan¢nimi posredniki in Evropskim
investicijskim skladom proznejsi in bolj razumljivi, da bi manj$im posrednikom omogocili hitrejsi dostop do trga;

46. poziva Komisijo in Evropski investicijski sklad, naj ocenita, kako bi s preseganjem obstojec¢ih zahtev za

mikrofinanéne posrednike lahko bolje porazdelili koristi mikrofinan¢nega instrumenta med $ir$o javnost;

47.  spodbuja Komisijo, naj okrepi sodelovanje med mikrofinan¢nimi posredniki in organizacijami, ki zastopajo interese
upraviencev, da ne bo zajemalo le oglasevanja produktov ali iskanja novih strank;

48.  poziva drzave ¢lanice, naj razvijejo mikrofinan¢ni sektor in omogocijo njegovo Siritev, da bi dosegli cilje strategije
Evropa 2020, poleg tega pa naj uporabijo mikrofinan¢ni instrument, tako da preucijo mozZnosti za vstop neban¢nih
posrednikov na trg mikroposojil, ne da bi bili odvisni od partnerske banke;

49.  spodbuja Komisijo, naj okrepi svoj dialog z mikrofinan¢nimi akterji (mikrofinan¢ni posredniki, banke in nebanke ter
mreZe, kot je evropska mikrofinan¢na mreza) in delezniki, ki trenutno niso vkljuceni, glede dostopnosti, uporabe in zasnove
produktov, ki so na voljo v okviru programov, ki jih financira Unija;

50.  spodbuja Komisijo in drzave ¢lanice, naj omogocijo izmenjavo primerov najboljSe prakse med mikrofinanénimi
posredniki iz razli¢nih drzav ¢lanic;

51.  poziva Komisijo in Evropski investicijski sklad, naj zagotovita, do bo os EaSI za mikrofinanciranje in socialno
podjetnistvo nadalje spodbujala Sirjenje in vkljuevanje evropskega kodeksa pravilnega ravnanja za ponudnike mikroposojil
v pogodbe z mikrofinan¢nimi posredniki;

52.  meni, da je porocilo Komisije o izvajanju evropskega mikrofinan¢nega instrumenta za leto 2013 zelo splo$no in
vsebuje premalo podrobnosti o njegovem izvajanju;

53.  spodbuja Komisijo, naj zagotovi, da bosta mikrofinan¢ni instrument in instrument EaSI $e naprej prispevala
k dodani vrednosti in prepoznavnosti EU;

(0] o

54.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav ¢lanic.
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P8 TA(2015)0447
Nova skupna ribiska politika: struktura tehni¢nih ukrepov in vecletnih nacrtov

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o novi skupni ribiski politiki: struktura tehni¢nih
ukrepov in vecletnih nacrtov (2015/2092(INI))

(2017/C 399/06)
Evropski parlament,
— ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU), zlasti ¢lena 43,

— ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o skupni ribiski politiki, zlasti ¢lena 7(2) ter
¢lenov 9 in 10,

— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za ribistvo (A8-0328/2015),
A.  ker je trajnost ribjih stalezev je nujni pogoj za prihodnost ribiske industrije;

B.  ker je bil pri zakonodajnih predlogih v zvezi s tehni¢nimi ukrepi in ve¢letnimi naérti od leta 2009 dosezen le majhen
napredek, deloma ker je zaradi predlogov Komisije o teh nacrtih prislo do trenj med evropskimi institucijami glede
njihovih pristojnosti pri odlo¢anju v skladu s ¢lenom 43 PDEU, deloma pa so se tezave pojavile zaradi usklajevanja
zakonodaje v zvezi s tehni¢nimi ukrepi z Lizbonsko pogodbo;

C.  ker cilji skupne ribiske politike (SRP) (Uredba (EU) $t. 1380/2013) vkljucujejo obnavljanje in ohranjanje populacij
lovljenih vrst nad ravnmi, ki omogocajo najvedji trajnostni donos, in sicer z uporabo ekosistemskega in
selektivnostnega pristopa; ker so tehni¢ni ukrepi in ve¢letni naérti med glavnimi orodji za dosego teh ciljev;

D. ker sta med glavnimi spremembami, ki jih je prinesla reforma SRP iz leta 2013, tudi obveznost iztovarjanja in
regionalizacija;

E.  ker so kompleksnost in raznolikost tehni¢nih ukrepov ter to, da so vkljuceni v veliko razli¢nih uredb, prispevali
k temu, da je njihovo izvajanje tezavno za ribice, ki bi zaradi tega lahko postali nezaupljivi;

F.  ker nacelo regionalizacije vkljucuje posvetovanje s svetovalnimi svetovi, da se deleznikom pribliza postopek odlo¢anja
in za boljSe ocenjevanje morebitnih socialno-ekonomskih posledic teh odlocitev;

G. ker so kompleksnost tehni¢nih ukrepov in tezave pri njihovem izvajanju ter pomanjkanje oprijemljivih rezultatov
oziroma spodbud v okviru SRP prispevali k temu, da so ribi¢i postali nezaupljivi;

H. ker bi si bilo treba s pregledom tehni¢nih ukrepov v skladu z najbolj§im razpolozljivim znanstvenim mnenjem in
z uporabo ekosistemskega pristopa prizadevati za izbolj$anje okoljske trajnosti ribolovnih in morskih virov na nacin,
ki je skladen s socialno-ekonomsko vzdrznostjo sektorja;

I ker je treba za dosego ciljev nove SRP med drugim uporabljati bolj selektivno ribolovno orodje in prakse;

J. ker sedanje inovacije, ki izboljsujejo selektivnost ribolovnega orodja, pogosto ovira zakonodaja;
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K. ker obveznost iztovarjanja pomeni bistveno spremembo pristopa k upravljanju ribitva, zlasti pa k pridnenemu
ribolovu, pa tudi k tehni¢nim ukrepom na klju¢nih podrogjih, kot sta sestava ulova in velikost mreznega ocesa;

L. ker je treba posebno pozornost nameniti pomenu malega ribolova za trajnost obalnih skupnosti, zlasti za vlogo Zensk
in otrok; ker se SRP sklicuje na lo¢eno ureditev za mali priobalni ribolov v Evropi;

M. ker je potrebna splosna opredelitev pojma malega ribolova, glede na vlogo, ki jo ima pri obnavljanju nasih morij in
ohranjanju tradicionalnih in okoljsko trajnostnih praks in dejavnosti;

N.  ker je za izvajanje ciljev SRP v EU, zagotavljanje enakih konkuren¢nih pogojev za nosilce dejavnosti ter lazje izvajanje
in spremljanje tehni¢nih ukrepov potrebna opredelitev osnovnih nacel, skupnih vsem morskim bazenom, v obliki
okvirne uredbe, sprejete po rednem postopku v skladu z Lizbonsko pogodbo;

O. ker rednega zakonodajnega postopka ni treba vedno uporabiti za ukrepe, ki se sprejmejo na regionalni ravni ali
pogosto spreminjajo ali temeljijo na standardih in ciljih, o katerih odlocata sozakonodajalca, treba pa ga je uporabiti za
sprejetje predpisov, skupnih vsem morskim bazenom, ter za ukrepe, ki so zajeti v posebnih uredbah ali ki v bliznji
prihodnosti najverjetneje ne bodo spremenjeni;

P.  ker je treba z regionalizacijo zagotoviti prilagoditev tehni¢nih ukrepov posebnim zahtevam posameznega ribistva in
morskega bazena, kar zagotavlja proznost in omogoca hitro odzivanje v izrednih razmerah; ker je treba
z regionalizacijo poenostaviti tehni¢ne ukrepe ter poskrbeti za to, da bodo lazje razumljivi in jih bo lazje izvajati in
izvr$evati; ker bi bilo treba pri sprejemanju tehni¢nih ukrepov na regionalni ravni upostevati model, o katerem sta se
sozakonodajalca dogovorila v okviru reformirane SRP;

Q. ker lahko regionalizacija prispeva k poenostavitvi in lazjemu razumevanju predpisov, kar bi ribiski sektor pa tudi drugi
delezniki zelo pozdravili, zlasti kadar so vkljuceni v proces sprejemanja teh predpisov;

R.  ker regionalizacija ne bi smela privesti do ponovne nacionalizacije, saj to ni zdruzljivo s SRP, ki je zaradi skupnih virov
v izklju¢ni pristojnosti EU;

S.  ker bi bilo treba pri sprejemanju tehni¢nih ukrepov na regionalni ravni upostevati model, o katerem sta se
sozakonodajalca dogovorila v okviru nove SRP, tj., da Komisija sprejema delegirane akte na podlagi skupnih priporo¢il
zadevnih drzav ¢lanic, ki izpolnjujejo standarde in cilje, ki sta jih sozakonodajalca dolocila ali, ¢e zadevne drzave
¢lanice ne predlozijo skupnega priporocila v dolocenem ¢asu, na lastno pobudo Komisije; ker pa Parlament v skladu
z Lizbonsko pogodbo ohranja pravico do ugovora na kateri koli delegirani akt;

T.  ker bi moral pregled okvira tehni¢nih ukrepov predstavljati priloznost za nadaljnji razmislek o regionalizaciji in
alternativah delegiranim aktom;

U.  ker so nekateri predlogi posebnih uredb, ki vsebujejo tehni¢ne ukrepe (v zvezi z vise¢imi mrezami, prilovom kitov,
globokomorskim ribolovom), izkazali za sporne; ker so nekateri predlogi — na primer glede globokomorskega
ribolova v severovzhodnem Atlantiku — blokirani ve¢ kot tri leta; ker so tudi pogajanja o postopku o ribolovu
z vise¢imi mreZami zastala; ker so regionalne organizacije za upravljanje ribiStva zavrnile stevilne posebne dolocbe
v zvezi s tehni¢nimi ukrepi;

V. ker bi bilo treba pri tehni¢nih ukrepih upostevati pojav nezakonitega ribolova, ki je pogosto povezan z nezakonito
uporabo ribolovnega orodja, ter z njimi predlagati u¢inkovito resitev problema nezakonitega, neprijavljenega in
zakonsko neurejenega ribolova;
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W. ker tehni¢ni ukrepi, ki se uporabljajo za posamezni ribolovni bazen EU, niso vedno prilagojeni potrebam razli¢nih
inovativnih dejavnosti in lokalnega ribistva; ker ribi¢i zaradi tega potrebujejo sklop tehni¢nih ukrepov, ki bo temeljili
na regionalnem pristopu in ustrezali razlicnim pogojem posameznih morskih bazenov; ker je trajnostno upravljanje
ribjih staleZev bistvenega pomena in je v zvezi s tem treba zakonodajo poenostaviti in prilagoditi na dejansko stanje na
terenu; ker je prav tako treba upostevati, da si ribolovne bazene delimo s tretjimi drzavami, katerih predpisi
o ohranjanju se zelo razlikujejo od evropskih;

X. ker je v evropskih vodah, zlasti v Sredozemlju, bistvenega pomena, da drzave ¢lanice uvedejo potrebne ukrepe in
sodelujejo, da ugotovijo, kateri drzavljani so odgovorni za nezakoniti, neprijavljeni in zakonsko neurejeni ribolov, in
tako zagotovijo, da se naloZijo ustrezne sankcije in poostrijo mejni pregledi in preverjanja na plos¢adi;

Y.  ker so bili vecletni nacrti, sprejeti med letoma 2002 in 2009, razli¢no ucinkoviti; ker bodo novi vecletni nacrti sprejeti
v skladu z novimi predpisi SRP;

Z.  ker morajo biti pogajanja s tretjimi drzavami del prizadevanj za dosego trajnosti;

AA. ker je bila z reformo SRP uvedena obveznost iztovarjanja, zagotovljene pa so bile tudi proznost, izjeme in finan¢na
podpora iz Evropskega sklada za pomorstvo in ribistvo;

AB. ker se bodo z vrstami, ki omejujejo ribolov, verjetno pojavile tezave pri izvajanju prepovedi zavrzkov v meSanem
ribolovuy;

AC. ker je v skladu z Lizbonsko pogodbo Parlament sozakonodajalec na podrocju ribistva, z izjemo celotnega dovoljenega
ulova in kvot;

AD. ker mu od leta 2009 zaradi zastoja predlogov v Svetu ni uspelo sprejeti nobenega vecletnega nacrta;

AE. ker sta sozakonodajalca v okviru medinstitucionalne projektne skupine za vecletne nacrte priznala, kako pomembno
je, da kljub razlikam v tolmacenju dolo¢b pravnega okvira sodelujeta pri vecletnih nacrtih, da bi nasla prakti¢ne
resitve;

AF. ker bi bilo treba z vecletnimi naérti zagotoviti trden in trajen okvir za upravljanje ribistva, ki bi temeljil na najboljsih in
najnovejsih znanstvenih in socialno-ekonomskih ugotovitvah in bi moral biti dovolj prozen za prilagoditev razvoju
staleZev in sprejetim letnim sklepom o odobritvi ribolovnih moznosti;

AG. ker so bili kot skupni elementi prihodnjih vecletnih nacrtov doloceni meja najvecjega trajnostnega donosa in rok za
njegovo uresnicitev, previdnostni mehanizem za sprozitev zailitnih ukrepov, najmanjsa ciljna raven biomase,
mehanizem za prilagajanje na nepredvidene spremembe pri najboljSem razpoloZljivem znanstvenem mnenju ter
doloc¢bo o pregledu;

AH. ker je treba z vecletnimi nacrti doloditi splosen cilj, ki ga je mogoce doseci z upravnega in znanstvenega vidika; ker bi
morali vkljucevati dolgoroc¢ne stabilne donose v skladu z najboljsim razpolozljivim znanstvenim mnenjem, kar se
mora odrazati v letnih sklepih Sveta o ribolovnih moznostih; ker bi morali biti ti letni sklepi strogo omejeni na
odobritev ribolovnih moznosti;

AL ker sodba Sodis¢a Evropske unije z dne 26. novembra 2014 v zadevah C-103/12 Evropski parlament proti Svetu in C-
165/12 Evropska komisija proti Svetu o odobritvi ribolovnih moznosti v vodah Evropske unije za ribiska plovila, ki
plujejo pod zastavo Bolivarske republike Venezuele, v izklju¢ni ekonomski coni ob obali Francoske Gvajane
predstavlja precedens, s tem ko pojasni vsebino in omejitve dveh razli¢nih pravnih podlag iz ¢lena 43 PDEU; ker se
¢len 43(3) lahko uporablja samo kot pravna podlaga za odobritev ribolovnih moznosti v okviru uredb o celotnemu
dovoljenemu ulovu in kvotah;
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AJ. ker je Sodis¢e Evropske unije 1. decembra 2015 odlo¢ilo o skupnih zadevah C-124/13 in C-125/13 Evropski
parlament proti Svetu o Uredbi Sveta (EU) §t. 1243/2012, ki spreminja dolgoro¢ni nalrt za staleze trske, v kateri
Sodisce potrjuje, Parlament pa je to podprl, da bi morala biti uredba glede na svoj cilj in vsebino sprejeta na podlagi
Clena 43(2) PDEU po rednem zakonodajnem postopku s Parlamentom kot sozakonodajalcem, saj uvaja odlocitve
politike, ki vplivajo na ve¢letni naért in so torej potrebne za nadaljnje doseganje ciljev SRP;

AK. ker se najmanjSe referen¢ne velikosti ohranjanja zaradi pomanjkanja vecletnih naértov lahko spremenijo na podlagi
nacrtov iztovarjanja, ki jih Komisija sprejme z delegiranimi akti na podlagi priporo¢il zadevnih drzav ¢lanic ali, ¢e
zadevne drzave clanice ne predlozijo skupnega priporocila v dolo¢enem ¢asu, na lastno pobudo Komisije; poudarja
pomen zaiCite nedoraslih rib in upostevanja znanstvenih mnenj pri odlocanju o najmanjsi referencni velikosti
ohranjanja;

AL. ker bodo imeli nacrti iztovarjanja klju¢no vlogo ob upostevanju sprememb ribolovnih tehnik in s tem ribolovne
umrljivosti in drstitvene biomase (oba merljiva cilja iz vecletnih nacrtov), ki bi lahko bile posledica sprememb
najmanjsih velikosti ohranjanja; ker bi s spremembo najmanjsih velikosti z delegiranimi akti spremenili glavne
parametre vecletnih nacrtov od zunaj;

AM. ker sta sozakonodajalca Zelela, da so ti delegirani akti prehodni in se pod nobenim pogojem ne uporabljajo dlje kot tri
leta;

AN. ker se lahko najmanjSe referen¢ne velikosti ohranjanja za isto vrsto med posameznimi obmod¢ji razlikujejo, da se
upostevajo posebne znadilnosti vrste in ribistva; ker je zazeleno sprejemanje horizontalnih odlo¢itev za vsa obmodja,
kadar je to mogoce, za lazje nadzorovanje;

1. meni, da bi bilo treba za zagotovitev izvajanja ciljev SRP in odpravo neskladij in/ali podvajanja prihodnje tehni¢ne
ukrepe poenostaviti in jih umestiti v jasno strukturiran pravni okvir, temeljiti pa bi morali na zanesljivih znanstvenih
podatkih, zagotovljenih z medsebojnim strokovnim pregledom;

2. meni, da je treba pripraviti iz¢rpen seznam, s katerim bodo povzeti vsi tehni¢ni ukrepi, ki so trenutno v veljavi, da bi
dobili boljsi pregled nad moznimi poenostavitvami in izbrisi v zvezi s prihodnjimi tehni¢nimi ukrepi;

3. meni, da je treba pregledati tehni¢ne ukrepe za uresnicitev ciljev SRP, izbolj$anje selektivnosti, ¢im ve¢je zmanjSanje
zavrzkov in vpliva ribolova na okolje, poenostavitev sedanjih predpisov ter okrepitev znanstvene utemeljenosti;

4. meni, da bi morali biti tehni¢ni ukrepi prilagojeni posebnim potrebam posameznega ribistva in posamezne regije, kar
bo omogocilo zagotavljanje visje ravni spostovanja predpisov s strani zadevnega sektorja;

5. meni, da bi morali poenostavitev in regionalizacija tehni¢nih ukrepov vedno potekati v skladu z dejanskim namenom
uredbe o tehni¢nih ukrepih, ki je ¢im bolj zmanjsati naklju¢ni ulov in vplive na morsko okolje;

6.  meni, da je treba za lazje izvajanje predpisov SRP in za ve¢jo sprejemljivost predpisov SRP za ribiski sektor in druge
deleznike ter za zagotovitev skladnosti z njimi ribice bolj vkljuciti v odlocanje, zlasti v okviru svetovalnih svetov, in jih
spodbujati prek podpore v okviru Evropskega sklada za pomorstvo in ribistvo in drugih instrumentov za inovacije,
usposabljanje, opremo in uporabo bolj selektivnih ribolovnih orodij;

7. meni, da bo novi zakonodajni okvir omogo¢il lazjo nadaljnjo uporabo inovativnega ribolovnega orodja, za katerega je
znanstveno dokazano, da povecuje selektivnost in zmanjsuje vpliv na okolje;



24.11.2017 Uradni list Evropske unije C 399/65

Torek, 15. december 2015

8. meni, da bo treba spodbujati inovacije in raziskave za zagotovitev pravilnega izvajanja SRP, zlasti pri iztovarjanju
zavrzkov, za povecanje selektivnosti in modernizacijo ribolovne tehnike in tehnik spremljanja;

9. meni, da bi morala biti trajnostna uporaba inovativnega ribolovnega orodja, za katerega je bilo z neodvisnimi
znanstvenimi raziskavami dokazano, da je bolj selektivno, dovoljena brez omejitev ali nepotrebnih kolic¢inskih omejitev,
morala bi biti zakonsko urejena in, kar zadeva nadaljnje raziskave, finan¢no podprta;

10.  meni, da je treba za sprejetje skupnih predpisov za vse morske bazene, vklju¢no z dolo¢itvijo standardov in ciljev za
tehni¢ne ukrepe, na primer tehni¢ne ukrepe, vsebovane v posebnih uredbah, ali tehni¢ne ukrepe, ki v bliznji prihodnosti
najverjetneje ne bodo spremenjeni, Se naprej uporabljati redni zakonodajni postopek, in meni, da ga ni treba vedno
uporabiti za ukrepe, ki se sprejmejo na regionalni ravni ali lahko pogosto spreminjajo; meni, da bi bilo treba te ukrepe
redno ocenjevati, da bi se zagotovila njihova nadaljnja ustreznost; meni tudi, da je s premisljeno uporabo delegiranih aktov
mogoce izpolniti to potrebo po prilagodljivosti in odzivnosti; opozarja pa, da Parlament v skladu s Pogodbo ohranja
pravico do ugovora na kateri koli delegirani akt;

11.  priporoca, da se oblikuje jasen in splosen evropski okvir za tehni¢ne ukrepe, s katerim bo dolo¢eno omejeno $tevilo
glavnih medsektorskih nacel; meni, da predpisi, ki se ne uporabljajo za veliko ve¢ino evropskih voda, ne bi smeli biti
vkljuceni v ta splodni okvir, temve¢ v regionalizacijo;

12.  meni, da bi morali biti vsi ukrepi, ki se sprejmejo na regionalni ravni, skladni z Okvirno uredbo 2008/56/ES
o tehni¢nih ukrepih in s cilji SRP in okvirne direktive o morski strategiji;

13.  meni, da bi bilo treba predpise glede tehni¢nih ukrepov dolo¢iti z ustrezno uporabo procesa regionalizacije, temeljiti
pa bi morali na skupnih in centraliziranih nacelih in opredelitvah, vklju¢no s skupnimi cilji in standardi, ki se uporabljajo
v EU, vklju¢no s seznamom prepovedanih vrst in ribolovnega orodja, posebnimi predpisi za ve¢je morske bazene in Stevilne
posebne tehni¢ne predpise, ki bi bili vsi sprejeti po rednem zakonodajnem postopku; ugotavlja, da bi se regionalizacija
uporabljala za predpise, ki se uporabljajo na regionalni ravni ali se pogosto spreminjajo, in bi jo bilo treba redno ponovno
ocenjevati;

14.  poudarja, da mora biti nova okvirna uredba o tehni¢nih ukrepih razumljiva, za kar bodo potrebna znatna
prizadevanja glede jasnosti; zato zahteva, da se veljavne uredbe o tehni¢nih ukrepih, zlasti uredbi Sveta (ES) $t. 850/98 in
(ES) 8t. 1967/2006, predhodno razveljavijo, da se konca mnoZenje uredb;

15.  opozarja, da lahko drzave ¢lanice, kar zadeva delegirane akte, v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe v roku, ki se
dolo¢i v uredbi o tehni¢nih ukrepih, predlozijo priporocila Komisiji, ki ne more sprejeti nobenega akta pred iztekom tega
roka;

16.  meni, da je treba ob upostevanju ciljev SRP in okvirne direktive o morski strategiji oceniti ustreznost, ucinkovitost
ter socialno-ekonomske posledice posebnih uredb, ki temeljijo na tehni¢nih ukrepih, za ladjevje EU in lokalne skupnosti;

17.  meni, da bi morali tehni¢ni ukrepi vkljucevati posebne dolocbe o uporabi nekaterih vrst ribolovnega orodja za
za§cito obcutljivih habitatov in morskih vrst;

18.  meni, da bi bilo treba s pomo¢jo tehni¢nih ukrepov prepreciti uporabo $kodljivega in neselektivnega ribolovnega
orodja, splosno uporabo eksplozivnih in strupenih snovi pa prepovedati;
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19.  meni, da je treba nujno oblikovati usklajen niz tehni¢nih ukrepov za vsakega od morskih bazenov, pri tem pa
upostevati njihove posebnosti, kadar lahko odlocitve Unije pomembno vplivajo na obnavljanje stalezev rib in zascito
ekosistemov in trajnostno upravljanje skupnih stalezev rib;

20.  meni, da morajo dolocbe v zvezi s tehni¢nimi ukrepi — ne glede na obveznost iztovarjanja, ki velja od 1. januarja
2015 in se bo do leta 2019 postopoma zacela uporabljati za staleze rib — dovolj prozne za prilagajanje na napredek na
podrogju ribistva v realnem Casu in za zagotavljanje ve¢ priloznosti za ribiski sektor, da novosti na podrocju selektivnih
metod ribolova uporabi v praksi;

21.  meni, da obveznost raztovarjanja pomeni bistveno spremembo za ribistva in da je zato treba tehni¢ne ukrepe
prilagoditi tako, da bodo z njimi lahko izvajali in spodbujali selektivnejsi ribolov; v ta namen priporoca naslednje tri ukrepe:

— bistveno prilagoditev ali celo preklic predpisov glede sestave ulova,

— zagotovitev vedje proznosti glede velikosti mreznih oces,

— omogociti bi bilo treba, da se na krovu hrani ve¢ vrst orodja;

22.  je seznanjen s tezavami, ki so posledica soobstoja trznih standardov, dolocenih z Uredbo Sveta (ES) $t. 2406/96, in
najmanjse velikosti ulova; zahteva, da se z novo okvirno uredbo o tehni¢nih ukrepih harmonizirajo;

23.  meni, da bi bilo treba pri pregledu tehni¢nih ukrepov upostevati njihov vpliv v smislu ohranjanja bioloskih virov,
morskega okolja, operativnih stroskov ribolova ter donosnosti v socialno-poklicnem smislu;

24.  verjame, da je mogoce cilj ohranjanja iz okvirne uredbe o tehni¢nih ukrepih ucinkoviteje doseci z ukrepi,
namenjenimi izbolj$anju upravljanja ponudbe in povprasevanja, in s sodelovanjem z organizacijami proizvajalcev;

25.  meni, da prilov iz obrtnega ribolova v celinskih vodah drzav clanic in regij ne bi smel biti vkljucen v celotni
dovoljeni ulov;

26. meni, da imajo vecletni nacrti bistveno vlogo pri ohranjanju ribolovnih virov v okviru SRP, saj predstavljajo
najprimernejse sredstvo za sprejetje in izvajanje posebnih tehni¢nih ukrepov za razli¢ne vrste ribolova;

27. meni tudi, da si morata sozakonodajalca Se naprej prizadevati za dogovor o vecletnih nacrtih v zvezi
z institucionalnimi pristojnostmi v okviru Pogodbe o delovanju Evropske unije in na podlagi ustrezne sodne prakse;

28.  nadalje meni, da bi bilo treba z vecletnimi naérti zagotoviti trden in trajen okvir za upravljanje ribistva ter da bi
morali temeljiti na najboljsih in najnovejsih znanstvenih in socialno-ekonomskih ugotovitvah, priznanih s strani
strokovnjakov, ter biti prilagojeni razvoju stalezev, hkrati pa tudi omogocati proZnost za sprejemanje letnih sklepov Sveta
o ribolovnih moznostih; uposteva, da s temi letnimi sklepi ne bil smel biti presezen strogi obseg odobritve ribolovnih
moznosti in da bi si bilo treba z njimi, kolikor je to mogoce, prizadevati za preprecitev njihovega velikega nihanja;

29.  vztraja, da je treba doseci napredek pri prihodnjih vecletnih nacrtih za obnavljanje in ohranjanje stalezev nad
ravami, ki omogocajo najvecji trajnostni donos, vklju¢no z vnaprej doloc¢enim ¢asovnim naértom, referenéno tocko za
sprozitev zas¢itnih ukrepov glede ohranjanja, mehanizmom za prilagajanje na nepredvidene spremembe v znanstvenih
dognanjih ter dolocba o pregledu;

30. meni, da je treba izboljsati selektivnost in ¢im bolj zmanjsati naklju¢ni ulov, da se tako preprecijo tezave zaradi
obveznosti iztovarjanja za me$ani ribolov; meni, da bi bilo priporocljivo poiskati nacine, s katerimi bi lahko za dolotitev
celotnega dovoljenega ulova izkoristili moznost sprejetja ukrepov za prilagodljivost in uporabili znanstveno dolocene
razpone ribolovne umrljivosti;
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31.  ponovno potrjuje, da je treba prek svetovalnih svetov povecati udelezbo deleznikov pri oblikovanju in izvajanju
vecletnih nadrtov ter pri vseh odlocitvah v zvezi z regionalizacijo;

32.  meni, da bi moral Parlament 3e zlasti natan¢no preuciti delegirane akte v zvezi z nacrti iztovarjanja in si pridrzati
pravico, da nasprotuje kateremu koli delegiranemu aktu, ¢e meni, da je to potrebno;

33.  meni tudi, da prehodna veljavnost delegiranih aktov v zvezi z naclrti iztovarjanja, vkljuéno s spremembami
najmanjse referencne velikosti ohranjanja, v nobenem primeru ne bi smela biti dalj$a od treh let ter da bi morali vecletni
nacrti po tem roku, kjer je to ustrezno, nadomestiti delegirane akte ter da bi zato bilo treba vecletne nalrte sprejeti ¢im prej;

34.  nadalje meni, da bi morale v okviru regionalizacije odlo¢itve o najmanjsi referencni velikosti ohranjanja za
posamezno vrsto temeljiti na znanstvenem mnenju; poudarja, da se je treba izogniti trznim nepravilnostim ali goljufijam, ki
bi lahko ogrozile delovanje notranjega trga;

35.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji.
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PS_TA(2015)0455
Seznam invazivnih tujerodnih vrst

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o osnutku izvedbene uredbe Komisije o sprejetju
seznama invazivnih tujerodnih vrst, ki zadevajo Unijo, v skladu z Uredbo (EU) st. 1143/2014 Evropskega
parlamenta in Sveta (D041932/01 — 2015/3010(RSP))

(2017/C 399/07)

Evropski parlament,

— ob upostevanju osnutka izvedbene uredbe Komisije o sprejetju seznama invazivnih tujerodnih vrst, ki zadevajo Unijo,
v skladu z Uredbo (EU) $t. 1143/2014 Evropskega parlamenta in Sveta (D041932/01,

— ob upostevanju Uredbe (EU) t. 1143/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2014 o preprecevanju in
obvladovanju vnosa in Sirjenja invazivnih tujerodnih vrst ('), zlasti njenega ¢lena 4(1),

— ob upostevanju ¢lena 11 Uredbe (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011
0 doloéitgi splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil
Komisije (7),

— ob upostevanju predloga resolucije Odbora za okolje, javno zdravje in varnost hrane,
— ob upostevanju ¢lena 106(2) in (3) Poslovnika,

A. ker bo Komisija z izvedbenimi akti sprejela seznam invazivnih tujerodnih vrst, ki zadevajo Unijo (v nadaljnjem besedilu:
seznam Unije), na podlagi meril, dolocenih v ¢lenu 4(3) Uredba (EU) §t. 1143/2014 Evropskega parlamenta in Sveta
(v nadaljnjem besedilu: uredba o invazivnih tujerodnih vrstah), in ker se ti izvedbeni akti sprejmejo v skladu
s postopkom pregleda iz ¢lena 27(2) uredbe;

B. ker bodo osnutki izvedbenih aktov predloZeni odboru iz ¢lena 27(1) uredbe o invazivnih tujerodnih vrstah do
2. januarja 2016, veljati pa bodo zaceli 20. dan po objavi v Uradnem listu;

C. ker seznam Unije v celoti zavezuje in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah;

D. ker je invazivnih tujerodnih vrst veliko in je zato pomembno zagotoviti, da se prednostno obravnavajo tiste, za katere se
Steje, da zadevajo Unijo;

E. ker bi bilo za invazivne tujerodne vrste treba Steti, da zadevajo Unijo, ¢e je $koda, ki jo povzrocijo v prizadetih drzavah
¢lanicah, tako velika, da upravicuje sprejetje posebnih ukrepov, ki se uporabljajo v celotni Uniji, tudi v drzavah ¢lanicah,
ki e niso prizadete ali najverjetneje sploh ne bodo;

F. ker je bilo v neuradnih tristranskih pogajanjih ugotovljeno, da je bistveno zagotoviti, da dolo¢anje invazivnih tujerodnih
vrst, ki zadevajo Unijo, ostane sorazmerno in osredotoceno na vrste, katerih uvrstitev na seznam Unije bi na stroskovno
ucinkovit nacin uspes$no preprecevala, ¢im bolj zmanjsala ali ublazila njihove skodljive vplive;

() ULL 317, 4.11.2014, str. 35.
()  ULL 55, 28.2.2011, str. 13.
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G. ker so merila za uvrstitev na seznam Unije klju¢ni instrument za uporabo uredbe o invazivnih tujerodnih vrstah;

H. ker bi morala merila za uvrstitev na seznam Unije zagotoviti, da se na seznam uvrstijo tiste potencialne invazivne
tujerodne vrste, ki imajo najbolj skodljiv vpliv, s ¢imer bi zagotovili tudi u¢inkovito uporabo sredstev;

. ker bi bilo treba na podlagi uvodne izjave 13 uredbe o invazivnih tujerodnih vrstah vzpostaviti skupna merila za
izvedbo ocen tveganja, da bi zagotovili skladnost s pravili iz ustreznih sporazumov Svetovne trgovinske organizacije in
usklajeno uporabo uredbe;

J. ker je v uvodni izjavi 32 uredbe o invazivnih tujerodnih vrstah navedeno, da bi bilo treba zato, da bi upostevali
najnovej$a znanstvena dognanja na okoljskem podrocju, v skladu s clenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije na
Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje aktov, da se dolocijo skupni elementi za pripravo ocen tveganja;

K. ker je v uvodni izjavi 32 uredbe o invazivnih tujerodnih vrstah nadalje navedeno, da je zlasti pomembno, da Komisija
pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, vkljuéno na ravni strokovnjakov, ter da bi morala pri
pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predloZzeni Parlamentu in Svetu
istocasno, pravocasno in na ustrezen nacin;

L. ker Parlament ni bil ustrezno obves¢en o dolo¢itvi skupnih elementov za pripravo ocen tveganja in ker mu ustrezni
dokumenti niso bili predloZeni isto¢asno, pravocasno in na ustrezen nacin;

M. ker se na Komisijo prenese pooblastilo, da sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 29 uredbe o invazivnih tujerodnih
vrstah, s katerimi podrobneje dolo¢i vrste sprejemljivih dokazov za namene tocke (b) ¢lena 4(3) te uredbe ter pripravi
podroben opis uporabe tock od (a) do (h) odstavka 1 ¢lena 5 te uredbe; ker mora podrobni opis vkljucevati
metodologijo, ki se uporabi pri oceni tveganja, pri kateri se upostevajo ustrezni nacionalni in mednarodni standardi ter
potreba po prednostni razvrstitvi ukrepov proti invazivnim tujerodnim vrstam, ki so povezane z znatnimi skodljivimi
vplivi na biotsko raznovrstnost ali povezane ekosistemske storitve ali bi lahko imele take skodljive vplive ter imajo ali bi
lahko imele take skodljive vplive na ¢lovekovo zdravje ali gospodarstvo, kar Steje za dodaten dejavnik pri prednostnem
razvrscanju;

N. ker Komisija ni upostevala dolocb ¢lena 4(3) uredbe o invazivnih tujerodnih vrstah niti podrobneje dolocila vrste
sprejemljivih dokazov za namene tocke (b) ¢lena 4(3) te uredbe in ker prav tako ni predlozila podrobnega opisa uporabe
tock od (a) do (h) odstavka 1 ¢lena 5 te uredbe, vkljuéno z metodologijo, ki se uporabi pri oceni tveganja;

O. ker Komisija ni zagotovila, da bi vse drzave ¢lanice pri pripravi predlogov za uvrstitev vrst na seznam Unije na enak
nacin uporabile metodologijo, ki se uporabi pri oceni tveganja, in ker ni mogoce zagotoviti, da drzave ¢lanice
uporabljajo enake vrste dokazov in uporabljajo iste splosne standarde;

P. ker razlogi za uvrstitev vrst na osnutek seznama Unije ne temeljijo na znanstvenih temve¢ na politi¢nih merilih;

Q. ker uvrstitev vrst na seznam ne temelji na standardizirani oceni tveganja in metodologiji, temve¢ na politi¢ni volji drzav
¢lanic;

R. ker v osnutku seznama Unije problematika invazivnih tujerodnih vrst ni obravnavana na celosten nacin, da bi lahko
za§¢itili domaco biotsko raznovrstnost in ekosistemske storitve ter ¢im bolj zmanjsali in ublazili vplive, ki bi jih te vrste
utegnile imeti na ¢lovekovo zdravije ali gospodarstvo;

S. ker bi se lahko z uredbo o invazivnih tujerodnih vrstah kot namenskim zakonodajnim instrumentom EU spoprijeli
z obstojecimi izzivi, povezanimi z izgubo biotske raznovrstnosti, in pri tem dosegli rezultate ter prispevali k doseganju
ciljev strategije za biotsko raznovrstnost, vendar samo, ¢e bi se uredba pravilno izvajala in ¢e bi jo podpirali lokalni
organi ter SirSa javnost;
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T. ker je prvotni seznam Komisije kritiziralo ve¢ pristojnih nacionalnih organov in deleznikov ter $irsa javnost, ki zdaj
resno dvomijo o uinkovitosti uredbe o invazivnih tujerodnih vrstah v prihodnosti, zlasti zaradi tega, ker $tevilne med
najbolj problemati¢nimi invazivnimi tujerodnimi vrstami niso uvr§ene na seznam, medtem ko so nanj uvricene
nekatere vrste, ki ne morejo imeti znatnega negativnega vpliva na biotsko raznovrstnost in ekosistemske storitve,
zdravje ljudi ali gospodarstvo, ali pa bi ukrepi, ki bi jih bilo treba sprejeti v zvezi z njimi, povzrocili nesorazmerne
stroske;

U. ker so na prvotnem seznamu prezrte nekatere med najbolj skodljivimi invazivnimi tujerodnimi vrstami v Evropi; ker
nekatere vrste kopenskih rastlin in sesalcev izpolnjujejo ustrezna merila in je zanje na voljo groba ocena tveganja,
vendar niso uvr§ene na seznam; ker nanj prav tako niso uvri¢ene nekatere med vrstami sesalcev, ki se v zadnjih letih
v Evropi najhitreje $irijo, pa tudi ne nekatere rastlinske vrste, ki so razsirjene in se hitro $irijo ter imajo znaten in dobro
dokumentiran $kodljiv vpliv na zdravje ljudi;

1. meni da osnutek izvedbene uredbe Komisije presega izvedbena pooblastila, dolocena v uredbi (EU) $t. 1143/2014;

N~

poziva Komisijo, naj umakne svoj osnutek izvedbene uredbe in odboru predlozi nov osnutek;

3. narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav ¢lanic.
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PS_TA(2015)0456
Izdelki, ki vsebujejo gensko spremenjeno koruzo NK603xT25

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o izvedbenem sklepu Komisije (EU) 2015/2279 z dne

4. decembra 2015 o odobritvi dajanja na trg proizvodov, ki vsebujejo gensko spremenjeno koruzo NK603 x T25

(MON-00693-6 x ACS-ZM@@D3-2), so iz nje sestavljeni ali proizvedeni, v skladu z Uredbo (ES) st. 1829/2003
Evropskega parlamenta in Sveta (2015/3006(RSP))

(2017/C 399/08)

Evropski parlament,

— ob upostevanju izvedbenega sklepa Komisije (EU) 2015/2279 z dne 4. decembra 2015 o odobritvi dajanja na trg
proizvodov, ki vsebujejo gensko spremenjeno koruzo NK603 x T25 (MON-@@603-6 x ACS-ZM@D3-2), so iz nje
sestavljeni ali proizvedeni, v skladu z Uredbo (ES) §t. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta ('),

— ob upostevanju Uredbe (ES) 3t. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o gensko
spremenjenih Zivilih in krmi (%) in zlasti ¢lenov 7(3) in 19(3) Uredbe,

— ob upostevanju ¢lenov 11 in 13 Uredbe (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011
0 doloéit‘;i splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil
Komisije (°),

— ob upostevanju mnenja Evropske agencije za varnost hrane (EFSA) z dne 15. julija 2015 (*),
— ob upostevanju predloga resolucije Odbora za okolje, javno zdravje in varnost hrane,
— ob upostevanju ¢lena 106(2) in (3) Poslovnika,

A. ker je druzba Monsanto Europe S.A. 17. maja 2010 v skladu s ¢lenoma 5 in 17 Uredbe (ES) $t. 1829/2003 pri
nizozemskem pristojnem organu vlozila prodnjo za dajanje na trg Zivil, Zivilskih sestavin in krme, ki vsebujejo koruzo
NK603 x T25, so iz nje sestavljeni ali proizvedeni;

B. ker gensko spremenjena koruza MON-@@6@3-6 x ACS-ZM@@3-2, kot je opisano v prodnji, izloca beljakovino CP4
EPSPS, ki omogoca odpornost na herbicid glifosat, in beljakovino PAT, ki omogoc¢a odpornost na herbicide na osnovi
amonijevega glufosinata, in ker je Mednarodna agencija za raziskave raka (IARC) (specializirana agencija za rak pri
Svetovni zdravstveni organizaciji) 20. marca 2015 glifosat uvrstila med snovi, ki so verjetno rakotvorne za ljudi (°),

C. ker je Komisija, ¢eprav je Odbor za okolje, javno zdravje in varnost hrane 1. decembra 2015 sprejel predlog resolucije,
v katerem je nasprotoval osnutku izvedbenega sklepa o odobritvi dajanja na trg proizvodov, ki vsebujejo gensko
spremenjeno koruzo NK603 x T25 (MON-@@6@3-6 x ACS-ZM@D3-2), so iz nje sestavljeni ali proizvedeni, odlocila,
da ne bo upostevala nacela lojalnega sodelovanja med institucijami EU in je 4. decembra 2015 sprejela izvedbeni sklep,
kar je bilo 10 dni pred zacetkom prvega plenarnega zasedanja Parlamenta, na katerem bi ta lahko glasoval o predlogu
resolucije po njenem sprejetju v odboruy;

UL L 322, 8.12.2015, str. 58.

UL L 268, 18.10.2003, str. 1.

UL L 55, 28.2.2011, str. 13.

Odbor EFSA za GSO (odbor EFSA za gensko spremenjene organizme), 2015. Znanstveno mnenje o vlogi (EFSA-GMO-NL-2010-80)
druzbe Monsanto za dajanje na trg proti herbicidom odporne gensko spremenjene koruze NK603 x T25 za uporabo v zivilih in
krmi, uvoz in predelavo v skladu z Uredbo (ES) st. 1829/2003. Glasilo EFSA: 2015; 13(7):4165, 23 str. doi:10.2903/j.
efsa.2015.4165.

() Monografije IARC, zvezek 112: evaluation of five organophosphate insecticides and herbicides 20 March 2015 (ocena petih
organofosfatnih insekticidov in herbicidov, 20. marec 2015, ni SL razlicice, op. prev. http:/fwww.iarc.fr/en/media-centre/iarcnews/
pdf/MonographVolume112.pdf

o~~~ —~
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D. ker je 22. aprila 2015 v obrazlozZitvenem memorandumu svojega zakonodajnega predloga o spremembi Uredbe (ES)
§t. 1829/2003 Komisija izrazila obzalovanje, ker je od zacetka veljavnosti Uredbe (ES) $t. 1829/2003 sklepe o odobritvi
sprejela Komisija v skladu z veljavno zakonodajo, brez podpore mnenj drzav ¢lanic v odboru, ter da je vrnitev dosjeja
Komisiji za sprejetje kon¢ne odlocitve, kar je precej$nja izjema za postopek kot celoto, postala pravilo pri sprejemanju
odlocitev o odobritvah gensko spremenjenih zivil in krme;

E. ker je bila Komisija imenovana na podlagi sklopa politicnih smernic, predstavljenih Parlamentu, in ker so te smernice
vsebovale obvezo, da se pregleda zakonodaja, ki velja za odobritev gensko spremenjenih organizmov (GSO);

F. ker je Parlament 28. oktobra 2015 zavrnil zakonodajni predlog z dne 22. aprila 2015 o spremembi Uredbe (ES)
5t. 1829/2003 ("), ker se GSO sicer pridelujejo na ozemlju drzav clanic, a trgovina z njimi precka meje, kar pomeni, da
ne more veljati tradicionalna prepoved trgovine in uporabe, ki jo predlaga Komisija, brez ponovne uvedbe pregledov
uvoZenega blaga na mejah;

G. ker sedanji sistem odobritve gensko spremenjenih Zivil in krme ne deluje dobro, saj je francoski ¢asnik Le Monde
14. oktobra 2015 objavil (%), da je bilo izdano dovoljenje za uvoz v EU Sest sort gensko spremenjene koruze, katerih
genske spremembe niso bile vkljuene v oceno, ko so polji¢ine bile odobrene, druzba Syngenta pa je julija 2015
Evropsko agencijo za varnost hrane in Komisijo le obvestila o dodatnih gensko spremenjenih lastnostih, ¢eprav so bile
sorte odobrene za uvoz med letoma 2008 in 2011;

H. ker je Parlament, ko je zavrnil zakonodajni predlog o spremembi Uredbe (ES) t. 1829/2003, pozval Komisijo, naj
umakne svoj predlog in predlozi novega;

1. meni, da Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2015/2279 presega izvedbena pooblastila, doloc¢ena v Uredbi (ES) $t. 1829/
2003;

2. meni, da Komisija s svojo odlocitvijo, da nadaljuje s postopkom za sprejetje Izvedbenega sklepa Komisije (EU) 2015/
2279, Ceprav je pristojni odbor osnutek pred zadevnim glasovanjem na plenarnem zasedanju zavrnil, krsi ¢len 13(2)
Pogodbe o Evropski uniji glede medsebojnega lojalnega sodelovanja med institucijami;

3. meni, da bi treba izvedbeni sklep v sedanji, nedelujoci razli¢ici, ki dovoljuje, da se dajo na trg proizvodi, ki vsebujejo
gensko spremenjene organizme, so iz njih sestavljeni ali proizvedeni, v skladu z Uredbo (ES) 3t. 1829/2003, zacasno
preklicati, dokler se ne na podlagi Pogodbe o delovanju Evropske unije sprejme nova uredba;

4. meni, da izvedbeni sklep Komisije ni v skladu s pravom Unije, s ciljem Uredbe (ES) §t. 1829/2003 in Uredbe (ES)
8t. 396/2005 (°), ki je v skladu z glavnimi naceli iz Uredbe (ES) st. 178/2002 (*) ta, da se v zvezi z gensko spremenjeno
hrano in krmo dolocijo temelji za zagotavljanje visoke stopnje zascite ¢loveskega Zivljenja in zdravja, zdravja in dobrobiti
Zivali, interesov okolja in potro$nikov, hkrati pa zagotovi u¢inkovito delovanje notranjega trga;

5. poziva Komisijo, naj razveljavi svoj izvedbeni sklep (EU) 2015/2279;

—

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0379.

( http://www.lemonde.fr/planete/article/2015/10/14/failles-dans-I-homologation-de-six-mais-ogm-en-europe_4788853_3244.html
() Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) t. 396/2005 z dne 23. februarja 2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali
na hrani in krmi rastlinskega in Zivalskega izvora ter o spremembi Direktive Sveta 91/414/EGS (UL L 70, 16.3.2005, str. 1).

() Uredba (ES) st. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolocitvi splosnih naéel in zahtevah Zivilske
zakonodaje, ustanovitvi Evropske agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost hrane (UL L 31, 1.2.2002, str. 1).

.
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6.  poziva Komisijo, naj na podlagi Pogodbe o delovanju Evropske unije predlozi nov zakonodajni predlog o spremembi
Uredbe (ES) $t. 1829/2003, ki naj uposteva pogosto izraZene nacionalne pomisleke, ki ne zadevajo le vprasanj v zvezi

z varnostjo GSO za zdravje ali okolje;

7. narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav ¢lanic.
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P8 _TA(2015)0457

Spodbujanje preglednosti, usklajevanja in konvergence pri politikah na podroé¢ju davka od
dohodkov pravnih oseb

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 s priporocili Komisiji o spodbujanju preglednosti,
usklajevanja in konvergence pri politikah na podro&ju davka od dohodkov pravnih oseb v Uniji (2015/2010(INL))

(2017/C 399/09)

Evropski parlament,
— ob upostevanju ¢lena 225 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju osnutka porocila posebnega odbora za davéna stalis¢a in druge ukrepe podobne narave ali s podobnim
uc¢inkom (2015/2066(INI) (posebni odbor TAXE 1);

— ob upostevanju koncnega porocila Organizacije za gospodarsko sodelovanje in razvoj (OECD) in skupine G-20 za
preprecevanje erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka, objavljenega 5. oktobra 2015,

— ob upostevanju ¢lenov 46 in 52 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve ter mnenja Odbora za industrijo, raziskave in
energetiko (A8-0349/2015),

Najpomembnejse ugotovitve glede Skandala LuxLeaks

A. ker je Mednarodno zdruzZenje raziskovalnih novinarjev v zvezi z davénimi stalis¢i in drugimi $kodljivimi primeri prakse
v Luksemburgu (LuxLeaks) novembra 2014 razkrilo, da je skoraj 340 multinacionalnih podjetij z drzavo sklenilo
skrivne dogovore, na podlagi katerih so $tevilna med njimi lahko na racun drzavljanov Unije zniZala svoje svetovne
davéne prispevke na minimalno raven, obenem pa so v Luksemburgu opravljala zelo malo gospodarske dejavnosti ali
ni¢;

B. ker so razkritja pokazala, da so nekateri dav¢ni svetovalci med letoma 2002 in 2010 mednarodnim podjetjem zavestno
in na¢rtno pomagali pridobiti vsaj 548 dav¢nih stalis¢ v Luksemburgu; ker ti skrivni dogovori vkljucujejo zapletene
finan¢ne strukture, zasnovane za znatno zniZanje davkov;

C. ker so zaradi teh dav¢nih staliS¢ Stevilna podjetja placevala manj kot 1% davka na dobicek, ki so ga preusmerila
v Luksemburg; ker imajo multinacionalna podjetja tam, kjer poslujejo, koristi od $tevilnih javnih dobrin in storitev,
vendar nekatera izmed njih ne placujejo svojega postenega deleza davkov; ker lahko obdav¢itev dobicka, ki ga ustvarijo
nekatera multinacionalna podjetja, po skoraj nicodstotni dav¢ni stopnji $koduje Uniji in drugim gospodarstvom;

D. ker je fizi¢na prisotnost luksemburskih héerinskih druzb z obsegom poslovanja v vrednosti ve¢ sto milijonov evrov
v Luksemburgu v $tevilnih primerih majhna, skromna je tudi njihova gospodarska dejavnost, na nekaterih naslovih pa je
prijavljenih ve¢ kot 1 600 podjetij;

E. ker so preiskave, opravljene v okviru posebnega odbora TAXE 1, razkrile, da se praksa dav¢nih stalis¢ ne izvaja izklju¢no
v Luksemburgu, temvec je razirjena po vsej Uniji; ker se dav¢éna stalisca lahko uporabljajo zakonito, da se podjetjem
zagotovi potrebna pravna varnost in zmanj$a finan¢no tveganje za postena podjetja, a kljub temu obstaja nevarnost
morebitne zlorabe in izogibanja davkom, poleg tega pa dejstvo, da je pravna varnost zagotovljena samo za izbrane
akterje, lahko povzroci doloceno mero neenakosti med podjetji, ki so pridobila davéna stalis¢a, in podjetji, ki jih ne
uporabljajo;

F. ker je treba upostevati porocilo Organizacije za gospodarsko sodelovanje in razvoj, objavljeno 12. februarja 2013,
o obravnavanju erozije dav¢éne osnove in preusmeritve dobicka, v katerem so predlagani novi mednarodni standardi za
boj proti eroziji davéne osnove in preusmeritvi dobicka;
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G. ker je treba upostevati sporocilo po srecanju finanénih ministrov in guvernerjev centralnih bank skupine G-20, ki je
potekalo 5. oktobra 2015;

H. ker nacionalni politi¢ni voditelji, z nekaterimi hvalevrednimi izjemami, niso pokazali zadostne pripravljenosti za
reSevanje vprasanja izogibanja davkom pri obdav¢itvi pravnih oseb;

I. ker je Evropska unija dosegla velik napredek pri gospodarskem povezovanju, med drugim z ustanovitvijo ekonomske in
monetarne unije ter ban¢ne unije, usklajevanje davénih politik na ravni Unije v okviru Pogodbe o delovanju Evropske
unije pa je nelocljiv del procesa povezovanja;

Obdavtitev dohodkov pravnih oseb in agresivno davéno nacrtovanje

J. ker je leta 21012 prihodek od davka na dohodke pravnih oseb v 28 drzavah ¢lanicah Unije v povprecju predstavljal
2,6 % BDP (');

K.  ker je ob pomanjkanju nalozb in rasti pomembno zadrZati podjetja v Uniji ali jih vanjo pritegniti in ker je zato nadvse
pomembno, da Unija veca svojo privlacnost za lokalna in tuja podjetja;

L. ker mora davéno naértovanje vedno potekati v mejah prava in veljavnih pogodb;

M. ker se pri agresivnem davénem nadrtovanju izkoris¢ajo tehni¢ne znacilnosti davénega sistema, neskladja med dvema
ali ve¢ dav¢nimi sistemi ali vrzeli v zakonodaji, da se zmanjsajo davéne obveznosti;

N.  ker sheme agresivnega davénega nalrtovanja pogosto izkoris¢ajo kombinacijo mednarodnih davénih neskladij, zelo
ugodnih posebnih nacionalnih dav¢nih pravil in uporabo davénih oaz;

O. ker so davéne goljufije in dav¢éne utaje za razliko od agresivnega davénega nacrtovanja predvsem nezakonite
dejavnosti, namenjene neplacevanju davénih obveznosti;

P.  ker se zdi, da je najustreznej$i nacin za preprecevanje agresivnega davénega nacrtovanja dobra zakonodaja, njeno
primerno izvajanje in mednarodno usklajevanje za dosego Zelenih rezultatov;

Q. ker se skupna izguba drzavnih prihodkov zaradi izogibanja davkom od dohodkov pravnih oseb obi¢ajno nadomesti
s splodnim poviSanjem obdav¢itve, zmanjanjem javnih storitev ali povecanjem nacionalnega zadolZevanja, kar
$koduje drugim davkoplacevalcem ter gospodarstvu na splosno;

R.  ker bi lahko po ocenah neke $tudije (%) izguba prihodkov za Unijo zaradi izogibanja placilu davkov od dohodkov
pravnih oseb letno znasala okoli 50-70 milijard EUR, kar se izgubi zaradi preusmeritve dobicka, in ker se v tej $tudiji
ocenjuje tudi, da bi lahko ta izguba prihodkov za Unijo zaradi izogibanja placilu davkov od dohodkov pravnih oseb
v resnici znasala priblizno 160-190 milijard EUR, ¢e upostevamo posebne davéne dogovore, neucinkovitost pri
pobiranju davkov ter druge podobne dejavnosti;

S.  ker se v $tudiji ocenjuje, da je u¢inkovitost davka od dohodkov pravnih oseb 75 %, ¢eprav Studija tudi potrjuje, da to ni
znesek, ki ga lahko davéni organi zares pricakujejo, saj bi bilo del tega zneska pretirano drago ali tehni¢no tezavno
pobrati; ker se v $tudiji predvideva, da bi v primeru celovite resitve vpraSanja erozije davéne osnove in preusmeritve
dobicka, ¢e bi bila na voljo in izvedljiva po vsej Uniji, pozitiven ucinek na davéne prihodke vlad drzav ¢lanic znasal
0,2 % skupnih prihodkov od davkov;

D) http:/[ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/taxation/gen_info/economic_analysis/tax_structures/2014/report.pdf
European added value of legislative report on bringing Transparency, coordination and convergence to corporate tax policies in the
European Union (Evropska dodana vrednost zakonodajnega porocila o spodbujanju preglednosti, skladnosti in konvergence
v politike na podrocju davka od dohodkov pravnih oseb v Evropski uniji), Benjamin Ferrett, Daniel Gravino in Silvia Merler — $e ni
objavljeno.

—_——
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T.  ker izgube zaradi erozije dav¢éne osnove in preusmeritve dobicka ogrozajo pravilno delovanje notranjega trga ter
verodostojnost, u¢inkovitost in postenost sistemov obdav¢evanja pravnih oseb v Uniji; ker je v $tudiji tudi pojasnjeno,
da v izracunih ni zajeta ocena dejavnosti sive ekonomije in da je zaradi nepreglednosti nekaterih struktur in placil
podjetij tezko natan¢no oceniti u¢inek na prihodke od davkov, zato bi utegnil ucinek biti bistveno vegji, kot
predvideva porocilo;

U.  ker izgube zaradi erozije dav¢ne osnove in preusmeritve dobicka jasno razkrivajo tudi neenake konkurenéne pogoje
med podjetji, ki delujejo samo v eni drzavi ¢lanici in tam placujejo davke, zlasti mala in srednja podjetja, druzinska
podjetja in samozaposlene osebe, ter nekaterimi multinacionalnimi podjetji, ki lahko dobicek nacrtno preusmerjajo iz
jurisdikcij z visokimi davki v tiste z nizkimi ter izvajajo agresivno davéno nacrtovanje, s ¢imer zmanjsajo svojo skupno
dav¢no osnovo in dodatno obremenijo javne finance, vse to pa v $kodo drzavljanov Unije ter malih in srednjih
podjetij;

V. ker multinacionalna podjetja, ki se posluzujejo praks agresivnega davénega nacrtovanja, delujejo v nasprotju
z nacelom praviéne konkurence in druzbene odgovornosti gospodarskih druzb, kot je opredeljena v sporocilu
COM(2011)0681, saj so za pripravo strategij davenega nacrtovanja potrebna sredstva, ki so na voljo samo velikim
podjetjem, to pa ustvarja neenake konkuren¢ne pogoje med malimi in srednjimi podjetji ter velikimi podjetji, kar je
nujno treba odpraviti;

W.  ker poleg tega poudarja, da je lahko davéna konkurenca v Uniji in v odnosu do tretjih drzav v nekaterih primerih
Skodljiva in lahko vodi do tekmovanja v zniZevanju standardov glede dav¢nih stopenj, medtem ko so vedja
preglednost, usklajevanje in zblizevanje u¢inkovit okvir za zagotavljanje postene konkurence med podjetji v Uniji in
§citijo drzavne proracune pred negativnimi posledicami;

X.  ker so ukrepi, ki dopuscajo agresivno davéno nacrtovanje, nezdruzljivi z nacelom lojalnega sodelovanja med drzavami
¢lanicami;

Y. ker so vse ve¢ja kompleksnost podjetij ter digitalizacija in globalizacija gospodarstva nekateri od dejavnikov, ki
omogocajo agresivno davéno nacrtovanje, kar vodi v izkrivljanje konkurence, ki skoduje rasti in podjetjem v Uniji,
predvsem malim in srednjim podjetjem;

Z. ker se drzave ¢lanice ne morejo posamicno bojevati proti agresivnemu davénemu nacrtovanju; ker nepregledne in
neusklajene politike obdavéevanja dohodkov pravnih oseb ogrozajo fiskalno politiko drzav ¢lanic, kar prinasa
neproduktivne rezultate, kot je ve¢ja obdavcitev manj mobilnih davénih osnov;

AA. ker drzave clanice zaradi pomanjkanja usklajenih ukrepov sprejemajo enostranske nacionalne ukrepe; ker se ti
pogosto izkazejo za neucinkovite, nezadostne in v nekaterih primerih celo skodljive;

AB. ker je zato treba ubrati usklajen pristop z ve¢ strani, in sicer na nacionalni in mednarodni ravni ter na ravni Unije;

AC. ker je Unija pionirka na podro¢ju svetovnega boja proti agresivnemu davénemu nacrtovanju, predvsem
s spodbujanjem napredka pri prepreCevanju erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka v okviru OECD; ker bi
morala Unija ohraniti svoj pionirski status tudi v naslednjih fazah tega projekta in si prizadevati, da bi preprecila
skodo, ki jo erozija davéne osnove in preusmeritev dobicka lahko povzrocita drzavam ¢lanicam, pa tudi drzavam
v razvoju po vsem svetu; to vkljucuje ukrepanje glede vprasanj, povezanih z erozijo davéne osnove in preusmeritvijo
dobicka, ter drugih vprasanj, pomembnih za drzave v razvoju, kot so navedena v porocilu delovne skupine G-20 za
razvoj iz leta 2014;

AD. ker morajo Komisija in drzave ¢lanice zagotoviti, da se bo celovit svezenj ukrepov OECD v zvezi z erozijo davéne
osnove in preusmeritvijo dobicka izvajal kot minimalni standard na ravni Unije in ostal ambiciozen; ker je izjemno
pomembno, da projekt v zvezi z erozijo davéne osnove in preusmeritvijo dobicka izvajajo vse drzave ¢lanice OECD;

AE. ker bi morala Komisija jasno dolo¢iti, kako bo na podro¢jih ukrepanja, Ze omenjenih v tem porocilu, in drugih
podrogjih izvajala vseh 15 ugotovitev projekta OECD in skupine G-20 za preprecevanje erozije davéne osnove in
preusmeritve dobicka, ter pri tem ¢im prej dolociti ambiciozen in konkreten naért za zakonodajne ukrepe, da bi
spodbudila druge drzave, naj sledijo smernicam OECD ter zgledu Unije pri izvajanju akcijskega nacrta; ker bi morala
Komisija razmisliti tudi, na katerih podro¢jih Unije bi bilo treba prese¢i minimalne standarde, ki jih priporo¢a OECD;
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AF. ker je v skladu s pogodbami Unije sprejemanje zakonov o obdavéevanju dohodkov pravnih oseb zdaj v pristojnosti
drzav ¢lanic, vecina tezav, povezanih z agresivnim nacrtovanjem davkov, pa je multinacionalne narave;

AG. ker je tako edini nacin za doseganje enakih konkuren¢nih pogojev in preprecevanje ukrepov, ki bi dajali prednost
velikim multinacionalnim podjetjem v $kodo malih in srednjih podjetij, ve¢je usklajevanje nacionalnih davénih politik;

AH. ker neusklajenost davénih politik v Uniji ustvarja precej$nje stroske in upravno breme za drzavljane in podjetja, ki
poslujejo v ve¢ drzavah clanicah Unije, kar Se toliko bolj velja za mala in srednja podjetja, povzroca pa tudi
nenamerno dvojno obdavéevanje, dvojno neobdavéenje ali omogoca agresivno davéno nacrtovanje, in ker bi bilo
treba te primere odpraviti in so zato potrebne preglednejse in preprostejse resitve;

Al ker bi bilo treba pri oblikovanju dav¢énih pravil in sorazmernih upravnih postopkov posebno pozornost nameniti
malim in srednjim podjetjem ter druzinskim podjetjem, na katerih sloni gospodarstvo Unije;

AJ. ker mora biti do 26. junija 2017 vzpostavljen vseevropski register dejanskega lastnistva, ki bo pripomogel
k odkrivanju morebitnega izogibanja davkom in preusmerjanja dobicka;

AK. ker razkritja $kandala LuxLeaks in delo, ki ga je opravil posebni odbor TAXE 1, jasno kaZejo, da je treba povecati
preglednost zakonodajnih ukrepov Unije ter njihovo usklajenost in konvergenco s politikami na podro¢ju davka od
dohodkov pravnih oseb v Uniji;

AL. ker bi se bilo treba pri obdav¢itvi dohodkov pravnih oseb ravnati po nacelu obdav¢itve dobicka tam, kjer je bil
ustvarjen;

AM. ker bi morale Evropska komisija in drzave ¢lanice $e naprej imeti zelo dejavno vlogo v mednarodni areni in si
prizadevati za vzpostavitev mednarodnih standardov, ki bodo temeljili predvsem na nacelih preglednosti, izmenjave
informacij in odpravljanja skodljivih dav¢nih ukrepov;

AN. ker mora Unija po naclelu ,usklajenost politik za razvoj“, kot je doloceno v Pogodbi o delovanju Evropske unije,
zagotoviti, da se na nobeni stopnji oblikovanja politik na vseh podrog¢jih, to velja tudi glede obdav¢itve dohodkov
pravnih oseb, ne bo delalo v nasprotju s ciljem trajnostnega razvoja, temve¢ da se bo spodbujal;

AO. ker bi usklajen pristop k sistemu obdavéevanja dohodkov pravnih oseb po vsej Uniji omogocil, da bi odpravili
nelojalno konkurenco in okrepili konkuren¢nost podjetij Unije, zlasti malih in srednjih;

AP. ker bi morale Komisija in drzave ¢lanice $e naprej uvajati elektronske resitve pri davénih postopkih, da bi zmanjsale
upravno breme in poenostavile cezmejne postopke;

AQ. ker bi morala Komisija oceniti u¢inek davénih ugodnosti, dodeljenih obstoje¢im posebnim gospodarskim obmocjem
v Uniji, in v zvezi s tem spodbujati izmenjavo dobre prakse med davénimi organi;

Preglednost

AR. ker lahko vegja preglednost na podro¢ju obdavéitve dohodkov pravnih oseb izbolj$a pobiranje davkov, poveca
ucinkovitost davénih organov in je bistvena za zagotovitev vecjega zaupanja javnosti v davéne sisteme in vlade ter bi
morala biti pomembna prednostna naloga;
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(i) ker je vecja preglednost glede dejavnosti velikih multinacionalnih podjetij, zlasti glede dobicka, placanih davkov
od njega, prejetih subvencij in dav¢nih napovedi, Stevila zaposlenih in sredstev klju¢nega pomena, da se zagotovi
ucinkovit boj davénih uprav proti eroziji davéne osnove in preusmeritvi dobicka; ker je treba doseci pravo
ravnovesje med preglednostjo, varstvom osebnih podatkov in poslovno zaupnostjo ter upostevati tudi ucinek na
manj$a podjetja; ker je poro¢anje po drzavah ena od bistvenih oblik te preglednosti; ker bi morali vsi predlogi
Unije za porofanje po posameznih drzavah v prvi vrsti temeljiti na vzorcu OECD; ker lahko Unija preseze
smernice OECD in uvede obvezno javno porocanje po posameznih drzavah in ker je Evropski parlament v svojih
predlogih sprememb k predlogu o spremembi direktive o pravicah delnicarjev, sprejetih 8. julija 2015 ('), glasoval
za polno javno porocanje po drzavah; ker je Evropska komisija med 17. junijem in 9. septembrom 2015 opravila
posvetovanje na to temo, da bi preucila razliéne moznosti za izvajanje porocanja po drzavah (%); ker je 88 % vseh,
ki so se javno odzvali na to posvetovanje, dejalo, da podpira javno razkritje davénih informacij v podjetjih;

(ii) ker agresivno davéno nacrtovanje, ki ga izvajajo podjetja, ni zdruzljivo z druzbeno odgovornostjo gospodarskih
druzb; ker nekatera podjetja v Uniji Ze dokazujejo, da v celoti izpolnjujejo svoje davéne obveznosti, in sicer tako,
da so pridobila in oglasujejo oznako ,Fair Tax Payer (posteno placujemo davke) (%), in ker lahko imajo ti ukrepi
velik odvracilni u¢inek in spremenijo ravnanje, prek tveganja izgube ugleda zaradi nespostovanja, in bi morala
taka oznaka temeljiti na skupnih merilih na evropski ravni;

(i) ker bi vec¢jo preglednost dosegli, ¢e bi drzave ¢lanice druga drugo in Komisijo obvescale o novih davénih
olajsavah, oprostitvah, spodbudah ali podobnih ukrepih, ki bi utegnili znatno vplivati na dejansko davéno stopnjo
v drzavi; ker bi tak$no obvescanje pomagalo drzavam ¢lanicam prepoznavati primere skodljive davéne prakse;

(iv) ker kljub nedavnemu dogovoru v Svetu o spremembi Direktive Sveta 2011/16/EU (*) v zvezi z avtomati¢no
izmenjavo davénih stalis¢ obstaja tveganje, da med drzavami ¢lanicami ni dovolj komunikacije glede morebitnega
ucinka, ki bi ga njihovi dav¢ni dogovori z nekaterimi podjetji lahko imeli na pobiranje davkov v drugih drzavah
¢lanicah; ker bi si morali nacionalni davéni organi samodejno in nemudoma izmenjati vsa dav¢na stalisca, ko jih
izdajo; ker bi morala imeti Komisija dostop do dav¢nih stalis¢ prek varne osrednje podatkovne zbirke; ker bi
morala za vsa dav¢na stali¢a, ki jih sprejmejo davéni organi, veljati ve¢ja preglednost, pri tem pa je treba ohraniti
zaupne in poslovno obcutljive podatke;

(v) ker se po nekaterih porocilih prostocarinska obmodéja uporabljajo za prikrivanje transakcij pred davénimi organi;

(vi) ker je napredek v boju proti dav¢ni utaji, izogibanju davkom in agresivnemu davénemu nadrtovanju mogoce
spremljati zgolj s harmonizirano metodologijo, s katero bo mogoce oceniti velikost vrzeli zaradi neposredne in
posredne obdav¢itve v drzavah c¢lanicah in v vsej Uniji; ker bi morala biti ocena davéne vrzeli le zacetek
zagotavljanja nadaljnjih informacij o davénih zadevah;

(vii) ker je sedanji pravni okvir Unije za za$cito prijaviteljev nepravilnosti nezadosten in obstajajo bistvena razhajanja
med nacini, kako jim razli¢ne drzave ¢lanice zagotavljajo zascito; ker je razumljivo, da delavci, ki imajo klju¢ne
informacije, zaradi pomanjkanja tovrstne zas¢ite ne bodo pripravljeni spregovoriti, zato te informacije ne bodo
prisle na dan; ker so prijavitelji nepravilnosti pomagali povecati zanimanje javnosti za neposteno obdav¢evanje, bi
drzave clanice morale razmisliti, kako bodo zai¢itile tovrstna razkritja; ker bi bilo zato primerno v vsej Uniji

Sprejeta besedila z dne 8.7.2015, P8_TA(2015)0257.

http:/[ec.europa.eu/finance/consultations/201 5 [further-corporate-tax-transparency/index_en.htm.

Ena taks$nih je oznaka ,Fair Tax Mark“ (oznaka za posteno placane davke): http://www.fairtaxmark.net/.

Direktiva Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podro¢ju obdavéevanja in razveljavitvi Direktive
77/799[EGS (UL L 64, 11.3.2011, str. 1).
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omogociti zas¢ito za prijavitelje nepravilnosti, ki prijavijo domnevno nepravilno ravnanje, krsitve, zlorabo ali
nezakonite dejavnosti nacionalnim ali evropskim organom, ali v primeru vztrajno spregledanega nepravilnega
ravnanja, krsitev, zlorabe ali nezakonite dejavnosti, ki bi lahko imele posledice za javni interes, razkrijejo vsej
javnosti; ker bi morala biti ta zas¢ita skladna s splosnim pravnim sistemom; ker bi morala biti ta zas¢ita u¢inkovita
pred neupravienim pravnim pregonom, ekonomskimi sankcijami in diskriminacijo;

Usklajevanje

AS. ker je sprejemanje zakonov o obdavéevanju dohodkov pravnih oseb v pristojnosti drzav ¢lanic, vecina tezav, povezanih
z agresivnim nacrtovanjem davkov, pa je multinacionalne narave; ker je zato intenzivnejse usklajevanje nacionalnih
davénih politik edini izvedljivi nadin za reSevanje tezav zaradi erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka ter
agresivnega dav¢nega nacrtovanja;

(i) ker bi bila obvezna skupna konsolidirana osnova za davek od dohodkov pravnih oseb pomemben korak v smeri
reSevanja tezav, povezanih z agresivnim davénim nacrtovanjem v Uniji, in bi jo bilo treba nujno uvesti; ker je
kon¢ni cilj obvezna skupna konsolidirana osnova za davek od dohodkov pravnih oseb z morebitnimi izjemami za
mala in srednja podjetja, ki niso multinacionalna podjetja in podjetja, ki ne poslujejo cezmejno, in sicer z metodo
porazdelitvene formule na podlagi kombinacije objektivnih spremenljivk; ker Komisija razmislja o zacasnih
ukrepih za onemogocanje priloznosti za preusmeritev dobicka, dokler se v celoti ne vzpostavi obvezna skupna
konsolidirana osnova za davek od dohodkov pravnih oseb; ker je treba zagotoviti, da ti ukrepi, vkljucno
z izravnavo Cezmejnih izgub, ne bodo povecali tveganja erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka; ker ti
ukrepi niso popoln nadomestek za konsolidacijo in potrebovali bi ¢as, da bi nova ureditev zacela popolnoma
delovati;

(ii

=

ker se kljub delu skupine za kodeks ravnanja o $kodljivi obdav¢itvi pravnih oseb v Uniji $e vedno izvaja agresivno
davéno nacrtovanje; ker pretekli poskusi za okrepitev upravljanja in mandata skupine ter za prilagoditev in
razsiritev delovnih metod in meril iz kodeksa, namen cesar je bil boj proti novim oblikam $kodljivih davénih
praks v sedanjem gospodarskem okolju, niso bili uspesni; ker je za dejavnosti skupine znacilno splosno
pomanjkanje preglednosti in odgovornosti; ker je zato treba temeljito prenoviti u¢inkovitost in delovanje skupine
in z objavljanjem zapisnikov in letnih poro¢il, vklju¢no z navedbo stalis¢ drzav ¢lanic, doseci, da bo u¢inkovitejse
in preglednejse; ker bi morala biti skupina zmozna sprejemati stali§¢a o vprasanjih, ki izhajajo iz davéne politike
ve¢ kot ene drzave ¢lanice, ne da bi majhen delez drzav ¢lanic blokiral priporocila;

=

ker bi skupno nacelo obdavcevanja dohodkov pravnih oseb v Uniji moralo biti, da se davki placajo v drzavah,
v katerih podjetje dejansko posluje in ustvarja vrednost; ker je treba razviti merila, s katerimi bi to zagotovili; ker
je treba za vsako uporabo posebne ureditve za obdav¢itev intelektualne lastnine ali drugih preferenénih davénih
rezimov tudi zagotoviti, da se davki placajo tam, kjer se ustvarja vrednost, v skladu z merili iz 5. ukrepa projekta
za preprecevanje erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka, pri tem pa dolociti evropske opredelitve, kaj se
Steje za spodbujanje raziskav in razvoja in kaj ne, ter za uskladitev uporabe ureditve za obdav¢itev intelektualne
lastnine in inovacij, pa tudi skrajsati rok za odpravo starega sistema na 30. junij 2017;

(iid

(iv) ker so nekatere drzave ¢lanice enostransko uvedle pravila o tujih odvisnih druzbah, da bi ustrezno zagotovile
dejansko obdavcitev dobickov, preusmerjenih v drzave z nizkimi ali nicelnimi davki; ker je treba ta pravila
uskladiti, da neenotni nacionalni predpisi o tujih odvisnih druzbah v Uniji ne bi izkrivljali delovanja notranjega
trga;

=

ker je v Direktivi 2011/16/EU doloceno sodelovanje med drzavami ¢lanicami na podro¢ju davénih inspekcij in
davénega nadzora ter se spodbuja izmenjava najboljSe prakse med davénimi organi; ker pa instrumenti,
predvideni v tej direktivi, niso dovolj u¢inkoviti in ker so razhajajoci se nacionalni pristopi do revizorskih druzb
v kontrastu z zelo organiziranimi metodami davénega nacrtovanja nekaterih podjetij;
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(vi) ker bi bilo treba za u¢inkovito samodejno izmenjavo splo$nih informacij, zlasti pa informacij o dav¢nih stalis¢ih,
uvesti rezim evropske dav¢ne identifikacijske Stevilke; ker bi morala Komisija razmisliti o vzpostavitvi skupnega
evropskega registra podjetij;

=

ker se je Komisija odlocila, da bo podaljsala mandat platformi za dobro davéno upravljanje, ki bi sicer potekel leta
2016, in razsirila njeno podrocje delovanja ter metode dela; ker lahko platforma prispeva k izvajanju novega
akcijskega nacrta za okrepljen boj proti davénim goljufijam in davénim utajam, pripomore k razpravam
o davénih stalis¢ih drzav ¢lanic ob upostevanju novih pravil o izmenjavi informacij ter zagotovi povratne
informacije o novih pobudah za preprecevanje izogibanja placilu davkov; ker pa mora Komisija okrepiti profil,
povecati ¢lanstvo in izboljsati ucinkovitost platforme za dobro davéno upravljanje;

(vii

(viii) ker bi morala Komisija v procesu evropskega semestra preuciti in zahtevati izvajanje reform za dav¢éne uprave, da
bi okrepila zmogljivosti pobiranja davkov dav¢nih uprav na nacionalni in evropski ravni in omogocila njihovo
ucinkovitejSe delovanje in s tem spodbudila pozitiven u¢inek ucinkovitega pobiranja davkov ter ucinkovitih
ukrepov proti davénim goljufijam in dav¢ni utaji na prihodke drzav ¢lanic;

Konvergenca

AT. ker samo izboljsano usklajevanje ne bo resilo temeljnih tezav, do katerih prihaja zaradi razli¢nih pravil o obdavcevanju
dohodka pravnih oseb v razli¢nih drzavah ¢lanicah; ker mora del skupnega odziva na agresivno davéno nacrtovanje
vkljucevati konvergenco omejenega Stevila nacionalnih davénih praks; ker je to mogoce doseci, ne da bi okrnili
suverenost drzav ¢lanic glede drugih elementov njihovih sistemov obdavéevanja dohodkov pravnih oseb;

(i) ker lahko do agresivnega davénega nacrtovanja v¢asih pride zaradi kumulativnih koristi sporazumov o dvojnem
obdav¢evanju, sklenjenih med razli¢nimi drzavami ¢lanicami, ki namesto tega ironi¢no vodijo v dvojno
neobdavcitev; ker lahko povecanje $tevila sporazumov o dvojnem obdavéevanju med posameznimi drzavami
¢lanicami in tretjimi drzavami privede do priloznosti za nove luknje v zakonu; ker je treba skladno s 15.
ukrepom projekta OECD ter skupine G-20 za preprecevanje erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka
razviti ve¢stranski instrument za spreminjanje dvostranskih davénih sporazumov; ker bi bilo treba Komisiji
podeliti mandat, da se v imenu Unije s tretjimi drzavami pogaja o dav¢nih sporazumih, saj sedanji nacin
dvostranskih pogajanj ne daje optimalnih rezultatov; ker bi morala Komisija zagotoviti, da bodo ti sporazumi
vsebovali dolocbe o recipro¢nosti in da bodo prepovedovali vse $kodljive ucinke za drzavljane Unije in podjetja,
zlasti mala in srednja, do Cesar bi utegnilo priti zaradi zunajozemeljske uporabe zakonodaje tretjih drzav
v jurisdikciji Unije in drzav ¢lanic;

(ii) ker bi morala Unija imeti lastno azurno opredelitev davénih oaz;

(iii) ker bi morala Unija ukrepati proti podjetjem, ki uporabljajo davéne oaze; ker je Evropski parlament k temu Ze
pozval v porocilu o letnem davénem poroéilu za leto 2014 (), v katerem je pozval k ,uvedbi strogih sankcij, na
podlagi katerih nepostena podjetja ali podjetja v dav¢nih oazah ali drzavah, ki z ugodnimi davénimi pogoji
izkrivljajo konkurenco, ne bi bila upravic¢ena do sredstev EU in drzavne pomodi ter ne bi imela dostopa do javnih
naro€il, da bi podjetja odvrnili od krSenja dav¢nih standardov in izogibanju tem standardom; poziva drzave
¢lanice, naj od podjetij, ki so vpletena v krenje dav¢nih standardov EU, izterjajo vso pridobljeno javno pomoc*;
ker bi morali za drzave ¢lanice veljati protiukrepi, ¢e bi odklonile spremembo svojih Skodljivih preferen¢nih
dav¢nih rezimov, ki ogrozajo obstoj enakih konkuren¢nih pogojev v Uniji;

(iv) ker je potrebna nova, zavezujoca opredelitev ,stalne poslovne enote”, da bi zagotovili, da se bo davek pobiral
tam, kjer poteka gospodarska dejavnost in se ustvarja vrednost; ker je to treba dose¢i z minimalnimi
zavezujo¢imi merili, s katerimi bi ugotovili, ali je gospodarska dejavnost dovolj obsezna, da bi jo obdav¢ili
v drzavi ¢lanici in tako preprecili problematiko navideznih podjetij (,postnih nabiralnikov*), zlasti v zvezi z izzivi,
ki jih prinasa digitalno gospodarstvo;

(") http:/[www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-/[EP//TEXT+REPORT+A8-2015-0040+0+DOC+XML+VO//EN
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(v) ker so potekajoce preiskave Komisije o domnevnih krsitvah pravil Unije o drzavni pomodi razkrile nekoristno
pomanjkanje preglednosti glede tega, kako naj bi se ta pravila izvajala; ker bi Komisija za to morala objaviti
smernice o drzavni pomodi, s katerimi bi razjasnila, kako bo doloc¢ila, kdaj je drzavna pomo¢ povezana z davki,
ter tako podjetiem in drzavam clanicam zagotovila vedjo pravno varnost; ker bi morala Komisija v okviru
posodobitve ureditve o drzavni pomoci zagotoviti u¢inkovit naknadni pregled zakonitosti odobrene drzavne
pomoci;

(vi) ker je ena od nehotenih posledic Direktive Sveta 2003/49/ES (') to, da je lahko prihodek od ¢ezmejnih placil
obresti in licen¢nin neobdavcen (ali obdavéen z zelo nizko davéno stopnjo); ker bi bilo treba v omenjeno
direktivo in v Direktivo Sveta 2005/19/ES (*) ter drugo ustrezno zakonodajo Unije vklju¢iti splogno pravilo proti
zlorabam;

(vii) ker bi z dav¢énim odtegljajem na ravni Unije ali ukrepom s podobnim ucinkom zagotovili vsaj enkratno
obdav¢itev vseh dobickov, ustvarjenih v Uniji, preden zapustijo njene meje;

(vii) ker sedanji okvir Unije za re§evanje sporov glede dvojnega obdavéenja med drzavami ¢lanicami ne deluje in bi
potreboval jasnejsa pravila in strozje roke po zgledu obstojecih sistemov;

(ix) ker imajo davéni svetovalci bistveno vlogo pri omogocanju agresivnega davénega nacrtovanja, saj podjetjem
pomagajo pri vzpostavljanju zapletenih pravnih struktur, da bi izkoristila neskladja in vrzeli, ki izhajajo iz
razliénih dav¢nih sistemov; ker temeljit pregled sistema obdavéevanja dohodkov pravnih oseb ni mozen brez
preiskave praks teh svetovalnih podjetij; ker je treba pri tej preiskavi obravnavati navzkrizje interesov, znacilno za
ta podjetja, ki socasno svetujejo nacionalnim vladam o vzpostavitvi davénih sistemov ter podjetjem o tem, kako
¢im bolj omejiti njihove davéne obveznosti znotraj takih sistemov;

AU. ker agresivno dav¢no nacrtovanje in dejavnosti erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka niso edine, ki
spodkopavajo skupno ucinkovitost pobiranja davkov, koncept davéne postenosti in verodostojnost nacionalnih
dav¢nih uprav; ker bi morale Unija in drzave ¢lanice odlo¢no ukrepati, da bi obravnavale problem dav¢nih utaj in
davénih goljufij tako pri obdavéevanju pravnih in fizi¢nih oseb kot tudi pri problematiki v zvezi s pobiranjem davkoyv,
ki niso davki od dohodka pravnih oseb, zlasti DDV; ker vsi ti drugi elementi pobiranja davkov in davénega upravljanja
znatno poglabljajo obstoje¢o davéno vrzel;

AV. ker bi zato morala Komisija premisliti, kako bo obravnavala ta $irSa vpraSanja, vklju¢no z uveljavljanjem pravil glede
DDV v drzavah ¢lanicah in njihovo uporabo v ¢ezmejnih primerih, pa tudi z neucinkovitostjo pri pobiranju DDV (ki je
v nekaterih drzavah ¢lanicah pomemben vir nacionalnega dohodka), praksami izogibanja placevanja DDV in tudi
negativnimi posledicami nekaterih davénih amnestij ali nepreglednih shem ,davénih oprostitev®; ker bi bilo treba pri
vseh teh ukrepih upostevati uravnotezenost stroskov in koristi.

1. poziva Komisijo, naj Parlamentu do junija 2016 v skladu s podrobnimi priporo¢ili iz Priloge k tej resoluciji predlozi
enega ali ve¢ zakonodajnih predlogov;

2. potrjuje, da ta priporocila spostujejo temeljne pravice in nacelo subsidiarnosti;

3. meni, da bi morali finan¢ne posledice zahtevanega predloga kriti z ustrezno dodelitvijo proracunskih sredstev;

4. naroci svojemu predsedniku, naj posreduje to resolucijo in prilozena podrobna priporocila Komisiji, Svetu ter vladam
in parlamentom drZzav ¢lanic.

) Direktiva Sveta 2003/49/ES z dne 3. junija 2003 o skupnem sistemu obdavcevanja placil obresti ter licenénin med povezanimi
druzbami iz razli¢nih drzav clanic (UL L 157, 26.6.2003, str. 49).

() Direktiva Sveta 2005/19/ES z dne 17. februarja 2005 o spremembah Direktive 90/434/EGS o skupnem sistemu obdav¢itve za
zdruzitve, delitve, prenose sredstev in zamenjave kapitalskih delezev druzb iz razli¢nih drzav ¢lanic (UL L 58, 4.3.2005, str. 19).
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PRILOGA K RESOLUCIJI

PODROBNA PRIPOROCILA O VSEBINI ZAHTEVANEGA PREDLOGA

A. Preglednost

Priporocilo Al. Obvezno, javno porocanje po posameznih drZavah za multinacionalna podjetja v vseh sektorjih

Evropski parlament ponovno poziva Evropsko komisijo, naj sprejme vse potrebne ukrepe, da bi do prvega Cetrtletja 2016
za vsa multinacionalna podjetja v vseh sektorjih uvedli izérpno in javno porocanje po posameznih drzavah.

— Predlog bi morala oblikovati na podlagi zahtev iz predloge za porocanje po posameznih drzavah, ki jo je septembra
2014 objavil OECD (13. ukrep projekta OECD in skupine G-20 za preprecevanje erozije davéne osnove in preusmeritve
dobicka).

— Pri oblikovanju predloga bi morala Komisija upostevati tudi:

— rezultate posveta Komisije o porocanju po posameznih drzavah, ki je potekal med 17. junijem in 9. septembrom
2015 in pri katerem so pretresli razliéne moznosti za morebitno izvajanje tovrstnega porocanja v Uniji;

— predloge za popolnoma javno porocanje po posameznih drZavah, opisano v pregledani direktivi o pravicah
delniarjev, izglasovani 8. julija 2015 (') v Evropskem parlamentu, in v potekajocih tristranskih pogajanjih o tej
direktivi.

Priporocilo A2. Nova oznaka ,Fair Tax Payer (PoSten placnik davkov) za podjetja, ki spostujejo dobre davine prakse

Evropski parlament poziva Evropsko komisijo, naj ¢im prej vlozi ustrezen zakonodajni predlog o prostovoljni evropski
oznaki ,Fair Tax Payer” (Posten placnik davkov).

— Predlog bi moral vsebovati evropski okvir z merili upravicenosti, po katerem bi lahko nacionalni organi podeljevali to
oznako.

— Vokviru bi moralo biti tudi nedvoumno doloc¢eno, da se oznaka podeljuje samo podjetjem, ki izpolnjujejo ve¢ kot zgolj
¢rko unijskih in nacionalnih predpisov.

— Podjetja bi morala oznaka ,Fair Tax Payer” (Posten pla¢nik davkov) motivirati k vkljucitvi placila postenega zneska
davkov v svojo politiko druzbene odgovornosti, prav tako pa bi morala o svojem stalis¢u do davénih zadev porocati
v svojem letnem poro¢ilu.

Priporocilo A3. Obvezno obvescanje o novih davénih ukrepih

Evropski parlament poziva Evropsko komisijo, naj ¢im prej vlozi predlog za nov mehanizem, v katerem bi morale drzave
¢lanice nemudoma obvestiti druge drzave ¢lanice in Komisijo, ¢e bi nameravale uvesti novo davéno olajsavo, oprostitev,
spodbudo ali podoben ukrep, ki bi utegnil znatno vplivati na dejansko davéno stopnjo v drzavi ¢lanici ali na davéno osnovo
v drugi drzavi ¢lanici.

— Dolzno obvescanje drzav ¢lanic naj bi zajemalo analize u¢inka prelivanja o tem, ali bi novi dav¢ni ukrepi znatno vplivali
na druge drzave ¢lanice in drZave v razvoju, s tem pa bi podprli delo skupine za kodeks ravnanja pri prepoznavanju
Skodljivih davénih praks.

— Nove davéne ukrepe bi bilo treba zajeti v procesu evropskega semestra, oblikovati pa bi bilo treba tudi priporocila za
nadaljnje ukrepanje.

(") Sprejeta besedila z dne 8.7.2015, P§_TA(2015)0257.
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— Evropski parlament bi moral biti redno obves¢en o vsem obves¢anju in ocenjevanju, ki ga opravi Evropska komisija.
— Za drzave ¢lanice, ki ne bodo izpolnjevale zahtev glede porocanja, bi bilo treba predvideti kazni.

— Komisija bi morala tudi razmisliti, ali ne bi bilo ustrezno zahtevati od dav¢nosvetovalnih podjetij, da obvestijo
nacionalne dav¢ne organe, kadar razvijejo in zacnejo trziti nekatere davéne ureditve, ki naj bi podjetjem pomagale
zmanjgati skupno davéno obveznost, kakor se dogaja v nekaterih drzavah ¢lanicah. Razmisliti bi morala tudi, ali bi bilo
deljenje teh informacij med drzavami ¢lanicami prek skupine za kodeks ravnanja dovolj u¢inkovito orodje za izboljsave
na podrocju obdav¢itve dohodkov pravnih oseb v Uniji.

Priporocilo A4. Avtomaticna izmenjava podatkov o davcnih staliscih, ki naj bi se razsirjeno uporabljala za vsa davcna
stalista, podatki pa bi se deloma objavili

Evropski parlament poziva Evropsko komisijo, naj dopolni Direktivo 2011/16/EU z elementi avtomati¢ne izmenjave
podatkov o dav¢nih staliscih, in sicer z:

— raz$irjenim obsegom avtomati¢ne izmenjave podatkov, tako da ne bodo zajeta samo ¢ezmejna davéna stalis¢a, marve¢
vsa, ki zadevajo davek od dohodkov pravnih oseb. Posredovani podatki morajo biti celoviti in v skupno dogovorjeni
obliki, tako da jih bodo lahko davéni organi v ustreznih drzavah dejansko uporabili;

— obcutno povecano preglednostjo davénih stalis¢ na ravni Unije, upostevaje poslovno zaupnost in poslovne skrivnosti,
pa tudi aktualne najboljse prakse, ki se uporabljajo v nekaterih drzavah ¢lanicah, in sicer z vsakoletno objavo porocila,
v katerem bodo povzete najpomembnejSe zadeve iz varnega osrednjega imenika davénih stalis¢ in vnaprejsnjih
cenovnih sporazumov, ki ga bo vzpostavila Komisija.

— podatke je treba predloziti v dogovorjeni, standardizirani obliki in tako javnosti omogo¢iti, da jih bo lahko dejansko
uporabila;

— zagotovitvijo, da bo Komisija prevzela popolno in smiselno vlogo pri obvezni izmenjavi podatkov o dav¢nih staliscih
z oblikovanjem varnega osrednjega imenika o vseh sklenjenih davénih stalis¢ih v Uniji, do katerega bodo lahko
dostopale drzave ¢lanice in Komisija;

— zagotovitvijo, da bodo drzavam c¢lanicam, ki podatkov o dav¢nih stalis¢ih ne izmenjujejo avtomatsko, tako kot bi
morale, naloZene ustrezne sankcije.

Priporocilo A5. Preglednost prostocarinskih obmocij
Evropski parlament poziva Evropsko komisijo, naj vlozi ustrezen zakonodajni predlog za:

— dolocitev najdaljsega roka, do katerega se lahko na prostocarinskih obmogjih prodaja blago, oprosc¢eno carine, trosarine
in davka na dodano vrednost;

— dolocitev obveznosti, da morajo upravni organi teh obmocij nemudoma obvestiti davéne organe drzav ¢lanic in tretjih
drzav o vseh transakcijah, ki so jih njihovi davéni rezidenti izvedli na teh obmogjih.

Priporocilo A6. Ocena Komisije o vrzeli pri davku od dohodkov pravnih oseb
Evropski parlament poziva Komisijo, naj:

— na podlagi najboljse prakse, ki se Ze uporablja v drzavah ¢lanicah, oblikuje harmonizirano metodologijo, ki bi morala
biti objavljena in s katero bi lahko drzave ¢lanice ovrednotile obseg davéne vrzeli zaradi neposredne in posredne
obdavtitve dohodkov pravnih oseb — torej razlike med dolgovanim in placanim davkom — v vseh drzavah ¢lanicah;
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— sodeluje z drzavami clanicami in tako zagotovi posredovanje potrebnih podatkov, ki naj bi se analizirali po tej
metodologiji, da bodo rezultati kolikor mogoce to¢ni;

— uporablja dogovorjeno metodologijo in potrebne podatke ter vsaki dve leti pripravi in objavi oceno vrzeli zaradi
neposredne in posredne obdavéitve dohodkov pravnih oseb za vso Unijo.

Priporocilo A7. Zascita prijaviteljev nepravilnosti
Evropski parlament poziva Evropsko komisijo, naj vlozi ustrezen zakonodajni predlog, s katerim bi:

— za¥itili prijavitelje nepravilnosti, ki delujejo izklju¢no v javnem interesu (ne pa tudi za denar ali druge osebne interese)
ter izpostavijo nepravilno ravnanje, krsitve, zlorabe ali nezakonite dejavnosti glede obdav¢itve dohodkov pravnih oseb
v kateri koli drzavi ¢lanici Evropske unije. Prijavitelje nepravilnosti bi morali zascititi, e domnevno nepravilno ravnanje,
krsitve, goljufije ali nezakonite dejavnosti prijavijo ustreznemu pristojnemu organu, pa tudi, ¢e v primeru dolgotrajno
nereSenega nepravilnega ravnanja, krsitev, goljufij ali nezakonitih dejavnosti glede obdav¢itve dohodkov pravnih oseb, ki
skodujejo javnemu interesu, sporocijo svoje pomisleke $irsi javnosti;

— zagotovili, da bomo v Evropski uniji obvarovali pravico do izrazanja in obves¢anja;

— tovrstno varstvo bi moralo biti skladno s splosnim pravnim sistemom in bi moralo varovati tudi pred neutemeljenim
pravnim preganjanjem, ekonomskimi sankcijami in diskriminacijo;

— zakonodajni predlog o tem bi se moral opirati na uredbo (EU) §t. 596/2014 Evropskega parlamenta in Sveta (') ter
upostevati vso morebitno prihodnjo unijsko zakonodajo s tega podrogja;

— tak zakonodajni predlog bi moral slediti tudi priporocilu Sveta Evrope CM/Rec(2014)7 (*) o zaiiti prijaviteljev
nepravilnosti ter opredelitvi prijavitelja nepravilnosti kot nekoga, ki prijavi ali razkrije informacije o nevarnosti ali skodi
za javni interes v okviru svojih odnosov na delovnem mestu, ne glede na to, ali gre pri tem za javni ali zasebni sektor.

B. Usklajevanje

Priporocilo B1. Uvedba skupne konsolidirane osnove za davek od dohodkov pravnih oseb

Evropski parlament poziva Evropsko komisijo, naj ¢im prej vlozi zakonodajni predlog za uvedbo skupne konsolidirane
osnove za davek od dohodkov pravnih oseb.

Prvi korak bi bil obvezna skupna osnova za davek od dohodkov pravnih oseb v Uniji do junija 2016, razen morda
z zaCasno izjemo za mala in srednja podjetja, ki niso multinacionalna, ter podjetja, ki ne poslujejo cezmejno, zato da bi za
podjetja, ki poslujejo v ve¢ drzavah ¢lanicah, obdav¢ljive dobicke obra¢unavali samo po enem naboru pravil.

Drugi korak bi moral slediti ¢im prej, najkasneje konec leta 2017, in sicer obvezna skupna konsolidirana osnova za davek
od dohodkov pravnih oseb, pri kateri bi ustrezno upostevali nabor razlicnih moznosti (na primer upostevanje stroskov
vkljucitve malih in srednjih podjetij ter podjetij, ki ne poslujejo ¢ezmejno).

Skupna konsolidirana osnova za davek od dohodkov pravnih oseb bi morala temeljiti na formuli porazdelitve, ki bi
upostevala resni¢no gospodarsko dejavnost podjetij in ne bi neupraviceno koristila samo nekaterim drzavam ¢lanicam.

V vmesnem obdobju med uvedbo obvezne skupne in obvezne skupne konsolidirane davéne osnove bi morali izvajati nekaj
ukrepov, s katerimi bi zmanjSali preusmerjanje dobicka (predvsem z dolocanjem transfernih cen), na primer vsaj
zakonodajni predlog o preprecevanju erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka v Uniji. Ti ukrepi ne bi smeli zajemati
zaCasne ureditve za izravnavo ¢ezmejnih izgub, razen ¢e bi Komisija lahko zagotovila, da bodo izravnave pregledne in ne
bodo omogocale zlorab za namen agresivnega dav¢nega nacrtovanja.

(") Uredba (EU) §t. 596/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o zlorabi trga (uredba o zlorabi trga) ter
razveljavitvi Direktive 2003/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter direktiv Komisije 2003/124/ES, 2003/125/ES in 2004/72/ES
(UL L 173, 12.6.2014, str. 1).

() http:/fwww.coe.int/t/dghl/standardsetting|cdcj/Whistleblowers/protecting_whistleblowers_en.asp (Ni na voljo v slovenscini, op.
prev.)
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Komisija bi morala razmisliti, do katere mere bi bil potreben enoten sklop splosno sprejetih ra¢unovodskih nacel, da bi
ustrezne ra¢unovodske podatke pripravili za uporabo za namene skupne konsolidirane osnove za davek od dohodkov
pravnih oseb.

Vsak predlog za obvezno skupno ali obvezno skupno konsolidirano davéno osnovo bi moral vkljucevati klavzulo za
preprecevanje izogibanju placilu davkov.

Priporocilo B2. Okrepiti mandat in izboljsati preglednost skupine Sveta za kodeks ravnanja (obdavcitev podjetij)

Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi predlog, da bi skupino za kodeks ravnanja vkljucili v metodo Skupnosti kot
delovno skupino Sveta, pri ¢emer bi sodelovala Evropska komisija ter Parlament kot opazovalec.

— Skupina za kodeks ravnanja bo tako preglednejsa in uinkovitejsa ter bolj odgovorna, med drugim zaradi:

— rednega zagotavljanja, posodabljanja in objavljanja pregleda o tem, do katere mere drzava ¢lanica izpolnjuje
priporocila, ki jih skupina za kodeks ravnanja dolo¢i v porocilu o napredku, tega pa vsakih Sest mesecev poslje
finan¢nim ministrom;

— rednega zagotavljanja, posodabljanja in objavljanja seznama skodljivih davénih praks vsaki dve leti;

— rednega oblikovanja, zagotavljanja in objavljanja zapisnikov, vklju¢no z vecjo preglednostjo v procesu oblikovanja
priporocil, zlasti tako, da se navedejo stalis¢a predstavnikov drzav ¢lanic;

— imenovanja politi¢nega predsednika s strani ministrov ECOFIN;

— imenovanja predstavnika na visoki ravni in njegovega namestnika iz vsake drzave clanice, da bi povecali
prepoznavnost tega organa.

— Naloge skupine za kodeks ravnanja so:
— prepoznavati Skodljive davéne prakse v Uniji;
— predlagati ukrepe in roke za odpravo teh praks in spremljati rezultate priporocil in predlaganih ukrepov;

— pregledati porocila o u¢inkih prelivanja pri novih davénih ukrepih, ki jih, kot je navedeno zgoraj, posredujejo drzave
¢lanice, in oceniti, ali je potrebno ukrepanje;

— predlagati druge pobude v zvezi z davénimi ukrepi v zunanji politiki Unije;

— izboljsati mehanizme izvrSevanja proti praksam, ki omogocajo agresivno davéno nacrtovanje.

Priporocilo B3. Posebna ureditev za obdavcitev intelektualne lastnine in druge preferenine sheme: povezovanje
preferencnih shem z ustvarjanjem vrednosti

Evropski parlament poziva Komisijo, naj $e naprej usmerja drzave clanice pri izvajanju tovrstnih ureditev v skladu
s spremenjenim pristopom povezanosti in tako zagotovi, da ne bodo $kodljive.

— Pri usmerjanju bi moralo biti jasno, da morajo preferen¢ne sheme, na primer ureditve za obdav¢itev intelektualne
lastnine, izhajati iz spremenjenega pristopa povezanosti, kakor je bilo opredeljeno v procesu OECD za preprecevanje
erozije davéne osnove in preusmeritve dobicka (5. ukrep), torej da mora obstajati neposredna povezava med davénimi
ugodnostmi in z njimi povezanimi raziskovalnimi in razvojnimi dejavnostmi.

— Zelo obsezne tovrstne ureditve, ki niso vezane na geografsko poreklo in ,starost“ strokovnega znanja, bi morale veljati
za $kodljivo prakso.

— Ce drzave ¢lanice v 12 mesecih tega pristopa ne bodo dosledno uporabljale, bi morala Komisija vloZiti ustrezen
obvezujo¢ zakonodajni predlog.
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— Komisija bi morala predstaviti predloge za skupne evropske standarde in opredelitve, kaj Steje za spodbujanje raziskav in
razvoja in kaj ne, ter za harmonizirano uporabo ureditve za obdav¢itev intelektualne lastnine in inovacij, pa tudi
skrajsati rok za odpravo starega sistema na 30. junij 2017, s tem da skrajsa obdobje veljave predhodnih pravil.

Priporocilo B4. Tuje odvisne druZbe
Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi ustrezen zakonodajni predlog za:

— zagotovitev usklajenega okvira za pravila Unije o tujih odvisnih druzbah, zato da bo dobicek, pridobljen v drzavah
z nizkimi ali ni¢elnimi davki, vendarle obdavcen, s tem pa razlike v teh predpisih po Uniji tudi ne bodo izkrivljale
delovanja notranjega trga. S tem okvirom bi tudi zagotovili, da se zakonodaja o tujih odvisnih druzbah ne bo
uporabljala zgolj za popolnoma umetne ureditve. To posameznim drzavam ¢lanicam ne preprecuje, da bi uvedle stroZja
pravila.

Priporocilo B5. Boljse usklajevanje drZav clanic pri davénem nadzoru
Evropski parlament poziva Komisijo, naj vloZi zakonodajni predlog za spremembo Direktive 2011/16/EU, da bi:

— zagotovili u¢inkovitejsi hkratni davéni nadzor in kontrole, kadar se bosta dva nacionalna davéna organa odlodila izvesti
kontrolo pri eni ali ve¢ osebah, pri katerih imata skupen ali dopolnjujo¢ se interes;

— zagotovili, da bodo ustrezni davéni organi hkrati izvajali nadzor pri nadrejenem podjetju in njegovih odvisnih podjetjih
v Uniji, in sicer pod vodstvom dav¢nega organa nadrejenega podjetja, tako da bo zagotovljen ucinkovit pretok
informacij med temi organi. Ob tem naj velja:

— dav¢ni organi bi morali redno izmenjevati informacije o svojih preiskavah in tako zagotoviti, da skupine ne bodo
izkori$¢ale neskladij ali vrzeli pri kombiniranju razli¢nih nacionalnih davénih sistemov;

— roki za izmenjavo informacij o potekajo¢em davénem nadzoru bi morali biti ¢im krajsi;

— dav¢ni organ, pristojen za posamezno podjetje, bi moral o ugotovitvah davénega nadzora sistematicno obvestiti
davéne organe, pristojne za druge subjekte v isti skupini;

— davc¢ni organ ne bi smel sprejemati odlocitev o ugotovitvah davénega nadzora, dokler ne obvesti drugih ustreznih
davénih organov.

Priporocilo B6. Uvedba skupne evropske davine identifikacijske Stevilke
Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi predlog za evropsko davéno identifikacijsko Stevilko.

— Predlog naj temelji na orisu evropske dav¢ne identifikacije Stevilke iz Akcijskega nacrta Komisije za okrepljeni boj proti
davénim goljufijam in davénim utajam iz leta 2012 (22. ukrep) (') in izid s tem povezanega posvetovanja leta 2013 ().

C. Konvergenca

Priporocilo C1. Nov pristop do mednarodnih davénih sporazumov

Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi zakonodajni predlog, ki bi Uniji omogocil, da bi glede mednarodnih davénih
sporazumov nastopala enotno.

()  COM(2012)0722.
A https://circabc.europa.eu/faces/jsp/extension/wai/navigation/container.jsp
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— Komisiji bi bilo treba podeliti mandat za pogajanja o dav¢énih sporazumih s tretjimi drzavami v imenu Unije, saj sedanji
nacin dvostranskih pogajanj ne daje optimalnih rezultatov, zlasti za drzave v razvoju.

— Komisija mora zagotoviti, da bodo ti sporazumi vsebovali dolocbe o recipro¢nosti in da bodo prepovedovali vse
skodljive ucinke za drzavljane Unije in za podjetja, zlasti mala in srednja, do Cesar bi utegnilo priti zaradi
zunajozemeljske uporabe zakonodaje tretjih drzav v jurisdikciji Unije in drzav ¢lanic.

— Uvesti bi bilo treba skupni ve¢stranski sporazum Unije o dvojnem obdavcevanju, s katerim bi nadomestili sedanje veliko
Stevilo dvostranskih dav¢nih sporazumov med drzavami ¢lanicami ter med drzavami ¢lanicami in drugimi drzavami.

— Vsi novi mednarodni trgovinski sporazumi, ki jih bo sklepala Unija, bi morali vsebovati dolo¢bo o dobrem davénem
upravljanju.

— V vseh mednarodnih davénih sporazumih se predvidi mehanizem izvrievanja.

Priporocilo C2. Skupna in stroga opredelitev davine oaze

Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi predlog, da bi v sodelovanju z OECD in Zdruzenimi narodi, med drugimi,
oblikovali stroga merila za opredelitev dav¢nih oaz.

— Merila bi morala temeljiti na poglobljenih, preglednih, robustnih, objektivno preverljivih in skupno sprejetih kazalnikih,
s katerimi bi nadalje razvili nacela dobrega upravljanja, ki jih je Komisija opredelila v svojem sporocilu iz leta 2009
,Spodbujanje dobrega upravljanja v davénih zadevah* ("), in sicer: izmenjavo podatkov in upravno sodelovanje,
pravi¢no davéno konkurenco in preglednost.

— Ta merila bi morala zajemati koncepte, kot so ban¢na tajnost, belezenje podatkov o lastnistvu podjetij, trustov in
fundacij, objavljanje racunovodskih izkazov podjetij, zmogljivosti za izmenjavo podatkov, ucinkovitost dav¢nega
upravljanja, spodbujanje davéne utaje, obstoj skodljivih pravnih instrumentov, prepreCevanje pranja denarja,
avtomati¢nost izmenjave podatkov, obstoj dvostranskih sporazumov ter mednarodne obveznosti v zvezi s preglednostjo
in pravosodnim sodelovanjem.

— Na podlagi teh meril bi morala Komisija predloziti revidiran seznam dav¢nih oaz, s katerim bi nadomestila svoj zacasni
seznam, objavljen junija 2015.

— Seznam dav¢nih oaz bi moral biti kot referen¢na tocka za druge politike in direktive povezan z ustrezno davéno
zakonodajo.

— Seznam bi morala pregledati in dopolniti vsaj vsaki dve leti ali pa na utemeljeno zahtevo jurisdikcije, navedene na
seznamu.

Priporocilo C3. Ukrepanje proti podjetjem, ki izkorisCajo davine oaze

Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi zakonodajni predlog za nabor protiukrepov, ki bi jih morale Unija in drzave
¢lanice kot delnicarke in financerke javnih organov, bank in programov financiranja uporabiti za podjetja, ki uporabljajo
davene oaze za agresivno davéno nacrtovanje in ne spostujejo unijskih standardov dobrega davénega upravljanja.

— Protiukrepi bi morali zajemati:

(") http:/[eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0201:FIN:SL:PDF
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— prepoved dostopanja do drzavne pomoci ali javnih razpisov na ravni Unije ali nacionalni ravni;
— prepoved dostopanja do nekaterih skladov Unije.
— To bi morali med drugim doseci z:

— dopolnitvijo statuta Evropske investicijske banke (EIB) (protokol $t. 5 k temeljnim pogodbam). Tako bi zagotovili, da
EIB ne b1i financirala kon¢nih upravicencev ali finan¢nih posrednikov, ki uporabljajo davéne oaze ali skodljive davéne
prakse (°);

— spremembo Uredbe (EU) 20151017 Evropskega parlamenta in Sveta (%), da bi zagotovili, da sklad ne bi financiral
tovrstnih podjetij (°);

— spremembo uredb (EU) §t. 1305/2013 (%), (EU) t. 1306/2013 (°), (EU) . 1307/2013 (%) in (EU) t. 13082013
Evropskega parlamenta in Sveta (’), da bi zagotovili, da skupna kmetijska politika ne bi financirala tovrstnih podjetij;

— nadaljevanjem posodabljanja drzavne pomoci. Tako bi zagotovili, da drzave clanice tovrstnim podjetjem ne bi dajale
drzavne pomodi (%);

— spremembo Uredbe (EU) st. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (%), da bi zagotovili, da nobeno tovrstno
podjetje ne bi moglo pridobiti finan¢nih sredstev iz evropskih strukturnih in investicijskih skladov (Evropski sklad
za regionalni razvoj, Evropski socialni sklad, Kohezijski sklad, Evropski kmetijski sklad za razvoj podezelja, Evropski
sklad za pomorstvo in ribistvo);

— spremembo sporazuma o ustanovitvi Evropske banke za obnovo in razvoj, da bi zagotovili, da ne bo financirala
tovrstnih podjetij (*%);

— prepovedjo sklepanja trgovinskih sporazumov med Unjjo in jurisdikcijami, ki jih Komisija opredeli kot davéne oaze.

Komisija prouci, ali se lahko obstoje¢i trgovinski sporazumi z drzavami, ki so bile opredeljene kot dav¢ne oaze, zacasno
nehajo izvajati ali razveljavijo.

® http://www.eib.org/attachments/general/governance_of _the_eib_en.pdf
) Uredba (EU) 2015/1017 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. junija 2015 o Evropskem skladu za strateske naloZbe,

Evropskem svetovalnem vozlis¢u za nalozbe in Evropskem portalu nalozbenih projektov ter o spremembi uredb (EU) t. 1291/

2013 in (EU) $t. 1316/2013 — Evropski sklad za strateske nalozbe (UL L 169, 1.7.2015, str. 1).

() http:/[ec.europa.eufpriorities/jobs-growth-investment/plan/docs/proposal_regulation_efsi_en.pdf

@) Uredba (EU) $t. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o podpori za razvoj podezelja iz Evropskega
kmetijskega sklada za razvoj podezelja (EKSRP) in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1698/2005 (UL L 347, 20.12.2013, str. 487).

() Uredba (EU) st. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o financiranju, upravljanju in spremljanju
skupne kmetijske politike in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 352/78, (ES) $t. 165/94, (ES) §t. 2799/98, (ES) $t. 814/2000, (ES)
§t. 1290/2005 in (ES) $t. 485/2008 (UL L 347, 20.12.2013, str. 549).

(®)  Uredba (EU) §t. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. december 2013 o pravilih za neposredna placila kmetom na
podlagi shem podpore v okviru skupne kmetijske politike ter razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) st. 637/2008 in Uredbe Sveta (ES)
§t. 73/2009 (UL L 347, 20.12.2013, str. 608).

) Uredba (EU) $t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi skupne ureditve trgov
kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) st. 922/72, (EGS) §t. 234/79, (ES) st. 1037/2001 in (ES) st. 12342007
(UL L 347, 20.12.2013, str. 671).

& http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-/[EP|[TEXT+TA+P7-TA-2013-0026+0+DOC+XML+VO0//SL

! Uredba (EU) §t. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o skupnih doloc¢bah o Evropskem skladu za
regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu, Evropskem kmetijskem skladu za razvoj podezelja in
Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo, o splosnih dolo¢bah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem
skladu, Kohezijskem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1083/2006
(UL L 347, 20.12.2013, str. 320).

(*%  http:/[www.ebrd.com/news|publications/institutional-documents/basic-documents-of-the-ebrd.htm]


http://www.eib.org/attachments/general/governance_of_the_eib_en.pdf
http://ec.europa.eu/priorities/jobs-growth-investment/plan/docs/proposal_regulation_efsi_en.pdf
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1305&qid=1450106913677&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1305&qid=1450106913677&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1307&qid=1450107049998&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1307&qid=1450107049998&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1307&qid=1450107049998&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1308&qid=1450107130369&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1308&qid=1450107130369&rid=1
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+TA+P7-TA-2013-0026+0+DOC+XML+V0//SL
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1303&qid=1450107414554&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1303&qid=1450107414554&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1303&qid=1450107414554&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32013R1303&qid=1450107414554&rid=1
http://www.ebrd.com/news/publications/institutional-documents/basic-documents-of-the-ebrd.html
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Priporocilo C4. Stalna poslovna enota
Evropski parlament poziva Komisijo, naj vloZi ustrezen zakonodajni predlog za:

— prilagoditev opredelitve stalne poslovne enote, tako da se podjetja ne bodo mogla umetno izmikati davéni zavezanosti
v drzavah clanicah, kjer so ekonomsko dejavne; opredelitev bi morala zajemati tudi situacije, ko tudi za podjetja, ki
opravljajo povsem dematerializirane digitalne dejavnosti, velja, da imajo v drzavi ¢lanici stalno poslovno enoto, ¢e imajo
v gospodarstvu te drzave znatno digitalno prisotnost;

— opredelitev (na ravni Unije) najmanjse ekonomske vsebine, s ¢imer bi zagotovili, da bodo podjetja v drzavi ¢lanici, kjer
so dav¢ni zavezanci, resni¢no ustvarjala vrednost in prispevala h gospodarstvu te drzave ¢lanice.

Opredelitvi bi morali biti sestavni del konkretne prepovedi navideznih podjetij (tako imenovanih ,po$tnih nabiralnikov®).

Priporocilo C5. Izboljsati okvir za dololanje transfernih cen v EU
Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi ustrezen zakonodajni predlog za:

— razvoj posebnih smernic Unije, s katerimi bi dolo¢ili, kako naj se uporabljajo nova nacela OECD o dolocanju transfernih
cen in kako jih je treba tolmaciti v kontekstu EU, in sicer na podlagi izkuSenj in analize teh nacel. S tem bi:

— upostevali ekonomsko stvarnost na notranjem trgu;
— drzavam ¢lanicam in podjetjem, ki poslujejo v Uniji, zagotovili gotovost, jasnost in pravi¢nost;

— zmanjali nevarnost zlorabe pravil za preusmerjanje dobicka.

Priporocilo C6. Hibridna neskladja
Evropski parlament poziva Komisijo, naj vlozi ustrezen zakonodajni predlog, da bi bodisi:

— harmonizirali nacionalne opredelitve dolga, lastniskega kapitala, nepreglednih in preglednih subjektov, harmonizirali
pripisovanje sredstev in obveznosti stalni poslovni enoti, pa tudi razporejanje odhodkov in prihodkov med razli¢ne
subjekte v skupini bodisi

— v primeru neskladja preprecili dvojno neobdavitev.

Priporocilo C7. Spremembe v ureditvi drZavne pomoci v Uniji v povezavi z davki
Evropski parlament poziva Komisijo, naj najkasneje do sredine leta 2017 vlozi ustrezen predlog glede:

— smernic o drzavni pomodi, s katerimi bi razjasnili, kako bo Komisija dolo¢ila, kdaj je drzavna pomo¢ povezana z davki,
ter s tem podjetjem in drzavam ¢lanicam zagotovila ve¢jo pravno varnost, pri tem pa je treba upostevati, da so se
tovrstne smernice v drugih sektorjih v drzavah clanicah izkazale za izredno ucinkovite pri zaustavljanju in
preprecevanju praks, ki so v nasprotju z zakonodajo Unije o drzavni pomoci; ta ucinek je mogoce doseci le z zelo
nadrobnimi smernicami, ki morajo vsebovati tudi $teviléne pragove;

— javnega razkritja davcnih politik, ki niso skladne s politiko drzavne pomodi, tako da bi podjetja in drzave ¢lanice
usmerjala in jim zagotovila pravno varnost; Komisija za ta namen preusmeri sredstva v generalni direktorat za
konkurenco, tako da se bo lahko zares ukvarjal s problematiko nezakonite drzavne pomod¢i (tudi s selektivnimi
dav¢nimi ugodnostmi).

Evropski parlament Komisijo tudi poziva, naj na dolgi rok oceni moznost spremembe veljavnih pravil, zato da zneskov,
izterjanih po krsitvi pravil EU o drzavni pomodi, ne bi vrnili drzavam ¢lanicam, ki so odobrile nezakonito pomog,
povezano z davki, kakor omogocajo sedanja pravila. Izterjano drzavno pomoc¢ bi lahko na primer vrnili v prora¢un Unije ali
dodelili drzavam ¢lanicam, ki so utrpele erozijo davéne osnove.
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Priporocilo C8. Sprememba direktiv Sveta 90/435/EGS ('), 2003/49/ES in 2005/19/ES ter druge ustrezne zakonodaje
Unije ter uvedba splosnega pravila o preprecevanju zlorab

Evropski parlament poziva Komisijo, naj vloZi ustrezen predlog.

— Po uvedbi splodnega pravila o preprecevanju zlorab v Direktivo 90/435/EGS ga je treba ¢im prej uvesti tudi v Direktivo
2003/49]ES ter predlagati, da bi ga uvedli tudi v Direktivo 2005/19/ES in drugo ustrezno zakonodajo Unije.

— To pravilo bi morali vkljuciti v vso prihodnjo zakonodajo Unije, ki bi se dotikala davénih zadev ali bi vplivala na davke.

— Poleg uvedbe splodnega pravila o preprecevanju zlorab bi bilo treba iz Direktive 2003/49/ES ¢rtati zahtevo, da morajo
drzave ¢lanice ugodneje obravnavati placila obresti in licen¢nin, ¢e drugje v Uniji dejansko niso obdavéene.

— V Direktivo 2005/19/ES pa bi bilo treba poleg splosnega pravila o preprecevanju zlorab uvesti dodatne obveznosti glede
preglednosti. Ce te ne bi zadoscale za preprecitev agresivnega davénega nacrtovanja, bi bilo treba uvesti se dolocbo
o minimalnem davku, ki bi ga zahtevali za uporabo ,dav¢nih ugodnosti“ (na primer neobdav¢itev dividend) ali drugih
ukrepov s podobnim uc¢inkom.

Priporocilo C9. IzboljSanje mehanizmov za reSevanje sporov o cezmejnem obdavcevanju
Evropski parlament poziva Komisijo, naj do poletja 2016 vlozi ustrezen predlog.

— Izboljsati bi bilo treba sedanje mehanizme v Uniji za reSevanje sporov o ¢ezmejnem obdavcevanju, tako da bi se poleg
primerov dvojne obdav¢itve ukvarjali z dvojno neobdav¢itvijo. Namen tega je doseci usklajen pristop Unije do resevanja
sporov z jasnej$imi pravili in strozjimi roki, opirali pa bi se na Ze obstojece sisteme.

— Delovanje in odlo¢itve mehanizma za reSevanje sporov bi morali biti pregledni, zato da bi zmanjali nejasnosti za
podjetja pri izvajanju davéne zakonodaje.

Priporocilo C10. Uvedba davinega odtegljaja ali ukrepa s podobni ulinkom, da iz Unije ne bi odtekali neobdavceni
dobicki

Evropski parlament poziva Komisijo, naj do poletja 2016 vlozi predlog za davéni odtegljaj ali ukrep s podobni u¢inkom,
s katerim bi zagotovili, da bi bili v Uniji ustvarjeni dobicki tu tudi dejansko obdavceni, preden odtecejo iz nje.

D. Drugi ukrepi

Priporocilo D1. Dodatni ukrepi za zapolnitev davéne vrzeli

Evropski parlament poziva Komisijo, naj se poleg agresivnega davénega nacrtovanja, erozije davéne osnove in preusmeritve
dobicka osredini tudi na druge dejavnike, ki vecajo obstoje¢o daveno vrzel, in naj med drugim:

— preisce vzroke nizke ucinkovitosti pri pobiranju davkov, tudi DDV;

— prei§ce vzroke davéne nepravi¢nosti ali neverodostojnosti davénih uprav tudi na drugih podrogjih, ne samo pri
obdav¢itvi dohodkov pravnih oseb;

— dolo¢i nacela za davéno amnestijo, vkljuéno z okolis¢inami, ko bi bila upraviena, in okoli§¢inami, ko bi bile
primernejSe druge moznosti politike, dolo¢i naj tudi zahtevo, da morajo drzave clanice vnaprej obvestiti Komisijo
o vsaki novi dav¢ni amnestiji, zato da bi odpravili negativne posledice tovrstnih politik na prihodnje pobiranje davkov;

(") Direktiva Sveta 90/435[EGS z dne 23. julija 1990 o skupnem sistemu obdav¢itve mati¢nih druzb in odvisnih druzb iz razliénih
drzav clanic (UL L 225, 20.8.1990, str. 6).
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— predlaga najnizjo stopnjo preglednosti za sisteme dav¢énih oprostitev in diskrecijskih davénih olajsav, ki jih izvajajo
nacionalne vlade;

— drzavam c¢lanicam naj omogodi vejo svobodo pri upostevanju tega, ali pravne osebe izpolnjujejo svoje davéne
obveznosti, zlasti upoStevanju sistemati¢nega neizpolnjevanja teh obveznosti, kot dejavnika pri podeljevanju pogodb
o javnih naro¢ilih;

— zagotovi, da bodo imeli dav¢ni organi popoln in smiseln dostop do osrednjih registrov dejanskih lastnikov podjetij in

trustov ter da se bodo ti registri ustrezno vzdrzevali in preverjali.

To se lahko doseZe tako, da drzave ¢lanice hitro prenesejo Cetrto direktivo o preprecevanju pranja denarja in tako zagotovijo
Sirok in poenostavljen dostop do podatkov v centralnih registrih dejanskih lastnikov, tudi organizacijam civilne druzbe,
novinarjem in drzavljanom.
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P8_TA(2015)0458
Odnosi med EU in Kitajsko
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o odnosih med EU in Kitajsko (2015/2003(INI))
(2017/C 399/10)

Evropski parlament,
— ob upostevanju vzpostavitve diplomatskih odnosov med EU in Kitajsko 6. maja 1975,
— ob upostevanju strateskega partnerstva med EU in Kitajsko, ki se je zacelo izvajati leta 2003,

— ob upostevanju glavnega pravnega okvira za odnose s Kitajsko, namre¢ Sporazuma o trgovini in gospodarskem
sodelovanju med ES in Kitajsko (') podpisanega maja leta 1985, ki pokriva podrogji gospodarskih in trgovinskih
odnosov ter program sodelovanja med EU in Kitajsko,

— ob upostevanju strateskega programa za sodelovanje med EU in Kitajsko 2020, o katerem je bil dogovor dosezen
21. novembra 2013,

— ob upostevanju strukturiranega politicnega dialoga med EU in Kitajsko, ki je bil uradno vzpostavljen leta 1994, in
strateSkega dialoga na visoki ravni o strateskih vprasanjih in vprasanjih zunanje politike, ki je bil vzpostavljen leta 2010,
zlasti 5. strateskega dialoga na visoki ravni med EU in Kitajsko 6. maja 2015 v Pekingu,

— ob upostevanju pogajanj o novem sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki potekajo od leta 2007,
— ob upostevanju pogajanj o dvostranskem sporazumu o nalozbah, ki so se zacela januarja 2014,
— ob upostevanju 17. vrha EU-Kitajska, ki je potekal 29. junija 2015 v Bruslju, in skupne izjave ob njegovem zakljucku,

— ob upostevanju pripomb predsednika Evropskega sveta Donalda Tuska na skupni tiskovni konferenci s kitajskim
predsednikom vlade Li Kegiangom po 17. vrhu EU-Kitajska 29. junija 2015, v katerih je izrazil ,zaskrbljenost EU zaradi
stanja na podrocju svobode izrazanja in zdruZevanja na Kitajskem, tudi zaradi poloZaja pripadnikov manjsin, kot so
Tibetanci in Ujguri®, in spodbudil ,Kitajsko, naj ponovno za¢ne konstruktiven dialog s predstavniki dalajlame*,

— ob upostevanju sporocila Komisije Svetu in Evropskemu parlamentu z dne 24. oktobra 2006 z naslovom ,EU—Kitajska:
Tesnejsi partnerici, nara§¢ajoce odgovornosti“ (COM(2006)0631),

— ob upostevanju politi¢nih smernic Sveta za vzhodno Azijo,

— ob upostevanju sklepov Sveta za splosne zadeve in zunanje odnose z dne 11. in 12. decembra 2006 z naslovom
Stratesko partnerstvo EU-Kitajska,

— ob upostevanju strateskega dokumenta Komisije o Kitajski 20072013, vecletnega okvirnega programa 2011-2013,
vmesnega pregleda strateskega dokumenta iz leta 2010 in pregleda vecletnega okvirnega programa 2011-2013,

— ob upostevanju prvega dokumenta Kitajske o njeni politiki do EU, ki je bil objavljen 13. oktobra 2003,

— ob upostevanju, da je stalni odbor kitajskega nacionalnega ljudskega kongresa 1. julija 2015 sprejel nov zakon
o nacionalni varnosti in da je bil 5. maja 2015 objavljen drugi osnutek novega zakona o upravljanju tujih nevladnih
organizacij,

—
=

UL L 250, 19.9.1985, str. 2.
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— ob upostevanju bele knjige o kitajski vojaski strategiji z dne 26. maja 2015,

— ob upostevanju dialoga o ¢lovekovih pravicah med EU in Kitajsko, ki se je zacel leta 1995, in 32. kroga tega dialoga
v Pekingu 8. in 9. decembra 2014,

— ob upostevanju 60 sektorskih dialogov med Kitajsko in EU, ki so trenutno v teku in med drugim zadevajo okolje,
regionalno politiko, zaposlovanje in socialne zadeve ter civilno druzbo,

— ob upostevanju vzpostavitve dialoga na visoki ravni za povezovanje ljudi med EU in Kitajsko februarja 2012, ki bo
vkljuceval vse skupne pobude EU in Kitajske na tem podrodju,

— ob upostevanju sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med ES in Kitajsko, ki je zacel veljati
leta 2000 (), in sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem partnerstvu, podpisanega 20. maja 2009,

— ob upostevanju skupne izjave EU in Kitajske o podnebnih spremembah s 17. vrha EU-Kitajska, ki je potekal junija 2015,
in nacrtovanih nacionalno dolocenih prispevkov, ki jih je Kitajska 30. junija 2015 predlozila Okvirni konvenciji ZN
o podnebnih spremembah (UNFCCC),

— ob upostevanju skupne izjave EU in Kitajske o energetski varnosti, podane 3. maja 2012 v Bruslju, in energetskega
dialoga med ES in Kitajsko,

— ob upostevanju okroglih miz EU-Kitajska,

— ob upostevanju 18. nacionalnega kongresa Komunisti¢ne partije Kitajske od 8. do 14. novembra 2012 in sprememb
v vodstvu stalnega odbora politbiroja, ki so bile sprejete na tem kongresu,

— ob upostevanju Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politi¢nih pravicah z dne 16. decembra 1966,

— ob upostevanju izidov Cetrtega plenarnega zasedanja 18. centralnega komiteja Komunisti¢ne partije Kitajske (Cetrtega
plenuma) od 20. do 23. oktobra 2014,

— ob upostevanju izjave predsedujocega 26. vrha ASEAN z dne 27. aprila 2015,

— ob upostevanju izjave podpredsednice Komisije/visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko z dne
6. maja 2015 po njenem sreCanju s predsednikom vlade Kitajske Li Keqiangom,

— ob upostevanju zadnjega medparlamentarnega srecanja Evropskega parlamenta s Kitajsko 26. novembra 2013,

— ob upostevanju svojih nedavnih resolucij o Kitajski, zlasti tistih z dne 23. maja 2012 o EU in Kitajski: neuravnotezena
trgovina? (%), z dne 2. februarja 2012 o zunanji politiki EU do drzav BRICS in drugih sil v vzponu: cilji in strategije (°),
z dne 14. marca 2013 o jedrskih groznjah in ¢lovekovih pravicah v Demokraticni ljudski republiki Koreji (*), z dne
17. aprila 2014 o razmerah v Severni Koreji (°), z dne 5. februarja 2014 o okviru podnebne in energetske politike do
2030 (°) in z dne 12. marca 2015 o letnem porocilu visoke predstavnice Evropske unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko Evropskemu parlamentu (*),

UL L 6, 11.1.2000, str. 40.
UL C 264 E, 13.9.2013, str. 33.
UL C 239 E, 20.8.2013, str. 1.

Sprejeta besedila, P7_TA(2013
Sprejeta besedila, P7_TA(2014
Sprejeta besedila, P7_TA(2014
Sprejeta besedila, P8_TA(2015
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— ob upostevanju svojih resolucij z dne 7. septembra 2006 o odnosih med EU in Kitajsko ('), z dne 5. februarja 2009
o trgovinskih in gospodarsklh odnosih s Kitajsko (%), z dne 14. marca 2013 o odnosih med EU in Kitajsko (*), z dne
9. oktobra 2013 o pogajanjih med EU in Kitajsko za dvostranski sporazum o nalozbah (*) in z dne 9. oktobra 2013
o trgovinskih odnosih med EU in Tajvanom (°),

— ob upostevanju SVO]lh resolucu 0 clovekov1h pravicah, in sicer z dne 26. novembra 2009 o prav1cah manj$in in

ujgurska regija Xinjiang, Kitajska) (/ ), z dne 5. ]uha 2012 o skandalu s prisilnim splavom na Kitajskem (), z dne

12. decembra 2013 o pridobivanju organov na Klta]skem (°) in z dne 13. marca 2014 o prednostnih nalogah EU za
25. sejo Sveta Zdruzenih narodov za clovekove pravice (*%),

— ob upostevanju embarga na oroZje, ki ga je EU uvedla zaradi zadusitve demonstracij na Trgu nebeskega miru junija leta
1989 in ga je Parlament podprl v svoji resoluciji z dne 2. februarja 2006 o letnem porocilu Sveta Evropskemu
parlamentu o glavnih vidikih in temeljnih usmeritvah SZVP ('),

— ob upostevanju svo;e resolucije z dne 7. julija 2005 o odnosih med Evropsko unijo, Kitajsko in Tajvanom ter varnosti na
Daljnem vzhodu ('),

— ob upostevanju svojih prejs glh resolucij o Tibetu, zlasti tistih z dne 25. novembra 2010 o Tibetu — nacrti, da postane
klta]scma glavni u¢ni jezik (*°), z dne 27. oktobra 2011 o Tibetu, zlasti samosezigih redovnic in menihov (**), ter z dne
14. junija 2012 o stanju clovekov1h pravic v Tibetu (*®),

— ob upostevanju devetih krogov pogovorov med visokimi predstavniki kitajske vlade in dalajlame med letoma 2002 in
2010, ob upostevanju kitajske bele knjige o Tibetu z naslovom Razvojno pot Tibeta vodi neustavljiv zgodovinski tok
(ang. Tibet’s Path of Development Is Driven by an Irresistible Historical Tide), ki jo je 15. aprila 2015 objavil informacijski
urad kitajskega drzavnega sveta, ob upostevanju memoranduma iz leta 2008 in opombe k memorandumu resni¢ni
avtonomiji iz leta 2009, ki so ju predstavili predstavniki 14. dalajlame,

— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za zunanje zadeve (A8-0350/2015),

A.  ker leta 2015 mineva 40 let od vzpostavitve diplomatskih odnosov med EU in Kitajsko; ker je stratesko partnerstvo
med EU in Kitajsko bistvenega pomena za odnose med EU in Ljudsko republiko Kitajsko ter za iskanje vzajemnih
odgovorov na vrsto globalnih vprasanj in za prepoznavanje skupnih interesov, kot so svetovna in regionalna varnost,
boj proti terorizmu, boj proti organiziranemu kriminalu, kibernetska varnost, orozje za mnozi¢no unicevanje in
nesirjenje jedrskega orozja, zanesljiva oskrba z energijo, svetovna finan¢na in trzna ureditev, podnebne spremembe in
trajnostni razvoj, pa tudi za oblikovanje okvira za reSevanje dvostranskih vprasanj med EU in Kitajsko;

B.  ker sta Kitajska in EU leta 2013 zaceli pogajanja o dvostranskem sporazumu o nalozbah;

C.  ker je Kitajska pomembna trgovinska partnerica EU in ima velik in rasto¢ trg; ker so sedanja pogajanja o sporazumu
o nalozbah med najpomembnejsimi vprasanji dvostranskih gospodarskih in trgovinskih odnosov med EU in Kitajsko;

—

UL C 305 E, 14.12.2006, str. 219.
UL C 67 E, 18.3.2010, str. 132.
Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0097.
Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0411.
Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0412.
UL C 285 E, 21.10.2010, str. 80.
UL C 199 E, 7.7.2012, str. 185.

UL C 349 E, 29.11.2013, str. 98.
Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0603.
Sprejeta besedila, P7_TA(2014)0252.
UL C 288 E, 25.11.2006, str. 59.
UL C 157 E, 6.7.2006, str. 471.

UL C 99 E, 3.4.2012, str. 118.

UL C 131 E, 8.5.2013, str. 121.

UL C 332 E, 15.11.2013, str. 185..
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D. ker je Kitajska pod sedanjim vodstvom generalnega sekretarja Komunisti¢ne partije Kitajske in kitajskega predsednika
Xi Jinpinga zacela z razli¢nimi pobudami, vklju¢no s projektom ,nove svilene poti“ za gospodarsko povezavo Kitajske
s srednjo Azijo in nato z Evropo in Afriko, ustanovitvijo Azijske infrastrukturne investicijske banke (AIIB) in stratesko
pomembnim energetskim poslom z Rusijo za dobavo 38 milijard kubi¢nih metrov zemeljskega plina na leto, izgradnjo
naftovoda in drugimi skupnimi projekti za iskanje in ¢rpanje nafte na Kitajskem; ker Kitajska v zadnjih letih izvaja vse
bolj dejavno nalozbeno politiko v EU in tudi v njenem vzhodnem sosedstvu,

E.  ker je predsednik Xi Jinping sprozil pobudo ,Kitajski sen®, ki je bila predstavljena kot zasnova in vizija za uresnicitev
nacionalnega preporoda in izgradnjo zmerno uspesne druzbe s $irokim spektrom gospodarskih, druzbenih, kulturnih
in politicnih razseznosti, pa tudi za to, da bi Kitajska do leta 2049 postala povsem razvita drzava;

F.  ker je bila gospodarska rast Kitajske v zadnjih dvajsetih letih zelo visoka in ker se je 600 milijonov kitajskih
drzavljanov resilo revicine;

G. ker je zlom kitajske borze leta 2015 negativno vplival na svetovno finan¢no stabilnost, tudi v EU;

H. ker je kitajska politika nacrtovanja druzine od 80-ih let 20. stoletja povzrocila hitro staranje prebivalstva, tako da je
sedaj Ze ve¢ kot 200 milijonov drzavljanov starejsih od 60 let;

I ker je propadanje okolja na Kitajskem doseglo dramati¢ne razseznosti, zaradi ¢esar so vedno bolj potrebni nujni,
odlo¢ni in osredotoceni ukrepi vlade; ker je bila na nedavnem vrhunskem srecanju EU-Kitajske obravnavana tudi tema
trajnostnega razvoja in podnebnih sprememb ter sprejeta skupna izjava o podnebnih spremembah;

J.  ker je Kitajska priznala, da je treba obravnavati nevarnosti podnebnih sprememb, in ker se je na konferenci
o podnebnih spremembah v Parizu obvezala, da bo sprejela protokol ali kateri koli pravni instrument, s katerim bi
dosegli splosen dogovor o tej zadevi;

K. ker je priljubljena protikorupcijska kampanja predsednika Xi Jinpinga — ki se je zacela leta 2012 in naj bi bila
namenjena reSevanju vprasanj upravljanja, osredotoCena pa je bila na partijske, vladne in vojaske uradnike ter uradnike
drzavnih podjetij, osumljene korupcije — zahtevala Ze ve¢ odmevnih Zrtev, pri tem pa ni razkrila zgolj zlorab
polozajev, temve¢ tudi ogromna bogastva, ki so jih nakopicili kitajski voditelji, in infiltracijo mo¢nih hudodelskih
omrezij v politi¢ni sistem;

L. ker tuje nevladne organizacije uspesno delujejo in imajo osrednjo vlogo pri razvoju lokalnih nevladnih organizacij in
odpiranju Kitajske po reformi;

M. ker je Kitajska zaradi nacionalne varnosti letos objavila tri nove osnutke zakonov, ki vsebujejo dolocbe o kibernetski
varnosti in nevladnih organizacijah;

N.  ker so bili Peking, Kunming in Urumgqi v letih 2013 in 2014 tarce vecjih in nasilnih teroristi¢nih napadov, v katerih je
umrlo 72 ljudi, 356 pa je bilo ranjenih; ker Kitajska pripravlja protiteroristi¢ni zakon, s ¢imer se $e bolj poudarja
dejstvo, da vlada postavlja boj proti terorizmu med najpomembnejse prednostne naloge;

O. ker je zakonodajni svet Hongkonga junija 2015 glasoval proti spornemu predlogu, ki bi volivcem omogodil, da
izvolijo svojega glavnega upravitelja, vendar le iz skupine kandidatov, ki bi jih preveril odbor, naklonjen Pekingu; ker je
prav ta predlog sprozil 79-dnevne mnozZi¢ne proteste deznikarskega gibanja v podporo demokraciji, ki so trajali od
konca septembra do sredine decembra 2014;

P.  ker novo kitajsko vodstvo meni, da je vzpon Ljudske republike Kitajske nepovratno dejstvo, ki vodi v premik od
diplomacije odzivanja k proaktivni diplomaciji;
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Q. ker nova bela knjiga o vojaski strategiji Kitajske navaja, da je treba opustiti tradicionalni pristop, po katerem je ozemlje
pomembnej$e od morja, in ve¢ji pomen namenjati obvladovanju morij ter zasciti pomorskih pravic in interesov; ker
Kitajska ne priznava Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu (UNCLOS) v zvezi s spori
v Juznokitajskem in Vzhodnokitajskem morju;

R. ker so v izjavi o ravnanju iz leta 2002 Kitajska in drzave ASEAN obljubile, da bodo ustvarile pogoje za ,miroljubno in
trajno resitev® v JuzZnokitajskem morju; ker napetost v odnosih s sosednjimi drzavami, kot so Tajvan, Vietnam, Filipini,
Malezija in Brunej, kljub temu Se naprej narasca;

S.  ker je Kitajska glavna politicna podpornica Severne Koreje in najvedja vlagateljica v to drzavo, najve¢ja donatorica
pomoci zanjo, njena najpomembnej$a dobaviteljica hrane in energije ter najpomembnejsa trgovinska partnerica; ker
so kitajski izvedenci nedavno razkrili, da utegne imeti Severna Koreja ze 20 jedrskih bojnih konic;

T.  ker sta Rusija in Kitajska ob zacetku ukrajinske krize kot Se nikoli prej okrepili medsebojne odnose;

U. ker sta Rusija in Kitajska 8. maja 2015 podpisali dvostranski sporazum o informacijski varnosti, kjer so kibernetske
groznje opredeljene kot ,prenos informacij, ki bi utegnile ogroziti druzbenopoliti¢ni in druzbenogospodarski sistem
ter duhovno, moralno in kulturno okolje obeh drzav*;

V. ker je Kitajska od leta 2005 povecala posojila latinskoameriskim drzavam na skupno vrednosti priblizno 100 milijard
USD; ker je Kitajska trenutno najvedja trgovinska partnerica Brazilije in na primer druga najvedja trgovinska partnerica
Argentine, Venezuele in Kube;

W. ker kitajska vlada priznava pomen in univerzalnost ¢lovekovih pravic, a ne dosega oprijemljivih rezultatov pri
izbolj$anju stanja na tem podrodju;

X. ker je Kitajska uradno in deklarativno sprejela univerzalnost clovekovih pravic ter se je v preteklih treh desetletjih
s podpisom vrste mednarodnih pogodb na tem podro¢ju vkljucila v mednarodno strukturo ¢lovekovih pravic ter tako
postala del mednarodnega pravnega in institucionalnega okvira ¢lovekovih pravic;

Y.  ker je predsednik Xi Jinping leta 2015 javno naznanil, da namerava razsiriti nacelo pravne drzave po vsej drzavi, saj je
preprican, da je u¢inkovito pravosodje poglavitno za sodobno kitajsko gospodarstvo in druzbo;

Z. ker Komunisti¢na partija Kitajske priznava pet verstev, ki pa jih navsezadnje nadzoruje oddelek za delo zdruzene
fronte pod okriljem same partije; ker je seznam izkljuc¢ujo¢ in so zato druge vere in verstva diskriminirani;

AA. ker se EU in Kitajska Ze od leta 1995 udejstvujeta v dialogih o ¢lovekovih pravicah;

AB. ker je Evropska varuhinja clovekovih pravic v svojem osnutku priporodila z dne 26. marca 2015 izrazila
nezadovoljstvo, ker v okviru pogajanj o sporazumu o nalozbah in trgovini z Vietnamom ni bila pripravljena ocena
ucinka na clovekove pravice v povezavi z mehanizmom re$evanja sporov med vlagatelji in drzavo; ker je to
pomemben precedens za pogajanja o dvostranskem sporazumu o nalozbah med EU in Kitajsko;

AC. ker Tibetanci izrazajo svojo kulturno identiteto z gibanjem Lhakar (,.bela sreda), ko vsako sredo nosijo samo
tibetanska oblacila, govorijo zgolj tibetansko in jedo le tibetansko hrano; ker si je do danes ve¢ kot 140 Tibetancev
vzelo zivljenje, tako da so se zazgali v protest proti politiki kitajske vlade v avtonomni regiji Tibet; ker so se nedavno
pojavile nove napetosti, ker je v zaporu umrl lama Tenzin Delek Rinpoce; ker se v Tibetu izvajajo politike priseljevanja
pripadnikov ljudstva Han; ker leta 2015 obelezujemo 50. obletnico ustanovitve Avtonomne pokrajine Tibet; ker pri
reSevanju tibetanske krize v zadnjih letih ni bilo napredka vse od zadnjega kroga mirovnih pogovorov leta 2010;

AD. ker EU v pristopu do odnosov med Tajvanom in Kitajsko uposteva svojo politiko ene Kitajske;
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Stratesko partnerstvo in sodelovanje med EU in Kitajsko

1. pozdravlja 40. obletnico diplomatskih odnosov med EU in Kitajsko kot vir navdiha za krepitev strateskega
partnerstva, ki je v multipolarnem in globaliziranem svetu mocno potrebno, ter za pospesitev tekoc¢ih pogajanj za nov
sporazum o partnerstvu in sodelovanju na podlagi zaupanja, preglednosti in spostovanja ¢lovekovih pravic; poudarja, da sta
obe strani na nedavnem vrhu EU-Kitajska 29. junija 2015 ponovno izrazili zavezanost poglabljanju partnerstva; poudarja,
da je Kitajska osrednja mednarodna sila in ena najpomembnejsih partneric EU; poudarja, da sta obe strani zavezani, da
bosta v naslednjem desetletju spodbujali poglobljeno stratesko partnerstvo EU-Kitajska, ki bo v obojestransko korist tako
EU kot Kitajske; podpira (pol)letni strateski dialog na visoki ravni, gospodarski in trgovinski dialog na visoki ravni, dialog na
visoki ravni za povezovanje ljudi ter ve¢ kot 60 sektorskih dialogov med EU in Kitajsko o pestrem naboru vprasanj; poziva,
naj ti sektorski dialogi vodijo v krepitev zaupanja in do oprijemljivih rezultatov;

2. pozdravlja izid 17. vrha EU-Kitajska 29. junija 2015 v Bruslju, na katerem so se dvostranski odnosi dvignili na novo
raven in je bil podan signal za tesnej$e politicno sodelovanje, ki bo presegalo zgolj trgovinske odnose ter bo usmerjeno
v usklajen strateski pristop k spoprijemanju s skupnimi globalnimi izzivi in groZnjami; se zaveda, da sta obe strani
popolnoma seznanjeni, koliksen napredek pomeni izvajanje strateskega programa za sodelovanje EU-Kitajska do leta 2020,
in da bo vzpostavljen dvostranski mehanizem pregleda na ravni uradnikov, da bi spremljali nadaljnje ukrepanje; pozdravlja,
da sta obe strani na sreCanju na vrhu soglasali o naboru prednostnih nalog, s katerimi bosta okrepili dvostransko
sodelovanje in poglobili svetovno razseznost svojega strateskega partnerstva;

3. poudarja, da morajo drzave clanice EU nastopati enotno v odnosih s kitajsko vlado, zlasti glede na sedanjo
diplomatsko dinami¢nost Pekinga in preoblikovanje globalne strukture upravljanja; poudarja, da so se sklenila pogajanja
o statutu Azijske infrastrukturne investicijske banke (AIIB), ter se nadeja tesnega sodelovanja EU s to banko v prihodnosti;
obzaluje, da na ravni EU manjka poglobljene razprave in tesnega usklajevanja glede ¢lanstva drzav ¢lanic v AlIB; poudarja
pomen trgovinske in nalozbene politike, saj je ocitno to podro¢je, na katerem je mogoce izvajati najvedji pritisk v strateskih
odnosih s Kitajsko; je seznanjen z nedavnim razvojem sodelovanja med Kitajsko ter drzavami srednje in vzhodne Evrope, ki
je poznano tudi kot ,skupina 16 + 1“ in vkljucuje ve¢ drzav ¢lanic EU, vendar meni, da to ne bi smelo razdeliti EU ali
oslabiti njenega polozaja v odnosu do Kitajske, obravnavati pa bi moralo tudi vprasanja ¢lovekovih pravic; poziva Evropsko
sluzba za zunanje delovanje in Komisijo, naj Parlamentu predlozita letno porocilo o razvoju odnosov med EU in Kitajsko;
poziva h krepitvi trgovine in nalozb s Kitajsko, ki bodo izvrsljive in bodo temeljile na pravilih;

4.  priznava, da bi morala biti vloga Kitajske v ve¢stranskih finan¢nih institucijah pomembnejsa, kar bi bolje odrazalo
velikost njenega gospodarstva; meni, da je nedavno ustanovljena banka AIIB priloznost, da bi Kitajska delovala kot
odgovorna akterka v vecstranski ureditvi; spodbuja novoustanovljeno institucijo, naj ne ponavlja preteklih napak, ko se je
dajala prednost financiranju velikopoteznih infrastrukturnih projektov, ter naj raje da prednost tehni¢ni pomo¢i in dostopu
do svetovnega znanja, obenem pa skusa uravnoteziti okoljske, socialne in razvojne prednostne naloge;

5. Steje za bistveno, da bi evropski prispevek k Azijski infrastrukturni investicijski banki vkljuceval: pregledne postopke
za oceno posojil; jasne standarde s podro¢ja dobrega upravljanja, druzbene odgovornosti in okolja; pozornost
zagotavljanju, da breme dolga ne bo uslo izpod nadzora drzav posojilojemalk;

6.  pozdravlja sodelovanje ve¢ drzav ¢lanic v AIIB; vseeno obZaluje odsotnost poglobljene razprave, tesnega usklajevanja
in usklajenega odziva in pristopa na ravni EU do pobud kitajske vlade za ustanovitev novih veéstranskih institucij; poziva
institucije EU in drZave ¢lanice, naj to razumejo kot poziv k streznitvi, da se v prihodnosti tak$no pomanjkanje usklajevanja
ne bi ponovilo;

7. pozdravlja politi¢ni dogovor o izboljsanju strateskih infrastrukturnih povezav med EU in Kitajsko; zato pozdravlja
odlo¢itev o vzpostavitvi nove platforme za povezljivost, da bi oblikovali ugodno okolje za trajnostna in interoperabilna
¢ezmejna infrastrukturna omreZzja v drzavah in regijah med EU in Kitajsko; Zeli $e posebej pohvaliti pripravljenost EU, da bo
ta projekt zacela na evropski ravni; poziva obe strani, naj izkoristita priloznosti, ki jih bo prineslo tesno medsebojno
povezovanje partnerjev, tudi s sodelovanjem pri infrastrukturnih nalozbah v drzavah ob ,novi svilni poti“ in ,novi
pomorski svilni poti®;
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8.  izpostavlja mocno rast kitajskega gospodarstva v zadnjih dvajsetih letih in poudarja, da bi morale drzave ¢lanice EU
bolj izkoristiti priloznosti, ki jih ponuja ta gospodarski razvoj; opaza kitajsko zanimanje za nalozbe v stratesko
infrastrukturo v Evropi in poudarja, da je treba na tem podro¢ju s Kitajsko in drugimi drzavami v regiji sodelovati pri
projektih, kot sta kitajski ,En pas, ena pot” in Junkerjev nalozbeni naért EU, ki vkljucuje Zelezniske povezave, pristanisca in
letalis¢a; poziva podpredsednico/visoko predstavnico in Komisijo, naj razmislita o ucinku kitajske svetovne nalozbene
politike in njenih nalozbenih dejavnosti v EU in njenem vzhodnem sosedstvu; poudarja — v skladu s poprej sprejetimi
stalis¢i Parlamenta in ob popolnem spostovanju pristojnosti odbora INTA — pomen dvostranskega sporazuma o nalozbah
med EU in Kitajsko, o katerem trenutno potekajo pogajanja; poziva k vkljucitvi celovitega poglavja o trajnostnem razvoju
v dvostranski sporazum o nalozbah, ki bo dolocal zavezujoce obveznosti glede osrednjih delovnih standardov Mednarodne
organizacije dela in klju¢nih veéstranskih okoljskih sporazumov; poudarja, da se evropska podjetja vedno pogosteje
pritoZujejo, da so Zrtev muhastih pravil in diskriminacije; poudarja pomen uspesnega zakljucka tekocih pogajanj
o sporazumu o nalozbah, da bi se dodatno spodbudile nalozbe ter uveljavili zas¢ita nalozb, dostop do trga, tudi za javna
narodila, in posteno obravnavanje podjetij v EU in na Kitajskem; poziva, naj dodatni ukrepi in dejavno spremljanje
zajamcijo bolj uravnotezene trgovinske odnose po odpravi ovir za trgovinskih in nalozbenih ovir za evropska podjetja;
poziva Kitajsko in EU, naj dodatno okrepita sodelovanje, da bi izboljsali dostop za MSP na obeh trgih; poudarja zavezanost
EU in Kitajske odprtemu svetovnemu gospodarstvu ter postenemu, preglednemu in na pravilih temelje¢emu trgovinskemu
in nalozbenemu okolju, zagotavljanju enakih konkurenénih pogojev in nasprotovanju protekcionizmu;

9. glede tega je seznanjen z zaCetkom pobude ,En pas, ena cesta“ za izgradnjo ene glavnih energetskih in
komunikacijskih povezav med srednjo, zahodno in juzno Azijo pa vse do Evrope; meni, da bi bilo treba to pobudo glede na
njen geostrateski pomen udejanjati vedstransko; meni, da je izredno pomembno sinergijo in projekte razvijati popolnoma
pregledno in v sodelovanju z vsemi delezniki;

10.  poziva k boljsemu usklajevanju med EU in Kitajsko na podrogjih strateskega pomena, kot so G-20, varnost in
obramba, boj proti terorizmu, nezakonite migracije, mednarodni kriminal, nesirjenje jedrskega oroZzja, svetovna in
regionalna varnost, kibernetska varnost, orozje za mnozi¢no unicevanje, zanesljiva oskrba z energijo, globalno upravljanje
in reguliranje financ in trgov, podnebne spremembe, pa tudi urbanizacija, razvojni programi in programi pomodi ter
trajnostni razvoj; izpostavlja pomen sodelovanja na podrodju regionalnega razvoja ter dialoga in izmenjav v zvezi
s strategijo Evropa 2020 in prihajajo¢im trinajstim petletnim nacrtom Kitajske;

11.  poziva Evropsko sluzbo za zunanje delovanje, naj zagotovi, da bodo ¢lovekove pravice visoko na dnevnem redu
odnosov in dialogov s Kitajsko;

12.  poziva, da je treba zaveze o poglobitvi izmenjav med EU in Kitajsko pri vprasanjih ¢lovekovih pravic, sprejete med
obiskom predsednika Xi Jinpinga v Bruslju marca 2014, pospremiti z opaznim izboljsanjem razmer na terenu;

13.  poziva Svet in Komisijo, naj dodatno pritegneta Kitajsko s konstruktivnim dialogom, ki bo usmerjen v spodbujanje
njenega prehoda v vladavino prava in spostovanje ¢lovekovih pravic ter bo podpiral njeno vklju¢evanje v svetovno
gospodarstvo;

14.  pozdravlja poglabljanje partnerstva EU-Kitajska na podro¢ju urbanizacije; poziva k nadaljnjemu sodelovanju pri
urbanisti¢nem nacrtovanju in projektiranju, javnih storitvah, okolju prijaznih zgradbah in pametnem prevozu; spodbuja
zaletek izvajanja novih skupnih programov med evropskimi in kitajskimi mesti in podjetji;

15.  pozdravlja skupno izjavo s tretjega sreCanja dialoga na visoki ravni za povezovanje ljudi med EU in Kitajsko
15. septembra 2015; poudarja pomen izmenjav za povezovanje ljudi ter spodbujanja izmenjav med drzavljani EU in
Kitajske; podpira razvoj dialoga na visoki ravni za povezovanje ljudi, da bi se osredotocili na skupne projekte in izmenjave
najboljsih praks ter spodbujanje izmenjav med ljudmi; poudarja, da bi bilo treba e posebej spodbujati izmenjavo
strokovnjakov in $tudentov med stranema;
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16.  je zaskrbljen zaradi dampinskih praks in pomanjkljive preglednosti kitajskih vladnih politik in subvencij prek
dav¢nih posojil, zemljiskih subvencij, poceni posojil, subvencioniranih surovin in drugih ukrepov;

17.  je zaskrbljen zaradi ovir, s katerimi se evropska podjetja srecujejo na kitajskem trgu, kot so denimo prisilni prenos
tehnologije, ohlapno uveljavljanje pravic intelektualne lastnine in diskriminatorno obravnavanje; poudarja pomen reforme
trga na Kitajskem in izvajanja nacel trznega gospodarstva ter odprave diskriminacije in neupravi¢enih omejitev;

18.  se zaveda priloznosti, ki jih prinasajo kitajske nalozbe v Evropi v okviru Evropskega sklada za strateske nalozbe;
poudarja, da je sklad sicer odprt za nalozbe stevilnih akterjev, a bi morala z njim vseeno $e naprej upravljati EU;

19.  priznava, da je izziv kitajsko gospodarstvo usmeriti na resni¢no trajnostno pot v okviru ,nove normalnosti‘; meni,
da bi lahko vidnej$e sodelovanje Kitajske v mednarodnih gospodarskih organizacijah, kot je Mednarodni denarni sklad,
pozitivno prispevalo k bolj trajnostnemu in uravnoteZenemu kitajskemu in svetovnemu gospodarstvu ter k reformi teh
organizacij; poziva kitajske oblasti, naj zagotovijo zanesljive statisticne podatke o stanju gospodarstva in izboljsajo
tozadevno preglednost;

20.  z zaskrbljenostjo ugotavlja, da so kitajski delniski indeksi v zadnjih mesecih izgubili tretjino vrednosti in da je bilo
zaustavljeno trgovanje z delnicami ve¢ sto podjetij zaradi prevelikega padca njihove vrednosti; izraza zaskrbljenost zaradi
sedanje finan¢ne krize, ki je prizadela Kitajsko in zlasti njene borze, ter priznava, da to predstavlja groznjo svetovnemu
gospodarstvu, saj ima ta drzava pomembno vlogo v svetovni trgovini in svetovnem finan¢nem sistemu; poziva kitajske
oblasti, naj se spoprimejo z izzivom prehoda s sedanjega gospodarskega modela na vzdrzno gospodarstvo; ugotavlja, da se
je morala kitajska vlada, za katero je znacilna kultura nadzora, zaradi nedavnih padcev vrednosti delnic na kitajskih trgih
sooditi z dejstvom, da so finan¢ni trgi po svoji naravi nestanovitni;

21.  pozdravlja, da se je v zadnjih desetletjih veliko kitajskih drzavljanov zaradi ob¢utne gospodarske rasti in postopnega
odpiranja kitajskega gospodarstva izkopalo iz skrajne revscine; kljub temu ima izraza pomisleke, da tovrstno gospodarsko
izboljsanje pogosto povzroci okoljske probleme in veliko neenakost;

22, pozdravlja, da sta EU in Kitajska v skupni izjavi o podnebnih spremembah, sprejeti na vrhu 29. junija 2015, izrazili
zavezanost sodelovanju za sklenitev ambicioznega in pravno zavezujocega sporazuma na podnebni konferenci v Parizu
leta 2015; poziva vse strani, ki bodo sodelovale na tej konferenci, naj izkoristijo zagon, ki ga prinasata izjavi o podnebnih
spremembah EU in Kitajske ter ZDA in Kitajske; poudarja, da je treba sodelovati na podro¢ju energije za skupno resevanje
Stevilnih izzivov, povezanih z zanesljivostjo oskrbe z energijo in svetovno energetsko ureditvijo;

Notranje razmere

23.  ugotavlja, da kitajska vlada pod vodstvom predsednika Xija Jinpinga kaze vedno vecjo samozavest, tako navznoter
kot navzven; poudarja, da se aktivisti za drzavljanske pravice, pravniki, novinarji, blogerji, akademiki in drugi predstavniki
civilne druzbe sedaj soocajo s hujsim kratenjem svoje svobode, kot je bilo to znacilno ve¢ let poprej; ugotavlja, da je raven
spostovanja ¢lovekovih pravic na Kitajskem $e vedno zelo zaskrbljujoca;

24.  izraza globoko zaskrbljenost zaradi skoraj$njega sprejetja osnutka kitajskega zakona o upravljanju nevladnih
organizacij, saj utegne ta predstavljati nadaljnje kréenje prostora za kitajsko civilno druzbo in resno omejiti svobodo
zdruzevanja in izrazanja v drzavi, vklju¢no s prepovedjo, da bi nevladne organizacije iz tujine, ki niso prijavljene pri
kitajskem ministrstvu za javno varnost in regionalnih oddelkih za javno varnost, financirale kitajske posameznike ali
organizacije, ter prepovedjo za kitajske skupine, da bi izvajale ,dejavnosti“ v imenu neprijavljenih tujih nevladnih
organizacij ali z njihovim pooblastilom, kar vklju¢uje tudi organizacije s sedezem v Hongkongu ali Macau; poziva kitajske
oblasti, naj ta zakon bistveno spremenijo in uskladijo z mednarodnimi standardi na podro¢ju ¢lovekovih pravic;
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25.  izraza zaskrbljenost zaradi novega osnutka zakona o kibernetski varnosti, ki bi $e okrepil in institucionaliziral prakse
cenzure in nadzora kibernetskega prostora ter utegne prisiliti evropska podjetja, da v svojo informacijsko infrastrukturo
vkljucijo obvezna ,stranska vrata“; je seznanjen s strahovi kitajskih reformisti¢nih pravnikov in zagovornikov drzavljanskih
pravic, da bo ta zakon e bolj omejil svobodo izrazanja in da bo samocenzura $e vedja; opozarja na zelo neugodne posledice
zakonov o kibernetski varnosti in o nevladnih organizacijah za dejavnosti evropskih podjetij in ustanov v Ljudski republiki
Kitajski in zato poziva Evropski svet, Evropsko sluzbo za zunanje delovanje in Komisijo, naj pri kitajskih oblasteh Se naprej
ostro protestirajo zaradi teh izredno spornih ukrepov; je zaskrbljen zaradi ohlapne kitajske definicije drzavne varnosti in
vedjih groZenj v novem zakonu o drzavni varnosti, saj groznje na primer vkljucujejo skodljiv kulturni vpliv; ugotavlja, da so
interesi kitajske nacionalne varnosti v novem zakonu opredeljeni tako ohlapno in nejasno, da imajo kitajske oblasti
prakti¢no neomejena pooblastila za ukrepanje zoper dejanja, osebe ali objave, s katerimi se ne strinjajo;

26.  izraza zaskrbljenost, ker je sicer treba protikorupcijsko kampanjo, ki jo je zacelo kitajsko vodstvo in si prizadeva
okrepiti zaupanje drzavljanov v vlado, pohvaliti, vendar je zanjo znacilno pomanjkanje preglednosti, v ve¢ini primerov pa
se ne uposteva pravna drzava; ugotavlja, da se kampanja v nekaterih primerih zlorablja za notranje boje ter krepitev vloge in
mo¢i Komunisti¢ne partije Kitajske; vendar obzaluje, da je bila ta kampanja izvr§ena na nacin, ki dodatno ogroza pravno
drzavo, pri ¢emer so bili obtoZeni uradniki domnevno priprti v okviru nezakonitega sistema za pridrzanje, odvzeta jim je
bilo osnovno pravno varstvo, mnogi pa so bili prisiljeni k priznanju;

27.  izraza sozalje druzinam in prijateljem ve¢ kot 173 Zrtev uniCujoce eksplozije v pristaniskem mestu Tianjin
12. avgusta 2015, zaradi katere je bilo razseljenih ve¢ tiso¢ stanovalcev; je seznanjen z vedno vegjim $tevilom mirnih
mnozi¢nih okoljskih protestov v razli¢nih delih drzave; opozarja, da je bilo na tisoce ton izjemno strupenih kemi¢nih snovi
nezakonito uskladi$¢enih samo 600 metrov od stanovanjskih obmocij; meni, da je politika pocasnega uradnega obves¢anja
o nesreci v Tianjinu in prikrivanja informacij zelo neproduktivna, zlasti v povezavi s cenzuro poro¢il o tej hudi tragediji
v druzbenih medijih; poudarja pomen uveljavljanja vseh standardov varnosti pri delu v skladu s kitajsko zakonodajo in
mednarodnim pravom in poziva Kitajsko vlado, naj zvisa varnostne in okoljske standarde proizvodnje nevarnih snovi in jih
predvsem uskladi s kitajsko zakonodajo;

28.  ugotavlja, da mora Kitajska zaradi eksplozij z dne 12. avgusta 2015 v Tianjinu in z dne 31. avgusta 2015
v Dongyingu nujno obravnavati vprasanje industrijske varnosti, zlasti v zvezi s korupcijo in nekaznovanjem;

29.  poudarja nujnost dodatnih ukrepov za varstvo okolja, glede na to, da je v letu 2014 samo osem od 74 vecjih mest
dosegalo nacionalni standard koncentracije onesnazenosti zraka 2,5 PM in da na leto na Kitajskem zaradi onesnazene vode
zboli 190 milijonov ljudi; svari, da utegne dvojna kriza na podrocju vode (velika onesnazenost in povecana poraba vode)
privesti do vedje politicne in druzbene nestabilnosti; opozarja, da posledice propadanja okolja na Kitajskem cutijo tudi
v sosednjih drzavah; izpostavlja stroske propadanja okolja in upa, da bo okolje v naslednjem petletnem nacrtu postalo
prednostna naloga; poudarja tudi, da odsotnost varstva okolja ne povzroca zgolj okoljske skode, temve¢ omogoca tudi
dejavnosti, ki predstavljajo nelojalno konkurenco; pozdravlja dejstvo, da bodo v sporazumu za krepitev sodelovanja med
EU in Kitajsko obravnavani klju¢ni okoljski izzivi, kot je onesnaZenje zraka, vode in tal; pozdravlja dejstvo, da so na podlagi
novega zakona o varstvu okolja lokalni funkcionarji — tudi retroaktivno — odgovorni za okoljsko $kodo, nastalo v ¢asu
njihovih mandatov, in da bo imela zaveza varovanju okolja ve¢jo tezo v postopkih napredovanja teh lokalnih funkcionarjev;
poziva tako nacionalne kot lokalne oblasti, naj konstruktivno in dejavno vkljucijo okoljske organizacije in ljudska gibanja
v spremljanje, izvajanje in uveljavljanje kitajskih okoljskih politik in pobud; opozarja, da so bili na vthunskem sre¢anju EU-
Kitajska junija 2015 doloceni tudi ukrepi na podrocju okoljskih politik in podnebnih sprememb, na podlagi katerih bi
morala Kitajska spostovati meje izpustov CO,, ob upostevanju vrhunskega sreCanja v Parizu, ki bo decembra 2015, in
v skladu s cilji strateskega programa 2020, sprejetega v Pekingu leta 2013;

30.  pozdravlja ve¢je sodelovanje in izmenjave izkusenj na podrocju pravic in varstva potro$nikov med EU in Kitajsko, pa
tudi krepitev tozadevnih odzivnih ukrepov kitajske vlade, ki se izvajajo prek strozjih pravil trgovcev na podlagi poklicnega
kodeksa glede vprasanj, ki vkljucujejo obveznosti vracil in popravil, morebitne goljufije, zavajajoce in goljufivo oglagevanje,
urejanje predplacil in varovanje osebnih podatkov potrosnikov, zlasti ob upostevanju rastocega kitajskega sektorja spletne
trgovine;
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31.  ugotavlja, da je v zadnjih letih prislo do premika v kitajski protiteroristi¢ni politiki od odzivne ,obrambe pred
terorjem” k bolj proaktivni ,vojni proti terorju, kar je spremljalo nenehno ,krizno upravljanje* z ukrepi — obseznimi kot
nikoli prej — v prizadetih regijah in v druzbi; je zaskrbljen zaradi osnutka zakona o boju proti terorizmu, ki utegne privesti
do nadaljnjih krsitev svobode izrazanja, zbiranja, zdruZevanja in veroizpovedi, zlasti v Tibetu in Xinjiang kot regijah
z manjsinskim prebivalstvom;

32.  izraza solidarnost s kitajskim narodom v njegovih prizadevanjih v boju proti terorizmu in ekstremizmu; a izraza
zaskrbljenost, da utegne opredelitev ,teroristov* v osnutku kitajskega zakona o boju proti terorizmu, ¢e ne bo ob¢utno
spremenjena, omogociti penalizacijo prakticno vseh miroljubnih izrazov tibetanske kulture, vere ali identitete, ki bi se
razlikovali od drzavnih;

33.  poziva Kitajsko, naj poveca internetno svobodo in spostuje kibernetsko varnost vseh drzav;

34.  je zaskrbljen zaradi dejstva, da je regija Xinjiang ujeta v zacarani krog, kjer so na eni strani nasilne separatisticne in
ekstremisti¢ne skupine tursko govore¢ih muslimanskih Ujgurov, ki sicer ne predstavljajo vecine, na drugi strani pa se
Peking, da bi vzpostavil stabilnost, na druzbene nemire odziva vedno bolj represivno in povecuje prisotnost varnostnih sil
v tej regiji, s tem pa izgublja podporo Stevilnih Ujgurov in med njimi krepi obcutek nasprotovanja Han Kitajcem; obzaluje
marginalizacijo ujgurske kulture v Xinjiangu, vklju¢no s prepovedjo obiskovanja mosej za ujgurske javne usluzbence in —
mestoma — prepovedjo obeleZevanja ramadana; poziva kitajske oblasti, naj si po svojih najboljsih moceh prizadevajo za
vzpostavitev pristnega dialoga z ujgursko skupnostjo in naj zascitijo kulturno identiteto ujgurskega prebivalstva;
z zaskrbljenostjo ugotavlja, da se zlasti v Tibetu in Xinjiangu uveljavljajo omejitve za potovanja drzavljanov EU, predvsem
ko gre za diplomate in novinarje; ugotavlja, da v drzavah clanicah EU ni tak$nih omejitev za kitajske drzavljane (vklju¢no
z diplomati in novinarji); zato odlo¢no poziva k sprejetju ukrepov, s katerimi bi uveljavili nacelo vzajemnosti;

35.  izraza naklonjenost ljudem iz Hongkonga in solidarnost z njimi pri podpori demokrati¢nim reformam; poudarja, da
je avtonomija Hongkonga zajamcena z ustavo; meni, da je uvedba splosne volilne pravice v posebni upravni regiji povsem
skladna z nacelom ,ena drzava, dva sistema“; obZaluje, da ni bilo mogoce dokoncati reforme volilne zakonodaje za
imenovanje glavnega upravitelja Hongkonga; izraza upanje, da bo mogoce v bliznji prihodnosti zaceti nov proces reforme
z namenom leta 2017 podeliti prebivalcem Hongkonga splosno neposredno volilno pravico s pristno izbiro raznolikih
kandidatov; pozdravlja skupno porocilo Evropske sluzbe za zunanje delovanje in Evropske komisije Evropskemu
parlamentu in Svetu z naslovom ,Posebno upravno obmodje Hongkong: letno porocilo 2014“ z dne 24. aprila 2015 in
podpira zavezo EU h krepitvi demokracije, vkljuéno s pravno drzavo, neodvisnostjo sodnega sistema, temeljnimi
svobos¢inami in pravicami, preglednostjo ter svobodo obves¢anja in izrazanja v Hongkongu;

36.  odlo¢no podpira nacelo ,ena drzava, dva sistema“ kot podlago za dobre odnose med posebnima upravnima regijama
Hongkong in Macao in celinsko Kitajsko;

37.  izraza zaskrbljenost zaradi nedavnih politi¢nih in druzbenih nemirov v Hongkongu in poziva Kitajsko, naj spostuje
svoje zaveze do prebivalstva Hongkonga, da bo varovala njihove pravice in svoboiCine, v skladu s pogoji skupne izjave
Kitajske in Velike Britanije iz leta 1984;

Zunanje razmere

38.  je seznanjen, da pobuda predsednika Xi Jinpinga za nacionalno prenovo ,Kitajski sen” od svojega zacetka predvideva
odlo¢nejso in dejavnejSo vlogo Kitajske v svetu; spodbuja podpredsednico/visoko predstavnico, naj z ZDA razvije skupen
pristop do Kitajske na vseh podrogjih, kjer bi to prispevalo k uveljavljanju interesov EU; poudarja, da je zaradi vztrajnega
dviga Kitajske na raven svetovne sile nujno potreben stalen in hiter ponoven premislek o strateskih prednostnih vidikih
Evrope v odnosih s Kitajsko; poudarja, da bi morala svetovna sila, kot je Kitajska, v kontekstu globalizacije in soodvisnosti
na bolj dejaven in konstruktiven nacin prispevati k spoprijemanju z globalnimi izzivi in regionalnimi konflikti ter
k vzpostavljanju multilateralne svetovne ureditve, v kateri se spostujejo mednarodno pravo, univerzalne vrednote in mir;
meni, da bi morala Kitajska vedno bolj zasedati svoje mesto med vodilnimi drzavami sveta in delovati v skladu s pravili, ki
so enaka za vse;
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39.  opaza, da Kitajska med mandatom predsednika Xi Jinpinga daje prednost odnosom z ZDA, saj je ta predlagal ,novo
vrsto odnosov med velikimi silami, in sicer Kitajsko, ZDA in drugimi regionalnimi akterji; je naklonjen bolj
konstruktivnemu pristopu do nove svetovne ureditve, ki bi jo morala Kitajska soustvarjati in povezovati, temeljiti pa bi
morala na univerzalnih vrednotah ¢lovekovih pravic, demokracije in ¢lovekove varnosti; poziva EU, naj bo bolj dejavna
v Aziji ter naj sodeluje s Kitajsko, ZDA in drugimi regionalnimi akterji za vecjo stabilnost v tej regiji;

40.  poudarja, da so v nedavni beli knjigi o kitajski vojaski strategiji izraZzene namere Pekinga, da dodatno okrepi kitajsko
mornarico in razsiri obmocje njenega delovanja z ,obrambe priobalnih voda“ na ,zas¢ito na odprtem morju; obzaluje
enostransko vzpostavitev identifikacijskega obmodja zra¢ne obrambe in posledi¢no prisvajanje kontrole zra¢nega prometa
nad japonskim in juznokorejskim ozemljem; poziva k uravnotezenemu odnosu, da se preprecita zaskrbljenost sosed
Kitajske in zaostrovanje napetosti v Tihem oceanu in v Indijskem oceanu ter da se zagotovi klju¢ni interes Evrope za pravico

do plovbe;

41.  obzaluje, da si — v nasprotju z izjavo o ravnanju iz leta 2002 — ve¢ strani ponovno prisvaja ozemlja na otodju
Spratly, Se posebej pa je zaskrbljen zaradi izjemno obseznih posegov Kitajske, ki vkljucujejo gradnjo vojaskih objektov,
pristaniS¢ in vsaj ene vzletno-pristajalne steze; izrecno svari pred tem, da vedno vegja prisotnost plovil vojnih mornaric in
zraénih patrulj na tem obmodju, pa tudi morebitna vzpostavitev obmodja zra¢nega nadzora (ADIZ — air defense
identification zone) nad Juznokitajskim morjem, pomenita groznjo in da se zaradi tega mo¢no povecuje nevarnost soocenja
med nasprotujo¢ima si stranema;

42.  je Se vedno zaskrbljen zaradi naras¢ajocih napetosti v Juznokitajskem morju in zato vse vpletene strani poziva, naj se
izogibajo enostranskim provokacijam v Juznokitajskem morju, in poudarja pomen mirnega reSevanja sporov na podlagi
mednarodnega prava in ob pomoci nepristranskega mednarodnega posredovanja, kot na primer Konvencije ZdruzZenih
narodov o pomorskem mednarodnem pravu (UNCLOS); obzaluje, da Kitajska noce priznati pristojnosti niti UNCLOS niti
arbitraznega sodi§¢a; poziva Kitajsko, naj ponovno pretehta svoje stali¢e in poziva vse strani, vklju¢no s Kitajsko,
k spostovanju konéne odlocitve UNCLOS; meni, da je eden od na¢inov za mozno mirno re$evanje napetosti na obmocjih
Vzhodnokitajskega in Juznokitajskega morja pogajanje in skupno izvajanje kodeksov ravnanja za miroljubno izkoris¢anje
zadevnih morskih obmodij, vklju¢no z ustanovitvijo varnih trgovinskih poti in ribolovnih kvot ali razdelitvijo obmocij za
izkori$¢anje virov; podpira nujni sklic 26. vrha ASEAN za ¢imprejsnje sprejetje kodeksa ravnanja v Juznokitajskem morju;
pozdravlja nedavno dosezen sporazum med Kitajsko in ZdruZenjem drzav jugovzhodne Azije (ASEAN), da se pospesi
posvetovanje o kodeksu ravnanja za spore v Juznokitajskem morju; je seznanjen s tajvansko mirovno pobudo za
Juznokitajsko morje, namenjeno doseganju soglasja o kodeksu ravnanja in vzpostavitvi mehanizma, ki bo vsem stranem
omogocal sodelovanje pri skupnem izkoris¢anju naravnih in morskih virov v tej regiji; podpira vse ukrepe, ki bodo
omogocili, da bo Juznokitajsko morje postalo ,morje miru in sodelovanja®;

43.  poziva podpredsednico/visoko predstavnico, naj v skladu s prednostnimi nalogami evropske strategije za pomorsko
varnost opredeli tveganja za mir in varnost v tej regiji in drugod po svetu, ¢e bi prislo do oboroZenega spopada
v Vzhodnokitajskem in Juznokitajskem morju, pa tudi to, kako bi tak spopad ogrozil svobodo in varnost plovbe ter
posebne evropske interese v tej regiji; glede na to, da so drugi akterji (zlasti Avstralija) Ze zelo politi¢no dejavni v tihomorski
regiji, meni, da bi se morala EU zanesti na dvostransko in ve¢stransko sodelovanje, da bi u¢inkovito prispevala k varnosti
v tej regiji;

44.  poziva kitajsko vlado, naj uporabi vse svoje vzvode vpliva, da bi zagotovila stabilnost na Korejskem polotoku in
Severno Korejo prepricala, naj se vrne k pristnim pogovorom o denuklearizaciji in sprejme konkretne ukrepe za to;
spominja, da je Kitajska $e vedno najpomembnej$a zaveznica Severne Koreje in zato spodbuja kitajsko vlado, naj skupaj
z mednarodno skupnostjo odigra konstruktivno vlogo pri nujnem resevanju zelo slabega polozaja v zvezi s ¢lovekovimi
pravicami, vkljuéno s pomodgjo na tisole severnokorejskih beguncev, ki zaradi neznosnih domacih razmer beZijo na
Kitajsko; poziva kitajsko vlado, naj v skladu s svojimi obveznostmi drzave pogodbenice konvencije ZN o beguncih tem
beguncem ne odreka pravice, da prosijo za azil, in naj jih ne vraca na silo v Severno Korejo, temve¢ zas¢iti njihove temeljne
¢lovekove pravice; poziva EU, naj — v skladu s svojim splosnim ciljem nesirjenja jedrskega orozja — glede tega izvaja
diplomatski pritisk na kitajsko vlado;
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45.  poziva kitajsko vlado, naj skusa vplivati na Pakistan in to drzavo prepricati, naj prencha podzigati nestabilnost
v regiji;

46.  pozdravlja sodelovanje med EU in Kitajsko na podro¢ju varnosti in obrambe, vkljuéno z operacijami proti piratom
v Adenskem zalivu, ter poziva k nadaljevanju skupnih prizadevanj pri reSevanju svetovnih varnostnih in obrambnih
vprasanj, kot je terorizem;

47.  opozarja Peking, na nepogresljivo vlogo ZDA in EU pri ciljih modernizacije Kitajske; poleg tega opominja Peking na
mednarodne obveznosti in odgovornost, da drzava kot stalna ¢lanica varnostnega sveta ZN prispeva k miru in svetovni
varnosti; v zvezi s tem obzaluje, da Kitajska v partnerstvu z Rusijo vztrajno blokira ukrepe ZN zoper Sirijo, kjer Basar Al
Asad 7e vec kot §tiri leta vodi smrtonosno vojno proti sirskemu ljudstvu;

48.  poudarja pomen vzajemnega zaupanja in sodelovanja med Kitajsko, EU in drugimi klju¢nimi mednarodnimi akterji
v boju proti svetovnim varnostnim groznjam; upa, da bo Kitajska ponudila pomo¢ EU in pobudam pod vodstvom ZDA, da
bi naredili konec kr3itvam mednarodnega prava, ki so povzrocile konflikt v vzhodni Ukrajini, ter povrnili ozemeljsko
celovitost in suverenost Ukrajine po ruski agresiji;

Razmere na podrocju clovekovih pravic

49.  opaza mocno protislovje med uradnimi prizadevanji Kitajske k univerzalnosti ¢lovekovih pravic in slabsanjem
razmer na podrodju ¢lovekovih pravic; opaza, da so se nedavno — od leta 2013 — poslabsale razmere na podrodju
Clovekovih pravic in svobos¢in na Kitajskem ter da se je Se zaostrilo Ze obstojece zatiranje prebivalstva z omejevanjem
civilnodruzbenih moznosti izrazanja in miroljubnega aktivizma; je zelo zaskrbljen zaradi aretacij, sojenj in obsodb §tevilnih
aktivistov za drzavljanske pravice, zagovornikov ¢lovekovih pravic in kritikov vlade ter zaradi dejstva, da je kitajska policija
pridrzala ali zasligala vec kot sto odvetnikov in zagovornikov ¢lovekovih pravic; poziva kitajske oblasti, naj priprte izpustijo
in jim omogocijo neovirano opravljanje poklica;

50.  meni, da morajo trdni in stalni odnosi med EU in Kitajsko zagotavljati u¢inkovito podlago za zrel, smiseln in odprt
dialog o ¢lovekovih pravicah, temelje¢ na vzajemnem zaupanju; prav tako meni, da 40. obletnica odnosov med EU in
Kitajsko v letu 2015 ponuja izvrstno priloznost za napredek na tem podrodju;

51. poziva EU, naj se med dialogom na razliénih ravneh $e naprej zavzema za izboljanje razmer na podrocju
¢lovekovih pravic na Kitajskem, klavzulo o ¢lovekovih pravicah pa vkljuci v vseh dvostranske pogodbe s Kitajsko;

52.  pozdravlja 33. dialog EU-Kitajska o ¢lovekovih pravicah, ki je potekal 8. in 9. decembra 2014; ugotavlja, da je
v povezavi s pritiski drugih mednarodnih partnerjev prispeval h konkretnim dejanjem; poudarja, da je EU veckrat jasno
izrazila Zeljo, da bi ti dialogi prinesli bolj oprijemljive izboljsave pri spostovanju ¢lovekovih pravic na terenu;

53.  opozarja, da je univerzalnost ¢lovekovih pravic vedno v osréju pogovorov o ¢lovekovih pravicah med EU in Kitajsko;
z zaskrbljenostjo ugotavlja, da Kitajska v svojem uradnem stalis¢u oporeka tej univerzalnosti na podlagi kulturnih razlik ter
da je bil to pomemben vzrok konceptualnih razlik, ki so vodile k nerazumevanju in nezaupanju v odnosih EU-Kitajska ter
preprecevale napredek v njunem dialogu o ¢lovekovih pravicah; zato poziva kitajsko vodstvo, naj znova pretehta svoj
pristop k temu vprasanju in spostuje univerzalnost ¢lovekovih pravic v skladu s Splosno deklaracijo o ¢lovekovih pravicah;
poziva tudi, naj institucije EU v teh pogovorih sodelujejo s kitajskimi oblastmi in se zavzamejo za spostovanje
univerzalnosti;

54.  je $e vedno zelo zaskrbljen, ker Kitajska Se naprej izreka smrtno kazen in je po $tevilu usmréenih trenutno na prvem
mestu na svetu in ker vsako leto naskrivaj usmrti na tisoce ljudi, ne da bi upostevala mednarodni minimum za uporabo
smrtne kazni; ponovno poudarja, da odprava smrtne kazni prispeva k uveljavljanju ¢lovekovega dostojanstva in
postopnemu razvoju lovekovih pravic;



C 399/104 Uradni list Evropske unije 24.11.2017

Sreda, 16. december 2015

55.  je Se vedno zaskrbljen zaradi hudih omejitev svobode izrazanja, zbiranja, zdruzevanja in veroizpovedi, pa tudi
delovanja organizacij za ¢lovekove pravice;

56.  obsoja pogosto diskriminacijo etni¢nih in verskih manjsin;

57.  kritizira dejstvo, da svoboda veroizpovedi na Kitajskem sicer ni pravica, ki bi jo zagotavljala ustava, vendar vlada
v praksi omejuje verske obrede uradno odobrenih in priznanih verskih organizacij; podpira odpor kitajskih cerkva do
obnovljene strategije vlade, da bi dala kr$canstvu ,ve¢ji pridih kitajskosti’; $e posebej obsoja sedanjo protikr§¢ansko
kampanjo v provinci Zhejiang, med katero je bilo v letu 2014 porusenih na desetine cerkva in odstranjenih ve¢ kot
400 krizev; razume zaskrbljenost cerkva v drugih provincah z mo¢no navzoénostjo kristjanov; obsoja tudi protibudisti¢ne
kampanje v sklopu ,domovinske vzgoje®, vklju¢no z ukrepi za drzavni nadzor tibetanskih budisti¢nih samostanov; obsoja
programe ,pravnega izobrazevanja“ za budisti¢ne menihe in nune; ne razume in ne sprejema prepovedi podob dalajlame na
Kitajskem; je zaskrbljen, da se kitajsko kazensko pravo zlorablja za preganjanje Tibetancev in budistov, katerih verske
dejavnosti se enacijo s separatizmom, in dokaz za to vidi v tem, da deleZz menihov in nun med politi¢nimi zaporniki
v Tibetu sedaj znasa priblizno 44 %; obzaluje, da so se mozZnosti za prakticiranje budizma v Tibetu po tibetanskih protestih
marca 2008 obcutno poslabsale, saj je kitajska vlada zacela izvajati strozji nadzor prek ,domovinske vzgoje, vklju¢no
z ukrepi za tesno spremljanje zadev v vseh tibetanskih budisti¢nih samostanih, na primer prek upravnih odborov, ki niso
izvoljeni, ,pravnega izobrazevanja“ za menihe in nune, tako da ne bodo sodelovali pri razdvajanju domovine in rusenju
druzbenega reda, in prepovedi podob dalajlame;

58.  ugotavlja, da je predsednik Xi Jinping prednostno sprejel nekatere zaveze, na primer odlo¢no prizadevanje za
vodenje drzave v skladu z zakoni in boj proti korupciji; je kljub temu globoko zaskrbljen, ker je bilo nedavno pridrzanih ve¢
kot 200 odvetnikov, zlasti tistih, ki so posvecali clovekovim pravicam, mnogi od njih pa so bili obtoZeni krienja javnega
reda in spodkopavanja partije, pri ¢emer so oblasti trdile, da so ti drasti¢ni ukrepi namenjeni obrambi kitajskega pravnega
sistema; poudarja, da so ti ukrepi v nasprotju s trditvami oblasti, da si bodo prizadevale za pravno drzavo, in spodkopavajo
vsa prizadevanja za politi¢ne reforme;

59.  opominja, da imajo v uradnih kitajskih stali§¢ih socialno-ekonomske pravice e vedno prednost pred drzavljanskimi
in politi¢nimi pravicami posameznika, medtem ko se te pravice v evropskem razumevanju Stejejo za temeljne in enako
pomembne, gospodarski razvoj in ¢lovekove pravice pa so medsebojno povezani, in v tem se odrazajo razlike med
evropskim in kitajskim razumevanjem ¢lovekovih pravic, ki jih je najti v uradnih stalis¢ih; poudarja $e, da je celovito varstvo
¢lovekovih pravic bistveno za nadaljnjo gospodarsko rast na Kitajskem, zato poziva kitajske oblasti, naj poskrbijo tako za
socialno-ekonomske kot za drzavljanske in politi¢ne pravice;

60.  kritizira izjemno restriktivno medijsko okolje na Kitajskem in mo¢no nadzorovano digitalno domeno, kjer je dostop
do tuje — tudi Evropske — spletne vsebine blokiran, domaca vsebina, za katero velja, da pomeni politicno groZnjo, pa se
redno brise in cenzurira; ostro nasprotuje visokemu $tevilu kitajskih drzavljanov, zaprtih zaradi krsitev, ki vkljucujejo
svobodo govora, zlasti v internetu;

61. je zelo zaskrbljen, ker kitajska vlada nadaljuje z nepopustljivimi politikami do Tibetancev, zlasti z zavra¢anjem
Lpristopa srednje poti“, ki ga predlaga Dalajlama in s katerim si ne prizadeva niti za neodvisnost niti za odcepitev, temvec za
resni¢no avtonomijo v ustavnih okvirih Ljudske republike Kitajske; poziva kitajsko vlado, naj ponovno vzpostavi dialog
s tibetanskimi predstavniki; protestira, ker Komunisti¢na partija Kitajske potiska tibetansko kulturo na obrobje, in poziva
kitajske oblasti, naj spostujejo svobodo izrazanja, zdruzevanja in veroizpovedi tibetanskega ljudstva; obzaluje poslabsanje
humanitarnih razmer v Tibetu, zaradi ¢esar se je povecalo Stevilo primerov samozaziga; z zaskrbljenostjo ugotavlja, da so
bili pred kratkim sprejeti ukrepi za kriminalizacijo samozazigov, katerih cilj je kaznovati tiste, ki so domnevno povezani
z osebami, ki so izvedle samozaZig; obzaluje, ker je bilo od leta 2006 v tako imenovane ,nove socialisti¢ne vasi® prisilno
preseljenih ve¢ kot 2 milijona tibetanskih nomadov in pastirjev, saj so tako odrezani od zdravstvene oskrbe, izobrazevanja
in blaginje; ravno tako je zaskrbljen zaradi stalnega naseljevanja Kitajcev etni¢ne skupine Han v Tibet; izraza zaskrbljenost
v zvezi s primeri mucenja, izginotja in samovoljnega pridrzanja ter odrekanjem dostopa do zdravstvene oskrbe za
zapornike, tudi menihu Tenzinu Deleku Rinpoceju in desetim drugim vidnejsim tibetanskim zapornikom; poziva
k podrobni preiskavi vseh primerov smrti v zaporih; je zelo zaskrbljen zaradi propadanja okolja v Tibetu; poudarja, da se
tibetanska planota hitro segreva in da bi to utegnilo povzrociti topljenje ledenikov v Tibetu, med katerimi Stevilni napajajo
najvedje azijske reke;
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62.  poziva evropska podjetja, ki opravljajo nalozbe na Kitajskem, naj spoStujejo mednarodne delovne standarde ter
sprejmejo zaveze, s katerimi bi povecale obseg pravic kitajskih delavcev, ¢e te ne izpolnjujejo mednarodno dogovorjenih
standardov;

Odnosi med Kitajsko in Tajvanom

63. meni, da sta tako Kitajska kot Tajvan pomembna gospodarska partnerja EU v azijski in pacifiski regiji; pozdravlja
vsako izboljsanje odnosov med Kitajsko in Tajvanom; zagovarja pogajanja o sklenitvi dvostranskega sporazuma o nalozbah
med EU in Tajvanom, saj je Tajvan za podjetja iz EU na regionalni ravni najboljsa vstopna tocka in odsko¢na deska za
Kitajsko, prav tako pa so podobne (de facto) sporazume s Tajvanom sklenile Ze Stevilne drzave, tudi Ljudska republika
Kitajska;

64. je seznanjen, da kitajska vlada ni nasprotovala sodelovanju Tajvana v nekaterih organizacijah ZN (Svetovna
zdravstvena organizacija, Mednarodna organizacija civilnega letalstva); je zaskrbljen, ker je kitajska vlada ponovno potrdila
zakon proti odcepitvi iz leta 2005, ki omogoca uporabo vojaskih sredstev, ¢e Tajvan razglasi neodvisnost; obzaluje, da je na
jugu Kitajske Se zmeraj 1 500 raket dolgega dosega usmerjenih proti Tajvanu; meni, da bi postopna demilitarizacija regije
dodatno spodbudila zblizevanje strani; poudarja, da bi bilo treba vse spore med obema stranema Tajvanske oZine reSevati
miroljubno in na podlagi mednarodnega prava; poudarja, da je bilo srecanje najvisjih uradnikov z obeh strani oZine
23. maja 2015 na otoku Kinmen spodbuden korak; ugotavlja, da je bilo to srecanje tretje uradno sre¢anje med zadolzenimi
za dvostranske odnose med Kitajsko in Tajvanom; podpira pobude, ki omogocajo miroljuben razvoj odnosov med obema
stranema oZine;

o o

65. naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Evropski sluzbi za zunanje delovanje, Komisiji,
vladam in parlamentom drzav ¢lanic ter drzav pristopnic in drzav kandidatk, vladi Ljudske republike Kitajske, kitajskemu
nacionalnemu ljudskemu kongresu, tajvanski vladi in tajvanskemu zakonodajnemu svetu.
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P8_TA(2015)0459
Priprave na svetovni humanitarni vrh: izzivi in priloZnosti za humanitarno pomo¢

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o pripravah na svetovni humanitarni vrh: izzivi in
priloZnosti za humanitarno pomo¢ (2015/2051(INI))

(2017/C 399/11)

Evropski parlament,

— ob upostevanju resolucije Generalne skups¢ine Zdruzenih narodov §t. 46/182 z dne 19. decembra 1991 o krepitvi
usklajevanja nujne humanitarne pomoci (*),

— ob upostevanju preobrazbene agende medagencijskega stalnega odbora Zdruzenih narodov (IASC) (%),

— ob upostevanju nacel partnerstva (kot jih je podprla svetovna platforma za humanitarno pomoc¢) z dne 12. julija
2007 (%),

— ob upostevanju resolucije Generalne skupscine Zdruzenih narodov §t. 64/290 z dne 9. julija 2010 o pravici do
izobrazevanja v izrednih razmerah (* ter ustreznih smernic, vkljuéno s smernicami Unicefa in Unesca,

— ob upostevanju smernic IASC za vkljuevanje posredovanj na podro¢ju nasilja na podlagi spola v humanitarno
ukrepanje (°),

— ob upostevanju Sendajskega okvira za zmanjSanje tveganja naravnih nesre¢ za obdobje 2015-2030, sprejetega na tretji
svetovni konferenci Zdruzenih narodov o zmanjSevanju tveganja naravnih nesrec, ki je potekala od 14. do 18. marca
2015 v Sendaju na Japonskem (°),

— ob upostevanju resolucije Generalne skups¢ine Zdruzenih narodov §t. 69/313 z dne 27. julija 2015 o akcijski agendi iz
Adis Abebe s tretie mednarodne konference o financiranju razvoja (),

— ob upostevanju razprav med pripravo na 32. mednarodno konferenco Rdecega kriza in Rdecega polmeseca v obdobju
od 8. do 10. decembra 2015 v Zenevi,

— ob upostevanju porocila o globalni humanitarni pomoéi za leto 2015 (%),
— ob upostevanju globalnega pregleda humanitarne pomoci z junija 2015 (%),
— ob upostevanju nacel dobrega humanitarnega donatorstva (*°),

— ob upostevanju skupine Zdruzenih narodov na visoki ravni o humanitarnem financiranju,

—

http://www.un.org/documents/ga/res[46/a46r182.htm
https://interagencystandingcommittee.org/iasc-transformative-agenda
https:/[docs.unocha.org/sites/dms/ROWCA [Coordination/Principles_of_Partnership_GHP_July2007.pdf
http://www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES[64/290
https:/[interagencystandingcommittee.org|/files/guidelines-integrating-gender-based-violence-interventions-humanitarian-action
http:/[www.preventionweb.net/files/43291_sendaiframeworkfordrren.pdf
http:/www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES[69/313
http:[fwww.globalhumanitarianassistance.org/wp-content/uploads/2015/06/GHA-Report-2015_-Interactive_Online.pdf
https://www.humanitarianresponse.info/en/system/files/documents/files/gho-status_report-final-web.pdf

) http:/[www.ghdinitiative.org/ghd/gns/principles-good-practice-of-ghd[principles-good-practice-ghd.html
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http://www.un.org/documents/ga/res/46/a46r182.htm
https://interagencystandingcommittee.org/iasc-transformative-agenda
https://docs.unocha.org/sites/dms/ROWCA/Coordination/Principles_of_Partnership_GHP_July2007.pdf
http://www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES/64/290
https://interagencystandingcommittee.org/files/guidelines-integrating-gender-based-violence-interventions-humanitarian-action
http://www.preventionweb.net/files/43291_sendaiframeworkfordrren.pdf
http://www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES/69/313
http://www.globalhumanitarianassistance.org/wp-content/uploads/2015/06/GHA-Report-2015_-Interactive_Online.pdf
https://www.humanitarianresponse.info/en/system/files/documents/files/gho-status_report-final-web.pdf
http://www.ghdinitiative.org/ghd/gns/principles-good-practice-of-ghd/principles-good-practice-ghd.html

24.11.2017 Uradni list Evropske unije C 399/107

Sreda, 16. december 2015

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1257/96 z dne 20. junija 1996 o humanitarni pomogi ('),

— ob upostevanju Evropskega soglasja 0 humanitarni pomoci iz leta 2007 (v nadaljevanju evropsko soglasje), skupne
izjave, ki so jo podpisali Komisija, Svet, Evropski parlament in drzave ¢lanice (%), ter njegovega akcijskega nacrta, ki ga je
treba obnovm

— ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 375/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. aprila 2014 o ustanov1tv1 Evropske
prostovoljske enote za humanitarno pomo¢ (pobuda ,,Prostovolja EU za humanitarno pomo¢*) (*) in letnega porocila
o izvajanju pobude Prostovoljci EU za humanitarno pomo¢ v letu 2014 (%),

— ob upostevanju Sklepa 3t. 1313/2013/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o mehanizmu
Unije na podro¢ju civilne zas¢ite (°),

— ob upostevanju delovnega dokumenta sluzb Komisije z naslovom VpraSanja spola na podro¢ju humanitarne pomoci:
pomog, prilagojena razli¢nim potrebam (SWD(2013)0290) (°),

— ob upostevanju porocila Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu — Letno porocilo o politiki Evropske unije na
podro&ju humanitarne pomo¢i in civilne zaiCite ter njenem izvajanju v letu 2014 (COM(2015)0406) ('),

— ob upostevanju letnega porodila o dejavnostih za leto 2014 GD Evropske komisije za humanitarno pomo¢ in civilno
zaicito (ECHO) (%),

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 22. junija 2015 o skupnih nacelih za ve¢namensko denarno pomo¢ za odziv na
humanitarne potrebe (),

— ob upostevanju Konvencije ZN o otrokovih pravicah z dne 20. novembra 1989 in izbirnega protokola glede udelezbe
otrok v oborozenih spopadih z dne 25. maja 2000, ob upostevanju smernic EU o otrocih v oborozenih spopadih
(posodobljenih leta 2008),

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 26. maja 2015 o novem svetovnem partnerstvu za izkoreninjenje reviine in
trajnostni razvoj po letu 2015 ('),

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 28. maja 2013 o pristopu EU k odpornosti ('),

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 5. junija 2014 o hjoskem akcijskem okviru po letu 2015: obvladovanje tveganj za
doseganje odpornosti (%),

— ob upostevan]u sklepov Sveta z dne 16. decembra 2014 o agendi za obdobje po letu 2015, ki bo prinesla resni¢ne
spremembe (),

— ob upostevanju skupnega sporocila z dne 9. septembra 2015 z naslovom ReSevanje begunske krize v Evropi: Vloga
zunanjega delovanja EU (JOIN(2015)0040) (**),

UL L 163, 2.7.1996, str. 1.
http:/[eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=URISERV:ah0009
UL L 122, 24.4.2014, str. 1.
https://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2015/SL[1-2015-335-SL-F1-1.PDF
UL L 347, 20.12.2013, str. 924.
http:/[ec.europa.eu/echo/sites/echo-site/files/Gender_SWD_2013.pdf
http:/[ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2015/SL/1-2015-406-SL-F1-1.PDF
http:/[ec.europa.eufatwork/synthesis/aar/doc/echo_aar_2014.pdf
http://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9420-201 5-INIT/sl/pdf
http://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9241-201 5-INIT/sl/pdf
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[ [www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/EN/foraff/137319.pdf
[ [www.preventionweb.net/files/37783_eccommunicationsdgs.pdf
:[[www.consilium.europa.eufuedocs/cms_Data/docs/pressdata/EN/foraff/146311.pdf
http://eur-lex.europa.cu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=] OIN:201 5:0040:FIN:SL:PDF
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=URISERV:ah0009
https://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2015/SL/1-2015-335-SL-F1-1.PDF
http://ec.europa.eu/echo/sites/echo-site/files/Gender_SWD_2013.pdf
http://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2015/SL/1-2015-406-SL-F1-1.PDF
http://ec.europa.eu/atwork/synthesis/aar/doc/echo_aar_2014.pdf
http://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9420-2015-INIT/sl/pdf
http://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9241-2015-INIT/sl/pdf
http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_data/docs/pressdata/EN/foraff/137319.pdf
http://www.preventionweb.net/files/37783_eccommunicationsdgs.pdf
http://www.consilium.europa.eu/uedocs/cms_Data/docs/pressdata/EN/foraff/146311.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=JOIN:2015:0040:FIN:SL:PDF
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ob upostevanju regionalnih, tematskih in svetovnih posvetovanj med pripravami na svetovni humanitarni vrh ('),
ob upostevanju svoje resolucije z dne 19. maja 2015 o financiranju za razvoj (%),
ob upostevanju svoje resolucije z dne 25. novembra 2014 o EU in svetovnem razvojnem okviru po letu 2015 (),

ob upostevanju svojih resolucij z dne 9. julija 2015 o razmerah v Jemnu (*), z dne 11. junija 201 5 o razmerah v Nepalu
po potresih (), z dne 30. aprila 2015 o razmerah v begunskem taboris¢u Jarmuk v Siriji (%), z dne 12. marca 2015
o0 Juznem Sudanu, vklju¢no z nedavnimi ugrabltvaml otrok ('), z dne 12. februarja 2015 o humanitarni krizi v Iraku in
Siriji, zlasti v zvezi z Islamsko drzavo (%), in z dne 15. januarja 2015 o razmerah v Libiji (°),

ob upostevanju svojih resolucij z dne 10. septembra 2015 o migraciji in beguncih v Evropi (*% in z dne 29. aprila 2015
o nedavnih tragi¢nih dogodkih v Sredozemlju in politiki EU na podro&ju priseljevanja in azila (*'),

ob upostevanju ¢lena 7 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU), ki potrjuje, da EU ,skrbi za notranjo usklajenost
svojih politik in dejavnosti ob upostevanju vseh svojih ciljev®,

ob upostevanju ¢lena 208 PDEU, ki dolo¢a, da ,Unija uposteva cilje razvojnega sodelovanja pri politikah, ki jih izvaja in
ki lahko vplivajo na drzave v razvoju®,

ob upostevanju ¢lena 214 PDEU o dejavnostih Unije na podro¢ju humanitarne pomodi,

ob upostevanju sporocila Komisije z dne 2. septembra 2015 z naslovom Pred svetovmm humanitarnim vrhom:
globalno partnerstvo za naéelno in u¢inkovito humanitarno ukrepanje (COM(2015)0419) (*?) in priloZenega delovnega
dokumenta sluzb Komisije (SWD(2015)0166 (*?),

ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,

ob upostevanju poroéila Odbora za razvoj in mnenj Odbora za zunanje zadeve ter Odbora za pravice Zensk in enakost
spolov (A8-0332/2015),

ker se v zelo ranljivem svetu soo¢amo z vedno ve¢jo raznolikostjo, pogostostjo in moéjo naravnih nesre¢ in lakote ter
z izjemnim porastom Stevila in zapletenosti konfliktov;

ker so ¢edalje vegji izzivi, kot so urbanizacija, hitra rast prebivalstva, demografske spremembe, pogostejse in cedalje
mocnej$e naravne nesrece, okoljska degradacija, dezertifikacija, podnebne spremembe, $tevilni dolgotrajni in istocasni
konflikti z regionalnimi posledicami in pomanjkanjem virov, ob posledicah revi¢ine, neenakosti, migracij, razseljevanja
in krhkosti posledi¢no zelo povecali potrebo po humanitarnih ukrepih po vsem svetu;

https:/|www.worldhumanitariansummit.org/

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0196.

Sprejeta besedila, P8_TA(2014)0059.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0270.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0231.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0187.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0072.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0040.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0010.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0317.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0176.
http:/[eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/[?uri=comnat:COM_2015_0419_FIN
http:/[eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1441187290883&uri=SWD:2015:166:FIN
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C. ker se je $tevilo ljudi, ki potrebujejo pomo¢, od leta 2004 ve¢ kot podvojilo in v letu 2015 znasa ve¢ kot 100 milijonov;
ker 250 milijonov ljudi ¢uti posledice humanitarnih kriz; ker je $tevilo nasilno razseljenih ljudi doseglo najvisjo tocko
po drugi svetovni vojni in znasa skoraj 60 milijonov, pri ¢emer je skoraj 40 milijonov ljudi razseljenih znotraj lastne
drzave; ker je ve¢ kot polovica beguncev v svetu otrok;

D. ker bi utegnila biti do leta 2050 zaradi podnebnih sprememb razseljena milijarda ljudi, saj ve¢ kot 40 % svetovnega
prebivalstva zZivi v obmogjih resnih tezav z vodo; ker se bo gospodarska izguba zaradi naravnih katastrof, ki sedaj znasa
300 milijard USD letno, najverjetneje precej povecala;

E. ker so v zadnjih osmih letih rastoCe potrebe in vedno vedji izzivi, pomanjkanje trajnih zavez ter rastoci stroski
humanitarne pomoc¢i prispevali k temu, da sedanji humanitarni sistem dosega svoje meje in sili Stevilne organizacije

F. ker so humanitarne bolnisnice pogosto tar¢a napadov, pri katerih se uporablja orozje za mnoZi¢no unievanje; ker
Stevilo grozenj in napadov na humanitarno osebje narasca; ker je varnost humanitarnega osebja in poskodovanih ljudi
zelo pogosto ogrozena; in ker napadi pomenijo krSitev mednarodnega humanitarnega prava in resno ogrozajo
prihodnost humanitarne pomoci;

G. ker morajo biti humanitarna nacela ¢love¢nosti, nepristranskosti, nevtralnosti in neodvisnosti, pa tudi osnovna pravila
mednarodnega humanitarnega prava in ¢lovekovih pravic iz Zenevskih konvencij in njenih protokolov, v sredis¢u vseh
humanitarnih ukrepov; ker je treba brezpogojno zagotavljati zaicito razseljenih ljudi in ker mora prevladati
neodvisnost pomodi, torej pomo¢, ki je neodvisna od politicnih, gospodarskih ali varnostnih premislekov oziroma je
brez kakr$ne koli diskriminacije;

H. ker morajo vse strani v konfliktu, tudi drzavne in nedrzavne oboroZene sile, humanitarnim delavcem zagotoviti
potreben dostop, da lahko oskrbijo ranljivo in zaradi konflikta prizadeto civilno prebivalstvo;

. ker Zenske in otroci niso zgolj posebej ranljivi in nesorazmerno izpostavljeni tveganjem v obmogjih katastrof, tako
v izrednih razmerah kot po njih, temve¢ se soocajo tudi z izkoris¢anjem, potiskanjem na obrobje, infekcijami ter
spolnim in na spolu temelje¢im nasiljem, ki se uporablja kot oroZje; ker so Zenske in otroci v vedji meri izpostavljeni
tveganju zaradi razselitve in razpada obicajne zaiCite in podpornih struktur; ker mednarodno humanitarno pravo
zahteva, da se dekletom in Zenskam, ki so bile Zrtev posilstva med vojno, brez diskriminacije zagotovi celotna potrebna
zdravstvena oskrba; ker je na seznamu Svetovne zdravstvene organizacije splav v nevarnih razmerah zapisan kot eden
od treh glavnih vzrokov smrtnosti mater; ker so zdravje mater, psiholoska pomo¢ Zenskam, ki so bile zZrtve posilstva,
ter izobraZevanje in Solanje razseljenih otrok najpomembnejsi izzivi v begunskih taboriscih;

J. ker je skupni humanitarni poziv v letu 2015 dosegel rekord v zgodovini ZdruZenih narodov s skoraj
19 milijardami EUR; ker je bila kljub rekordnim prispevkom donatorjev financirana samo Cetrtina globalnega poziva,
EU pa je imela tezave pri financiranju globalnih humanitarnih pozivov in operacij GD ECHO; ker se je s tem potrdila
potreba po globalno usklajenem, pravocasnem, predvidljivem in proZnem financiranju, prilagojenem razli¢nim
razmeram, podprlo pa naj bi ga javno-zasebno partnerstvo za inovativno pripravljenost in metode izvajanja; ker je
imela EU tezave pri financiranju globalnih humanitarnih pozivov in operacij ECHO; ker sta v tem kontekstu Se posebej
pomembna ponovna zavezanost cilju glede pomoci v visini 0,7 % in pravocasno izpolnjevanje obljub;

K. ker so za ve¢ino humanitarnih kriz krivi ljudje; ker je 80 % mednarodne humanitarne pomoci EU osredotocenih za
krize, ki jih je povzrocil ¢lovek in ki potrebujejo predvsem politi¢ne in ne samo humanitarne resitve; ker sta revi¢ina in
ranljivost za krize med seboj tesno povezana, pri tem pa se poudarja potreba po obravnavanju razlogov, ki so privedli
do krize, gradnji odpornosti, krepitvi zmogljivosti za prilagajanje naravnim katastrofam in podnebnim spremembam
ter izpolnjevanju dolgoro¢nih potreb prizadetih ljudi; ker bodo posledice humanitarnih kriz, kot so izzivi, ki jih
pomenijo migracije in begunci, celo ve¢je, dokler se ne bodo obravnavali temeljni razlogi in dokler ne bo boljse
povezave med humanitarno pomog¢jo in pomocjo za razvojno sodelovanje;
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L. ker sta humanitarna pomo¢ in razvoj povezana, zlasti glede na potrebo po poveanju odpornosti na nesrece
z ublazitvijo tveganj in zas¢ito pred pretresi, pri emer gre za bistven na¢in zmanj$evanja humanitarnih potreb in boja

proti tezav na podrocju zdravstva, higiene, izobraZevanja, prehrane in tudi osnovnih zato¢isc;

M. ker bodo mednarodno, lokalno in regionalno usklajevanje, izmenjava informacij in skupno nacrtovanje, zbiranje
podatkov in ocenjevanje pomagali izboljsati odlocanje, ucinkovitost, uspesnost in odgovornost pri zagotavljanju
pomoci;

N. ker je treba povecati zaupanje in okrepiti sodelovanje med akterji iz zasebnega sektorja, nevladnimi organizacijami,
lokalnimi organi, mednarodnimi organizacijami in vladami; ker je mogoce s poslovnimi viri, strokovnim znanjem,
oskrbovalnimi verigami, zmoznostmi raziskav in razvoja ter logistiko zagotoviti ucinkovitejso pripravljenost in
humanitarne ukrepe;

O. ker financiranje v okviru poglavja za humanitarno pomo¢ EU v letu 2015 znasa 909 milijonov EUR, kar je manj kot
1% skupnega proracuna EU; ker je izboljSanje povezave med nujno in dolgoroéno pomocjo eden od nacinov za
zmanjsanje sedanjega neskladja med izrednimi humanitarnimi potrebami in razpoloZljivimi sredstvi;

P. ker so nevladne in mednarodne organizacije, kot so Rde¢i kriz in agencije ZN, trenutno najvecje izvajalke humanitarne
podpore, saj vsako leto zagotovijo nujno pomo¢ in zas¢ito priblizno 120 milijonom ljudi;

Q. ker imajo preprecevanje, notranji odziv in notranje zmogljivosti pomembno vlogo pri najprimernejSem izpolnjevanju
potreb in zmanjSevanju potrebe po mednarodni pomoci; ker sta bila leta 2015 le 2 % skupne mednarodne humanitarne
pomoci dostavljena neposredno lokalnim in nacionalnim nevladnim organizacijam v prizadetih drzavah, ¢eprav so
njihova odzivnost, poznavanje potreb in sposobnost doseci prizadeto prebivalstvo praviloma boljse kot pri drugih
akterjih; ker postajajo zahteve za zagotavljanje odgovornosti v zvezi z ljudmi in skupnostmi, prizadetimi zaradi kriz,
Cedalje glasnejse;

R. ker mora humanitarna pomo¢ $e naprej temeljiti na potrebah, ki jih ocenijo humanitarni akterji, in ker donatorji ne bi
smeli uporabljati pomoci kot orodje za obvladovanje kriz;

S. ker bi morali biti humanitarni odziv in uporabljena orodja prilagojeni skupno ocenjenim potrebam in spreminjajocim
se kontekstom; ker si je treba nujno mocno prizadevati za to, da se spostovanje ¢lovekovih pravic, predvsem pa
specifi¢nih potreb Zensk, otrok in starejsih, invalidov, manjsin in avtohtonega prebivalstva ter drugih ranljivih skupin,
vklju¢i med prizadevanja za humanitarni odziv;

T. ker se globalne akterje spodbuja, naj vklju¢ijo humanitarne odzive v mehanizme za spremljanje ¢lovekovih pravic in
porocanje o njih;

U. ker naj bi prvi svetovni humanitarni vrh, ki bo potekal v Istanbulu 23. in 24. maja 2016, zagotovil preoblikovanje
humanitarne strukture, ki bi morala postati bolj vklju¢ujoca, u¢inkovita, pregledna in resni¢no globalna, da se bo lahko
odzivala na predvideno povecanje humanitarnih potreb, povezanih s sedanjimi in prihodnjimi izzivi, kot so prehranska
varnost, rast prebivalstva, podnebne spremembe, nestabilnost, varnost humanitarnih delavcev, prisilno razseljevanje in
socialno-gospodarski razvoj;

V. ker bo prvi svetovni humanitarni vrh sledil $tevilnim medvladnim pogajanjem o zmanjSanju tveganja naravnih nesrec,
financiranju razvoja, agendi za trajnostni razvoj po letu 2015 in podnebnih spremembah, kar bo oblikovalo razvojno in
humanitarno podrodje za prihodnja leta ter bo edinstvena, pomembna in konkretna priloznost za uskladitev ciljev,
nacel in ukrepov, pri ¢emer bo lahko svet na bolj skladen nacin obravnaval potrebe in vzpostavljal odpornost najbolj
ranljivih;

W. ker ima EU kot vodilna donatorica odgovornost in potreben vzvod za prevzem vodilne vloge pri iskanju boljsih in
inovativnih nacinov, da se zadovoljijo potrebe milijonov ljudi, ki jih prizadenejo konflikti in nesrece, ter se jim ponudijo
dolgorotne resitve;
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X. ker so nedavno stopnjevanje, stopnja splosne akutne podhranjenosti ter regionalna in mednarodna prelivanja politi¢ne
nestabilnosti v drzavah s krizo tretje stopnje, ponovno spomnili, da mora svetovni humanitarni vrh pospesiti
spremembe v humanitarnem sistemu in bolje sluziti ljudem, ki potrebujejo pomog;

Od globalnih posvetovanj h globalnemu ukrepanju

1. pozdravlja sklep generalnega sekretarja OZN, da skli¢e prvi svetovni humanitarni vrh z ve¢ delezniki, in pripravljenost
Turcije, da ta vrh gosti; poziva drzave ¢lanice, naj ta vrh podprejo in dosezejo trdne sklepe Sveta s specifiénimi zavezami in
prednostnimi podrogji ukrepanja, pri ¢emer naj si prizadevajo za operativno ucinkovitost, skupne standarde kakovosti,
boljse usklajevanje in partnerstvo med novimi donatorji; ti sklepi naj temeljjjo na politicno nepristranski pomoci, na
skupnem razumevanju in uporabi humanitarnih nacel humanosti, nevtralnosti, nepristranskosti in neodvisnosti ter
spostovanju obveznosti v okviru mednarodnega humanitarnega prava;

2. pozdravlja pobudo OZN za zbiranje obves¢evalnih podatkov z vsega sveta, da bi bila pripravljena na naravne nesrece
in konflikte ter opredelila nac¢in za reSevanje in varovanje vecjega Stevila ljudi pred posledicami tovrstnih kriz; pozdravlja
tudi organizacijo osmih regionalnih posvetovanj, ki so vkljucevala tudi tematska srecanja, in globalno posvetovanje
s predstavniki vlad, civilne druzbe, nevladnih organizacij, omreZji prostovoljcev, poslovnimi in verskimi omreZji, pa tudi
pobudo o spletnih posvetovanjih in ustanovitev skupine na visoki ravni za humanitarno financiranje, ki ji sopredseduje EU;

3. poudarja, da je za izjemno velike humanitarne izzive danes potreben bolj vkljucujoé, raznolik in resni¢no globalen
humanitarni sistem, ki naj bi ga svetovni humanitarni vrh okrepili in ki naj bi isto¢asno prepoznal raznolikost dana3njega
sistema humanitarnega odzivanja in dopolnjujoce se vloge vseh akterjev; poziva EU, naj spodbuja globalno soglasje
o humanitarnem ukrepanju, ki potrjuje nacela humanitarne pomoci ter obveznosti in upravienost po mednarodnem
humanitarnem pravu, obenem pa zagotavlja zaicitne odzive, ki so usmerjeni v ljudi, ter od vlad terja odgovornost za
njihove vloge in pristojnosti pri varovanju ljudi; opozarja na negativne posledice politizacije humanitarne pomo¢i in
spominja, da sta nadaljnje spo$tovanje temeljnih humanitarnih nacel in stalna zavezanost slednjim klju¢ni za zagotavljanje
humanitarnega prostora na obmocjih konfliktov in naravnih nesre¢;

4. poudarja, da bi moral konéni dokument svetovnega humanitarnega vrha — ¢e bi hotel imeti pomen — vsebovati
petletni nacrt za razvoj in operacionalizacijo konkretnih sprejetih politicnih zavez, vkljuéno z medvladnim okvirom za
spremljanje in odgovornost, oceno praks organizacij za pomo¢ in oceno vpliva, ki vkljucuje sodelovanje ustreznih
deleznikov;

5. poziva svetovni humanitarni vrh, naj poveZze razvojno agendo za obdobje po letu 2015, sendajski okvir za zmanjsanje
tveganja naravnih nesre¢ in konferenco OZN o podnebnih spremembah (COP21), da bi okrepil skladnost med politikami in
institucijami za krepitev odpornosti na nesrece, in naj zahteva dejavnejso vlogo razvojnih akterjev pri krepitvi odpornosti;
poziva vlade donatorke, naj za svoje nacionalne politike razvijejo skupen niz ciljev, prednostnih nalog in kazalnikov, ki
bodo povezovali te okvire;

6. poziva EU in njene drzave ¢lanice kot najvecje donatorje in kljuéne operativne akterje naj bodo dejaven zgled;
poudarja, da bi morali vsi humanitarni ukrepi EU slediti nacelom solidarnosti in odgovornosti ter da bi jih bilo treba
oblikovati tako, da bi zagotavljali fizicno in psihi¢no varovanje ranljivih ljudi; poziva h globalni, celoviti in dolgoro¢ni
resitvi za mnozice ljudi, ki bezijo iz konfliktnih regij; ugotavlja, da gre pri odzivanju v EU na sedanjo krizo tudi za vlogo in
verodostojnost Evrope na svetovni humanitarni sceni;
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7. poziva svetovni humanitarni vrh, naj se zaveZe sistematicnemu, v rezultate usmerjenemu in participativnemu
pristopu z oblikovanjem specifi¢nih kazalnikov in metodologije dela, ki jih donatorji in izvajalske agencije izmenjujejo in
krepijo, da bi prizadeti ljudje sodelovali pri celotnem ciklu humanitarnih ukrepov; poziva svetovni humanitarni vrh, naj si
prizadeva za institucionalizacijo, boljSe spremljanje in ocenjevanje okvira OZN za odgovornost v odnosu do prizadetega
prebivalstva;

8.  poudarja, da je svetovni humanitarni vrh tudi priloznost za vse deleznike, da razmislijo o nujno potrebni reformi
OZN v smeri vklju¢ujocega, preglednega in ucinkovitega sistema usklajevanja, z bolj vklju¢ujo¢im in operativnim
medagencijskim stalnim odborom (IASC), z bolj$im sodelovanjem s partnerji za krepitev dopolnjevanja in za celovito
operacionalizacijo preobrazbene agende, pa tudi za krepitev ve¢stranske humanitarne strukture za vse krize z oblikovanjem
zanesljivega sistema ocenjevanja potreb, ki bo sluzil kot podlaga za skupne pozive (zagotavljal celovito finan¢no sledljivost),
sistem primerjanja stroskov med agencijami ter mehanizem za spremljanje in ocenjevanje;

9.  wvztraja, da taksno globalno ukrepanje ne bo uspesno brez celovitih in znatnih sredstev; poudarja, da so za obravnavo
novih in kroni¢nih nesre¢ in ranljivosti potrebni prepre¢evanje podvajanja sistemov, razsiritev podlage za financiranje,
dolgoro¢ne predvidljive nalozbe in skladnost z novo agendo za trajnostni razvoj, zlasti s spodbujanjem skupnih ocen
tveganja in potreb, nacrtovanjem in financiranjem med humanitarnimi in razvojnimi akterji ter akterji na podrocju
podnebnih sprememb; poudarja, da je potrebno veéje dopolnjevanje med humanitarno in razvojno pomocjo, da bi se
obravnavale ucinkovitost in vrzeli v humanitarnem financiranju, ter da bi bilo treba to dopolnjevanje pospremiti z vecjo
razvojno pomo¢jo in humanitarnim financiranjem; v zvezi s tem opozarja na dolgoro¢no mednarodno zavezo, da se
doseze cilj 0,7 % BDP;

10.  poziva EU, naj kot najvedja donatorica humanitarne pomoci na svetovnem humanitarnem vrhu prevzame vodilno
vlogo in zahteva bolj proZne nacine zagotavljanja humanitarne pomoci ter proaktivne in skladne ukrepe in ucinkovita
orodja za preprecevanje kriz; poziva EU in druge donatorje, naj izpolnjujejo svoje financne zaveze in razvijejo nacine,
s katerimi bodo skrajsali roke za pretvorbo finanénih obveznosti v ukrepe na terenu; nadalje poudarja pomen porocanja
o ¢lovekovih pravicah kot mehanizma zgodnjega opozarjanja na krize in spodbuja udeleZence svetovnega humanitarnega
vrha, naj to upostevajo pri prehodu s kulture reakcije na kulturo preventive;

Zadovoljevanje potreb ljudi s konfliktnih podrocij

11.  poziva EU, naj varstvo postavi v sredi§¢e humanitarnega ukrepanja v okvirih odzivanja na podlagi potreb
z vzpostavitvijo sistema za skladnost in ga vklju¢i v nacrtovanje; poudarja, da je treba institucionalizirati vlogo strokovnjaka
za varstvo in razviti strateske in integrirane pristope z zadostnimi sredstvi za dejavnosti zaicite tudi v prvi fazi izrednih
razmer; poziva EU, naj se pri humanitarnem ukrepanju mocneje zaveze pristopu, ki temelji na ¢lovekovih pravicah, da
zagotovi spostovanje potreb in pravic specifi¢nih ranljivih skupin, zlasti Zensk, mladih, ljudi s HIV, oseb LGBTI in invalidov;

12.  poziva EU, naj na svetovnem humanitarnem vrhu podpira celovit dogovor o prakti¢nih nacinih za krepitev
spostovanja in upostevanja mednarodnega humanitarnega prava, mednarodnega prava clovekovih pravic in begunskega
prava, denimo s Sirjenjem pravil mednarodnega humanitarnega prava med regionalnimi in nacionalnimi upravami,
varnostnimi silami, lokalnimi organi in voditelji skupnosti, ter naj podpira vlogo mednarodnega kazenskega sodis¢a, da bi
se koncala nekaznovanost za krsitve mednarodnega humanitarnega prava in mednarodnega prava clovekovih pravic;

13.  poudarja potrebo po razsiritvi konvencije o beguncih in konvencije iz Kampale na zas¢ito in pomo¢ notranje
razseljenim osebam po svetu, pa tudi na pomo¢ tistim, ki so prizadeti zaradi podnebnih sprememb, in za njihovo varovanje
pred razli¢nimi oblikami nasilja, kot so trgovina z ljudmi, nasilje na podlagi spola ter nasilje v mestih in ekonomsko nasilje,
saj utegne biti njihov strah pred preganjanjem ali resno nevarnostjo utemeljen; poudarja, da je treba migrantom nuditi
enako raven zaicite njihovih pravic, kot se zagotavlja vsem drugim skupinam v ¢asu krize; poziva, naj se pozornost nameni
posebno ranljivim skupinam, kot so migranti, osebe brez drzavljanstva in begunci, ki so v humanitarnih razpravah pogosto
spregledani; poziva k oblikovanju nove generacije orodij za varstvo ¢lovekovih pravic, s katerimi bi pomagali zascititi te
skupine;
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14.  poudarja, da je treba temeljito spremeniti podporo, ki se ponuja beguncem ter drzavam in skupnostim, ki jih gostijo;
podpira zbirno porocilo za svetovno posvetovanje, v katerem se poziva svetovni humanitarni vrh, naj preuci celovit
,dogovor o sprejemu beguncev®, ki priznava prispevek drzav gostiteljic, ureja dolgoro¢nejse, predvidljive in trajnostne
finan¢ne pakete za pomo¢ tem drzavam, beguncem omogo¢i, da se lahko zanasajo nase, saj jim zagotavlja dostop do
moznosti prezivljanja, in ustvarja pravicnej$o ureditev za njihovo naselitev v tretjih drzavah;

15.  poziva EU in njene drzave clanice, naj delujejo v smeri skupnega globalnega razumevanja in operacionalizacije
humanitarnih nacel pri pripravi svetovnega humanitarnega vrha in naj skupaj razvijejo Sirok, participativen kodeks med
sedanjimi in prihodnjimi donatorji, da bi si izmenjevali najbolj$e prakse, spodbujali dostop do ljudi v stiski in razsirili
obstojece zaveze za dobre donatorske prakse, kot so tiste, ki jih odrazajo nacela dobrega humanitarnega donatorstva;

16. poziva EU, naj zagovarja vkljucitev preglednosti in odgovornosti kot vodilnih nacel v izjavo svetovnega
humanitarnega vrha z uporabo specifi¢nih oznacevalcev in razclenjenih podatkov (npr. po spolu in starosti, s specifi¢nimi
spremenljivkami za otroke) za podlago za oblikovanje in ocenjevanje programov ter s spodbujanjem pobude za standard
preglednosti mednarodne humanitarne pomodi, da se zagotovi globalni okvir za rezultate odgovornosti za merjenje
napredka;

P4

17.  poudarja potrebo po zagotavljanju prehrane, vode, zatocis¢a, sanitarne infrastrukture in zdravstvene oskrbe, saj gre
za temeljne pravice vseh ljudi; je zelo zaskrbljen zaradi tveganja izbruha epidemij, povezanega z obupnimi higienskimi
razmerami in omejenim dostopom do varne pitne vode, pa tudi zaradi pomanjkanja dostopa do nujnih zdravil
v humanitarnih krizah; poziva EU, naj prevzame vodilno vlogo pri zagotavljanju ustreznega dostopa do osnovnih zdravil in
varne pitne vode v humanitarnih krizah;

18.  poziva Unijo in vse mednarodne akterje, naj v begunskih taboris¢ih izboljsajo tehnike za zagotavljanje humanitarne
pomodi, zlasti z zagotavljanjem mobilnih laboratorijev za boj proti epidemijam nalezljivih bolezni, izbolj$anjem nacinov
distribucije pomoc¢i v sili — ob upostevanju najranljivejsih skupin — in izboljSanjem higienske in nujne sanitarne
infrastrukture;

19.  poudarja potrebo po vkljucitvi zascite otrok kot sestavnega dela humanitarnega odziva, da se preprecijo zlorabe,
zanemarjanje in izkoris¢anje otrok ter nasilje nad njimi in da se na to odgovori; poudarja, da je pomembno, da se kot del
humanitarnega odziva oblikujejo otrokom prijazni prostori, saj so otroci glavno gonilo sprememb;

20.  izpostavlja osrednjo vlogo Zensk v konfliktnih in pokonfliktnih razmerah, saj se v krizah prve odzovejo in
povezujejo svoje druzine in skupnosti; poziva donatorje in vlade, naj vkljuCujejo enakost spolov v oblikovanje
humanitarnih programov in naj podpirajo opolnomocenje Zensk in deklic;

21.  odlo¢no poziva, da bi moralo zagotavljanje humanitarne pomoci slediti mednarodnemu humanitarnemu pravu in
da za humanitarno pomoc¢ EU ne bi smele veljati omejitve, ki jih uveljavljajo drugi partnerski donatorji; izraza zaskrbljenost
glede nadaljnje uporabe posilstva in drugih oblik spolnega in na spolu temeljecega nasilja nad Zenskami in deklicami kot
oroZja v vojni v humanitarnih krizah in to obsoja; poudarja, da je treba obravnavati to nasilje, pa tudi njegove fizi¢ne in
psihi¢ne posledice; poziva k globalni zavezi, da se zagotovi, da bodo Zenske in deklice varne od zacetka vsakih izrednih
razmer ali krize z obravnavanjem tveganja spolnega nasilja ali nasilja na podlagi spola, z dvigovanjem ozaves¢enosti,
z zagotavljanjem kazenskega pregona storilcev tak$nega nasilja in z zagotavljanjem, da imajo Zenske in deklice dostop do
vseh spolnih in reproduktivnih zdravstvenih storitev, tudi varnih splavov, v humanitarnih krizah, ne pa da se ponavlja to,
kar bi lahko oznacili kot nehumano ravnanje, torej v skladu z zahtevami mednarodnega humanitarnega prava in kot je
predvideno v Zenevskih konvencijah in njihovih dodatnih protokolih;

22, meni, da bi morali biti vsi, ki sodelujejo pri zagotavljanju humanitarne pomoci, vklju¢no s policijo in vojsko, delezni
ustreznega usposabljanja na podro¢ju upostevanja razlik med spoloma in da bi zanje morala veljati stroga pravila ravnanja,
da te osebe ne bi mogle zlorabljati svojega poloZaja in bi zagotavljale enakost spolov;
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23.  poziva humanitarne akterje, naj v vse svoje ukrepe za posamezne sektorje vkljucijo strategije za preprecevanje nasilja
na podlagi spola in blazenje njegovih posledic, naj omogocijo lazje prepoznavanje novih instrumentov financiranja EU ter
v ta namen upostevajo revidirane smernice, ki jih je organizacija Global Protection Cluster pripravila za vkljucevanje
ukrepov proti nasilju na podlagi spola v humanitarne dejavnosti; meni e, da bi se morali humanitarni akterji (vkljuéno
z EU) z deklicami in decki (zlasti najstniskimi dekleti) posvetovati na vseh stopnjah priprav na nesrece in odzivanja nanje;

24.  poziva ustrezne humanitarne agencije, naj se Se bolj uskladijo, da bi identificirale Zrtve in potencialne Zrtve spolnega
izkori$¢anja in zlorab ter jih za¥itile;

25.  priznava vrednost celostnega pristopa EU pri usklajevanju in skladnosti $iroke palete instrumentov zunanje politike
za vlaganje v trajne politi¢ne resitve; opozarja na specificne znacilnosti humanitarne pomodi in poudarja, da je zelo
pomembno lociti humanitarni odziv od tujih, politiénih, varnostnih in protiteroristiénih premislekov prek sprejemanja
jamstev; obZaluje vsako zlorabo ali nespostovanje nacel humanitarnega delovanja, saj tak$ne zlorabe ob&utno ogrozajo
dostavo pomodi in varnost humanitarnega osebja; vztraja, da protiteroristi¢ni ukrepi ne bi smeli niti spodkopavati niti
ovirati humanitarnih prizadevanj, in poziva svetovni humanitarni vrh, naj ustrezno obravnava to vprasanje;

Humanitarna ucinkovitost

26.  obsoja nenchno oviranje poskusov dostave humanitarne pomodi in vsak ukrep, ki krsi nacelo, po katerem se
,osebam v nevarnosti ne sme odrekati pomo¢i®, in nacelo ,nevracanja“, ki ju mora vsak akter, ne glede na to ali je drzava
¢lanica EU ali ne, upostevati pri obravnavi razseljenega prebivalstva; poziva vlade, naj izpolnijo svojo temeljno odgovornost
za varovanje in podpiranje civilistov ter vzpostavijo pravni in politi¢ni okviri za podpiranje humanitarnega dostopa in
dostavo pomoci v skladu z mednarodnim humanitarnim pravom; predlaga, naj ti okviri vsebujejo humanitarne davéne
oprostitve, zmanjsanje transakcijskih stroskov za nakazila denarja izseljencev v domovino in poenostavljene carinske
postopke; poziva donatorje, vlade gostiteljice in akterje izvajalce, naj spostujejo dolocbe mednarodnega prava in pomoci
skozi vse mogoce kanale in naj uresniujejo svojo odgovornost zagotavljanja, da strokovna, pravocasna, usklajena,
primerna in kakovostna pomo¢ doseze vsa prebivalstva, ki jo potrebujejo, tudi na odro¢nih obmogjih;

27.  je zelo zaskrbljen — v zvezi z boljso zas¢ito humanitarnih akterjev — glede ponavljajocih se napadov na humanitarne
delavce in infrastrukturo, tudi bolni$nice; poudarja, da je treba ve¢ truda nameniti izboljSanju njihove varnosti, zas¢iti in
svobodi gibanja na podlagi mednarodnega prava; podpira sistemati¢no vklju¢evanje specificnih klavzul, ki krepijo
odgovornost za zas¢ito humanitarnih delavcev, v zakonodaje in akcijske nacrte donatorjev za vse drzave, pa tudi odlo¢no
sistemati¢no spremljanje napadov na vse humanitarne delavce in porocanje o tem;

28.  podpira priporocila Komisije za celovit prikaz ucinkovitosti;

29.  poudarja potrebo po stalnem dialogu o dopolnilnih vlogah in mandatih razli¢nih humanitarnih akterjev; meni, da je
potrebno jasno lo¢evanje med civilnimi humanitarnimi in vojaskimi akterji; meni, da je treba namenjati prednost civilnemu
humanitarnemu odzivanju; poziva svetovni humanitarni vrh, naj preuci nove okvire za boljse usklajevanje med akterji kot
da gre za klju¢ni element za ucinkovitejse, uspednejSe in primernej$e humanitarno odzivanje; poudarja, da je treba bolje
analizirati lokalne operativne zmogljivosti in bolje skupaj ocenjevati potrebe in odgovornost humanitarnih ukrepov;

30.  poziva k resnim prizadevanjem, da se ucinkovito zagotovi pravica do izobraZevanja v dolgotrajnih humanitarnih
krizah prek zagotavljanja potrebnih finan¢nih in ¢loveskih virov, saj pomanjkanje izobraZevanja ogroza prihodnost otrok
in nadaljnji razvoj vsake druzbe; poudarja, kako pomembno je nenehno izobrazevanje pri zagotavljanju in spodbujanju
skupnih in temeljnih vrednot, kot so ¢lovekovo dostojanstvo, enakost, demokracija in ¢lovekove pravice;
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31.  pozdravlja zavezo Komisije — glede na zaskrbljujoce Stevilo otrok, ki so brez izobrazevanja, in na izjemen potencial,
ki ga ima izobraZevanje za izboljanje trdozZivosti ljudi — o povecanju financiranja za izobrazevanje otrok v humanitarnih
krizah; poziva Svet, naj podpre predlog Komisije, da se v ta namen dodeli 4 % proracuna EU za humanitarno pomo¢; meni,
da se na racun tega povecanja ne bi smela zmanj$ati pozornost za druge osnovne potrebe;

32.  izraza zaskrbljenost glede izobraZevanja in Solanja otrok v begunskih taboris¢ih ter poziva EU in vse mednarodne
akterje, naj povecajo zmogljivosti za zagotavljanje $olanja v begunskih taboris¢ih;

33.  priznava, da so predvidljivost, operativna prilagodljivost in vecletni prispevki klju¢ni predpogoji za ucinkovito in
uspesno zagotavljanje pomoci; poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj v izjavi svetovnega humanitarnega vrha ozivijo nacela
dobrega humanitarnega donatorstva;

34.  poudarja, da potrebujemo globalno ukrepanje za obravnavo vrzeli v financiranju; poziva k vzpostavitvi globalnega
sklada za humanitarno pomo¢, ki bi podpiral sodelovanje in vkljucevanje donatorjev, ki niso ¢lani odbora za razvojno
pomo¢ (DAQ), ter zdruzil vse obstoje¢e mednarodne finan¢ne mehanizme, domace vire in zdruzena sredstva (sklad OZN za
odziv na izredne razmere, osrednji sklad za odziv na izredne razmere (CERF), skrbniski skladi itd.), dopolnila pa bi ga
prostovoljna finan¢na placila vlad, zasebnega sektorja in regionalnih organizacij; predlaga, da se placila porabijo za
zapolnjevanje vrzeli pri humanitarnih obljubah za nujne primere tretje stopnje, podpiranje pripravljenosti, zagotavljanje
sveznjev za odpornost sistemov socialnega varstva za dolgotrajne begune oziroma za obvladovanje nepredvidenih izrednih
razmer, kot je med drugim ebola;

35.  poudarja, da se morajo mednarodne finan¢ne ustanove v celoti angazirati in spremeniti osredoto¢enost posojil, ki jih
zagotavljajo pod trznimi obrestnimi merami, predvsem z novo opredelitvijo svojih meril za upravi¢enost do sredstev za
tovrstna ,mehka posojila“, da bi omogocile proznejsi odziv na nestabilne razmere in natan¢neje upostevale nacionalne
zmogljivosti za zbiranje domacih virov;

36.  poziva vlade, donatorje in okolja, ki omogocajo njihovo delovanje, naj poenostavijo upravne zahteve za izvedbene
partnerje s poenostavitvijo postopkov in kartografiranjem upravnih in pogodbenih najboljsih praks in najboljsih praks za
porodanje ob isto¢asnem zagotavljanju odgovornosti ter naj podpirajo pobude, ki so oblikovane tako, da zagotavljajo
nenehno pomo¢ pri krepitvi zmogljivosti in spremljanja lokalnih akterjev, in naj okrepijo nacionalne strukture za
usklajevanje;

37.  poudarja, da morajo imeti lokalne nevladne organizacije dostop do neposrednega financiranja, da bi bolje ohranjale
in zagotavljale Zivljenja in dostojanstvo prizadetega prebivalstva; poziva drzave ¢lanice in donatorke, naj obcutno povecajo
neposredno financiranje za lokalne humanitarne akterje, ki imajo zmogljivosti, strokovno znanje in zmoznosti za ukrepanje
na tem podrodju, ter isto¢asno zagotovijo odgovornost;

38.  poziva svetovni humanitarni vrh, naj oblikuje nov dogovor za delovanje v nestabilnih drzavah in dolgotrajnih krizah
s trajnostnimi programi, izvedbenimi nacrti in predvidljivim financiranjem za razvoj; poudarja, da je v akcijski agendi iz
Adis Abebe izpostavljena potreba po nalozbah v sisteme socialnega varstva in v varnostne mreze, da bi se omogocila
hitrej$a in u¢inkovitej$a okrepitev odzivanja v nestabilnih okolis¢inah;

ZmanjSevanje ranljivosti in obvladovanje tveganj

39.  poudarja, da je treba prilagoditi sistem humanitarnega odzivanja lokalnim, nacionalnim in regionalnim potrebam ter
prizadeto prebivalstvo, vklju¢no z zenskami vseh starosti, otroci, invalidi, manjsinami in staroselci, opolnomociti in z njimi
redno sodelovati, pri tem pa priznati njegovo vlogo nosilca sprememb, in sicer tako, da se, kjer je to mogoce, pri
nacrtovanju in izvajanju humanitarnih ukrepov zagotovijo povratne informacije s strani tega prebivalstva in predhodno
posvetovanje z njim;

40.  poudarja, da bi morali mednarodni odzivi graditi na obstojecih lokalnih ali nacionalnih pobudah in partnerstvih, da
bi se izognili vzporednim prizadevanjem; vztraja, da je treba okrepiti lokalne in regionalne zmogljivosti za zagotavljanje
humanitarne pomo¢i ter vzpostaviti, ¢e je mogoce, vkljuujoce postopke, v okviru katerih bodo lokalni organi, civilna
druzba, zasebni sektor in prizadeto prebivalstvo vkljuceni v postopek naértovanja;



€ 399/116 Uradni list Evropske unije 24.11.2017

Sreda, 16. december 2015

41.  poudarja potrebo po novem globalnem modelu za dopolnjevanje, na katerem bo temeljilo sodelovanje med
humanitarnimi in razvojnimi akterji ter jim omogocalo postopno izgradnjo bolj trdozivih in samozadostnih druzb, zacensi
s skupnimi analizami in oblikovanjem programov; poudarja, da bi moral takSen model vkljucevati (prvic) vstopne strategije
za razvojne akterje, ki tem omogocajo gradnjo mostov na tem podrodju, (drugic) krizne spremenljivke v razvojnih
programih in (tretji¢) strategije umika za humanitarno odzivanje, kar bi omogocilo proznejsi pristop, vkljucevati pa bi
moralo tudi odgovorne in prilagodljive mehanizme vecletnega financiranja za odzivanje na dolgotrajnejse krize; poudarja
pomen sodelovanja z lokalnimi nevladnimi organizacijami in voditelji iz civilne druzbe za oblikovanje stalnih struktur na
obmodjih, ki utegnejo biti prizadeta zaradi konfliktov;

42.  poziva Komisijo, naj predstavi pobudo za bolj sistemati¢no povezavo humanitarne pomoci, razvojnega sodelovanja
in odpornosti, da bi omogo¢ila vecjo proznost in u¢inkovitost EU pri odzivanju na rastoce potrebe ter spodbudila razmislek
za boljSo povezavo s svetovnim humanitarnim vrhom; poziva EU, naj vmesni pregled sedanjega vecletnega finan¢nega
okvira izkoristi za dodatno krepitev humanitarnih/razvojnih povezav;

43, poudarja pomen zmanjSevanja tveganja nesre¢ za odpornost na Stirih prednostnih podro¢jih: 1) razumevanje
tveganja nesre¢; 2) krepitev obvladovanja tveganja za upravljanje tveganja nesre¢; 3) vlaganje v zmanjSanje tveganja nesre¢
za odpornost, nacrte izrednih razmer in sisteme zgodnjega opozarjanja; 4) krepitev pripravljenosti na nesrece za ucinkovito
odzivanje in za boljSo obnovo, rehabilitacijo in prenovo po nesrecah;

44.  poziva drzave clanice in druge donatorje, naj okrepijo in razvijejo nacionalne pravne okvire za humanitarne ukrepe,
pa tudi za zmanjSanje in obvladovanje tveganja nesre¢ na podlagi mednarodnega prava, pravil in nacel na podrocju
odzivanja na nesrece; poudarja, da bi bilo treba pripravljenost na nesreCe, zmanjSevanje tveganj in odpornost nanje
sistemati¢no vkljucevati v nacrte odzivanja, ki jih zagotovijo lokalne, regionalne in nacionalne uprave, industrija in civilna
druzba, ter da bi bilo treba obenem zanje zagotoviti zadostno finanéno podporo in veje inovacije na podrodju
napovedovanja in vzor¢enja obvladovanja tveganj;

45.  poziva svetovni humanitarni vrh, naj odlo¢no poudari vprasanje podnebnih sprememb in humanitarnega ukrepanja;
meni, da sem sodi vklju¢evanje priprav na posledice podnebnih sprememb, vkljuéno z razseljevanjem in preseljevanjem
zaradi podnebnih sprememb, in krepitev odzivnosti nanje v vsako ustrezno oblikovanje politik na regionalni in globalni
ravni; v zvezi s tem poziva EU in njene drZave ¢lanice, naj $e naprej sprejemajo pogumne politi¢ne odlocitve v boju proti
podnebnim spremembam;

Preobrazba z inovacijami

46.  poudarja, da morajo inovacije izhajati iz $tevilnih virov, zlasti iz znanja prizadetih ljudi, civilne druzbe in lokalnih
skupnosti, ki so v ospredju odzivanja; poudarja pomen minimalnih humanitarnih standardov za krepitev bistvenih javnih
storitev, kot so izobraZevanje, prehrana, zdravstvo, zatoci¢a, voda in sanitarna infrastruktura skozi celotno humanitarno
odzivanje; meni, da lahko javno—zasebna in medsektorska partnerstva — ¢e imata javni in zasebni sektor enake vrednote in
prioritete, ki usklajujejo poslovne cilje z razvojnimi cilji EU ter upostevajo mednarodne standarde razvojne ucinkovitosti —
predstavljajo sredstvo za dopolnjevanje javnega odzivanja na rastoce humanitarne potrebe; ugotavlja, da je denarna pomog,
ko je ustrezno usklajena z naceli u¢inkovitosti pomodi, u¢inkovit primer inovacije v humanitarni pomoci;

47.  pozdravlja sklepe Sveta o skupnih nacelih za ve¢namensko denarno pomoc za odziv na humanitarne potrebe;
priznava, da je trenutno le majhen delez humanitarne pomoc¢i v denarju, a ima uporaba denarne pomoci veli potencial kot
inovativen, dostojanstven, varen, proZen in gospodaren nacin, ki poleg tega uposteva tudi vidik enakosti spolov, za kritje
nujnih osnovnih potreb najranljivejsih; poziva EU in njene drzave clanice, naj spodbujajo skupna nalela in uporabo
denarne pomoci brez pogojevanja na podlagi analize okoli§¢in in odziva ter naj istocasno podpirajo mehanizem za
spremljanje med pripravami na svetovni humanitarni vrh;
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48.  poziva EU, naj spodbuja in podpira globalno zaveznistvo za humanitarne inovacije za razvoj eti¢nih pristopov, ki
bodo sprejeti po vsem svetu, v skladu s humanitarnimi naceli in naceli OZN za inovacije in tehnologijo v razvoju, da se
zagotovi, da bodo vse nalozbe v humanitarne inovacije oblikovane z namenom izboljSanja rezultatov za prizadeto
prebivalstvo; poziva k oblikovanju skladov za humanitarne inovacije na regionalni in nacionalni ravni;

49.  priznava, da lahko inovacije odigrajo pomembno vlogo pri odzivanju na nove izzive, pa tudi pri izboljsanju
obstojecih programov, in sicer z vkljuevanjem novega razvoja iz drugih sektorjev, da bi se zasnovali, prilagodili in razvili
modeli, ki bi omogocali preboje na podro¢ju premagovanja humanitarnih izzivov;

50. poudarja vlogo novih tehnologij in inovativnih digitalnih orodij pri organizaciji in zagotavljanju humanitarne
pomoci, zlasti kar zadeva dostavo in sledenje pomo¢i, nadzor nesre¢, izmenjavo informacij, usklajevanje med donatorji ter
spodbujanje odnosov med agencijami za pomo¢ in lokalnimi vladami, zlasti na odro¢nih obmogjih in obmogjih nesre¢;
poudarja, da je v Afriki, zlasti podsaharski, v teku mobilna digitalna revolucija z izjemnim povecanjem naro¢nin na mobilne
storitve (in uporabe mobilnega interneta), s ¢imer so tovrstna orodja in storitve postala nepogresljiva pri vzpostavljanju
sistemov zgodnjega opozarjanja in zagotavljanju hitrih informacij o zdravstvenih zadevah, nevarnih obmogjih in stikih za
pomog;

51.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj ob spostovanju humanitarnih nacel in eti¢nih standardov podpirajo
vkljucevanje podjetij, zlasti malih in srednjih podjetij, in sicer z razvojem poslovnega vodic¢a za ukrepanje in s spodbujanjem
lokalnih in regionalnih partnerskih platform za strukturirano in usklajeno delovanje podjetij v izrednih razmerah; spodbuja
drzave dlanice, naj bolje vkljucijo podjetja v svoje nacionalne nalrte za odzivanje na izredne razmere in mehanizme
odgovornosti;

52.  poziva EU, naj razise in spodbuja partnerstva z zagonskimi ter — med drugim — z zavarovalniskimi in tehnoloskimi
podjetji, da bi se razvila orodja za pripravljenost, ki bi jih bilo mogoce uporabiti v izrednih razmerah; poudarja potrebo po
podpiranju in dodatnem razvijanju globalnega kartografiranja razpolozljivih sredstev in zmogljivosti zasebnega sektorja za
krepitev tehni¢nega sodelovanja pri prizadevanjih za odzivanje na nesreCe, ki ga izvaja Urad ZN za usklajevanje
humanitarnih zadev (OCHA);

53.  poziva EU in njene humanitarne partnerje, naj v kontekstu svetovnega humanitarnega vrha zagovarjajo vecje
sodelovanje mladih pri humanitarni pripravljenosti in procesih obnove ter naj spodbujajo sheme prostovoljstva;

54.  poudarja pomembno vlogo, ki jo lahko odigra shema ,Prostovoljci EU za humanitarno pomoc¢* pri prenosu sklepov
prihodnjega svetovnega humanitarnega vrha v prakso in v kontekstu revidiranega evropskega soglasja o humanitarni
pomoci; poudarja, da so lahko izku$nje prostovoljcev skupaj z izkusnjami drugih humanitarnih aktivistov bistvene pri
oblikovanju najboljsih praks in izvedbenih orodij;

55.  poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj v okviru svetovnega humanitarnega vrha spodbujajo vlogo humanitarnih
prizadevanj, saj lahko predstavlja ucinkovit nacin za krepitev zas¢ite in inovacij;

56.  poudarja, da je treba zaveze iz Istanbula izvajati na ravni EU in njenih drzav ¢lanic; zato poziva EU in njene drzave
¢lanice, naj skupaj z drugimi humanitarnimi akterji oblikujejo program, po katerem se bodo po Istanbulu uresnicevali
sklepi vrha; poudarja potrebo po zagotavljanju predvidljivega in pravocasnega financiranja humanitarne pomo¢i prek
proracuna EU z zagotavljanjem, da se odobrena sredstva za prevzem obveznosti EU, namenjena humanitarnim zavezam,
sistemati¢no v celoti financirajo z enakim zneskom sredstev za placila;

57.  poziva k skladnemu in ¢vrstemu novemu akcijskemu nacrtu za evropsko soglasje o humanitarni pomodi, ko bo
zagotavljal nepristransko in ucinkovito evropsko humanitarno odzivanje po meri lokalnih okolis¢in, obenem pa tudi
prilagojeno glede na starost in spol ter nediskriminatorno in sorazmerno glede na potrebe;

(6]
o (0]

58.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji ter podpredsednici Evropske komisije/
visoki predstavnici Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov.
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PS_TA(2015)0460
Razvoj trajnostne evropske industrije navadnih kovin

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o razvoju trajnostne evropske industrije navadnih
kovin (2014/2211(INI))

(2017/C 399/12)

Evropski parlament,
— ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lenov 147, 173, 174, 192 in 345,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1225/2009 z dne 30. novembra 2009 o zasciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti "),

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 597/2009 z dne 11. junija 2009 o zas(iti proti subvencioniranemu uvozu iz drzav,
ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (%),

— ob up0§tevan;u Direktive 2012/27/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o energetski
ucinkovitosti (°), spremembi direktiv 2009/125/ES in 2010/30/EU ter razveljavitvi direktiv 2004/8/ES in 2006/32|ES,

— ob upostevanju Direktive 2010/75/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o industrijskih
emisijah (celovito preprecevanje in nadzorovanje onesnazevanja) (*),

— ob upostevanju Direktive 2009/28/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o spodbujanju uporabe
energije iz obnovljivih virov, spremembi in poznejsi razveljavitvi direktiv 2001/77/ES in 2003/30/ES (°),

— ob upostevanju Direktive 2004/35/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o okoljski odgovornosti
v zvezi s prepreCevanjem in sanacijo okoljske skode (%), zlasti ¢lena 1 in z njim povezanih uvodnih izjav,

— ob upostevanju Direktive 2003/87/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. oktobra 2003 o vzpostavitvi sistema

za trgovanje s pravicami do emisije toplogrednih plinov v Skupnosti v pre¢is¢eni obliki in o spremembi Direktive Sveta
96/61[ES (') ter razli¢nih uredb za izvajanje,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 25. februarja 2015 z naslovom ,SveZenj za energetsko unijo*
(COM(2015)0080),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 10. oktobra 2012 z naslovom ,Mo¢nejsa evropska industrija za rast in oZivitev
gospodarstva“ (COM(2012)0582),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 28. maja 2014 z naslovom ,Evropska strategija za energetsko varnost*
(COM(2014)0330),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 11. junija 2013 z naslovom , Akcijski nacrt za konkurenéno in trajnostno
jeklarsko industrijo v Evropi® (COM(2013)0407) in spremljajocih ugotovitev skupine na visoki ravni,

UL L 343, 22.12.2009, str. 51.
UL L 188, 18.7.2009, str. 93.
UL L 315, 14.11.2012, str. 1.
UL L 334, 17.12.2010, str. 17.
UL L 140, 5.6.2009, str. 16.
UL L 143, 30.4.2004, str. 56.
UL L 275, 25.10.2003, str. 32.
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— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 8. marca 2011 z naslovom ,Nacrt za prehod na konkurenéno gospodarstvo
z nizkimi emisijami ogljika do leta 2050 (COM(2011)0112),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 26. januarja 2011 z naslovom ,Evropa, gospodarna z viri — vodilna pobuda iz
strategije Evropa 2020 (COM(2011)0021),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 15. januarja 2014 o ponovni industrializaciji Evrope za spodbujanje
konkurenénosti in trajnosti ('),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 15. marca 2012 o nacrtu za prehod na konkuren¢no gospodarstvo z nizkimi
emisijami ogljika do leta 2050 (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 17. decembra 2014 o jeklarskem sektorju v EU: zaicita delavcev in industrije (*),

— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z dne 23. in 24. oktobra 2014 o okviru podnebne in energetske politike do
leta 2030,

— ob upostevanju porocila z dne 10. junija 2013 z naslovom ,Ocena uc¢inka kumulativnih stroskov za jeklarsko
industrijo*, ki ga je po narocilu Komisije pripravil Center za evropske politi¢ne $tudije,

— ob upostevanju porocila z dne 31. oktobra 2013 z naslovom ,Ocena ucinka kumulativnih stroskov za industrijo
aluminija®, ki ga je po narocilu Komisije pripravil Center za evropske politi¢ne Studije,

— ob upostevanju delovnega dokumenta sluzb Komisije z naslovom ,Izkoris¢anje zaposlitvenega potenciala zelene rasti
(SWD(2012)0092),

— ob upostevanju sporazuma Svetovne trgovinske organizacije, imenovanega tudi ,GATT 94 zlasti njegovega ¢lena XX,
— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko (A8-0309/2015)
A. ker navadne kovine vkljucujejo:
— obicajne in posebne vrste jekla, nerjavna jekla, jekla z visoko trdnostjo in super zlitine,

— neZelezne kovine, ki jim referen¢no ceno doloca londonski terminski trg, in sicer aluminij, baker, kositer, nikelj,
svinec in cink,

— zlitine kovin, kot so kobalt, molibden, magnezij in titan,
— redki zemeljski elementi,

ki se vsi pridobijo iz primarnega proizvodnega procesa, ki zdruzuje rudarjenje in metalursko obdelavo s pirometalurgijo
ali hidrometalurgijo, vir sekundarne proizvodnje pa je pridobljen s procesom predelave in recikliranja;

B. ker je imel evropski jeklarski sektor pomembno zgodovinsko vlogo pri evropskem zdruzevanju in je osnova za
ustvarjanje evropske industrijske dodane vrednosti in evropskih vrednostnih verig; ker ima sektor navadnih kovin
bistveno vlogo pri razvoju celotnega gospodarstva tako na tehnoloskem podrodju kot pri zastojih na podro¢ju oskrbe;
ker se jeklarski sektor spopada z najhuj$o mirnodobno krizo v svoji zgodovini in je bilo od leta 2008 zaprtih za ve¢ kot
40 milijonov ton jekla proizvodnih zmogljivosti ter izgubljenih ve¢ kot 60 000 neposrednih delovnih mest in ve¢ kot
100 000 posrednih delovnih mest, kar povzroca ve¢jo odvisnost industrijskih predelovalnih sektorjev od uvoza iz
tretjih drzav ter vodi do izgube industrijskih znanj, kar neposredno vpliva na milijone delovnih mest; ker naj bi globalna
presezna zmogljivost znasala med 300 milijoni in 400 milijoni ton, predvsem na Kitajskem;

(") Sprejeta besedila, P7_TA(2014)0032.
() UL C 251E, 31.8.2013, str. 75.
) Sprejeta besedila, P8_TA(2014)0104.
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C. ker se industrija navadnih kovin sooca s pomembnim zmanj$anjem povprasevanja in mo¢no svetovno konkurenco,
predvsem iz tretjih drzav, kjer ni enakih visokih standardov in strogih pravil kot v Evropi;

D. ker so cene energije v Evropi vi§je kot v Stevilnih drugih gospodarstvih, predvsem zaradi nezadostnega povezovanja
energetskih trgov, visjih davkov, dajatev in omreZnih stroskov, in zelo omejujejo konkurenénost evropske industrije
navadnih kovin na svetovnem trgu;

E. ker se evropska industrija navadnih kovin sooca z resno selitvijo nalozb v tretje drzave, predvsem zaradi sorazmerno
visokih cen energije in stroskov zmanjSevanja emisij;

F. ker zaporedno zapiranje evropskih obratov za elektrolizo kovin, kot so aluminij, baker in magnezij, kaze na to, da je
Evropa prica hitri deindustrializaciji v tem sektorju, ne zaradi upada povprasevanja v Evropi, temve¢ predvsem zaradi
vi§anja cen elektrike in njihove vecje nestabilnosti v Stevilnih drzavah ¢lanicah ter dampinga iz tretjih drzav;

G. ker so zlitine kovin, kot so jeklo, aluminij, cink, titan in baker (tudi pocinkane plocevine), ki so v tej resoluciji
opredeljene kot navadne kovine, bistvene za proizvodnjo elektronskih naprav, strojev, aparatov, motornih vozil in
v gradnji; ker bi morali evropsko industrijo navadnih kovin obravnavati kot stratesko prednost za evropsko
konkurencnost, zlasti za druge industrijske sektorje in razvoj obstojece in nove infrastrukture;

H. ker bi morali prednostno obravnavati vpraSanje konkuren¢nosti in tveganja selitve virov CO2 ter preprediti
protekcionisti¢ne ukrepe;

I ker se od leta 2009 v sistemu EU za trgovanje z emisijami (ETS) veca presezek pravic in mednarodnih dobropisov
v primerjavi z emisijami, kar precej zmanjsuje ucinek cene ogljika; ker je verjetno, da bo podrazitev dovoljenj za emisije
v okviru evropskega sistema za trgovanje emisij v prihodnosti privedla do krize na podro¢ju konkuren¢nosti; ker bodo
brez primerljivih prizadevanj na mednarodni ali nacionalni ravni, in sicer z vzpostavitvijo trga ogljika, kakr$en je v EU,
Stevilni industrijski sektorji in obrati v EU zgubili mednarodno konkurenénost, kar bi lahko privedlo do selitve virov
CO2; ker v industriji navadnih kovin e vedno obstaja velik potencial za prihranke energije, ki bi se ga lahko uspesno
izkoristilo s pomo¢jo zasebnih nalozb in podpornih programov za posodobitev obratov;

J. ker evropski industriji navadnih kovin zmanjkuje ¢asa, da ponovno pridobi svojo konkuren¢nost na svetovni ravni in
zmogljivost za nalozbe v Evropi ter se tako odzove na socialne in okoljske izzive, s katerimi se mora spopadati in jih
premostiti, da bo s svojim delovanjem $e naprej svetovni zgled na podrocju druzbene in okoljske odgovornosti; ker so
presezne zmogljivosti na svetovni ravni ter nepostene subvencije in damping v tretjih drzavah Se poslabsale pritisk na
evropski trg navadnih kovin; ker inovacije v proizvodnji pozitivno udinkujejo na rast zaposlovanja v vseh fazah
poslovnega cikla sektorjev; ker na drugi strani tevilna podjetja uporabljajo strategije, ki so osredotocene na kratkoro¢ne
finan¢ne donose, kar $kodi inovacijam, nalozbam v raziskave in razvoj, zaposlovanju ter obnavljanju znanj in
spretnosti; ker je vkljucitev delavcev v inovacije in oblikovanje strategij najboljsi nacin za zagotovitev gospodarskega
uspeha; ker lahko praviéna trgovina z jeklenimi izdelki deluje samo ob upostevanju temeljnih pravic delavcev in
okoljskih standardov;

K. ker je v industrializiranem gospodarstvu, ki je gospodarno z viri, izkoris¢anje sekundarnih kovin (pridobljenih
s procesom predelave in recikliranja) nujno in ga je treba razviti kot konkurené¢no in trajnostno krozno gospodarstvo,
vendar pa to izkori$¢anje glede kakovosti ali koli¢ine nikakor ne bo moglo zadovoljiti potreb evropskih gospodarstev po
navadnih kovinah; ker je trgovinska bilanca EU na podroc¢ju odpadkov pozitivna in so potrebna ve¢ja prizadevanja za
spodbujanje recikliranja odpadkov v Evropi; ker je treba industrijo navadnih kovin, surovine in pomozne dobavitelje
obravnavati na obseZen in celosten nacin;
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L. ker to zlasti drzi glede energetskega prehoda, saj so navadne kovine, kot so redki zemeljski elementi, osnova novih
tehnologij, ki so nujne za ta prehod; ker je EU $e vedno precej odvisna od uvoza kovin, ki so nujne za proizvodnjo
opreme za proizvodnjo energije iz obnovljivih virov in ponujajo resni¢ne priloznosti sektorju, da premosti morebitne
tezave v dobavi; ker so nalozbe v energijo iz obnovljivih virov in v energetsko u¢inkovitost pomembno gonilo za
nalozbe v industrijske proizvode, vklju¢no z bakrom, aluminijem in jeklom; ker bi lahko ambiciozna evropska politika
na podrodju obnovljivih virov energije in varcevanja z energijo spodbudila prihodnje povprasevanje po navadnih
kovinah v Evropi ter bi predvsem zagotovila priloznost za proizvodnjo izdelkov z visoko dodano vrednostjo; ker
gospodarske druzbe niso okoljsko odgovorne in ker nekateri industrijski obrati grobo krsijo evropsko zakonodajo,
doloceni zapusceni obrati pa ogrozajo zdravje ljudi in okolje; ker bi morali biti okoljski standardi in nacela kroZnega
gospodarstva bistveni za razvojne in inovativne nalozbe v industriji navadnih kovin v Evropi; ker je v energetskem
nacrtu Komisije za leto 2050 navedeno, da sta dekarbonizacija energetskega sektorja in visok delez obnovljivih virov
energije cenej$a kot nadaljevanje sedanjih politik ter da bodo cene jedrske energije in energije iz fosilnih goriv Se naprej
narasCale, stroski obnovljivih virov energije pa se bodo zmanjsevali;

M. ker je v mnenju Odbora za industrijo, raziskave in energetiko o priporocilih za Komisijo v zvezi s pogajanji
o Cezatlantskem partnerstvu za trgovino in nalozbe (2014/2228(INI)) poudarjen pomen poglavja o energiji, kjer sta
poudarjena tudi slabsi polozaj energetsko intenzivnih industrijskih sektorjev EU ter potreba po zaiciti njihove
konkurenénosti;

N. ker bo le ambiciozna politika na podroju inovacij, ki omogoca razvoj visokokakovostnih, energetsko ucinkovitih in
inovativnih proizvodov (kot so visoko odporna, a prozna jekla) in novih proizvodnih procesov, omogocila EU, da se
uveljavi v vse mocnejsi svetovni konkurenci; ker 65 % odhodkov podjetij za raziskave in razvoj izvira iz predelovalne
industrije in ker je zato okrepitev nase industrijske osnove bistvena za ohranjanje strokovnega znanja in izkusenj v EU;

O. ker evropska industrija navadnih kovin zgublja svojo konkuren¢nost, deloma zaradi velikih regulativnih in upravnih
bremen;

P. ker je cilj sveznja za energetsko unijo ustvariti varen, trajnosten, konkurencen in cenovno sprejemljiv energetski trg, da
bi okrepili konkuren¢nost evropskega gospodarstva na svetovni ravni ter zmanjsali in uskladili cene energije v Evropi in
drzavah clanicah;

Q. ker bi to, da se drzavnim ali drugim netrZnim gospodarstvom prizna status trznega gospodarstva, brez upostevanja
njihovega dejanskega delovanja, spodkopalo ukrepe trgovinske zas¢ite in imelo resne posledice v smislu konkurenénosti
evropske industrije navadnih kovin in zaposlovanja v njej, in sicer s poslabSanjem posledic cenovne vojne, ki jo vodi
najvedji svetovni proizvajalec jekla, in razvpito presezno zmogljivostjo te industrije;

R. ker so raziskave, razvoj in inovacije v tem sektorju bistvene za evropsko industrijo; ker zapiranje obratov pogosto
pomeni nepopravljivo izgubo tehnologije in znanja ter spretnosti industrijskih delavcev;

Pomen navadnih kovin za evropsko industrijo

1. poudarja pomen navadnih kovin za $tevilne industrijske panoge, Se zlasti pa avtomobilsko industrijo, letalsko in
vesoljsko industrijo, proizvodnjo energije, gradbenistvo in industrijo embalaZe;

2. meni, da si Evropa, ki je Ze mo¢no odvisna od surovin, ne more privos¢iti nove odvisnosti od navadnih kovin, ki bi
imela zelo negativen vpliv na zgoraj navedene gospodarske panoge v nadaljnjem proizvodnem procesu;
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3. poudarja, da ima EU v jeklarski industriji primanjkljaj pri proizvodnji plos¢atega jekla zaradi mnozi¢nega zapiranja
zadnjih let in ponovne oZivitve povprasevanja;

4. poudarja, da povprasevanje po neZeleznih kovinah, kot sta aluminij in baker, kljub krizi nenehno narasca;

Nujnost takojsnjega ukrepanja na podrocju podnebnih sprememb in visokih cen energije

5. poudarja, da je preoblikovanje sedanjega sistema ETS eno najbolj perecih vprasanj pri zagotavljanju konkurencnosti
industrije navadnih kovin. ugotavlja, da je Komisija podala predloge, ki se bodo zakljucili z reformo ETS za cetrto obdobje
2021-2030in s tem v zvezi poziva sozakonodajalca, naj zagotovita, da bo reforma vkljucevala vprasanje selitve virov CO2
in spodbujala u¢inkovitost, industrijske inovacije ter optimalne donose, ki naj bi jih ta reforma zagotavljala, obenem pa je
treba preuciti dopolnitev ETS z drugimi inovativnimi instrumenti ter strategijami za resni¢no zmanj$anje emisij; poziva
Komisijo, naj pri pregledu ETS nagradi najuspesnejse v energetsko intenzivni industriji, ki proizvajajo izdelke in hkrati
zmanj$ujejo emisije;

6.  opozarja na vzpostavitev rezerve za stabilnost trga v letu 2019 in preucuje predloge Komisije za strukturno reformo
sistema EU za trgovanje z emisijami po letu 2020, ki bodo specifi¢no in lo¢eno pregledani v Parlamentu;

7. poziva, naj si energetsko intenzivne industrijske panoge $e naprej prizadevajo za izboljanje recikliranja in zmanjSanje
emisij CO,, z namenom zagotoviti prihodnjo industrijsko konkuren¢nost in izpolniti zastavljene zavezujoce cilje glede
zmanjsanja emisij; v zvezi s tem poudarja, da industrijska konkuren¢nost, u¢inkovitost virov in zmanjsanje emisij postajajo
dopolnjujodi cilji, saj je ohranitev deleza evropske proizvodnje na evropskem in svetovnem trgu, e evropska proizvodnja
postane zgledna glede emisij ogljika, u¢inkovito sredstvo za prispevanje k skupnemu omejevanju emisij toplogrednih plinov
iz industrije; dodaja, da enako velja za proizvodnjo uvozenega blaga, ki izpolnjuje enakovredne standarde energetske
ucinkovitosti in emisij, kot za blago, izdelano v EU; poudarja, da morajo podjetja v tretjih drzavah, ki so del vrednostne
verige, tudi ravnati v skladu s cilji EU na podro¢ju podnebnih sprememb in energije ter upostevati zlasti napredek na
podrogju energetske ucinkovitosti;

Prilagoditev meje CO, — zacasen in proZen ukrep mednarodne razseznosti v skladu z STO

8.  posebej poudarja, da se Evropska unija od vzpostavitve Mednarodnega pogajalskega odbora, ki je pripravil Konvencijo
iz Ria leta 1992, s tretjimi drzavami pogaja 0 mednarodnem sporazumu, v katerem bi bili doloceni cilji glede zascite pred
podnebnimi spremembami, pri ¢emer pa do zdaj ni bila uspesna, ¢eprav je vse bolj nujno skoraj popolno znanstveno
soglasje; poziva, naj EU $e naprej zavzema vodilni poloZaj in poudarja, da je nujno treba na pariski konvenciji zagotoviti
globalno zavezujo¢ sporazum, s polno zavezanostjo vseh strani k ucinkovitemu prepre¢evanju nevarnih podnebnih
sprememb; poudarja, da morajo ta pogajanja privesti do sklenitve pravno zavezujocega sporazuma s cilji za celotno
gospodarstvo, pri katerem vse strani spostujejo dogovorjeni cilj omejitve globalnega segrevanja na manj kot 2 °C; poudarja,
da bo celovit mednarodni sporazum izenacil konkuren¢ne pogoje za industrijo in zmanjsal nevarnost selitve panog
z visokimi emisijami ogljika iz EU;

9.  poudarja, da so mednarodni podnebni ukrepi najboljsi recept za preprecevanje selitve panog z visokimi emisijami
ogljika; poudarja dejstvo, da bi bil ambiciozen mednarodni sporazum o boju proti podnebnim spremembam, ki vzpostavlja
enake konkuren¢ne pogoje za vse drzave, pripravljene na sodelovanje na vedstranski ravni in oblikovanje svetovnega
okoljskega sistema za zmanjsanje emisij ogljikovega dioksida najboljsi nacin obravnavanja svetovnih emisij; poudarja, da bi
takSen sporazum omogocil pravi¢no konkurenco za vse proizvajalce navadnih kovin, zaradi ¢esar bi bila prilagoditev na
mejah nepotrebna, pod pogojem, da se je njegovo izvajanje ucinkovito spremljalo in bilo ustrezno prilagojeno; poudarja
dejstvo, da mora tak mednarodni sporazum nujno vkljuéevati zanesljive zaveze najvecjih onesnazevalk; opozarja tudi, da je
treba spostovati socialne in okoljske standarde v zvezi s tem, da bi vzpostavili enake konkuren¢ne pogoje;
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10.  ugotavlja, da mehanizem oglji¢nega prilagajanja na mejah, pri katerem se hkrati upostevata uvoz in izvoz, vkljucuje
v evropsko ureditev model zmanjSanja emisij, ki je pristop, osredotocen na potrosnjo, opravljeno na ozemlju, in da je
prednost pristopa od spodaj navzgor, da ga je mogoce posplositi kot univerzalno resitev, pri Cemer se uposteva samostojna
presoja vsake drzave glede njenih ciljev na podro¢ju podnebne politike; poziva Komisijo, naj v prihodnjih trgovinskih
sporazumih zagotovi bistveno izboljsanje izvoznih priloznosti in moznosti dostopa na trg za evropske izdelke iz navadnih
kovin; ponavlja, da bi morala Komisija v regionalne, dvostranske in ve¢stranske sporazume o prosti trgovini vkljuditi
prepoved izkrivljajocih ravnanj (dvojne cene, omejitve izvoza);

11.  poudarja, da morajo vsi ukrepi, ki vplivajo na trgovino, spostovati mednarodne trgovinske sporazume; zatrjuje, da
cilji, na¢rtovani v okviru podnebne politike, glede ohranjanja Zivljenja in zdravja cloveka, Zivali in rastlin ter ohranjanja
omejenih naravnih virov, ¢e se uporabljajo na nediskriminatoren nacin in ne kot prikrite omejitve, ustrezajo izjemam,
dolo¢enim v ¢lenu XX Sporazuma GATT; doloca, da bi bilo treba podnebnim spremembam, ob upostevanju njihovega
globalnega znacaja, morajo nameniti pravno pozornost; meni, da ozra¢je z nizko vsebnostjo ogljika (Cist zrak) Ze $teje za
naravni vir, ki ga je mogoce iz¢rpati, zato ga je treba obravnavati kot javno dobrino; poleg tega ugotavlja, da povracilnih
ukrepov ni bilo mogoce izvesti zaradi ukrepov za prilagajanje ogljicne meje, ne da bi pri tem kr3ili pravila mednarodne
trgovine in tvegali obsodbo; znova opozarja, da namen nikakor ni, da bi za¥¢itili evropsko industrijo, ampak, da bo
enakopravna s svojimi tujimi konkurenti;

12.  meni, da bi bilo zaZeleno, da se predvidi delna prerazporeditev prihodkov z drazb v okoljevarstvene pobude in
ukrepe za boj proti podnebnim spremembam, kot so Zeleni sklad iz sporazumov iz Cancina in drugi instrumenti
mednarodnega podnebnega financiranja;

13.  ugotavlja, da dogovorjeni standardi o izra¢unu vsebnosti ogljika in emisij v Zivljenjskem ciklu proizvodov povecujejo
preglednost in lahko pripomorejo k spodbujanju trajnostne proizvodnje in potrodnje, tudi v kovinski industriji;

Nadomestilo za posredne emisije

14.  obzaluje, da je ureditev nadomestil za posredne stroske, ki temelji na drzavni pomodi, ustvarila nov vir nelojalne
konkurence na enotnem trgu EU med proizvajalci v sektorjih z intenzivno porabo elektri¢ne energije, od katerih nekateri
prejemajo finan¢no podporo od oblasti v svojih drzavah; poziva, da se to nadomestilo uskladi in, ¢e je to upraviceno,
odobri na evropski ravni, da bi zagotovili enake konkuren¢ne pogoje s konkurenti na svetovni ravni in med evropskimi
proizvajalci ter zagotovili u¢inkovito zas¢ito pred selitvijo panog z visokimi emisijami ogljika iz EU; ugotavlja, da to e zlasti
velja za Sest nezeleznih kovin, s katerimi se trguje po cenah, ki jih dolocata svetovna ponudba in povprasevanje, ve¢inoma
na londonski borzi; zato razume, da proizvajalci navadnih kovin sprejemajo cene in ne morejo prenesti povisanja stroskov
na svoje stranke; ugotovlja, da je treba ohraniti nadomestila za posredne emisije; se sklicuje na sporazum o vzpostavitvi in
delovanju rezerve za stabilnost trga, ki doloca, da bi morali, v okviru pregleda, pri uresnicevanju cilja vzpostavitve enakih
konkurené¢nih pogojev, razmisliti tudi o usklajenih ureditvah za nadomestilo za posredne stroske na ravni Unije (*); v zvezi
s tem se sklicuje na Uredbo Sveta (ES) $t. 1/2003 o izvajanju pravil konkurence iz ¢lenov 81 in 82 Pogodbe (*) ter
¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije; poziva Komisijo, naj pregleda ucinek razli¢nih programov podpore
za energijo na maloprodajne cenah energije, ki posredno vplivajo na konkurencnost energetsko intenzivnih panog
v posameznih drzavah ¢lanicah;

15.  meni, da je razlicen vpliv ogljika na ceno elektri¢ne energije, ki izhaja iz meSanice virov energije posameznega
dobavitelja, dejavnik konkuren¢nosti, o katerem med drugim lahko odlo¢a vsaka suverena drzava; pozdravlja predlog
Komisije o Evropski energetski uniji; meni, da bo dobro delujo¢ notranji trg za energijo, ki zagotavlja varno in trajnostno
energijo in ustrezno medsebojno povezovanje drzav Clanic, pomagalo zniZati cene energije za evropsko industrijo in
evropske potrosnike; meni, da je ETS usklajen ukrep EU za zmanjSanje emisij iz industrije in da je zato treba njegov vpliv
obravnavati preko harmoniziranega sistema;

®) Glej uvodno izjavo 9 Sklepa (EU) 2015/1814 (UL L 264, 9.10.2015, str. 1).
() ULL1, 4.1.2003, str. 1.
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Podpora za naloZbe v proizvodnjo kovin z nizkimi emisijami ogljika

16.  Poziva, da se brezpla¢ne pravice za najucinkovitej$e naprave v sektorje, izpostavljene selitvi virov CO,, dodelijo na
podlagi programov za nalozbe v novo opremo, R & R (vklju¢no z zajemanjem, skladid¢enjem in uporabo ogljika) ter
usposabljanje delavcev, ¢im prej in v vsakem primeru v zacetku leta 2018 in med Cetrto fazo, ki zajema obdobje 2021-
2030, da bi dosegli visoke standarde za varstvo podnebja in okolja ter delovnih pravic; poudarja, da je treba absolutno
vlagati v raziskave in razvoj, da bi omogocili Evropi, da bo Se naprej center odli¢nosti za proizvodnjo navadnih kovin;
opozarja, da so industrijska podjetja, ki vlagajo, tista, ki najuspesneje prezivijo krize; poziva, da se prihodki od drazb
v okviru sistema za trgovanje z emisijami uporabijo za financiranje podnebnih ukrepov v EU in v drzavah v razvoju, tudi za
nalozbe v projekte obnovljivih virov energije in energetske uc¢inkovitosti v industrijskih sektorjih; podpira nacrte v okviru
podnebne in energetske politike do leta 2030 za vzpostavitev zmogljivosti (NER 400) za zajem in skladis¢enje ogljika,
inovativne obnovljive vire energije ter nizkooglji¢ne inovacije v industrijskih sektorjih, kot je dolo¢eno v sklepih Evropskega
sveta z dne 23. oktobra 2014; predlaga, da so pilotni in predstavitveni projekti za zajemanje, uporabo in shranjevanje
ogljikovega dioksida del programov za financiranje nizkooglji¢nih tehnologij, ki jih spodbuja Komisija po vzoru NER 300 in
prihodnjega programa NER 400, pri ¢emer je finan¢no tveganje porazdeljeno med tistega, ki financira, in tistega, ki
upravlja; opozarja na pomen javnih vlaganj in na evropski ravni sredstev Obzorja 2020, pri izboljsanju okoljske in
energetske u¢inkovitosti za industrijo navadnih kovin, vklju¢no z doseganjem nizjih emisij ogljika v skladu s cilji strategije
Evropa 2020; meni, da je usposabljanje delavcev v zvezi z uporabo nizkooglji¢nih tehnologij in praks v industriji strateska
nalozba, ki bi morala biti v celoti vklju¢ena v programe, ki jih spodbuja Komisija za financiranje prehoda na nizkoogljicno
gospodarstvo;

Financno racunovodstvo in preglednost

17.  predlaga, naj se pravice do emisij CO, navajajo ob objavi letnih ra¢unovodskih izkazov podjetij, Evropska unija pa
naj spodbuja nadaljevanje dela pri pripravi namenskega mednarodnega ra¢unovodskega standarda;

18.  poudarja pomen preglednosti pri uporabi dodelitev prihodkov s strani drzav ¢lanic; s tem v zvezi se sklicuje na
obveznost drzav ¢lanic, da obvestijo Komisijo o uporabi prihodkov iz sistema za trgovanje z emisijami; poudarja dejstvo, da
bi ve¢ja preglednost lahko pomagala drzavljanom razumeti, kako nacionalni organi uporabljajo prihodke iz sistema za
trgovanje z emisijami;

19.  poudarja, da morajo obrati in podjetja spostovati vse pravne zahteve glede druzbene odgovornosti in porocanja, da
se zagotovi enako in ucinkovito izvajanje okoljskih predpisov ter zagotovi, da imajo pristojni organi in delezniki, vklju¢no
s predstavniki delavcev in predstavniki civilne druzbe ter lokalnih skupnosti, dostop do vseh ustreznih informacij; poudarja
pravico do dostopa do informacij v okoljskih zadevah, kot je dolo¢ena v Aarhuski konvenciji in kot se izvaja z zakonodajo
EU ter nacionalno zakonodajo, vklju¢no z Direktivo 2003/87[ES; predlaga, naj vsi razvrSCeni obrati, za katere velja
sistem ETS, vsako leto predloZijo popolne informacije o boju proti podnebnim spremembam in upostevanju direktiv EU na
podrogju okolja, varnosti in zdravja pri delu, in da so te informacije na voljo predstavnikom delavcev ter predstavnikom
civilne druzbe iz lokalnih skupnosti v bliZini obrata;

Vprasanje pogodb o dobavi elektricne energije

20.  poudarja, da je za konkuren¢nost evropskega sektorja navadnih kovin pomembna moznost sklepanja dolgoro¢nih
pogodb pod nekaterimi pogoji, ki jih mora pojasniti Komisija in morajo biti zdruzljivi z donosnostjo nalozb, pri cemer
v kapitalsko intenzivnih sektorjih vracilna doba ne more biti krajsa od petnajstih let; opozarja, da je treba izpolniti potrebo
industrijalcev glede njihovih nalozb s predvidljivimi cenami in jasnim pravnim okvirom; poudarja, da bi bilo treba namesto
letnih drazb elektri¢ne energije prednost treba nameniti dolgoroéni stabilnosti pogodb o dobavi elektri¢ne energije; izraza
zaskrbljenost zaradi trznih predpisov, ki v nekaterih drzavah ¢lanicah omogocajo strukturno vrzel med cenami in stroski
proizvodnje elektri¢ne energije; poziva Komisijo, naj se bojuje proti nepri¢akovanim dobickom zasebnih oligopolov na
energetskem trgu;
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21.  izraza zaskrbljenost zaradi trznih predpisov, ki omogocajo strukturno vrzel med cenami in stroski proizvodnje
elektricne energije;

Prenos znanja in spretnosti

22.  zahteva prenos znanja in spretnosti med generacijami delavcev, ki naj se organizira v vseh obratih z nezadovoljivimi
starostnimi piramidami za vsa visoko kvalificirana delovna mesta v proizvodnji; se zavzema za spodbujanje znanja in
spretnosti mladih zaposlenih v podjetjih s pomocjo politike strukturnega vajenistva za razvoj kolektivnih znanj in
spretnosti zaposlenih; poudarja pomen spretnosti in usposobljenosti delavcev v sektorju navadnih kovin; poziva k aktivni
politiki zaposlovanja in industrijski politiki, ki bo zagotovila, da bo to znanje razvito in priznano kot pomembna prednost
evropske industrije navadnih kovin; poziva, da se ohranjanje industrijskega znanja in kvalificirane delovne sile obravnava
pri ocenjevanju izvedljivosti proizvodnje v katerem koli posameznem obratu;

Preskrba s surovinami

23.  poziva k evropskim diplomatskim ukrepom v zvezi s surovinami za proizvodnjo kovin na podlagi strateskih
partnerstev za delitev dodane vrednosti med evropskimi drzavami in drzavami, ki proizvajajo surovine tako, da spodbujajo
razvoj kvalificiranih delovnih mest v celotni vrednostni verigi; poziva Komisijo, naj vzpostavi instrument za poglobljeno
analizo trga jekla, ki bo lahko zagotavljal natan¢ne informacije o ravnovesju med ponudbo in povprasevanjem po jeklu
v Evropi in po svetu ter omogocal razlikovanje med strukturnimi in cikli¢énimi komponentami razvoja teh trgov; meni, da
spremljanje trgov primarnih in sekundarnih navadnih kovin lahko zagotovi dragocene podatke o popravljalnih in
proaktivnih ukrepih, ki so zaradi cikli¢ne narave te industrije neizogibni; pozdravlja porocilo Evropske znanstvene mreze za
redke zemeljske kovine (ERECON) ('); poziva Komisijo, naj $e naprej razvija svoje ukrepe v okviru ERECON, da bi razvili
dobavno verigo raznovrstnih in trajnostnih redkih zemeljskih kovin (REE) v Evropi in zlasti izvedli politi¢na priporocila ter
zagotovili podporo za nadomestne resitve in ve¢ recikliranja;

Evropska trgovinska zastita za navadne kovine: bolje prepreCevati kot ukrepati prepozno

24.  poziva Svet, naj zaklju¢i revizijo dveh uredb o instrumentih trgovinske zacite, da bi racionalizirali, okrepili in
pospesili te instrumente, pri Cemer je treba zagotoviti, da niso oslabljeni; predlaga fazo predhodne preiskave, ki bo za prvo
preuditev pritozb glede dampinga in subvencij trajala najve¢ en mesec in v okviru katere bo na podlagi prvih podatkov
mogoce izre¢i preventivne popravljalne ukrepe, ki jim bo sledila temeljita preiskava; obzaluje, da je zakonodajni predlog
o0 posodobitvi instrumentov trgovinske zascite obstal na mrtvi tocki v Svetu, ki kljub izrazeni odlo¢ni podpori Parlamenta
za strozje ukrepe proti nelojalnem uvozu iz tretjih drzav; poziva Svet, naj pospesi posodobitev instrumentov trgovinske
zaiCite, s ¢imer se zagotovi ustrezen odziv na nepostene prakse in moznost dokonéne zaslite evropskega trga pred
dampingom, s ¢imer se zagotovijo enaki konkuren¢ni pogoji ter polno izkori§¢anje moznosti, ki jih ponuja energetski
prehod;

25.  si prizadeva za cilj doseci hiter napredek pri recikliranju redkih zemeljskih kovin in nujno potrebnih kovin, ki se
uporabljajo v Uniji;

26.  poudarja, da so vse navadne kovine, tudi nerjavna jekla in aluminij, podvrZeni svetovni konkurenci; meni, da mora
Evropska komisija v svojih analizah in primerjavah pri opredelitvi ustreznih geografskih trgov upostevati svetovni trg kot
referen¢ni trg in svoje analize ne sme omejiti zgolj na notranji trg; poziva k presoji vpliva proizvodnih zmogljivosti, ki bi
morala med drugim upostevati obrate in delovna mesta, ki jih je treba izvesti, preden se sprejme kakrsna koli odlo¢itev GD
Komisije za konkurenco, in poziva, naj se te ugotovitve vkljucijo v sklepno obves¢anja deleznikov; poziva k reviziji politike
konkurence in pravil o drzavni pomo¢i, da bi omogocili javno posredovanje, s ciljem zagotavljanja socialne in regionalne
kohezije, izboljsanja okoljskih standardov in obravnavanja vprasanj v zvezi z javnim zdravjem;,

(") http://ec.europa.eu/growth/sectors/raw-materials/specific-interest/erecon/index_en.htm
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27.  podpira oblikovanje lokalnih odborov za obvescanje in posvetovanje za preprecevanje industrijskega tveganja, ki bi
morali vkljucevati vse deleznike s pristojnostjo za izvajanje spremljanja in izdajanje opozoril; poudarja priznano strokovno
znanje predstavnikov zaposlenih v zvezi s strateskimi odlo¢itvami in odlo¢anjem podjetja;

Vloga navadnih kovin v kroznem gospodarstvu

28. v zvezi s tem poudarja pozitiven ucinek sekundarnih kovin, ki pripomogel k bistvenemu zmanjanju vhodnih
surovin in energije; zato poziva Komisijo, naj olajsa razvoj in delovanje trgov sekundarnih kovin; spodbuja vzpostavljanje
kroznega gospodarstva v vsakem obratu proizvodnje navadnih kovin, da bi povezali izkoris¢anje stranskih proizvodov in
recikliranih kovin s ciljem povecanja njihove konkurené¢nosti; poziva, da se uvede obveznost vzpostavitve kroZnega
gospodarstva v vsakem obratu proizvodnje navadnih kovin, da bi povezali izkoris¢anje stranskih proizvodov in recikliranih
kovin s ciljem povecanja njihove konkurencnosti; si prizadeva za cilj doseci hiter napredek pri recikliranju redkih
zemeljskih kovin in nujno potrebnih kovin, ki se uporabljajo v Uniji; poziva k oblikovanju moénih povezav med sektorjem
recikliranja navadnih kovin in drugo industrijo, da bi okrepili velikosti in odpornost industrijske baze, zlasti v regijah, ki jih
je prizadelo kréenje industrijske dejavnosti; s tem v zvezi poudarja velik potencial nadomestnih proizvodov in materialov
ter ve¢jo uporabo odpadne kovine, med drugim tudi na podro¢ju proizvodnje jekla in aluminija; poudarja, da se vecina
navadnih kovin lahko reciklira veckrat s porabo deleza energije, ki se uporablja za primarno proizvodnjo; izraza
zaskrbljenost zaradi velike izgube energije za Evropo, ki je posledica zakonitega in nezakonitega izvoza aluminija in bakra
v drzave, kot sta Kitajska in Indija, drzave, ki so same uvedle prepoved izvoza aluminija; meni, da bi morali visoki okoljski
standardi in nacela kroZnega gospodarstva biti temeljni za razvojne in inovativne nalozbe v industrijski sektor navadnih
kovin v Evropi; poziva Komisijo, naj oblikuje ekonomske pobude za recikliranje kovin, vklju¢no z nujno potrebnimi
surovinami, ki so trenutno neekonomicne, kot so redke zemeljske kovine, ter preuci, kako bi bilo mogoce podpreti trge za
reciklirane materiale med drugim z zelenimi certifikati za reciklirane materiale, zahtevami za okoljsko primerno zasnovo in
dav¢nimi spodbudami, ter zagotovi, da bodo proracuni kohezijske politike in Evropskega sklada za strateske nalozbe tudi
naravnani tako, da bodo spodbujali u¢inkovito ravnanje z viri in recikliranje; meni, da je treba izboljsati zakonodajo
o odpadkih, da bo podpirala delovanje trga odpadnega jekla v EU, na primer z revizijo direktive o izrabljenih vozilih in
drugo zakonodajo o odpadkih; predlaga, da se sprejmejo ukrepi, ki bodo dolo¢ili cilje glede zbiranja, okrepili odgovornost
proizvajalcev in razsirili podrocje uporabe zakonodaje za izdelke na koncu Zivljenjske dobe, na primer v zvezi s tovornjaki,
avtobusi in motornimi kolesi; poudarja, da so potrebni usposobljeni in kvalificirani ljudje za obvladovanje prehoda k bolj
trajnostnim proizvodnim procesom in proizvodom, ter poziva k oblikovanju evropske strategije za usposabljanje in
izobrazevanje, s katero bi podprli podjetja, raziskovalne institute in socialne partnerje pri prizadevanjih, da bi skupaj
preudili potrebe po znanju in spretnostih za okoljsko trajnost;

(6]
o o

29.  naroci svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji.
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P8 _TA(2015)0461

Razmere na Madzarskem: nadaljnje ukrepanje na osnovi resolucije Evropskega parlamenta
z dne 10. junija 2015

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o razmerah na Madzarskem (2015/2935(RSP))
(2017/C 399/13)

Evropski parlament,

— ob upostevanju preambule k Pogodbi o Evropski uniji (PEU), zlasti druge uvodne izjave ter ¢etrte do sedme uvodne
izjave,

— ob upostevanju zlasti ¢lena 2, drugega pododstavka ¢lena 3(3), ¢lenov 6 in 7 PEU ter ¢lenov PEU in Pogodbe o delovanju
Evropske unije (PDEU) v zvezi s spostovanjem, spodbujanjem in varovanjem temeljnih pravic v EU,

— ob upostevanju Listine Evropske unije o temeljnih pravicah z dne 7. decembra 2000, ki je bila razglasena 12. decembra
2007 v Strasbourgu in je decembra 2009 zacela veljati skupaj z Lizbonsko pogodbo,

— ob upostevanju Splosne deklaracije ¢lovekovih pravic in Evropske konvencije o ¢lovekovih pravicah,

— ob upostevanju svojih resolucij z dne 10. junija 2015 o razmerah na Madzarskem ('), z dne 3. julija 2013 o razmerah
na podro&ju temeljnih pravic: standardi in prakse na Madzarskem (%), z dne 16. februarja 2012 o nedavnih politicnih
dogodkih na Madzarskem (°) in z dne 10. marca 2011 o madzarskem zakonu o medijih (%),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 11. marca 2014 z naslovom ,Novi okvir EU za krepitev nacela pravne drzave*
(COM(2014)0158),

— ob upostevanju prvega letnega dialoga Sveta o pravni drzavi z dne 17. novembra 2015,

— ob upostevanju izjave komisarja Sveta Evrope za ¢lovekove pravice z dne 27. novembra 2015 po njegovem obisku na
MadzZarskem,

— ob upostevanju zakona CXL o mnoZi¢nem priseljevanju, ki ga je madzarski parlament sprejel leta 2015,

— ob upostevanju zakona CXLII iz leta 2015 o ucinkovitem varstvu madzarskih meja in mnozZi¢nem priseljevanju, ki ga je
madzarski parlament sprejel leta 2015,

— ob upostevanju resolucije 36/2015 madzarskega parlamenta o sporocilu voditeljem Evropske unije, ki je bila sprejeta
22. septembra 2015,

— ob upostevanju vprasanja za ustni odgovor Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve Komisiji
o stanju clovekovih pravic na Madzarskem: nadaljnji ukrepi na podlagi resolucije Evropskega parlamenta z dne
10. junija 2015 (0-000140/2015 — B8-1110/2015),

— ob upostevanju odgovora Komisije z dne 5. novembra 2015 po sprejetju resolucije Parlamenta z dne 10. junija 2015,

— ob upostevanju izjave Komisije, predstavljene na plenarni razpravi v Parlamentu 2. decembra 2015, o razmerah na
Madzarskem,

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0227.
Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0315.
UL C 249 E, 30.8.2013, str. 27.
UL C 199 E, 7.7.2012, str. 154.
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— ob upostevanju ¢lenov 128(5) in 123(4) Poslovnika,

A. ker Evropska unija temelji na vrednotah spostovanja ¢lovekovega dostojanstva, svobode, demokracije, enakosti, pravne
drzave in spostovanja ¢lovekovih pravic, tudi pravic pripadnikov manjsin, in ker so te vrednote univerzalne in skupne
drzavam clanicam (¢len 2 PEU); ker bi se v primeru ocitnega tveganja, da bi drzava ¢lanica lahko huje krsila vrednote iz
¢lena 2 PEU, sprozil postopek iz ¢lena 7;

B. ker je Listina Evropske unije o temeljnih pravicah del primarne zakonodaje EU in prepoveduje diskriminacijo na podlagi
spola, rase, barve koZe, etni¢nega ali socialnega porekla, genetskih znacilnosti, jezika, vere ali prepricanja, politi¢nega ali
drugega mnenja, pripadnosti narodni manjsini, premoZenja, rojstva, invalidnosti, starosti ali spolne usmerjenosti;

C. ker nacin izvajanja nacela pravne drzave na nacionalni ravni igra klju¢no vlogo pri zagotavljanju zaupanja v pravne in
upravne sisteme drzav ¢lanic; ker je upravicena neomajnost EU glede vrednot spostovanja demokracije, nacela pravne
drzave in temeljnih pravic klju¢nega pomena pri zagotavljanju verodostojnosti Unije na evropski in mednarodni ravni;

D. ker je pravica do azila zagotovljena ob ustreznem upostevanju pravil Zenevske konvencije z dne 28. julija 1951 in
njenega protokola z dne 31. januarja 1967 o statusu begunceyv, ter v skladu s PEU in PDEU;

E. ker bi morala biti smotrna javna poraba in za$¢ita finan¢nih interesov EU osrednja elementa politike EU za zagotovitev,
da se denar davkoplacevalcev uporablja smiselno, preudarno in ucinkovito, zato da bi se s tem povecalo njihovo
zaupanje;

F. ker so nedavni dogodki ter pobude in ukrepi, sprejeti v zadnjih letih na Madzarskem, privedli do hudega sistemskega
poslabsanja razmer na podro¢ju pravne drzave in temeljnih pravicam, med drugim svobode izrazanja, vklju¢no
z akademsko svobodo, ¢lovekovimi pravicami migrantov, prosilcev za azil in beguncev, svobodo zbiranja in
zdruZevanja, omejevanjem in oviranjem dejavnosti organizacij civilne druzbe, pravico do enake obravnave, pravicami
pripadnikov manjsin, vklju¢no z Romi, judi in osebami LGBTI, socialnimi pravicami, delovanjem ustavnega sistema,
neodvisnostjo sodstva in drugih institucij ter v zvezi s Stevilnimi skrb zbujajo¢imi primeri domnevne korupcije in
navzkrizja interesov;

G. ker je madzarski parlament julija in septembra 2015 sprejel vrsto zakonodajnih sprememb, zlasti na podrocju azilne
politike, kazenskega zakonika, kazenskega postopka ter zakonov o nadzoru drzavne meje, delovanju policije in
nacionalni obrambi; ker je predhodna ocena Komisije pokazala, da je skladnost nekaterih s pravnim redom za azil in
meje ter z Listino Evropske unije o temeljnih pravicah zelo zaskrbljujoc¢a in vprasljiva; ker je Komisija 6. oktobra 2015
madzarski vladi poslala upravni dopis; ker je madzarska vlada na ta dopis odgovorila; ker je 10. decembra 2015
Komisija zacela postopek ugotavljanja kritev proti Madzarski;

H. ker se Komisija ni odzvala na zahtevo Parlamenta, naj za¢ne postopek podrobnega spremljanja razmer glede
demokracije, pravne drzave in temeljnih pravic na Madzarskem; ker je Komisija v svoji izjavi na parlamentarni razpravi
v Evropskem parlamentu z dne 2. decembra 2015 sporocila, da je pripravljena uporabiti vsa razpolozljiva sredstva,
vkljuéno s postopkom za ugotavljanje krsitev, da bi zagotovila, da bo Madzarska, pa tudi vse ostale drzave ¢lanice,
izpolnjevala svoje obveznosti, ki izhajajo iz prava EU, ter spostovala vrednote Unije iz ¢lena 2 PEU; ker po mnenju
Komisije pogoji za uporabo okvirja za okrepitev pravne drzave glede MadZarske trenutno $e niso izpolnjeni;

1. ponavlja svoje stalisCe, izrazeno v resoluciji z dne 10. junija 2015 o razmerah na MadZarskem;

2. je zelo zaskrbljen zaradi sveznja zakonodajnih ukrepov, na hitro sprejetih v zadnjih mesecih, ki so moc¢no otezili
dostop do mednarodne zaiCite in neupravi¢eno kriminalizirali begunce, migrante in prosilce za azil; poudarja, da je
zaskrbljen glede spostovanja nacela nevracanja, vse pogostejSe uporabe pridrzanja, tudi mladoletnikov, in ksenofobne
retorike, ki migrante povezuje s socialnimi problemi ali varnostnimi tveganji, zlasti v vladnih komunikacijskih kampanjah
in pri nacionalnih posvetovanjih, kar oteZuje integracijo; poziva madzarsko vlado, naj se vrne k obic¢ajnim postopkom in
odpravi izredne ukrepe;
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3. meni, da morajo vse drzave ¢lanice v svoji zakonodajni in upravni praksi v celoti spostovati pravo EU in da mora vsa
zakonodaja odrazati osnovne evropske vrednote, torej demokracijo, pravno drzavo in temeljne pravice, ter biti skladna
Z njimi;

4. poudarja, da je Parlament veckrat pozval Svet, naj se odzove na zaskrbljujo¢e dogodke na Madzarskem; poziva Svet
Evropske unije in Evropski svet, naj ¢im prej razpravljata o razmerah na Madzarskem in sprejmeta sklepe v zvezi s tem;
meni, da Komisija in Svet s tem, ko ne obravnavata pomislekov Parlamenta, ki jih je veckrat izrazila vecina njegovih
poslancey, in se ustrezno ne odzivata, spodkopavata nacelo lojalnega sodelovanja med institucijami iz ¢lena 13(2) PEU;

5. meni, da Madzarska predstavlja preizkus za Evropsko unijo, da pokaZe svojo zmoznost in politi¢no pripravljenost za
odzivanje na grozZnje in krsitve lastnih temeljnih vrednot, ki jih izvaja drzava ¢lanica; obzaluje, ker je morda EU zaradi
neodzivnosti prispevala k podobnim dogajanjem v nekaterih drugih drzavah ¢lanicah, od koder prihajajo zaskrbljujoci
podatki o podobnem ogrozanju nacela pravne drzave kot na Madzarskem; meni, da to vzbuja resne pomisleke glede tega,
ali lahko Unija po pristopu posamezne drzave k Uniji zagotavlja neprekinjeno spostovanje politicnih kebenhavnskih meril;

6.  Zeli spomniti na vlogo Komisije, ki kot varuhinja Pogodb zagotavlja, da je nacionalna zakonodaja skladna
z demokracijo, pravno dr7avo in temeljnimi pravicami; poudarja, da je pomembno, da vse ocene in analize razmer
v posamezni drzavi ¢lanici, ki jih izvedeta Komisija in Parlament, temeljijo na dejstvih in so objektivne; poziva madzarsko
vlado in Komisijo, naj v tesnem medsebojnem sodelovanju obravnavata morebitna vprasanja, ki bi jih bilo treba po njunem
mnenju dodatno oceniti in analizirati; z zadovoljstvom ugotavlja, da je bil proti Madzarski zacet postopek ugotavljanja
krsitev pravnega reda na podrocju azila;

7.  obzaluje, da se Komisija s sedanjim pristopom osredotoca predvsem na obrobne, tehni¢ne vidike zakonodaje,
zanemarja pa trende, vzorce in skupni u¢inek ukrepov na pravno drzavo in temeljne pravice; meni, da zlasti postopki za
ugotavljanje krsitev v vecini primerov niso privedli do dejanskih sprememb in $irSe obravnave stanja;

8. ponovno poziva Komisijo, naj uporabi prvo stopnjo okvira EU za krepitev nacela pravne drzave in v ta namen takoj
sprozi proces podrobnega spremljanja stanja demokracije, nacela pravne drzave in temeljnih pravic na Madzarskem,
vklju¢no s skupnim u¢inkom $tevilnih ukrepov, in oceno porajanja sistemske groznje v tej drzavi ¢lanici, ki bi lahko postala
ocitno tveganje hujse krsitve v smislu ¢lena 7 PEU;

9.  poziva Komisijo, naj nadaljuje vse preiskave in v celoti izrabi vsa obstojeca zakonodajna orodja, da bi zagotovila
pregledno in pravilno porabo sredstev EU na Madzarskem na podlagi prava EU; je seznanjen z odlocitvijo Komisije z dne
14. julija 2015, da zacasno ustavi izvajanje nekaterih pogodb v osmih programih financiranja EU zaradi uporabe pretirano
omejujocih izbirnih meril v postopkih javnega narocanja na Madzarskem;

10.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, predsedniku, vladi in parlamentu
Madzarske, vladam in parlamentom drzav ¢lanic in drzav kandidatk, Agenciji EU za temeljne pravice, Svetu Evrope ter
Organizaciji za varnost in sodelovanje v Evropi.
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PS_TA(2015)0463
Ibrahimu Halavi grozi smrtna kazen

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o Ibrahimu Halavi, ki mu grozi smrtna kazen
(2015/3016(RSP))

(2017/C 399/14)

Evropski parlament,

— ob upostevanju svojih prejsnjih resolucij o Egiptu, zlasti tistih z dne 15. januarja 2015 o razmerah v Egiptu (*) in z dne
8. oktobra 2015 o smrtni kazni (%),

— ob upostevanju sklepov Sveta EU za zunanje zadeve o Egiptu, sprejetih avgusta 2013 in februarja 2014,

— ob upostevanju pridruzitvenega sporazuma med EU in Egiptom iz leta 2001, ki je zacel veljati leta 2004 in bil leta 2007
dopolnjen z akcijskim nacrtom EU za Egipt,

— ob upostevanju porocila o napredku Egipta pri izvajanju evropske sosedske politike za leto 2014 z dne 25. marca 2015,

— ob upostevanju nedavnih izjav Evropske sluzbe za zunanje delovanje o Egiptu, vklju¢no z izjavo z dne 16. junija 2015
o sodbah sodis¢ v Egiptu ter izjavo z dne 4. februarja 2015 o izrekanju kazni aktivistom v Egiptu,

— ob upostevanju skupne izjave visoke predstavnice Evropske unije za zunanje zadeve in varnostno politiko Federice
Mogherini, ki jo je podala v imenu EU, ter generalnega sekretarja Sveta Evrope Thorbjerna Jaglanda z dne 10. oktobra
2015 ob evropskem in svetovnem dnevu proti smrtni kazni;

— ob upostevanju smernic EU glede smrtne kazni in smernic za politiko EU do tretjih drzav glede mucenja in drugega
okrutnega, necloveskega ali poniZujoCega ravnanja ali kaznovanja,

— ob upostevanju Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politinih pravicah iz leta 1966, Mednarodne konvencije ZN
o otrokovih pravicah in Konvencije ZN proti mucenju in drugim krutim, necloveskim ali poniZevalnim kaznim ali
ravnanju, ki jih je Egipt podpisal, ob upostevanju resolucij Generalne skups$¢ine ZN, zlasti tiste z dne 18. decembra 2014
o0 moratoriju na uporabo smrtne kazni (69/186),

— ob upostevanju ustave Arabske republike Egipt,

— ob upostevanju egiptovskega zakona §t. 107 z dne 24. novembra 2013 o pravici do javnega zbiranja, pohodov in
miroljubnih protestov,

— ob upostevanju predsedniskega odloka iz novembra 2014 (zakon §t. 140), ki tujim drzavljanom, obtoZenim kaznivega
dejanja, omogoca vrnitev v domaco drzavo,

— ob upostevanju nacel in smernic Afriske komisije za ¢lovekove pravice in pravice ljudstev v zvezi s pravico do postenega
sojenja in pravne pomoci v Afriki, ob upostevanju Afriske listine o ¢lovekovih pravicah in pravicah ljudstev,

— ob upostevanju ¢lenov 135(5) in 123(4) Poslovnika,

A. ker se irskega drzavljana Ibrahima Halavo Ze vec kot dve leti pridrzuje, ker naj bi se 16. in 17. avgusta 2013, medtem ko
je bil na druzinskem dopustu v Kairu, udelezil nezakonitega protesta, na katerem je zaradi protestnikov domnevno
prislo do smrtnih Zrtev in namerne povzrocitve $kode; ker je v teh protestih umrlo 97 ljudi, ve¢ina zaradi pretirane
uporabe sile varnostnih sil; ker je imel Ibrahim Halava ob aretaciji 17 let in je bil torej takrat po egiptovski in
mednarodni zakonodaji Se mladoletnik;

B Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0012.
A Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0348.
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B. ker je bil Ibrahim Halava aretiran skupaj s svojimi tremi sestrami, s katerimi je poiskal pribezalis¢e v moseji Al Fateh,
potem ko je med demonstracijami izbruhnilo nasilje; ker so oblasti pozneje izpustile vse tri sestre;

C. ker tozilcu ni uspelo predloziti dokazov, da je Ibrahim Halava sodeloval pri nasilnih dejanjih med protesti; ker se je
tozilec v celoti zanasal na price iz vrst policije, policijska porocila ter preiskave obvescevalnih sluzb; ker je egiptovsko
sodisc¢e veckrat prelozilo in prekinilo sojenje, nazadnje 15. decembra 2015; ker so Ibrahimu Halavi obtoznico prebrali
Sele leto dni po aretaciji; ker ga skupaj s 493 osebami, med katerimi je vecina odraslih, 19. decembra 2015 caka
mnoZi¢ni sodni proces, pri katerem niso zajamceni minimalni standardi svobodnega in postenega sojenja, ¢e bo
obsojen, pa morda tudi smrtna kazen; ker je Egipt maja 2015 usmrtil 6 oseb, med katerimi je bila ena stara toliko kot
sedaj Ibrahim Halava;

D. ker so bile 3tevilne smrtne kazni po letu 2013 izre¢ene v mnozi¢nih sojenjih domnevnim ¢lanom Muslimanske
bratovi¢ine in podpornikom odstavljenega predsednika Morsija; ker ti postopki krijo obveznosti Egipta po
mednarodnem pravu;

E. ker 10. ¢len Splosne deklaracije o ¢lovekovih pravicah doloca, da je vsakdo na povsem enakopravni osnovi upravi¢en do
pravi¢ne in javne obravnave pred neodvisnim in nepristranskim sodis¢em, e gre za odlocanje o njegovih pravicah in
dolznostih ali je bila zoper njega vloZena kazenska obtozba;

F. ker se Ibrahima Halavo pridriuje, ker je miroljubno uveljavljal svojo pravico do svobode izrazanja in zbiranja,
organizacija Amnesty International pa ga obravnava kot zapornika vesti; ker je svoboda izrazanja in zbiranja obvezen
temelj demokrati¢ne in pluralisticne druzbe; ker 73. ¢len egiptovske ustave doloca, da imajo drzavljani pravico
organizirati javna srecanja, shode, demonstracije in vse oblike miroljubnih protestov;

G. ker se po vojaskem prevzemu oblasti junija 2013 v Egiptu poroca o $tevilnih pridrzanjih protestnikov in zapornikov
vesti; ker svoboda zdruZevanja, zbiranja in izraZanja ostaja podrocje, ki je od julija 2013 Se posebej skrb zbujajoce;

H. ker se Ibrahim Halava v zaporu sooca s posebej tezavnimi razmerami, med drugim domnevnim mucenjem ter drugim
okrutnim, ne¢loveskim in poniZujo¢im ravnanjem ob aretaciji in v priporu, pa tudi z odrekanjem zdravstvene in pravne
pomocdi; ker po podatkih druzine in odvetnikov od 21. oktobra 2015 gladovno stavka v znamenje protesta zoper
pridrzanje, zaradi Cesar je njegovo zdravstveno stanje resno ogrozeno;

. ker egiptovsko tozilstvo in sodis¢e nista priznala, da je bil Ibrahim Halava v Casu aretacije mladoletnik, s ¢imer
egiptovske oblasti krsijo obveznosti, ki jih morajo izpolnjevati v skladu s konvencijo o otrokovih pravicah, ki jo je Egipt
podpisal;

J. ker sta izrek smrtne kazni osebam, ki so bile v ¢asu kaznivega dejanja mlajse od 18 let, in usmrtitev nezdruzljiva
z mednarodnimi zavezami Egipta;

K. ker je irski minister za zunanje zadeve in trgovino Charles Flanagan izrazil razocaranje nad nenehnim prelaganjem
sojenja Ibrahimu Halavi v Egiptu; ker so se irski konzularni uradniki doslej udelezili vseh zaslisanj, prav tako pa so 48-
krat obiskali Ibrahima Halavo, kar pri¢a o tem, kakSen pomen primeru pripisuje irska vlada;

L. ker je Egipt v skladu s predsedniskim odlokom iz novembra 2014, ki tujim drzavljanom, obtoZenim kaznivega dejanja,
omogoca deportacijo v domaco drzavo, izpustil tuje drzavljane;

M. ker Egipt $e ni zacel izvajati zacasnih ukrepov, ki jih je marca 2015 zahtevala Afriska komisija za ¢lovekove pravice in
pravice ljudstev, da bi zagotovila integriteto in izpustitev Ibrahima Halave in drugih mladoletnikov proti placilu vars¢ine;
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N. ker si Evropska unija in drzave ¢lanice prizadevajo na $tevilnih podro¢jih okrepiti odnose z Egiptom in prebivalstvom te
drzave, saj gre za pomembno sosedo in partnerico; ker je Egipt z 80 milijoni prebivalcev najgosteje naseljena arabska
drzava in je osrednjega pomena za juzno Sredozemlje; ker se zaradi razmer v sosednjih drzavah sooa z resnimi
varnostnimi tveganji; ker ima politi¢ni, gospodarski in druzbeni razvoj v Egiptu pomembne posledice za celotno regijo,
pa tudi onkraj nje;

1. izraza globoko zaskrbljenost zaradi nesprejemljive krsitve temeljnih ¢lovekovih pravic v primeru samovoljnega
pridrzanja irskega drzavljana Ibrahima Halave in poziva egiptovske oblasti, naj ga v skladu s predsedniskim odlokom,
izdanim novembra 2014 na osnovi egiptovskega zakona $t. 140, nemudoma in brezpogojno predajo irskim oblastem;

2. je mocno zaskrbljen zaradi ¢edalje slabsega stanja Ibrahima Halave, ki je posledica gladovne stavke in domnevno
slabih razmer v zaporu; poziva egiptovske oblasti, naj poskusijo na vsak nacin zagotoviti, da bo Ibrahim Halava v zaporu
ohranil dobro zdravstveno stanje in pocutje; poziva k temeljiti in neodvisni preiskavi o¢itkov o muéenju Ibrahima Halave in
slabem ravnanju z njim;

3. poziva egiptovske oblasti, naj zagotovijo, da se bo uposteval 10. ¢len mednarodnega pakta o politicnih in
drzavljanskih pravicah, ki doloca, da se vse osebe, ki jim je bila odvzeta svoboda, obravnava humano in da se spostuje
¢lovesko dostojanstvo;

4. spominja egiptovske oblasti, da drZavo zavezujejo neizpodbitne mednarodne zaveze v skladu s konvencijo
o otrokovih pravicah, ki velja tudi v primeru Ibrahima Halave; zahteva, da egiptovske oblasti odlo¢no zanikajo moznost
smrtne kazni, ¢e bo Ibrahim Halava obsojen, saj je bil aretiran kot mladoletnik;

5. poudarja, da EU v vseh okolis¢inah ostro nasprotuje izvajanju smrtne kazni in poziva k popolnemu moratoriju na
izrekanje smrtne kazni v Egiptu; poziva Egipt, naj ratificira drugi izbirni protokol k mednarodnemu paktu o drzavljanskih
in politicnih pravicah iz leta 1996, katerega cilj je odpraviti smrtno kazen;

6. je izjemno zaskrbljen, ker egiptovske oblasti Ibrahimu Halavi in 493 soobtoZencem niso zagotovile pravi¢nega
sojenja, pri ¢emer so jim zlasti odrekle moZnost ponovne obravnave ali izpodbijanja stalnega pripora in obtozb zoper njih,
odvetnikom veckrat niso dovolile obiska in precej so prekoracile dovoljeno trajanje pripora pred sojenjem, s ¢imer so krsile
domace in mednarodne zaveze Egipta;

7. je $e zmeraj preprican, da bodo imeli odvetniki Ibrahima Halave precejsnje teZave pri pripravi individualne obrambe,
e bo njegov primer del mnozZi¢nega sojenja vsem obtoZencem, aretiranim v zvezi s protesti avgusta 2013;

8. odlo¢no obsoja uporabo mnozi¢nega sojenja v sodnem procesu in poziva egiptovske oblasti, naj spostujejo
mednarodno pravo in varujejo najvisje mednarodne standarde v zvezi s pravico do postenega sojenja in dolZnega pravnega
ravnanja; poziva egiptovske oblasti, naj izpustijo osebe, ki so jih aretirale, ker so miroljubno uresni¢evale svojo pravico do
svobode izraZanja, zdruZevanja in zbiranja, kakor je dolocena v egiptovski ustavi in drugih mednarodnih konvencijah, ki jih
je Egipt podpisal; je globoko zaskrbljen zaradi resnega poslabsanja razmer na podro¢ju medijev; obsoja sodne postopke in
sodbe zoper egiptovske in tuje novinarje v njihovi odsotnosti;

9.  poziva, naj Evropska sluzba za zunanje delovanje prek delegacije EU v Kairu, pa tudi drzave ¢lanice, predvsem Irska,
spremljajo vse obravnave med sojenjem Ibrahimu Halavi in njegovim soobtozencem; pri¢akuje, da bo ESZD ta primer
izpostavila na najvisji ravni dialoga z Egiptom in Parlamentu redno porocala o sojenju; poziva irske oblasti, naj $e naprej
zagotavljajo vso pravno, konzularno in drugo podporo Ibrahimu Halavi in njegovim svojcem ter ga redno obiskujejo
v zaporu, enako pa velja tudi za delegacijo EU; poziva egiptovske oblasti, naj glede na to, da ima Ibrahim Halava evropsko
drzavljanstvo, irski vladi $e naprej omogocajo enostaven konzularni dostop;
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10.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, podpredsednici Komisije/visoki predstavnici
Unijje za zunanje zadeve in varnostno politiko, Uradu visokega komisarja ZdruZenih narodov za clovekove pravice,
parlamentom in vladam drzav clanic ter predsedniku Arabske republike Egipt in njegovi zacasni vladi.
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P8_TA(2015)0464
Razmere na Maldivih
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o razmerah na Maldivih (2015/3017(RSP))
(2017/C 399/15)

Evropski parlament,
— ob upostevanju svojih prejsnjih resolucij o Maldivih, zlasti tistih z dne 16. septembra 2004 () in 30. aprila 2015 (%),

— ob upostevanju kon¢nega porocila misije EU za opazovanje volitev z dne 22. marca 2014 o parlamentarnih volitvah
v Republiki Maldivi,

— ob upostevanju skupne lokalne izjave o groznjah civilni druzbi in ogrozanju ¢lovekovih pravic na Maldivih, ki jo je
30. septembra 2014 podala delegacija EU v dogovoru z veleposlanistvi drzav ¢lanic EU, Norveske ter Svice v Colombu,
akreditiranih pri Maldivih,

— ob upostevanju izjave predsednice delegacije Parlamenta za odnose z drzavami juzZne Azije z dne 12. marca 2015
o aretaciji nekdanjega predsednika Mohameda Nasida na Maldivih ter pisma predsednika Odbora za zunanje zadeve
z dne 10. aprila 2015 ministru za zunanje zadeve Republike Maldivi,

— ob upostevanju izjave predstavnice za stike z javnostmi podpredsednice Komisije/visoke predstavnice Unije za zunanje
zadeve in varnostno politiko z dne 14. marca 2015 o obsodbi nekdanjega predsednika Maldivov Mohameda Nasida,

— ob upostevanju izjave tiskovne predstavnice podpredsednice Evropske komisije/visoke predstavnice za zunanje zadeve
in varnostno politiko z dne 5. novembra 2015 o izrednih razmerah, ki jih je razglasil predsednik Maldivov,

— ob upostevanju Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politi¢nih pravicah, ki so ga podpisali tudi Maldivi,

— ob upostevanju izjave visokega komisarja OZN za clovekove pravice Zejda Raada Al Huseina z dne 18. marca 2015
o sojenju nekdanjemu predsedniku Mohamedu Nasidu;

— ob upostevanju mnenja st. 33/2015 (Maldivi) delovne skupine OZN o samovoljnem pridrzanju z dne 4. septembra
2015,

— ob upostevanju dokumentacije v zvezi z zadnjim splosnim rednim pregledom v Svetu OZN za ¢lovekove pravice
o Maldivih z dne 6. maja 2015,

— ob upostevanju ¢lenov 135(5) in 123(4) Poslovnika,

A. ker so predsedniske volitve leta 2013, s katerimi je priel na oblast Abdula Jamin Abdul Gajum, zaznamovale
nepravilnosti;

B. ker je bil 13. marca 2015 Mohamed Nasid, prvi demokrati¢no izvoljeni predsednik Maldivov, obsojen na 13 let zapora
iz politi¢nih razlogov in ker je to dejanje obsodila delovna skupina OZN o samovoljnem pridrzanju; ker so to sojenje
zaznamovale nepravilnosti; ker so bili aretirani tudi nekateri drugi nekdanji uradniki in jim je bila vzeta prostost, med
drugim podpredsedniku Ahmedu Adibu in obrambnima ministroma Mohamedu Nazimu in Tolatu Ibrahimu;

C. ker so bili izrazeni pomisleki v zvezi z zelo politiziranim maldivijskim sodstvom, ki je leta zlorabljalo svoja pooblastila
in delovalo v prid stranke na oblasti in proti opozicijskim politikom;

( UL C 140 E, 9.6.2005, str. 165.
A Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0180.
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D. ker je maldivijska vlada 4. novembra 2015 razglasila izredne razmere in jih nato po Sestih dneh preklicala, s ¢imer naj bi
domnevno Zelela prepreciti mnozi¢ne protivladne proteste, in ker je s tem dejanjem vlada sprozila vsesplosno obsojanje,
saj je ukinila temeljne drzavljanske pravice, vojski in policiji pa podelila pooblastila za samovoljne preiskave in aretacije;

E. ker je 27.in 28. novembra 2015 policija na Maldivih z uporabo solzivca in poprovih razpriilcev razgnala opozicijske
protestnike in aretirala ve¢ kot ducat ljudi, ki so zahtevali izpustitev nekdanjega predsednika in drugih zaprtih politi¢nih
voditeljev;

F. ker je bil 4. septembra 2015 izveden napad na Mafuza Saida, zagovornika ¢lovekovih pravic in ¢lana skupine
odvetnikov nekdanjega predsednika Mohameda Nasida;

G. ker je bil leta 1953 na Maldivih sprejet moratorij za smrtno kazen (vkljuéno z odlozenimi sodbami, izrecenimi
mladoletnikom), aprila 2014 pa je bil razveljavljen;

H. ker je parlament sprejel zakonodajo, po kateri je pozivanje k omejevalnim ukrepom in drugim podobnim kaznim proti
vladi na Maldivih in njenim ¢lanom kaznivo dejanje izdajstva;

L. ker je odbor za ¢lovekove pravice poslancev Medparlamentarne unije Maldive opredelil kot eno najslabsih drzav na
svetu zaradi napadov na opozicijske poslance in politike, ki se jih redno ustrahuje, aretira in se jim odvzema prostost;
ker so svoboda izrazanja (vklju¢no s svobodo medijev), svoboda zdruzevanja ter demokrati¢ni pluralizem cedalje bolj
ogrozeni, saj je bilo ve¢ sto protivladnih protestnikov aretiranih in obtoZenih;

J. ker je bila izrazena skrb tudi zaradi nara$¢ajoce radikalne islamisti¢ne militantnosti in $tevilnih mladih radikaliziranih
moskih in Zensk, ki naj bi se pridruzili ISIS; ker se domneva, da imajo Maldivi glede na Stevilo prebivalcev med vsemi
drzavami najve¢ rekrutov, ki se pridruzujejo ISIS;

K. ker je avgusta 2014 ,izginil“ novinar Ahmed Rilvan, kriti¢en do vlade, ki je $e vedno pogresan, obstaja pa bojazen, da je
mrtev;

L. ker tolpe in radikalne islamisticne skupine, domnevno v sodelovanju s policijo, pogosto napadajo institucije,
organizacije in posameznike, ki so kriti¢ni do delovanja vlade ali so obtozeni, da spodbujajo ateizem, in ker to ustvarja
ozradje ustrahovanja;

M. ker so Cedalje pogostejsi nadlegovanje organizacij civilne druzbe in zagovornikov ¢lovekovih pravic ter groZnje in
napadi nanje, vklju¢no na nekdanji maldivijski odbor za ¢lovekove pravice, ki ga je vrhovno sodis¢e kritiziralo, ¢e$ da je
Svetu OZN za clovekove pravice predlozil porocilo v okviru splosnega rednega pregleda;

1. izraza globoko zaskrbljenost zaradi postopnega slabSanja demokrati¢nih standardov in narascajocih avtoritarnih
tezenj na Maldivih, ki ustvarjajo ozracje strahu in politiéne napetosti, to pa bi lahko ogrozilo napredek, ki ga je ta drzava
dosegla v zadnjih letih pri uveljavljanju ¢lovekovih pravic, demokracije in pravne drzave;

2. obzaluje zatiranje politi¢nih nasprotnikov; poziva maldivijsko vlado, naj nemudoma brezpogojno izpusti na prostost
nekdanjega predsednika Mohameda Nasida, nekdanjega podpredsednika Ahmeda Adiba ter nekdanja obrambna ministra
Tolata Ibrahima in Mohameda Nazima, skupaj s Sejkom Imranom Abdulo in drugimi politiénimi zaporniki, in jih oprosti
vseh obtozb; je zaskrbljen tudi zaradi poslabsanja zdravstvenega stanja nekdanjega predsednika;

3. znova izraza veliko nezadovoljstvo zaradi hudih nepravilnosti pri sojenju nekdanjemu predsedniku Mohamedu
Nasidu;

4. poziva maldivijsko vlado, naj zagotovi popolno nepristranskost sodstva ter naj spostuje nacelo dolznega pravnega
ravnanja in pravico do postenega, nepristranskega in neodvisnega sojenja; poudarja, da je treba depolitizirati drzavne sodne
in varnostne sluzbe;
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5. vzvezis tem izraZa resno zaskrbljenost zaradi odstavitve generalnega drzavnega tozilca ter vlado opominja, da je urad
generalnega drzavnega tozilca po maldivijski ustavi neodvisen ustavni organ ter da je treba generalnemu drzavnemu toZilcu
omogociti, da opravlja svoj zakoniti ustavni mandat brez samovoljnega politicnega vmesavanja ali ustrahovanja s strani
katere koli druge veje oblasti;

6. je globoko zaskrbljen zaradi nenehnega spodjedanja ¢lovekovih pravic na Maldivih, vklju¢no s tem, da izvrsna veja
oblasti zlorablja izredne razmere, ter zaradi nevarnosti, da se bo stanje Se poslabsalo; Zeli spomniti Republiko Maldivi na
njene mednarodne zaveze v zvezi s spostovanjem c¢lovekovih pravic, vkljuéno s pravicami otrok in temeljnimi
svobos¢inami;

7. poziva k vzpostavitvi pravega dialoga med vsemi politicnimi strankami o prihodnosti te ranljive otoske drzave;

8.  poziva maldivijsko vlado, naj spostuje in v celoti podpre pravico do protesta in pravico do svobode izrazanja, zbiranja
in zdruzevanja ter naj teh pravic ne poskusa omejiti; maldivijsko vlado poziva tudi, naj odpravi prakso nekaznovanja
nasilnezev, ki so obra¢unavali z osebami, ki spodbujajo versko strpnost, mirnimi protestniki, kriti¢nimi mediji in civilno
druzbo; poziva Maldive, naj v celoti spostujejo svoje mednarodne obveznosti;

9.  poziva maldivijsko vlado, naj zasciti pravice zagovornikov demokracije, zmernih muslimanov, podpornikov lai¢nosti
in nasprotnikov Sirjenja vahabitske/salafisti¢ne ideologije na Maldivih ter naj jim zagotovi pravico do udelezbe na vseh
podrogjih javnega Zivljenja na Maldivih;

10.  opozarja, da je svoboda medijev temelj delujoce demokracije; poziva maldivijsko vlado in oblasti, naj zagotovijo
ustrezno zascito novinarjev in zagovornikov ¢lovekovih pravic, ki so tar¢a grozenj in napadov zaradi svojega legitimnega
dela, ter naj v zvezi s tem omogodi pravo preiskavo izginotja Ahmeda Rilvana, napada na Mahfuza Saida ter napadov in
groZenj zoper novinarje, pripadnike civilne druzbe in neodvisne institucije;

11.  poziva k nujni ponovni uvedbi moratorija na smrtno kazen z namenom njene odprave ter k reviziji kazenskega
zakonika z namenom, da se odpravi telesno kaznovanje;

12.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj izdajo izérpna opozorila o stanju na podro¢ju ¢lovekovih pravic na Maldivih
za turiste, ki nacrtujejo obisk te drzave; poziva tudi Evropsko sluzbo za zunanje delovanje, naj pozorno spremlja stanje na
podrodju ¢lovekovih pravic in politi¢ne razmere na Maldivih;

13.  poziva EU in njene drzave clanice, naj glede na demokrati¢no nazadovanje in poslabsanje stanja na podrodju
Clovekovih pravic na Maldivih uvedejo omejevalne ukrepe v obliki usmerjenih sankcij, kot je zamrznitev premozenja
v tujini in prepoved potovanja za nekatere ¢lane maldivijske vlade in njihove najvplivnejse podpornike v maldivijski
poslovni skupnosti;

14.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, drzavam ¢lanicam ter vladi in parlamentu
Maldivov.
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P8_TA(2015)0465
Malezija
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o Maleziji (2015/3018(RSP))
(2017/C 399/16)

Evropski parlament,
— ob upostevanju svojih prejsnji resolucij o Maleziji,

— ob upostevanju svoje resoluci{’e z dne 15. januarja 2014 o prihodnosti odnosov med Evropsko unijo in Zvezo drzav
jugovzhodne Azije (ASEAN) (%),

— ob upostevanju izjave tiskovne predstavnice Evropske sluzbe za zunanje delovanje z dne 15. aprila 2015 o nedavno
sprejeti spremembi zakona o uporu v Maleziji,

— ob upostevanju izjave tiskovne predstavnice Evropske sluzbe za zunanje delovanje z dne 17. marca 2015 o aretaciji
Nurul Izzah, opozicijske poslanke v malezijskem parlamentu,

— ob upostevanju izjave tiskovne predstavnice Evropske sluzbe za zunanje delovanje z dne 10. februarja 2015 o obsodbi
malezijskega opozicijskega politika Anwarja Ibrahima,

— ob upostevanju strateskega okvira EU o ¢lovekovih pravicah,

— ob upostevanju izjave visokega komisarja Organizacije zdruZenih narodov (OZN) za ¢lovekove pravice z dne 9. aprila
2015 o osnutku zakonodaje na podrocju boja proti terorizmu in upora,

— ob upostevanju skupne izjave za javnost Evropske sluzbe za zunanje delovanje z dne 23. oktobra 2015 o politiénem
dialogu med EU in ASEAN o clovekovih pravicah,

— ob upostevanju smernic EU o zagovornikih ¢lovekovih pravic,
— ob upostevanju seje OZN o splosnem rednem pregledu, ki je potekala oktobra 2013,
— ob upostevanju porocila posebne porocevalke iz junija 2015 o trgovini z ljudmi,

— ob upostevanju drugega rednega splo$nega pregleda razmer v Maleziji pred svetom OZN za ¢lovekove pravice in
njegovih priporocil iz oktobra 2013,

— ob upostevanju Splosne deklaracije o clovekovih pravicah iz leta 1948,
— ob upostevanju deklaracije OZN o zagovornikih ¢lovekovih pravic iz leta 1998,
— ob upostevanju Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politi¢nih pravicah iz leta 1966,

— ob upostevanju Konvencije OZN proti mucenju in drugim krutim, necloveskim ali ponizevalnim kaznim ali ravnanju iz
leta 1984,

— ob upostevanju Deklaracije o ¢lovekovih pravicah ZdruZenja drzav jugovzhodne Azije,
— ob upostevanju ¢lenov 135(5) in 123(4) Poslovnika,

A. ker je Malezija klju¢na politi¢na in gospodarska partnerica Evropske unije v jugovzhodni Aziji; ker sta EU in Malezija
sredi pogajanj o sporazumu o partnerstvu in sodelovanju ter sporazumu o prosti trgovini;

6] Sprejeta besedila, P7_TA(2014)0022.
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B. ker se prostor za javno razpravo in svobodni govor v Maleziji hitro zmanjSuje, saj vlada posega po nejasno dolo¢enih
kazenskih zakonih, da bi utiSala kritike in zadusila javno nezadovoljstvo in miroljubno izrazanje prepricanj, vklju¢no
z razpravami o temah javnega interesa; ker gre med drugim za zakon o uporu, zakon tiskanih medijih, zakon o objavah,
zakon o obve$¢anju in zakon o vecpredstavnosti ter zakon o mirnem zbiranju;

C. ker je malezijski parlament 3. decembra 2015 z vecino glasov sprejel zakon o nacionalnem varnostnem svetu; ker
zakon nacionalnemu varnostnemu svetu pod vodstvom ministrskega predsednika podeljuje Siroka pooblastila za
razglasitev izrednega stanja na katerem koli podro¢ju, na katerem je domnevno ogrozena varnost, kar pomeni, da imajo
oblasti Siroka pooblastila za aretacije, preiskave in zasege brez sodnega naloga;

D. ker je bilo od zacetka leta 2014 samo na podlagi zakona o uporu sodno preganjanih ali obtoZenih najmanj 78 oseb;

E. ker je bil nekdanji vodja opozicije Anwar Ibrahim februarja 2015 obsojen zaradi obtozbe o sodomiji, pred tem pa je
potekal politicno motiviran sodni pregon s kazenskim postopkom, ki ni izpolnjeval mednarodnih norm pravicnega
sojenja; ker Anwar Ibrahim nima dostopa do ustrezne zdravstvene nege;

F. ker so pripadniki skupnosti LGBTI v Maleziji kriminalizirani na podlagi zakona proti sodomiji in regionalnih zakonov,
ki prepovedujejo preoblacenje v nasprotni spol, in so Zrtve sovraznega govora, samovoljnih pridrzanj, fizi¢nih in
spolnih napadov, odvzema prostosti in drugih zlorab;

G. ker so bile proti karikaturistu Zulkifleeju Anwarju Ulhaquu (Zunarju) na podlagi zakona o uporu izrecene obtozbe po
objavi protivladnih tvitov v zvezi z obsodbo Anwarja Ibrahima; ker se s podobnimi obtozbami soocata bloger Khalid
Ismath in akademski profesor Azmi Sharom;

H. ker je malezijska komisija za boj proti korupciji naslovila vpraganja ministrskemu predsedniku v povezavi z domnevnim
podkupovanjem po odkritju ve¢ kot 600 milijonov EUR na njegovem ban¢nem rac¢unu brez navedbe vira in namena
nakazil ter tudi v povezavi z locenimi obtozbami zaradi izginotja ve¢ sto milijonov EUR v okviru poslov, v katere je
vkljuceno njegovo drzavno podjetje 1Malaysia Development Berhad (1MDB);

L. ker so bile na podlagi zakona o tiskanih medijih in objavah uvedene omejitve za medijske hiSe in zalozbe, ki so porocale
o tej domnevni korupciji, odvetnik Matthias Chang in politik Khairuddin Abu Hassan pa sta bila aretirana, ker sta ta
primer raziskovala;

J.  ker je visoka predstavnica med obiskom Malezije 5. in 6. avgusta 2015 izrazila zaskrbljenost zaradi zlorabe kazenskih
zakonov;

K. ker po porocilih OZN in nevladnih organizacij malezijska policija ¢edalje pogosteje uporablja mucenje, nocne aretacije,
neupravicene pripore in selektivni sodni pregon;

L. ker Malezija $e vedno izvaja smrtno kazen in trenutno na usmrtitev ¢aka do 1 000 zapornikov;

M. ker je Malezija ¢lanica varnostnega sveta OZN in trenutno predseduje ASEAN-u, od 18. do 22. novembra 2015 pa je
v Kuala Lumpurju potekal 27. vrh te zveze;

1. ponovno poudarja, da se EU zelo zavzema za malezijsko prebivalstvo, s katerim ima mocne in dolgotrajne politicne,
gospodarske in kulturne vezi;

2. obzaluje poslabsanje razmer na podro¢ju ¢lovekovih pravic v Maleziji, zlasti pa ostre ukrepe proti aktivistom civilne
druzbe, akademikom, aktivistom za medijsko svobodo in politi¢ne pravice; je zaskrbljen zaradi skokovitega porasta Stevila
ljudi, ki so obtozeni ali zaprti na podlagi zakona o uporu;
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3. je zlasti zaskrbljen zaradi sprejetja zakona o nacionalnem varnostnem svetu in poziva k njegovemu umiku; poziva
vlado, naj ohrani ustrezno ravnovesje med potrebo po zai¢iti nacionalne varnosti na eni strani in obveznostjo varovanja
civilnih in politi¢nih pravic na drugi;

4. poziva malezijsko vlado, naj nemudoma izpusti vse politicne zapornike, vklju¢no z nekdanjim opozicijskim vodjo
Anwarjem Ibrahimom, in jim zagotovi ustrezno zdravnisko oskrbo, ter umakne politicno motivirane obtozbe, tudi tiste
proti karikaturistu Zulkifleeju Anwarju Haquu (Zunarju), blogerju Khalidu Ismathu, akademiku Azmiju Sharomu,
politi¢nima disidentoma Khairuddinu Abu Hasanu in Matthiasu Changu ter aktivistkama za ¢lovekove pravice Leni Hendry
in Marii Chin Abdullah;

5. poziva malezijske oblasti, naj razveljavijo zakon o uporu in uskladijo vso zakonodajo, tudi zakon o preprecevanju
terorizma, zakon o tiskanih publikacijah, komunikacijski in multimedijski zakon, zakon o miroljubnem zdruzevanju, pa
tudi drugih ustrezne dolo¢be kazenskega zakonika, z mednarodnimi standardi o svobodi izrazanja in zbiranja ter varovanju
¢lovekovih pravic; poziva malezijske oblasti, naj omogocijo mirno zbiranje, zagotovijo varnost vseh udeleZencev in
svobodo izrazanja po vsej drzavi;

6.  poziva k ustanovitvi neodvisne komisije za pritozbe zoper delo in ravnanje policije, kot je priporocila preiskovalna
komisija leta 2005, za preiskavo obtozb o mucenju in smrti v policijskem priporu;

7. poudarja pomen neodvisnih in preglednih preiskav o domnevnih primerih korupcije in polnega sodelovanja
s preiskovalci; spodbuja malezijsko vlado, naj ne pritiska na malezijsko protikorupcijsko komisijo in medije;

8.  globoko obzZaluje nastanek supremacisti¢nih skupin, ki dodatno prispevajo k ustvarjanju etni¢nih napetosti;

9.  spodbuja malezijsko vlado, naj za¢ne dialog z opozicijskimi strankami in delezniki civilne druzbe;

10.  poziva malezijsko vlado, naj ratificira kljuéne mednarodne konvencije o c¢lovekovih pravicah, vkljuéno
z Mednarodnim paktom o drzavljanskih in politi¢nih pravicah, Mednarodnim paktom o ekonomskih, socialnih in
kulturnih pravicah, Konvencijo proti mucenju in drugim krutim, necloveskim ali poniZevalnim kaznim ali ravnanju,
Mednarodno konvenciji o odpravi vseh oblik rasne diskriminacije, Konvencijo proti muéenju, konvencijo Mednarodne
organizacije dela $t. 169, Rimskim statutom Mednarodnega kazenskega sodis¢a in Konvencijo o beguncih iz leta 1951 in
njenega izbirnega protokola;

11.  poziva malezijsko vlado, naj izda stalno povabilo za vse posebne postopke Organizacije zdruzenih narodov, s ¢imer
bi posebnim porocevalcem omogocila obisk Malezije, ne da bi morali zaprositi za povabilo;

12.  ponavlja svoje staliS¢e, da je smrtna kazen okrutna, necloveska in poniZujoca, ter poziva Malezijo, naj uvede
moratorij kot prvi ukrep za odpravo smrtne kazni za vsa kazniva dejanja, vse smrtne kazni pa zniZa na zaporne kazni;

13.  poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj v skladu s strateskim okvirom EU za ¢lovekove pravice uskladijo politike za
Malezijo, da bi spodbudili prenovo v zvezi s temi vprasanjih na vse mozne nacine, tudi v Organizaciji zdruzenih narodov,
kjer je Malezija nestalna clanica varnostnega sveta v obdobju 2015-2016;

14.  poziva delegacijo EU v Maleziji, naj pospesi prizadevanja za financiranje projektov na podro¢ju svobode izrazanja in
prenovo represivnih zakonov ter uporabi vsa ustrezna orodja, tudi evropski instrument za demokracijo in ¢lovekove
pravice, za zasCito zagovornikov ¢lovekovih pravic; poziva k umiku zakona proti sodomiji ter poziva Evropsko sluzbo za
zunanje delovanje, naj v skladu s smernicami EU o varstvu in spodbujanju pravic lezbijk, gejev, biseksualnih,
transseksualnih in interseksualnih oseb okrepi svoje delo na podro¢ju pravic LGBTI v Maleziji, ki se soocajo z nasiljem in
pregonom, in si prizadeva zlasti za dekriminalizacijo homoseksualnosti in transseksualnosti;
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15.  ponovno poudarja, da je politini dialog EU z zdruZenjem ASEAN o clovekovih pravicah koristno orodje za
izmenjavo zgledov dobrih praks in spodbujanje pobud za krepitev zmogljivosti;

16.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da bodo vprasanja ¢lovekovih pravic ustrezno upostevana pri prihodnjih pogajanjih
o prostotrgovinskem sporazumu in sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med EU in Malezijo;

17.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, podpredsednici Komisije/visoki predstavnici
Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, parlamentom in vladam drzav ¢lanic, parlamentu in vladi Malezije, visokemu
komisarju Organizacije zdruzenih narodov za clovekove pravice in vladam drzav ¢lanic zdruzenja ASEAN;
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PS_TA(2015)0468
Okvirni sporazum o obseznem partnerstvu in sodelovanju med EU Vietnamom (resolucija)

Nezakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi

Okvirnega sporazuma o obseZnem partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi drZzavami ¢lanicami

na eni strani ter Socialisti‘no republiko Vietnam na drugi strani v imenu Evropske unije (05432/2015 -
C8-0062/2015 — 2013/0440(NLE) — 2015/2096(INT))

(2017/C 399/17)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (05432/2015),

— ob upostevanju osnutka Okvirnega sporazuma o obsezZnem partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi
drzavami ¢lanicami na eni strani ter Socialisticno republiko Vietnam na drugi strani (18204/2010),

— ob upostevanju prosnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenoma 207 in 209 Pogodbe o delovanju Evropske
unije ter v zvezi s ¢lenom 218(6)(a) Pogodbe,

— ob upostevanju svoje zakonodajne resolucije z dne 17. decembra 2015 (') o predlogu sklepa,

— ob upostevanju diplomatskih odnosov med Vietnamom in EU (tedaj Evropskimi skupnostmi), ki so bili vzpostavljeni
22. oktobra 1990,

— ob upostevanju Okvirnega sporazuma o sodelovanju med EU in Vietnamom, ki je zacel veljati 1. junija 1996 (%),

— ob upostevanju napovedi Komisije z dne 4. avgusta 2015, da sta EU in Vietnam dosegla dogovor o obseznem
sporazumu o prosti trgovini, o katerem so pogajanja potekala od 26. junija 2012,

— ob upostevanju osnutka priporocila varuhinje clovekovih pravic EU Emily O'Reilly z dne 26. marca 2015, v katerem je
Komisijo pozvala, naj brez odlasanja opravi oceno ucinka glede ¢lovekovih pravic v zvezi s predvidenim sporazumom
0 prosti trgovini z Vietnamom,

— ob upostevanju vecletnega okvirnega programa Evropske unije za Vietnam za obdobje 2014-2020,

— ob upostevanju dialoga o ¢lovekovih pravicah med EU in Vietnamom, ki se je zacel leta 2003, in Cetrtega kroga
okrepljenega dialoga o ¢lovekovih pravicah med EU in Vietnamom, ki je bil v Bruslju 19. januarja 2015,

— ob upostevanju pogajanj o prostovoljnem sporazumu o partnerstvu z Vietnamom v zvezi z akcijskim nacrtom za
uveljavljanje zakonodaje, upravljanje in trgovanje na podro¢ju gozdov (FLEGT), ki so se zacela novembra 2010,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) 3t. 1440/80 z dne 30. maja 1980 o sklenitvi Sporazuma o sodelovanju med
Evropsko gospodarsko skupnostjo in Indonezijo, Malezijo, Filipini, Singapurjem in Tajsko — drzavami clanicami
Zdruzenja drzav jugovzhodne Azije (*) in Protokol o razsiritvi Sporazuma o sodelovanju med Evropsko gospodarsko
skupnostjo in drzavami ¢lanicami ZdruZenja drzav jugovzhodne Azije na Socialisticno republiko Vietnam, ki je bil
podpisan 14. februarja 1997 (%),

— ob upostevanju skupnega sporocila Evropskemu parlamentu in Svetu z dne 18. maja 2015 z naslovom ,EU in ASEAN:
strateSko usmerjeno partnerstvo®,

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0467.
UL L 136, 7.6.1996, str. 28.
UL L 144, 10.6.1980, str. 1.
UL L 117, 5.5.1999, str. 31.
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— ob upostevanju 10. vrha ASEM v Milanu 16. in 17. oktobra 2014 in naslednjega vrha, ki bo leta 2016 v Ulan Batorju
v Mongoliji,

— ob upostevanju obiska delegacije Evropskega parlamenta za odnose z jugovzhodno Azijo v Vietnamu oktobra 2013,
— ob upostevanju medparlamentarnega srecanja med EP in Vietnamom v Hanoju 30. oktobra 2013,

— ob upostevanju obiska predsednika Komisije Joséja Manuela Barrosa v Vietnamu avgusta 2014,

— ob upostevanju obiska vietnamskega predsednika vlade Nguyena Tan Dunga v Evropski uniji oktobra 2014,

— ob upostevanju 22. srecanja skupnega odbora za sodelovanje ASEAN-EU 5. februarja 2015 v DZakarti,

— ob upostevanju svojih nedavnih resolucij o Vietnamu, zlasti resolucije z dne 12. julija 2007 o ¢lovekovih pravicah
v Vietnamu ('), z dne 22. oktobra 2008 o demokraciji, ¢lovekovih pravicah in novem Sporazumu o partnerstvu in
sodelovanju med EU in Vietnamom (%), z dne 26. novembra 2009 o razmerah v Laosu in Vietnamu (), z dne 18. aprila
2013 o Vietnamu, zlasti o svobodi izrazanja (*), z dne 15. januarja 2014 o prihodnosti odnosov med EU in ASEAN (°)
in z dne 17. aprila 2014 o trenutnem stanju pogajanj glede sporazuma o prosti trgovini med EU in Vietnamom (°),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 11. decembra 2012 o strategiji digitalne svobode v zunanji politiki EU ('),
— ob upostevanju svoje resolucije z dne 13. junija 2013 o svobodi tiska in medijev po svetu (%),

— ob upostevanju smernic EU o ¢lovekovih pravicah — svoboda izrazanja na spletu in drugje, ki jih je Svet EU za zunanje
zadeve sprejel 12. maja 2014,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 8. septembra 2015 o ¢lovekovih pravicah in tehnologiji: u¢inek sistemov za
odkrivanje vdorov in sistemov nadzora na ¢lovekove pravice v tretjih drzavah (°),

— ob upostevanju dejstva, da je Vietnam 28. julija 1995 postal polnopravna ¢lanica Zdruzenja drzav jugovzhodne Azije
(ASEAN),

— ob upostevanju dejstva, da je Vietnam ustanovna ¢lanica Odbora za reko Mekong, ki je bil ustanovljen 5. aprila 1995 za
okrepitev sodelovanja pri trajnostnem razvoju povodja reke Mekong,

— ob upostevanju 26. vrha ZdruZenja drzav jugovzhodne Azije (ASEAN) v Kuala Lumpurju in Langkawiju v Maleziji med
26. in 28. aprilom 2015,

— ob upostevanju 14. azijskega vrha o varnosti (dialog IISS Shangri-La), ki je bil v Singapurju med 29. in 31. majem 2015,

— ob upostevanju hanojske temeljne izjave, vietnamske nacionalne strategije za izvrSevanje pariske deklaracije
o ucinkovitosti pomo¢i,

— ob upostevanju porocila delovne skupine za splosni redni pregled o Vietnamu z dne 9. oktobra 2009, priporocil iz
drugega splosnega rednega pregleda o Vietnamu na 26. zasedanju sveta OZN za ¢lovekove pravice 20. junija 2014 in
¢lanstva Vietnama v svetu OZN za ¢lovekove pravice za obdobje 2014-2016,

UL C 175 E, 10.7.2008, str. 615.
UL C 15 E, 21.1.2010, str. 58.
UL C 285 E, 21.10.2010, str. 76.
Sprejeta besedila, P7_TA(2013)0189.
Sprejeta besedila, P7_TA(2014)0022.
Sprejeta besedila, P7_TA(2014)0458.
Sprejeta besedila, P7_TA(2012)0470.
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(2015)
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— ob upostevanju nedavne ratifikacije Konvencije OZN proti mucenju in drugim krutim, necloveskim ali poniZevalnim
kaznim ali ravnanju ter Konvencije OZN o pravicah invalidov s strani Vietnama, pa tudi dolgo pri¢akovanega obiska
posebnega porocevalca OZN za svobodo veroizpovedi in prepricanja julija 2014,

— ob upostevanju 40. obletnice konca vojne v Vietnamu, ki jo praznujemo letos,

— ob upostevanju drugega pododstavka ¢lena 99(1) Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za zunanje zadeve (A8-0342/2015),

A. ker leta 2015 praznujemo 25. obletnico odnosov med EU in Vietnamom; ker so se ti odnosi hitro razsirili s podrocij
trgovine in pomoci na bolj celovit odnos;

B. ker je cilj sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju vzpostaviti sodobno in vzajemno koristno partnerstvo na
Siroki osnovi, ki bo temeljilo na skupnih interesih in nacelih, kot so enakost, vzajemno spostovanje, pravna drzava in
¢lovekove pravice;

C. ker je EU najvedji izvozni trg za Vietnam; ker je EU skupaj z drzavami ¢lanicami najvecji vir uradne razvojne pomoci za
Vietnam in se bo v obdobju 2014-2020 proracun EU za ta namen povecal za 30 %, in sicer na 400 milijonov EUR;

D. ker so vietnamske oblasti napovedale odpravo prepovedi tujih neposrednih nalozb v 45 sektorjih in sprejele ukrepe za
sprostitev poslovnih predpisov v drzavi v podporo tujim nalozbam;

E. ker je Vietnam v zadnjih desetletjih dosledno sprejel izrazito proevropski pristop in dejavno sodeluje z EU kot drzava, ki
je za ASEAN odgovorna za koordiniranje odnosov v dialogu ASEAN-EU za obdobje 2012-2015, in kot gostiteljica
132. skup$¢ine Medparlamentarne unije v Hanoju med 28. marcem in 1. aprilom 2015; ker je njegovo koordinacijo
zaznamovalo znatno povecanje Stevila in ravni sreanj med EU in ASEAN; ker je Vietnam postal ¢lan Azijske
infrastrukturne investicijske banke (AIIB), za katero je pobuda prisla iz Pekinga;

F. ker so odnosi EU-ASEAN celoviti in obsegajo Sirok nabor sektorjev, vkljuéno s trgovino in nalozbami, razvojem,
gospodarstvom in politi¢nimi zadevami; ker je bil akcijski na¢rt Bandar Seri Begawan iz leta 2012 sprejet, da bi povecali
strateSko osredotocenost regionalnega sodelovanja med EU in ASEAN v teh sektorjih;

G. ker je dvanajst drzav pacifiskega obroca, tudi Vietnam, 5. oktobra 2015 sklenilo sporazum o ¢ezpacifiskem partnerstvu
(TPP), s katerim je nastal nov trgovinski blok, ki zajema 36 % svetovnega BDP in utegne daljnosezno vplivati na
svetovno trgovino;

H. ker je Vietnam v zadnjih dveh desetletjih veliko napredoval pri doseganju razvojnih ciljev tiso¢letja, zmanjSevanju
rev§¢ine, gospodarskem razvoju, socialni varnosti, zaposlovanju, izobrazevanju in zdravstvu;

L. ker so ucinki politike ,doi moi“ (prenova) in napredek pri vzpostavitvi trznega gospodarstva vodili tudi k poglabljanju
svetovna recesija $kodi vietnamskemu izvozu, pri ¢emer je bila rast BDP v letu 2014 ena najpocasnejsih od konca
azijske gospodarske krize; ker se Vietnam sooca z izzivom delovne sile, ki se vsako leto poveca za ve¢ kot milijon;

J. ker ¢len 1(1) sporazuma o obseZnem partnerstvu in sodelovanju potrjuje zavezanost splosnim nac¢elom mednarodnega
prava in doloca, da je spostovanje demokrati¢nih nacel in ¢lovekovih pravic klju¢na sestavina sporazuma, s ¢imer
podpira notranje in mednarodne politike obeh strank; ker Se vedno prihaja do primerov aretacij zagovornikov
¢lovekovih pravic v ne najbolj preglednih okolis¢inah in ker bo mogoce ob naslednjem kongresu Komunisti¢ne partije
Vietnama januarja 2016 konkretno oceniti spostovanje demokrati¢nih nacel v Vietnamu;
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K. ker je v Vietnamu omejevanje svobode izraZanja, tako v spletu kot izven njega, svobode tiska in medijev, dostopa do
informacij, zbiranja in zdruZevanja, pa tudi verske svobode, kakor poroca posebni porocevalec OZN za svobodo
veroizpovedi in prepricanja, $e vedno zaskrbljujoce;

L. ker je v pogajanjih o podnebnih spremembah Vietnam dragocen partner za EU in se je zavezal zmanjSanju emisij za 8
do 10 odstotkov v primerjavi z letom 2010 in zmanjsanju porabe energije na BDP za 1 do 1,5 odstotka na leto v ¢asu
pred Konferenco OZN o podnebnih spremembah novembra 2015 v Parizu;

M. ker so Stevilni evropski drzavljani vietnamskega porekla, kar sega v obdobje zgodovinskih vezi, in ker je Ceska svoje
drzavljane vietnamskega porekla priznala kot etni¢no manjsino;

N. ker so se med Kitajsko in sosednjimi drzavami v JuZnokitajskem morju, vkljuéno z Vietnamom, nedavno povecale
napetosti zaradi enostranskih dejanj Kitajske na spornih obmoc¢jih v Juznokitajskem morju, ki niso v skladu
z mednarodnim pravom; ker ima zaostritev ozemeljskih sporov v regiji posledice za svetovne zadeve in pomeni resno
groznjo miru, varnosti, stabilnosti in mednarodni trgovini; ker je resitev teh napetosti velik strateski interes EU glede na
ohranjanje varnosti po svetu ter zagotavljanja stabilnosti na glavnih pomorskih poteh v juznem Kitajskem morju, ki so
bistvene za trgovino EU; ker Vietnam uradno podpira pravno vlogo Filipinov pred Stalnim arbitraznim sodis¢em
v Haagu z dne 16. marca 2015 na podlagi konvencije Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem
pravu (UNCLOS);

O. ker je Vietnam socasno okrepil stratesko, varnostno in energetsko sodelovanje s svojimi azijskimi sosedami in ker zaradi
vnovi¢nih napetosti v JuzZnokitajskem morju krepi svoje dvostranske vezi s klju¢nimi mednarodnimi akterji, kot so ZDA
in Rusija;

P. ker je Vietnam $e vedno mocno onesnaZen zaradi ostankov razstreliva iz vietnamske vojne ter tamkajsnji ljudje in
narava Se vedno trpijo posledice razprsitve priblizno 20 milijonov galon dioksina (Agent Orange);

1. pozdravlja sklenitev sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju z Vietnamom, ki poudarja velik strateski
pomen te drzave kot klju¢ne partnerice EU v Jugovzhodni Aziji in zdruzenju ASEAN; poudarja, da sporazum prihodnje
odnose opredeljuje na Sirokem podrodju, za nadaljnjo okrepitev sodelovanja pri svetovnih in regionalnih izzivih, kot so
dobro upravljanje, boj proti korupciji, gospodarski in druzbeni razvoj ob upostevanju nalela trajnostnega razvoja,
razoroZitev in orozje za mnoZicno unicevanje, boj proti terorizmu; poziva vlade in parlamente drzav ¢lanic, naj pospesijo
postopek ratifikacije, da bi zagotovili, da bo sporazum pricel veljati;

2. upa, da bosta imela tako EU kot Vietnam gospodarske koristi od ratifikacije sporazuma o obseznem partnerstvu in
sodelovanju; poudarja potencialen vpliv prihodnjega sporazuma na trgovino in nalozbe, na odpiranje delovnih mest in
zmanj$anje revicine; pozdravlja gospodarske in finan¢ne reforme, ki so jih vietnamske oblasti izvedle za spodbuditev
nadaljnjega vkljuCevanja drzave v svetovno gospodarstvo, in poziva Vietnam, naj s tak$nimi reformami nadaljuje; poziva
vietnamsko vlado in EU, naj v mednarodnih forumih nadaljujeta s sodelovanjem na podrocjih gospodarstva, trgovine in
novih tehnologij; pozdravlja dejstvo, da se je vietnamski BDP na prebivalca od leta 2010 skoraj podvojil;

3. poudarja pomen sporazumov o obseznem partnerstvu in sodelovanju v odnosih med EU in zdruZenjem ASEAN;
meni, da bi bilo mogoce sodelovanje med EU in zdruzenjem ASEAN okrepiti na razliénih podrogjih, kot so razvoj
finan¢nega sektorja, preglednost in usklajevanje makroekonomskih politik;

4. poziva drzave clanice EU, naj v prizadevanjih za doseganje skladnosti politik v najvecji mozni meri uskladijo svoje
individualne cilje na podrocju razvojnega sodelovanja s cilji iz sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju;

5. pozdravlja zgodnje izvajanje sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju, medtem ko proces ratifikacije e
poteka, in sicer na podrogjih trgovine, ¢lovekovih pravic, migracije, regionalne varnosti, energije, znanosti in tehnologije;
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6. poudarja, da je pomembno dolociti jasna referenéna merila in zavezujoce roke za izvajanje sporazuma o obseZnem
partnerstvu in sodelovanju;

7. pozdravlja ¢lene v osnutku sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju, ki se nanasajo na skupne zaveze in
sodelovanje na podroéju ¢lovekovih pravic; izraza upanje, da bo medsebojno dogovorjeno spostovanje demokrati¢nih nacel
in ¢lovekovih pravic dodatno okrepilo Ze dolgo trajajoci dialog z vietnamsko vlado o posebnem spodbujanju svobode
izraZanja, zbiranja, zdruZevanja in verske svobode, kot to dolocajo ¢len 69 vietnamske ustave in ¢leni 9, 10 in 11 Evropske
konvencije o ¢lovekovih pravicah;

8.  poudarja, da imata internet in IKT potencial za omogocanje, ustvarjanje in spodbujanje izgradnje skupnosti, civilne
druzbe ter svetovnega gospodarskega, druzbenega, znanstvenega, kulturnega in politicnega razvoja; zato poudarja pomen
neomejenega dostopa do svobodnega in odprtega interneta, in sicer z ekonomskega in socialnega vidika ter vidika
¢lovekovih pravic;

9.  pozdravlja odlocitev vietnamskih oblasti, da bodo ukinile vizumski rezim za drzavljane petih evropskih drzav, in
verjame, da bo ta odlocitev spodbudila tesnej$e sodelovanje v turisticnem sektorju;

10.  pozdravlja napoved predsednika vlade o velikem naértu za izvajanje priporocil splosnega rednega pregleda Sveta
OZN za ¢lovekove pravice, pa tudi strategijo pravosodni reform, ki naj bi bila dokon¢ana do leta 2020;

11.  pozdravlja povecanje proracuna za uradno razvojno pomo¢ EU za Vietnam na 400 milijonov EUR v obdobju 2014—
2020; poziva Komisijo, naj vlaga v povecanje prepoznavnosti dejavnosti EU in podpira Vietnam, da bi ¢im bolj povecali
strateski potencial teh virov;

12.  spodbuja EU, naj nadaljuje podpiranje razvoja zmogljivosti Vietnama za spodbujanje spostovanja dobrega
upravljanja in pravne drzave, in pozdravlja osredotocanje sodelovanja EU na — med drugim — reformo javne uprave, tudi
v zvezi z obdavcenjem, kar je klju¢no za zagotovitev povecanja notranjih zmogljivosti za ustvarjanje prihodka ter boj proti
utajam davkov in korupciji, znanost in tehnologijo, promet ter urbano in regionalno nacrtovanje in razvoj;

13.  poziva Evropski parlament in Komisijo, naj v tesnem sodelovanju ocenita morebitne krsitve ¢lovekovih pravic, da bi
zagotovila ustrezen demokrati¢ni nadzor nad izvajanjem sporazuma o obseZnem partnerstvu in sodelovanju; poziva
Komisijo, naj zagotovi, da se ustrezni dokumenti predloZijo Evropskemu parlamentu so¢asno, pravocasno in na ustrezen
nacin;

14.  pozdravlja zaklju¢ek pogajanj o prostotrgovinskem sporazumu; je trdno prepri¢an, da morata sporazuma
o obseznem partnerstvu in sodelovanju in prostotrgovinski sporazum med EU in Vietnamom prispevati h krepitvi
¢lovekovih pravic v Vietnamu;

15.  ima pripombe glede tega, da se v prihodnji sporazum o prosti trgovini vkljucijo poglavje o trgovini in trajnostnem
razvoju, zaveze o temeljnih standardih dela in konvencije Mednarodne organizacije dela, spostovanje temeljnih pravic
delavcev na obeh straneh, zaveze v podporo ohranjanju in trajnostnemu upravljanju naravnih virov, pri katerih se posebno
pozornost nameni druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb, ter praviéni in eti¢ni sistemi trgovanja;

16.  poziva podpredsednicofvisoko predstavnico, naj izpolni pri¢akovanja, ki jih je vzbudil novi sporazum, in naj
zagotovi, da bo politika, za katero si prizadevajo EU in drzave ¢lanice v zvezi z izvrSevanjem sporazuma o partnerstvu in
sodelovanju in prihodnjega sporazuma o prosti trgovini z Vietnamom, prispevala k povecanju spostovanja ¢lovekovih
pravic, pravne drzave in dobrega upravljanja; poziva tudi h krepitvi zmogljivosti za izboljSanje reSevanja pritozb prizadetih
posameznikov in skupnosti v okviru ¢lena 35 sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju; poziva vietnamsko
vlado, naj okrepi sodelovanje civilne druzbe z udelezbo zdruzenj in nevladnih organizacij v politicnem, gospodarskem in
socialnem razvoju drzave;
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17.  poziva vietnamsko vlado h konkretnemu napredku pri izvr§evanju priporocil splosnega rednega pregleda Sveta OZN
za Clovekove pravice, zacensi z ustanovitvijo neodvisne nacionalne ustanove za ¢lovekove pravice; poziva Komisijo, naj v ta
namen Vietnamu zagotovi potrebno podporo za krepitev zmogljivosti; pozdravlja financiranje EU prek Evropskega
instrumenta za demokracijo in ¢lovekove pravice in poziva k nujnemu nadaljevanju teh pobud za podporo prizadevanjem
vlade;

18.  poziva 12. kongres Komunisti¢ne partije Vietnama, naj z vidika volitev leta 2016 omogo¢i okrepljeno participacijo
drzavljanov v demokrati¢nem delovanju drzave, zlasti tako, da dovoli ustanavljanje opozicijskih strank, civilnodruzbenih
gibanj in nevladnih organizacij;

19.  obzaluje, ker naj bi na izvrSitev smrtne kazni ¢akalo ve¢ kot 500 zapornikov; poziva vietnamsko vlado, naj uveljavi
takojen moratorij na usmrtitve in sprejme ustrezno zakonodajo za odpravo smrtne kazni, pri ¢emer sicer pozdravlja
spros¢anje sistema, a vseeno obzaluje pridrzanja zagovornikov ¢lovekovih pravic; v zvezi s tem pozdravlja pripravljenost
vlade, da zmanjsa Stevilo kaznivih dejanj, za katera je zagroZena smrtna kazen, in jo poziva k preglednosti v zvezi
z domnevnimi usmrtitvami, ¢e do teh Se vedno prihaja, in v zvezi z obtozbami, ki so v teh primerih podlaga zanje;

20.  opozarja na pomen dialoga o ¢lovekovih pravicah med EU in Vietnamom kot klju¢nega instrumenta, ki ga je treba
uporabljati u¢inkovito in pragmati¢no, da bi Vietnam spremljali in spodbujali pri izvajanju potrebnih reform;

21.  poziva Vietnam, naj ratificira Rimski statut Mednarodnega kazenskega sodisca;

22.  je seznanjen, da je oblacilna in tekstilna industrija z dvema milijonoma delavcev najvedji vietnamski izvozni sektor,
in zaskrbljen, ker delavci nimajo na voljo mehanizmov za zaiito svojih pravic; izpostavlja pozitivna znamenja, ki bi jih na
ve¢ strani posredovale vietnamske oblasti, ¢e bi ratificirale konvencijo t. 87 Mednarodne organizacije dela o svobodi
zdruZevanja in varstvu pravice do organiziranja ter njeno konvencijo t. 98 o pravici do organiziranja in kolektivnih

pogajanj;

23.  poziva oblasti, naj ne zatirajo miroljubnega uveljavljanja pravic do svobode izrazanja, zbiranja in zdruZevanja;
v zvezi s tem poziva k reviziji kazenskega zakonika, zlasti njegovih ¢lenov 79, 87, 88 in 258; je seznanjen, da je bilo
nedavno pomilo$¢enih ve¢ kot 18 000 zapornikov, in obZaluje, da mednje niso bili vkljuceni politi¢ni zaporniki; ostaja
zaskrbljen za priblizno 60 zapornikov vesti, med katerimi so zagovorniki ¢lovekovih pravic, novinarji, blogerji, pa tudi
aktivisti na podro¢ju zemljiskih pravic, delavski aktivisti in okoljevarstveniki, ki so zaprti v vietnamskih jecah, ker so bili na
razli¢nih naglih sojenjih obsojeni zaradi kaznivih dejanj, ki zadevajo predvsem svobodo izrazanja in zlo¢ine proti drzavi, ter
poziva k njihovi izpustitvi; spodbuja reforme kazenskopravnega sistema, zlasti zakonika o kazenskem postopku, ki
vkljucuje dolocbe, ki na podlagi nacionalne varnosti kriminalizirajo miroljubne dejavnosti; poziva oblasti, naj vzpostavijo
neodvisen kazenskopravni sistem;

24.  poziva k spostovanju verske svobode ter prenehanju diskriminacije in zatiranja etni¢nih in verskih manjsin, vklju¢no
z nadlegovanji, nadzorovanjem, zastra$evanjem, pridrzanji, hisnimi pripori, fizi¢nimi napadi in prepovedmi potovanj za
kristjane, budiste, pripadnike budizma hoa hao in vere cao dai, in Se posebej k prenehanju preganjanja verskih skupnosti,
kot so vietnamska zdruzena budisti¢na cerkev, montagnardski kristjani in budisti kmerske etni¢ne manjsine Krom; poziva
k izvajanju reform za izboljSanje druzbeno-ekonomskih razmer narodnostnih in verskih manjsin; poziva k reviziji
zakonodaje, ki ureja registracijo verskih skupin; spominja na tragi¢no usodo 87-letnega budisti¢nega disidenta castitljivega
Thich Quang Doja, ki je Ze ve¢ kot 30 let v hisnem priporu v svojem samostanu, ne da bi bil obtozen ¢esarkoli, in ponavlja
poziv k njegovi izpustitvi;

25.  poziva k nujni reformi pravosodnega sistema, da bi zagotovili postene mednarodne standarde sojenja, kot doloca
¢len 10 Splosne deklaracije o ¢lovekovih pravicah;
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26.  izraza zaskrbljenost, ker je Vietnam ena izmed drzav, iz katerih prihaja najve¢ Zrtev trgovine z ljudmi, pa tudi glede
porodil o velikem 3tevilu otrok, zlasti deckov, ki jih pred spolnimi zlorabami ne varuje zakon in so tako Zrtev otroske
prostitucije, trgovine z ljudmi ali zlorab; poziva Vietnam, naj razvije ¢vrste in ucinkovite zakone za zascito otrok, ki bodo
varovali vse otroke, ne glede na njihov spol; poziva Komisijo, naj podpira Vietnam pri krepitvi zmogljivosti na podrocju
migracijskih politik in v boju proti trgovini z ljudmi in organiziranemu kriminalu, tudi v povezavi z njegovimi politikami na
podrogjih trga dela in migracij; ravno tako je zaskrbljen zaradi poro¢il o izkoris¢anju vietnamskih Zrtev trgovine z ljudmi,
tudi mladoletnikov, v drzavah ¢lanicah; poziva Komisijo, naj takoj zagotovi celovito izvajanje bistvenih dolo¢b o zas¢iti, ki
so dolocene v strategiji EU za odpravo trgovine z ljudmi; spodbuja vietnamsko vlado in Komisijo, naj razmislita
o ustanovitvi pododbora ali specializirane delovne skupine za vprasanje trgovine z ljudmi v okviru sporazuma o obseznem
partnerstvu in sodelovanju;

27.  izpostavlja druzbeno-ekonomske izzive, s katerimi se sooca Vietnam z vidika mladega prebivalstva in rastocega
notranjega preseljevanja v mesta;

29.  pozdravlja obsezne pravne zaveze vietnamskih oblasti k spodbujanju enakosti spolov in boju proti diskriminaciji,
vendar izraza svojo zaskrbljenost nad dejstvom, da so nasilje v druzini, trgovina z Zenskami in otroki, problem HIV/AIDS
v porastu med Zenskami ter krsitve spolnih in reproduktivnih pravic $e vedno hude tezave; poziva vietnamsko vlado naj
nadaljuje z reformo mati¢ne knjige in odpravi diskriminatorne prakse, ki so mestoma posledica sistema druzinskega registra
(,HO khau®), ki Stevilnim druzinam, $e posebej pa otrokom, preprecuje registracijo, kar ima posledice pri dostopu do
izobrazevanja in socialnih storitev;

30.  zeli pohvaliti Vietnam zaradi njegove vodilne vloge v Aziji, kar zadeva razvoj pravic LGBTI, zlasti nedavno sprejet
zakon o sklenitvi zakonske zveze in druzini, ki dovoljuje istospolne poro¢ne slovesnosti;

31.  soglasa z zaskrbljenostjo vietnamske vlade, da je korupcija glavni izziv za Vietnam; poziva k natan¢nejsi preucitvi
okolis¢in, v katerih drzavljani, ki prijavijo korupcijo, postanejo tarca drzavnih organov; poziva vietnamske oblasti, naj
temeljito preiSCejo zlorabe, katerih zrtve so bili novinarji, blogerji in prijavitelji nepravilnosti; obzaluje, da vietnamska vlada
neprimerno uporablja ¢len 258 kazenskega zakonika, ki sankcionira ,zlorabo demokrati¢nih svobos¢in, za kar je
zagrozena kazen zapora do sedem let; opaza, da je bil sodni pregon uspesen v zelo redkih primerih, kljub zakonu o boju
proti korupciji in pozivom vladi, naj izbolj$a njegovo izvajanje;

32.  poziva vietnamske oblasti, naj okrepijo svoja prizadevanja v boju proti korupciji, da bi tujim vlagateljem poslale
pozitiven signal; ugotavlja, da $ibka pravna infrastruktura in sistem korupcije vodita v finan¢no nepredvidljivost in
predstavljata resno oviro za nalozbe in poslovne dejavnosti;

33.  je zelo zaskrbljen zaradi okoljske Skode v Vietnamu, zlasti onesnazevanja, kréenja gozdov in netrajnostnih rudarskih
dejavnosti, ki uni¢ujejo celotne regije, plovne poti in Zivljenje lokalnih skupnosti, pa tudi zaradi dejavnosti vietnamskih
podjetij v tujini, ki prispevajo k degradaciji okolja in prilas¢anju zemljis¢;

34.  poziva vietnamsko vlado, naj sprejme ukrepe, s katerimi bo zagotovila u¢inkovito izvrevanje zakonodaje o varstvu
okolja in biotske raznovrstnosti, zlasti za zai¢ito okolja pred negativnimi posledicami kréenja gozdov in pridobivanja
surovin z jasnimi, ¢asovno opredeljenimi in v rezultate usmerjenimi cilji na vsakem od omenjenih podrocij; poziva
Komisijo, naj v ta namen zagotovi potrebno podporo za krepitev zmogljivosti;
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35.  poudarja, da mora Komisija za reko Mekong opraviti temeljita predhodna posvetovanja ter celovite presoje vplivov
na okolje, ribistvo in moznosti prezivljanja ter cezmejne ocene ucinka nacrtov razvoja hidroelektrarn na glavnem toku reke
Mekong;

36. je seznanjen, da je ministrstvo za naravne vire in okolje sprejelo strategijo za prilagajanje podnebnim spremembam;
opozarja na dejstvo, da Vietnam razvija biomaso in son¢no energijo, in pozdravlja, da se svezenj pomoc¢i EU (2014-2020)
zelo osredotoca na razvoj trajnostnih virov energije;

37.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj — glede na zdravstvene in okoljske posledice vietnamske vojne — upostevajo
moznost oblikovanja sklada v podporo Zrtvam in vojnim veteranom ter naj okrepijo dejavnosti z napotitvijo specializiranih
misij za dekontaminacijo skodljivih snovi in ¢i$¢enje min na obmogjih, kjer tudi 40 let po koncu vojne Se vedno umirajo
ljudje;

38.  poziva vlado, naj ponovno razmisli o svoji odlocitvi o gradnji in upravljanju prve vietnamske jedrske elektrarne
v Ninhy;

39.  izraza zadovoljstvo, da je Vietnam sprejel posebne ukrepe za razvoj znanja in raziskav na podro¢ju znanosti in
tehnologije, odpravljanje slabosti visokega izobrazevanja, pritegnitev Vietnamcev iz tujine in za sodelovanje z akademskimi
ustanovami iz Evrope in ZDA, da bi pomagale pri tem procesu;

40.  poziva Kitajsko in sosednje drzave, tudi Vietnam, naj povecajo prizadevanja za zmanjsanje napetosti na spornem
obmodgju v juznem Kitajskem morju; meni, da utegnejo tak$ne razmere ogroziti pomembne interese EU v tej regiji, tudi
z vidika svetovne varnosti in svobode plovbe stabilnosti po pomembnejsih pomorskih poteh, ki so bistvene za trgovino EU;
poudarja, da je treba spore obravnavati miroljubno, s krepitvijo zaupanja, dvostranskimi in regionalnimi razpravami ter na
podlagi mednarodnega prava, tudi pomorskega prava, in s posredovanjem nepristranskih mednarodnih organov, kot je
denimo UNCLOS; opozarja, da je pomembno oblikovati na sodelovanju temeljece resitve, ki bodo vkljucevale vse strani;
poziva Komisijo in podpredsednico/visoko predstavnico, naj dejavno spremljata razmere in podpreta reitev spora, ki bo
skladna z mednarodnim pravom; pozdravlja skupno izjavo voditeljev Kitajske in Vietnama iz aprila 2015, v kateri sta
izrazila zavezo mirni resitvi spora o otokih;

41.  pozdravlja vlogo, ki jo je odigralo zdruzenje ASEAN pri mirnem upravljanju sporov, zlasti s poskusom oblikovanja
regionalnega kodeksa;

42.  poziva h krepitvi parlamentarnega sodelovanja ter vloge Parlamenta in medparlamentarnih srecanj kot sredstev za
spremljanje izvajanja sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju;

43.  meni, daje sporazum o obseznem partnerstvu in sodelovanju z Vietnamom priloznost za EU, da okrepi svoj polozaj
v Aziji in v tej regiji odigra pomembnej$o vlogo; poudarja, da je sporazum tudi priloznost, da EU podpira svoje cilje miru,
pravne drzave, demokracije in ¢lovekovih pravic, pomorske varnosti in skupne rabe virov;

44.  poudarja, da mora biti Parlament v skladu s ¢lenom 218(10) PDEU takoj in popolnoma obves¢en v vseh fazah
postopka v zvezi s sporazumom o obseZnem partnerstvu in sodelovanju; vztraja, da bi to moralo vkljucevati zagotavljanje
obseznih pisnih informacij Parlamentu v zvezi s cilji, ki se jih poskusa doseci z ukrepi in stalis¢i EU, zlasti v zvezi
z razvojem razmer na podrodju ¢lovekovih pravic, svobode izrazanja in pravne drzave v drzavi; poudarja tudi bistveno
vlogo kontaktnih tock delegacij EU pri spremljanju razmer na podroéju ¢lovekovih pravic v drzavi;

45.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, Evropski sluzbi za zunanje delovanje,
vladam in parlamentom drzav ¢lanic ter vladi in narodni skup$¢ini Vietnama.
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P8 TA(2015)0469
Dokoncanje evropske ekonomske in monetarne unije

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o dokoncanju evropske ekonomske in monetarne
unije (2015/2936(RSP))

(2017/C 399/18)

Evropski parlament,
— ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 21. oktobra 2015 o korakih za dokoncanje ekonomske in monetarne unije
(COM(2015)0600),

— ob upostevanju sklepa Komisije z dne 21. oktobra 2015 o vzpostavitvi neodvisnega svetovalnega Evropskega fiskalnega
odbora (C(2015)8000),

— ob upostevanju priporocila Komisije z dne 21. oktobra 2015 za priporocilo Sveta o vzpostavitvi nacionalnih odborov
za konkurené¢nost v euroobmocju (COM(2015)0601),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 21. oktobra 2015 o naértu za bolj usklajeno zastopanje euroobmocja
v mednarodnih forumih (COM(2015)0602),

— ob upostevanju predloga Komisije z dne 21. oktobra 2015 za sklep Sveta o dolocitvi ukrepov za postopno vzpostavitev
enotnega zastopanja euroobmocja v Mednarodnem denarnem skladu (COM(2015)0603),

— ob upostevanju porocila o dokoncanju evropske ekonomske in monetarne unije (,porocilo petih predsednikov®),
— ob upostevanju resolucije z dne 24. junija 2015 o pregledu okvira za gospodarsko upravljanje: ocena stanja in izzivi ('),

— ob upostevanju uredb (EU) §t. 1173/2011 (%), (EU) st. 1174/2011 (), (EU) t. 1175/2011 (%), (EU) §t. 1176/2011 (°) in
(EU) st. 1177/2011 (%), Direktive 2011/85/EU () in uredb (EU) &t. 472/2013 (%) in (EU) &t. 473/2013 (%) (,8esteréek” in
,dvojcek”),

— ob upostevanju Direktive 2014/49/EU o sistemih jamstva za vloge ('),

— ob upostevanju vprasanja za Komisijo o sporoéilu Komisije z naslovom Krepitev socialne razseznosti ekonomske in
monetarne unije (0-000152/2015 — B8-1113/2015),

— ob upostevanju ¢lena 128(5) in ¢lena 123(2) Poslovnika,

A. ker porocilo petih predsednikov vsebuje predloge za dokoncanja evropske ekonomske in monetarne unije;

—

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0238.
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B. ker Parlament v resoluciji o pregledu okvira za gospodarsko upravljanje: ocena stanja in izzivi, poudarja, da je potreben
ambiciozen in hiter napredek pri krepitvi euroobmodja;

C. ker je Komisija kot del prve faze ¢asovnega nacrta iz porocila petih predsednikov 21. oktobra 2015 objavila sveZenj
s koraki za dokoncanje ekonomske in monetarne unije, ki obsega dve sporo¢ili, priporocilo za priporocilo Sveta,
predlog za sklep Sveta in sklep Komisije;

Splosna ocena

1. je seznanjen s predlogi Komisije za krepitev ekonomske in monetarne unije in ugotavlja, da bodo potrebni dodatni
napori za odpravo sedanjih pomanjkljivosti institucionalnega okvira euroobmo¢ja, pri emer priznava, da so bili sprejeti
nekateri koraki v pravo smer;

2. vztraja pri izvajanju dolocb Sestercka in dvojcka, kot je navedel v resoluciji o pregledu okvira za gospodarsko
upravljanje: ocena stanja in izzivi, in poudarja, da bi Ze veljavni Pogodbi in obstojeci instrumenti omogocili sprejetje
nekaterih dodatnih ukrepov za dokoncanje ekonomske in monetarne unije;

3. obzaluje, da svezenj, ki ga je objavila Komisija, ne pus¢a dovolj prostora za parlamentarni nadzor in razpravo na

evropski ravni, ki sta potrebna za zagotovitev demokrati¢ne odgovornosti odlocitev, sprejetih v okviru ekonomske in
monetarne unije, in posledi¢no za zagotovitev vkljucenosti drzavljanov pri upravljanju euroobmogja;

4. poziva Komisijo, naj se pri pripravi bele knjige o prehodu med prvo in drugo fazo reform ekonomske in monetarne
unije pravocasno posvetuje s Parlamentom, kot je dolo¢eno v porocilu petih predsednikov;

Evropski semester

5. poziva Komisijo, naj v skladu s porocilom petih predsednikov za¢ne pogajanja s Parlamentom, Svetom in
Euroskupino o medinstitucionalnem dogovoru o evropskem gospodarskem upravljanju, vklju¢no z evropskim semestrom
in nadzorom nad izvajanjem programa za makrockonomsko prilagoditev; poudarja, da bi moral ta medinstitucionalni
sporazum v okviru Pogodb zagotoviti, da bi struktura evropskega semestra omogocila konstruktiven in reden
parlamentarni nadzor postopka, zlasti kar zadeva priporocila za euroobmogje;

Evropski fiskalni odbor in nacionalni odbori za konkurencnost

6.  obzaluje, da se je Komisija odlocila, da za odlocitve v zvezi z nacionalnimi odbori za konkurenénost ne bo uporabila
rednega zakonodajnega postopka, in jo poziva, naj v ta namen pripravi zakonodajni predlog;

7. poudarja, da bi moral Evropski fiskalni odbor kot svetovalni odbor Komisije odgovarjati Parlamentu in da bi morale
biti njegove ocene javne in pregledne;

Zunanje zastopanje euroobmocja

8. poziva Komisijo, naj zagotovi, da bo mednarodno zastopanje euroobmo¢ja pod demokrati¢nim nadzorom
Parlamenta;

o (0]

9.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji.
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P8 _TA(2015)0470

Letno porocilo o ¢lovekovih pravicah in demokraciji v svetu za leto 2014 in politika
Evropske unije na tem podrocju

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o letnem poroéilu o ¢lovekovih pravicah in
demokraciji v svetu za leto 2014 in politiki Evropske unije na tem podrodju (2015/2229(INI))

(2017/C 399/19)
Evropski parlament,

— ob upostevanju Splosne deklaracije o ¢lovekovih pravicah ter drugih pogodb in instrumentov ZdruZenih narodov
o clovekovih pravicah, zlasti Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politiénih pravicah in Mednarodnega pakta
o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah, ki sta bila sprejeta 16. decembra 1966 v New Yorku,

— ob upostevanju Konvencije ZN o otrokovih pravicah in resolucije Evropskega parlamenta z dne 27. novembra 2014
0 25. obletnici Konvencije ZN o otrokovih pravicah (*),

— ob upostevanju Listine Evropske unije o temeljnih pravicah,
— ob upostevanju Evropske konvencije o ¢lovekovih pravicah,
— ob upostevanju ¢lenov 2, 3, 8, 21 in 23 Pogodbe o Evropski uniji (PEU),

— ob upostevanju strateskega okvira EU in akcijskega nacrta za ¢lovekove pravice in demokracijo, ki ju je Svet za zunanje
zadeve sprejel 25. junija 2012 (%),

— ob upostevanju smernic Evropske unije o ¢lovekovih pravicah,

— ob upostevanju smernic EU o ¢lovekovih pravicah — svoboda izrazanja na spletu in drugje, ki jih je Svet za zunanje
zadeve sprejel 12. maja 2014 (%),

— ob upostevanju smernic EU za spodbujanje in varstvo svobode veroizpovedi ali prepricanja (*),

— ob upostevanju smernic za medparlamentarne delegacije Evropskega parlamenta o spodbujanju ¢lovekovih pravic in
demokracije pri njihovih obiskih izven Evropske unije (°),

— ob upostevanju letnega porocila EU o ¢lovekovih pravicah in demokraciji v svetu v letu 2014, ki ga je Svet sprejel
22. junija 2015 (%),

— ob upostevanju akcijskega nacrta za clovekove pravice in demokracijo za obdobje 2015-2019, ki ga je Svet sprejel
20. julija 2015 (),

Sprejeta besedila, P8_TA(2014)0070.
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http:[www.europarl.europa.eu/document/activities/cont/201203/20120329ATT42170/20120329ATT42170EN.pdf
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— ob upostevanju akcijskega nacrta o enakosti spolov in krepitvi vloge Zensk: spreminjanje Zivljenj deklet in Zensk prek
zunanjih odnosov EU 2016-2020 (GAPII), ki ga je Svet sprejel 26. oktobra 2015 (),

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 14. maja 2012 z naslovom Povecanje ucinka razvojne politike EU: agenda za
spremembe (%),

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 5. decembra 2014 o spodbujanju in varstvu otrokovih pravic (*),

— ob upostevanju Sklepa Sveta (SZVP) 2015/260 z dne 17. februarja 2015 o podalj$anju mandata posebnega
predstavnika Evropske unije za ¢lovekove pravice (*),

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 26. maja 2015 o enakosti spolov pri razvoju (°),

— ob upostevanju resolucije Varnostnega sveta OZN st. 1325 z dne 31. oktobra 2000 o Zenskah, miru in varnosti (°),
— ob upostevanju svojih nujnih resolucij o primerih krsitev ¢lovekovih pravic, demokracije in pravne drzave,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 17. junija 2010 o ukrepih EU za zaiito zagovornikov ¢lovekovih pravic (),
— ob upostevanju svoje resolucije z dne 7. julija 2011 o zunanjih politikah EU v prid demokratizaciji (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 11. decembra 2012 o strategiji digitalne svobode v zunanji politiki EU (°),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 13. junija 2013 o svobodi tiska in medijev po svetu (*°),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 8. oktobra 2013 o korupciji v javnem in zasebnem sektorju: vpliv na ¢lovekove
pravice v tretjih drzavah (*"),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 10. oktobra 2013 o kastnem razlikovanju (*?),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 13. marca 2014 o prednostnih nalogah EU za 25. sejo Sveta ZdruZenih narodov
za clovekove pravice (*?),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 12. marca 2015 o prednostnih nalogah Evropske unije za Svet OZN za ¢lovekove
pravice v letu 2015 (*4),

— ob upo§te\51anju svojega priporocila Svetu z dne 2. aprila 2014 o 69. zasedanju generalne skup$cine Zdruzenih
narodov (*°),

—

http://data.consilium.curopa.eu/doc/document/ST-13201-201 5-INIT/sl/pdf
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— ob upostevanju svoje resolucije z dne 11. marca 2014 o odpravi muéenja v svetu (),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 12. marca 2015 o letnem porocilu o ¢lovekovih pravicah in demokraciji v svetu
v letu 2013 ter politiki Evropske unije na tem podroéju (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 9. julija 2015 o pregledu evropske sosedske politike (°),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 8. septembra 2015 o ¢lovekovih prav1cah in tehnologiji: u¢inek sistemov za
odkrivanje vdorov in sistemov nadzora na ¢lovekove pravice v tretjih drzavah (*),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 10. septembra 2015 o migraciji in beguncih v Evropi (°),

— ob upostevanju svoje resolucue z dne 8. oktobra 2015 o prenovi akcijskega nacrta EU za enakost spolov in krepitev
vloge zensk pri razvoju (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 8. oktobra 2015 o smrtni kazni ('),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 8. oktobra 2014 Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru in Odboru regij z naslovom Strategija siritve in glavni izzivi v obdobju 2014-15 (%),

— ob upostevanju skupnega sporocila visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter Komisije
Evropskemu svetu, Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij
z naslovom Partnerstvo za demokracijo in skupno blaginjo z drzavami juznega Sredozemlja (°) z dne 8. marca 2011,

— ob upostevanju skupnega sporocila visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter Komisije
Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij z naslovom Nov odziv na
spremembe v sosedstvu ('%) z dne 25. maja 2011,

— ob upostevanju delovnega dokumenta sluzb Komisije z dne 30. aprila 2014 o pristopu k razvojnemu sodelovanju EU,
temeljeCem na pravicah, ki bo zajemal vse ¢lovekove pravice (SWD(2014)0152),

— ob upostevanju resolucije Sveta Zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice z dne 26. junija 2014, v katerem ta poziva
k ustanovitvi odprte medvladne delovne skupine, zadolZene za pripravo mednarodnega pravno zavezujocega
instrumenta o nadnacionalnih druzbah in drugih podjetjih v povezavi s clovekovimi pravicami ('),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 9. julija 2015 o novem pristopu EU k ¢lovekovim pravicam in demokraciji —
ocena dejavnosti Evropske ustanove za demokracijo od njene ustanovitve (*?),

— ob upostevanju letnega porocila o skupnem programu proti pohabljanju Zenskih spolnih organov (**) za leto 2014, ki
ga je pripravil Sklad Zdruzenih narodov za prebivalstvo (UNFPA) pri Unicefu,

— ob upostevanju ¢lena 52 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za zunanje zadeve ter mnenj Odbora za razvoj in Odbora za pravice Zensk in enakost
spolov (A8-0344/2015),

=
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A. ker ¢len 21 PEU Evropsko unijo zavezuje, da razvija skupno zunanjo in varnostno politiko (SZVP), ki jo vodijo nacela
demokracije, pravne drZave, univerzalnosti in nedeljivosti ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, spostovanja
¢lovekovega dostojanstva, enakosti in solidarnosti ter upostevanja Ustanovne listine Zdruzenih narodov, Listine
Evropske unije o temeljnih pravicah in mednarodnega prava;

B. ker je v ¢lenu 6 PEU doloceno, da ,Unija pristopi k Evropski konvenciji o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svoboscin®

C. ker morajo biti spostovanje, spodbujanje, nedeljivost in varovanje univerzalnosti ¢lovekovih pravic temelji zunanjega
delovanja EU;

D. ker je ve¢ja usklajenost notranjih in zunanjih politik EU, pa tudi med samimi zunanjimi politikami EU, nujna za
uspesno in ucinkovito politiko EU na podrocju ¢lovekovih pravic; ker bi izboljsana doslednost morala EU omogo¢iti
hitrejSe odzivanje v zgodnjih fazah kr$enja ¢lovekovih pravic;

E.  ker je sestavni del zunanje politike Unije njena zavezanost u¢inkoviti veéstranskosti, v sredi§¢u katere so Zdruzeni
narodi, izhaja pa iz prepriCanja, da je ve¢stranski sistem, ki temelji na univerzalnih pravilih in vrednotah, najboljsi
nacin za spoprijemanje s svetovnimi krizami, izzivi in groZnjami;

F.  ker se spostovanje clovekovih pravic izpodbija povsod po svetu in je ogrozeno; ker univerzalnost ¢lovekovih pravic
resno izpodbijajo Stevilni avtoritarni rezimi, zlasti v vecstranskih forumih;

G. ker ve¢ kot polovica svetovnega prebivalstva e vedno Zivi v nedemokrati¢nih in represivnih rezimih in ker se je
svoboda v svetu v zadnjih letih nenehno zmanjsevala; ker je nespostovanje ¢lovekovih pravic strosek za druzbo in za
posameznike;

H. ker po vsem svetu prihaja do Stevilnih poskusov zmanjSevanja prostora civilne druzbe, tudi v Svetu OZN za ¢lovekove
pravice;

I ker za demokrati¢no ureditev ne zadostujejo samo svobodne volitve, temve¢ zahteva tudi pregledno upravljanje,
spoStovanje pravne drZave, svobode govora, spoStovanje ¢lovekovih pravic, neodvisno sodstvo ter spo$tovanje
mednarodnega prava, mednarodnih sporazumov in smernic za spostovanje ¢lovekovih pravic;

J.  ker je podpredsednica Komisije/visoka predstavnica Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko (podpredsednica/
visoka predstavnica) ob predstavitvi predloga novega skupnega akcijskega naérta za ¢lovekove pravice in demokracijo
izjavila, da bodo ¢lovekove pravice ena izmed krovnih prednostnih nalog njenega mandata in smerokaz v vsch
odnosih z institucijami EU ter tretjimi drzavami, mednarodnimi organizacijami in civilno druzbo; ker bo leta 2017
opravljen vmesni pregled akcijskega nacrta za clovekove pravice in demokracijo, ki bo potekal socasno z vmesnim
pregledom instrumentov za zunanje financiranje, kar naj bi prispevalo k vegji skladnosti zunanjega delovanja EU;

K. ker so za izvajanje novega akcijskega nacrta odgovorni Evropska sluzba za zunanje delovanje (ESZD), Komisija, Svet in
drzave ¢lanice; ker lahko misije in predstavniStva EU v tretjih drzavah odigrajo pomembno dopolnilno vlogo pri
uspe$nem izvajanju akcijskega nacrta;

L. ker je treba zagotoviti ustrezna sredstva in jih uporabiti na najucinkovitejsi nacin, da bi okrepili spodbujanje
¢lovekovih pravic in demokracije v tretjih drzavah;

M. ker bi morala EU storiti ve¢, da bi izmerila vpliv svojih politik na ¢lovekove pravice, ¢im bolj povecala pozitiven vpliv,
preprecila in ublazila negativen vpliv ter okrepila dostop do pravnih sredstev za prizadeto prebivalstvo;
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N. ker je sodelovanje z voditelji in organi tretjih drzav v vseh dvostranskih in veéstranskih forumih eno od
najudinkovitejsih orodij za reSevanje vprasanj s podro¢ja ¢lovekovih pravic v tretjih drzavah; ker so organizacije civilne
druzbe v tretjih drzavah klju¢ni sogovorniki pri oblikovanju in izvajanju politike EU na podrocju ¢lovekovih pravic;

0. ker je tesno sodelovanje s civilno druzbo in zagovorniki ¢lovekovih pravic v tretjih drzavah po mnenju EU ena od
njenih glavnih prednostnih nalog pri spopadanju z zlorabami ¢lovekovih pravic;

P.  ker bi moralo imeti mednarodno sodelovanje vecjo vlogo pri krepitvi spostovanja temeljnih pravic in pri u¢inkovitem
parlamentarnem nadzoru nad obves¢evalnimi sluzbami, ki uporabljajo digitalne tehnologije za nadzor;

Q. ker so EU in njene drzave clanice tesne zaveznice Mednarodnega kazenskega sodis¢a Ze od njegove ustanovitve ter ga
finan¢no, politi¢no, diplomatsko in logisticno podpirajo, obenem pa spodbujajo univerzalnost Rimskega statuta in
branijo njegovo integriteto, da bi bilo to sodis¢e Se bolj neodvisno;

R.  ker bi bilo treba politike s podro¢ja podpore ¢lovekovih pravic in demokracije vkljuciti tudi v vse druge politike EU
Z zunanjo razseznostjo, kot so razvoj, migracija, varnost, boj proti terorizmu, $iritev in trgovina, da bi Se naprej
spodbujali spostovanje ¢lovekovih pravic;

S.  ker ¢len 207 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) doloca, da trgovinska politika EU temelji na nacelih in ciljih
zunanjega delovanja Evropske unije;

T.  ker so razli¢ne oblike migracije pomemben izziv za zunanjo politiko EU, ki zahteva takojsnje, u¢inkovite in trajne
resitve, da se zagotovi, da se ¢lovekove pravice ljudi v stiski, kot so tisti, ki beZijo pred vojno in nasiljem, spostujejo
v skladu z evropskimi vrednotami ter mednarodnimi standardi na podro¢ju ¢lovekovih pravic;

U. ker je bilo svetovno gospodarstvo v krizi, ki bi utegnila vplivati na ekonomske in socialne pravice, na Zivljenjske
razmere prebivalstva (ve¢ja brezposelnost, revi¢ina, neenakost, negotova delovna mesta, nizanje kakovosti storitev in
omejen dostop do njih) in torej na njihovo blagostanje;

V. ker bi morale na osnovi univerzalnih in nedeljivih vrednot svoboda misli, svoboda vesti ter svoboda veroizpovedi in
prepri¢anja postati ena od prednostnih nalog EU, pri éemer bi jih morati tudi brezpogojno podpirati; ker te pravice
ostajajo ogroZene, saj je Stevilo njihovih krsitev strmo naraslo;

W. ker je univerzalna odprava smrtne kazni Se naprej ena od prednostnih nalog EU v njeni zunanji politiki na podrocju
¢lovekovih pravic; ker bo junija 2016 v Oslu na Norveskem potekal 6. svetovni kongres proti smrtni kazni;

X. ker se otroci, Zenske in pripadniki manjSin soocajo z vedno vedjimi in specifi¢nimi groZnjami, nasiljem in spolnim
nasiljem, zlasti na vojnih obmogjih;

Y. ker je nagrado Saharova za leto 2014 prejel dr. Denis Mukwege, ki se kot zdravnik in zagovornik ¢lovekovih pravic
neutrudno zavzema za Zrtve spolnega nasilja in pohabljanja spolnih organov; ker je pohabljanje Zenskih spolnih
organov huda kriitev pravic Zensk in otrok in ker je treba boju proti tej praksi in proti spolnemu nasilju nameniti
osrednje mesto v zunanji politiki EU in njeni politiki na podro¢ju ¢lovekovih pravic;

Z. kerje bilo vletu 2014 po ocenah 230 milijonov otrok, ki Zivijo v drzavah in na obmog¢jih, ki so jih prizadeli oborozeni
konflikti, izpostavljenih skrajnemu nasilju in travmi, nasilne skupine pa jih prisilno novacijo in namerno napadajo;
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AA. ker ¢len 25 Splosne deklaracije ¢lovekovih pravic priznava, da ima vsaka oseba pravico do ,Zivljenjske ravni, ki
zagotavlja njemu in njegovi druzini zdravje in blaginjo“, v okviru katere sta materinstvo in otro$tvo upravi¢ena do
posebne oskrbe in pomodi, ki vklju¢uje zdravnisko oskrbo; ker resolucija Sveta OZN za ¢lovekove pravice it. 26/28 ()
poziva, naj se na naslednjem zasedanju socialnega foruma Sveta OZN za ¢lovekove pravice v ospredje postavi dostop
do zdravil v okviru pravice vsakogar, da uZziva najvisji dosegljiv standard telesnega in duSevnega zdravja; ker je
v ustanovni listini Svetovne zdravstvene organizacije zapisano, da je uZivanje najvisjega dosegljivega standarda zdravja
ena od temeljnih pravic vsakega ¢loveka ne glede na raso, vero, politi¢no prepricanje, ekonomski ali socialni polozaj;

AB. ker podnebne spremembe vplivajo na dostop do vode, naravnih virov in hrane;

AC. ker teroristi¢ne organizacije in bojujoce se skupine naértno in sistemati¢no unicujejo dragocena arheoloska najdisca, ki
so del svetovne dedis¢ine, s ¢imer Zelijo destabilizirati prebivalce in jih prikrajsati za kulturno identiteto, ¢esar ne bi
smeli obravnavati samo kot vojni zlo¢in, temve¢ tudi kot zlocin proti clovestvu;

Splosne ugotovitve

1. izraza globoko zaskrbljenost, da so ¢lovekove pravice in demokrati¢ne vrednote, kot so svoboda izrazanja, misli, vesti
in veroizpovedi ter zbiranja in zdruZevanja, na razlicnih delih sveta ¢edalje bolj ogrozene, tudi v avtoritarnih rezimih; prav
tako izraza globoko zaskrbljenost, da se javni prostor civilne druzbe kr¢i in da je ogrozeno cedalje vecje Stevilo
zagovornikov ¢lovekovih pravic po vsem svetu;

2. poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj okrepijo svoja prizadevanja, da se clovekove pravice in demokrati¢ne vrednote
ucinkovito postavijo v sredis¢e njihovih odnosov s $ir§im svetom, saj so se temu zavezale v PEU; ugotavlja, da bi morala EU
uporabljati ustrezne ukrepe za obravnavo resnih krsitev ¢lovekovih pravic v tretjih drzavah, zlasti v primeru avtoritarnih
rezimov, tudi prek odnosov na podrodju trgovine, energetike ali varnosti;

3. ponovno poudarja, kako bistveno je zagotoviti vejo skladnost med notranjimi in zunanjimi politikami EU glede
spostovanja clovekovih pravic in demokrati¢nih vrednot; v zvezi s tem poudarja, da to porocilo obravnava zunanje politike
EU za uveljavljanje ¢lovekovih pravic, Parlament pa sprejme tudi letno porocilo o razmerah na podroéju temeljnih pravic
v Evropski uniji, ki ga pripravi Odbor za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve; prav tako poudarja pomen
vedje doslednosti in skladnosti zunanje politike EU in vseh njenih instrumentov ter izogibanja dvojnim standardom v njih;

4. poziva EU in njene drZave ¢lanice, naj u¢inkovito obravnavajo notranje izzive na podro¢ju ¢lovekovih pravic, kot so
polozaj Romov, ravnanje z begunci in migranti, diskriminacija oseb LGBTI, rasizem, nasilje nad Zenskami, pogoji v priporih
ali svoboda medijev v drzavah ¢lanicah, da bi ohranile verodostojnost in doslednost svoje zunanje politike na podrodju
¢lovekovih pravic;

5. vztraja, kako pomembno je zagotoviti skladnost politike EU v primerih zasedbe ali prikljucitve ozemlja; opominja, da
bi moralo politiko EU v teh primerih voditi mednarodno humanitarno pravo;

6. odlo¢no nasprotuje pridruzitvi, okupaciji in kolonizaciji ozemelj ter vztraja pri neodtujljivi pravici ljudi do
samoodlocbe;

(") http://daccess-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/G14/086/06/PDF/G1408606.pdf?OpenElement
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7. meni, da bi morale imeti EU in njene drZave clanice enotna in trdna stali§¢a ter zagotoviti, da se njihovo sporocilo slisi,
¢e nameravajo izpolniti svoje zaveze glede uveljavljanja ¢lovekovih pravic in demokrati¢nih vrednot po svetu;

8.  poleg tega poudarja, kako pomembno je okrepiti sodelovanje med Komisijo, Svetom, ESZD, Parlamentom in
delegacijami EU, da se izboljsa splosna usklajenost politike EU na podrocju ¢lovekovih pravic in demokracije ter osrednja
vloga te politike med vsemi politikami EU z zunanjo razseZnostjo, zlasti na podro¢jih, povezanih z razvojem, varnostjo,
zaposlovanjem, migracijami, trgovino in tehnologijo;

9.  poziva EU, naj izbolj$a in sistemizira celoten obseg vpliva svojih politik na ¢lovekove pravice in zagotovi, da se bodo
te analize nato uporabile za preoblikovanje njenih politik; poziva EU, naj razvije bolj u¢inkovite mehanizme za povecevanje
pozitivnega vpliva njenih politik na ¢lovekove pravice, za preprecevanje in blazenje negativnega vpliva ter za okrepitev
dostopa do pravnih sredstev za prizadeto prebivalstvo;

10.  opozarja na svojo dolgoro¢no zavezo spodbujanju ¢lovekovih pravic in demokrati¢nih vrednot, ki se med drugim
kaze v vsakoletni podelitvi nagrade Saharova za svobodo misli, delu Pododbora za ¢lovekove pravice ter vsakomese¢nih
razpravah na plenarnih zasedanjih ter v resolucijah o primerih krsitev ¢lovekovih pravic, demokracije in pravne drzave;

11.  je mocno zaskrbljen, ker teroristicne organizacije in bojujoCe se skupine nacrtno in sistemati¢no unicujejo
dragocena arheoloska najdisca, ki so del svetovne dedii¢ine, s Cimer Zelijo destabilizirati tamkajsnje prebivalce in jih
prikrajsati za kulturno identiteto, na racun nezakonite trgovine z ukradenimi umetninami pa financirajo svoje nasilne
dejavnosti; zato poziva Komisijo, naj se v sodelovanju z OZN in Unescom bori proti nezakoniti trgovini z umetninami
z vojnih obmodij in zasnuje pobude za zasCito tamkajsnje kulturne dedis¢ine; poziva Komisijo, naj nacrtno unic¢evanje
skupne dedis¢ine opredeli kot zlo¢in proti ¢lovestvu in temu ustrezno pravno ukrepa;

Instrumenti politik EU za spodbujanje lovekovih pravic in demokracije po svetu

Letno porocilo EU o clovekovih pravicah in demokraciji po svetu

12.  pozdravlja sprejetje letnega porocila EU o ¢lovekovih pravicah in demokraciji po svetu za leto 2014; meni, da je
letno porocilo nepogresljivo orodje za nadzor politik EU na podrocju ¢lovekovih pravic, demokracije in pravne drzave po
svetu ter za porocanje in razpravo o teh politikah; poziva ESZD in Komisijo, naj zagotovita celostne ukrepe na podlagi
vprasanj, ki so bila zastavljena v letnem poro¢ilu, vkljuéno s specifiénimi predlogi, ki so namenjeni reevanju te tezave, kot
tudi ve¢jo skladnost razli¢nih poro¢il o zunanji politiki EU na podrocju ¢lovekovih pravic in demokracije;

13.  ponavlja svoje vabilo podpredsednicifvisoki predstavnici, naj dvakrat na leto s poslanci Evropskega parlamenta
razpravlja na plenarnem zasedanju, prvi¢ ob predstavitvi letnega porocila EU in drugi¢ v odziv na porocilo Parlamenta;
poudarja, da imajo pisni odgovori Komisije in ESZD na resolucijo Parlamenta o letnem poroéilu o ¢lovekovih pravicah in
demokraciji pomembno vlogo v medinstitucionalnih odnosih, saj omogocajo sistemati¢no in temeljito spremljanje vseh
tock, ki jih je izpostavil Parlament;

14.  izreka pohvalo ESZD in Komisiji za njuno izérpno porocanje o dejavnostih EU na podro¢ju ¢lovekovih pravic in
demokracije v letu 2014; vseeno pa meni, da bi lahko sedanjo obliko letnega poro¢ila o ¢lovekovih pravicah in demokraciji
izboljsali, in sicer tako, da se pripravi boljsi pregled dejanskega ucinka ukrepov EU na ¢lovekove pravice in demokracijo
v tretjih drzavah ter dosezenega napredka, kot tudi bralcu bolj prijazno obliko; poziva tudi k poro¢anju o ukrepih, ki so bili
sprejeti v odziv na resolucije Parlamenta o primerih kritev ¢lovekovih pravic, demokracije in pravne drzave;
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15. v zvezis tem priporoca, naj bo pristop ESZD pri pripravi letnega porocila bolj analiticen, obenem pa naj $e naprej
poroda o izvajanju strateskega okvira EU in akcijskega nacrta; meni, da bi moralo letno porocilo poudariti dosezke in
najboljSo prakso EU na tem podrodju, obenem pa opredeliti izzive in omejitve, s katerimi se sooca EU pri svojih
prizadevanjih za spodbujanje clovekovih pravic in demokracije v tretjih drzavah, ter na podlagi pridobljenih izkusen;
zasnovati dejanske ukrepe za prihodnja leta;

16.  vztraja, da bi morala biti porocila o posameznih drzavah v letnem porocilu manj opisna in manj stati¢na, in bi
morala bolje odrazati izvajanje nacionalnih strategij na podro¢ju ¢lovekovih pravic ter ponuditi pregled u¢inka ukrepov EU
na terenu;

Strateski okvir EU in (nov) akcijski nacrt za clovekove pravice in demokracijo

17.  ponavlja svoje mnenje, da je bilo sprejetje strateskega okvira EU in prvega akcijskega nacrta za clovekove pravice in
demokracijo leta 2012 pomemben mejnik za EU, saj je s tem ¢lovekove pravice in demokracijo brez izjeme vkljucila v svoje
odnose s $irsim svetom;

18.  pozdravlja dejstvo, da je Svet julija 2015 sprejel nov akcijski nacrt za clovekove pravice in demokracijo za obdobje
2015-2019; izreka pohvalo ESZD, da se je pri oceni prvega in pripravi novega akcijskega nacrta posvetovala s Komisijo,
Parlamentom, drzavami ¢lanicami, civilno druzbo ter regionalnimi in mednarodnimi organizacijami;

19.  pozdravlja ponovno zavezo EU, da bo uveljavljala in $itila ¢lovekove pravice ter podpirala demokracijo v svetu;
ugotavlja, da naj bi z akcijskim nacrtom EU omogocili bolj osredotocen, sistematicen in usklajen pristop na podrocju
¢lovekovih pravic in demokracije, obenem pa bo EU lahko okrepila vpliv svojih politik in orodij na terenu; v zvezi s tem
podpira prednostno obravnavo petih strateskih podrocij za ukrepanje;

20.  poziva podpredsednicofvisoko predstavnico, ESZD, Komisijo, Svet in drzave ¢lanice, naj zagotovijo u¢inkovito in
usklajeno izvajanje novega akcijskega nacrta; posebej opozarja na to, kako pomembno je povecati ucinkovitost in do
najveje mere izkoristiti lokalni ucinek orodij, ki jih EU uporablja za spodbujanje spostovanja ¢lovekovih pravic in
demokracije v svetu; poudarja, da je treba zagotoviti hitro in ustrezno odzivanje na krsitve ¢lovekovih pravic; ponavlja, kako
pomembno je krepiti prizadevanja, da se ¢lovekove pravice in demokracija vkljucijo v vse zunanje dejavnosti EU, tudi na
najvisji politi¢ni ravni;

21.  poudarja, da mora EU za izpolnitev ambicioznih ciljev iz novega akcijskega nacrta zagotoviti dovolj sredstev in
strokovnega znanja, tako s stali§¢a namenskih ¢loveskih virov v delegacijah in na uradnih sedeZih kot s stalis¢a dostopnih
sredstev za projekte;

22.  ponavlja svoje mnenje, da je za usklajeno in dosledno krepitev agende za ¢lovekove pravice in demokracijo potrebno
mocno soglasje med drzavami ¢lanicami in institucijami EU ter vecje sodelovanje med njimi; opozarja, da akcijski nacrt
zadeva tako EU kot drzave ¢lanice; zato odlo¢no poudarja, da bi morale drzave ¢lanice brez izjeme samostojneje izvajati
akcijski nacrt in strateski okvir EU ter ju uporabljati kot lasten nalrt za dvostransko in veéstransko spodbujanje ¢lovekovih
pravic in demokracije; pozdravlja predvideno vmesno oceno novega akcijskega nacrta in poudarja pomen vkljucujocih
posvetovanj, s ¢imer se omogoci skladno odrazanje rezultatov, dosezenih na podro&ju vkljucevanja ¢lovekovih pravic;

23.  vzvezi s tem poziva Svet za zunanje zadeve, naj redno razpravlja o temah, povezanih z demokracijo in ¢lovekovimi
pravicami; znova poziva Svet za zunanje zadeve, naj vsako leto pripravi javno razpravo o ukrepih EU na podrocju
¢lovekovih pravic in demokracije;

24.  izreka pohvalo ESZD in Komisiji za njuno porocanje o izvajanju prvega akcijskega nacrta in pricakuje, da se bo
tak§no porocanje nadaljevalo v okviru novega akcijskega naérta; poleg tega ponavlja svojo odlocenost, da tesno sodeluje pri
izvajanju novega akcijskega nacrta in posvetovanjih o njem;
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25.  poziva podpredsednicofvisoko predstavnico, naj v sodelovanju z vsemi ostalimi komisarji pripravi program, ki bo
¢lovekove pravice vkljuceval v razli¢ne dejavnosti EU, zlasti na podrocju razvoja, migracij, okolja, zaposlovanja, varstva
podatkov na internetu, trgovine, nalozb, tehnologije in poslovanja;

Pregled drugih instrumentov politik EU

Mandat posebnega predstavnika EU za clovekove pravice

26.  opominja na pomembnost mandata posebnega predstavnika EU za ¢lovekove pravice pri povecanju prepoznavnosti
EU ter njene udinkovitosti pri varovanju in uveljavljanju ¢lovekovih pravic in demokrati¢nih nacel v svetu; izreka pohvalo
sedanjemu vrsilcu dolZnosti za pomembne dosezke in njegovo redno sodelovanje s Parlamentom in civilno druzbo;

27.  pozdravlja podaljSanje mandata posebnega predstavnika EU do februarja 2017 in znova poziva, naj ta mandat
postane stalen; zato poziva k spremembi mandata, da bi posebnemu predstavniku EU podelili pooblastilo za dajanje pobud
in zadostne kadrovske in finan¢ne vire ter mu omogodili javne govore o vpraSanjih ¢lovekovih pravic; poziva tudi
k porocanju o rezultatih obiskov v tretjih drzavah in obves¢anju o stalis¢u EU glede clovekovih pravic, bi povecali
prepoznavnost in u¢inkovitost posebnega predstavnika ter tako okrepili njegovo vlogo;

28.  znova poziva Svet, naj v mandate posebnih predstavnikov EU za geografska obmodja vklju¢i zahtevo za tesno
sodelovanje s posebnim predstavnikom EU za ¢lovekove pravice;

Strategije za posamezne drzave na podrocju clovekovih pravic in vioga delegacij EU

29.  je seznanjen, da je politi¢ni in varnostni odbor po skupnih prizadevanjih delegacij EU, institucij EU in drzav ¢lanic
podprl 132 strategij za posamezne drzave na podro¢ju clovekovih pravic; znova izraza podporo cilju strategij za
posamezne drzave na podroju ¢lovekovih pravic, namre¢ da vsaka posamezna drzava ukrepe EU prilagodi svojim
razmeram in potrebam; poudarja, da je treba strategije za posamezne drzave stalno ocenjevati in po potrebi prilagajati, ter
poziva k nadaljnjemu izbolj$anju sodelovanja, komunikacije in izmenjave informacij med delegacijami EU, veleposlanistvi
drzav ¢lanic in institucijami EU pri pripravi in izvajanju strategij za posamezne drzave na podrodju ¢lovekovih pravic;

30.  ponovno poziva, naj se poslancem Evropskega parlamenta omogoc¢i vpogled v vsebino strategij v ustrezni obliki, da
bodo lahko ustrezno in pregledno; priporoca, naj Evropska sluzba za zunanje delovanje (ESZD) in Komisija v tujini
obvescata o ciljih posameznih strategij, da bi povecali njihovo preglednost; vztraja, da mora ESZD vkljuditi jasne in merljive
kazalnike napredka za vsako posamezno strategijo;

31.  odlo¢no poudarja pomembnost upostevanja strategij za posamezne drzave na podrocju ¢lovekovih pravic na vseh
ravneh oblikovanja politik do posameznih tretjih drzav, tudi v okviru priprav na politi¢ni dialog na visoki ravni in dialog
o ¢lovekovih pravicah ter priprav strateskih dokumentov drzav in letnih akcijskih programov;

32.  pozdravlja, da so vse delegacije in misije v okviru skupne varnostne in obrambne politike imenovale kontaktne tocke
za Clovekove pravice infali enakost spolov; vseeno pa ugotavlja, da so javno dostopne informacije v spletu pogosto
zastarele, zato poziva, naj se ¢im prej posodobijo;

33.  spominja na svoje priporo¢ilo podpredsednicifvisoki predstavnici in ESZD, naj pripravita jasne operativne smernice
glede vloge kontaktnih tock v delegacijah, da bi jim omogodili, da prevzamejo vlogo resni¢nih svetovalcev za ¢lovekove
pravice in da ucinkovito, skladno in vklju¢ujoce opravljajo svoje delo, da se olaj$a delovanje delegacij; meni, da bi moralo
tudi diplomatsko osebje drzav ¢lanic podpirati delo kontaktnih tock za ¢lovekove pravice; meni, da bi moralo delo
kontaktnih tock za clovekove pravice potekati povsem neodvisno in brez politicnega vmesavanja in nadlegovanja
nacionalnih oblasti tretjih drzav, predvsem pri stikih z aktivisti na podrocju ¢lovekovih pravic in civilno druzbo;
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Dialogi in posvetovanje o clovekovih pravicah

34.  ugotavlja, da je mogoce z dialogi o ¢lovekovih pravicah s tretjimi drzavami na dvostranski ravni u¢inkovito ukrepati
in sodelovati pri uveljavljanju in zas¢iti ¢lovekovih pravic, ¢e le niso sami sebi namen, temve¢ sredstvo, s katerim se od
sogovornikov pridobi zaveze in dosezke; zato pozdravlja in spodbuja vzpostavitev dialoga o ¢lovekovih pravicah z vse ve¢
drzavami, kot je Mjanmar (Burma); v zvezi s tem se na primer z zadovoljstvom seznanja s Sestim krogom dialoga
o ¢lovekovih pravicah med EU in Moldavijo;

35.  poziva podpredsednico/visoko predstavnico in ESZD, naj dialoge o ¢lovekovih pravicah in povezane seminarje za
civilno druzbo izvajata na nacin, ki bo jasen in usmerjen v rezultate in ki bo zrcalil strategije za posamezne drzave na
podrogju ¢lovekovih pravic; poziva ESZD, naj ob tem redno vodi pripravljalne dialoge z organizacijami civilne druzbe, izide
pa naj samodejno vkljudi tudi v same dialoge; nadalje vztraja, naj podpredsednica/visoka predstavnica, posebni predstavnik
EU za ¢lovekove pravice in ESZD med dialogi o ¢lovekovih pravicah sistemati¢no in na odgovoren in pregleden nacin
opozarjajo na posamezne primere zagovornikov ¢lovekovih pravic, ki so v nevarnosti ali zaprti, politiénih zapornikov in
kritev ¢lovekovih pravic; meni, da je za ESZD bistveno, da zagotovi sistematicno upostevanje vseh zavez iz dialogov
o ¢lovekovih pravicah;

36.  znova poziva ESZD, naj razvije celovit mehanizem za spremljanje in pregledovanje delovanja dialogov o ¢lovekovih
pravicah v sodelovanju s civilno druzbo in organizacijami za ¢lovekove pravice, da bi lahko izboljsali njihov u¢inek; meni,
da bi morali v primeru doslednega neuspeha teh dialogov sprejeti politicne sklepe in uporabiti alternativna orodja za
podporo uveljavljanju ¢lovekovih pravic v zadevni drzavi; v zvezi s tem ugotavlja, da je bil dialog o ¢lovekovih pravicah
z Rusijo leta 2014 zacasno ustavljen, s Kitajsko in Belorusijo pa neuspesen; zato ESZD poziva, naj temeljito premisli o svoji
strategiji na podrodju ¢lovekovih pravic v odnosih z Rusijo in Kitajsko;

37.  poziva EU in njene delegacije, naj okrepijo politi¢ni dialog z vladami, ki kr3ijo ¢lovekove pravice, demokracijo in
nacelo pravne drzave, in s civilno druzbo, ter vztraja, da mora politicni dialog o ¢lovekovih pravicah med EU in tretjimi
drzavami obsegati bolj vkljucujoco in celovito opredelitev nediskriminacije, med drugim do lezbijk, gejev, biseksualcev,
transseksualcev in interseksualcev ter na podlagi vere ali prepricanja, spola, rase ali etni¢nega porekla, starosti, invalidnosti
in spolne usmerjenosti; poudarja, da je treba zlasti v drzavah, ki imajo slabe rezultate na podro¢ju razvoja in spostovanja
¢lovekovih pravic, razvojno pomo¢ ohraniti in celo okrepiti, jo po moznosti preusmeriti prek organizacij civilne druzbe in
lokalnih nevladnih partnerjev ter jo sistemati¢no spremljati, od vlad pa zahtevati obveze glede izboljsanja stanja ¢lovekovih
pravic na terenu;

38.  priznava pomen dodatnih ukrepov zoper posameznike (ciljne sankcije, kot so zamrznitev sredstev ali prepoved
potovanja) v odnosih z avtoritarnimi rezimi, kadar dialogi veckrat spodletijo;

Smernice EU o clovekovih pravicah

39.  pozdravlja smernice EU o ¢lovekovih pravicah glede svobode izrazanja v spletu in drugje, ki jih je Svet za zunanje
zadeve sprejel maja 2014; vseeno spominja na svojo zahtevo ESZD, naj pojasni postopek izbire tem, ki jih zajemajo te
smernice EU, in naj se pred njihovo izbiro posvetuje s Parlamentom in civilno druzbo;

40.  ponovno poziva podpredsednicofvisoko predstavnico in ESZD, naj ucinkovito in dosledno izvajata smernice EU
o mednarodnem humanitarnem pravu (), tudi v zvezi s konflikti in humanitarnimi krizami v drzavah, kot so Sirija, Irak,
Libjja in Ukrajina; v tem okviru priporoca, da ESZD podpre organizacije civilne druzbe, ki spodbujajo spostovanje
mednarodnega humanitarnega prava s strani drzavnih in nedrzavnih akterjev; poleg tega poziva EU, naj dejavno uporabi
vse instrumente, ki jih ima na voljo, da bi okrepila spostovanje mednarodnega humanitarnega prava s strani drzavnih in
nedrzavnih akterjev; poziva EU in drzave ¢lanice, naj prispevajo k pobudi Svice in Mednarodnega odbora za Rdecega kriza
za povedanje skladnosti z mednarodnim humanitarnim pravom;

(") https:/[www.consilium.europa.eufueDocs/cms_Data/docs/hr/news5 3.pdf
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41.  odlo¢no poudarja, kako pomembno je sistemati¢no ocenjevati izvajanje smernic EU o ¢lovekovih pravicah, vklju¢no
z izvajanjem smernic EU za spodbujanje in varstvo otrokovih pravic, in sicer na podlagi dobro opredeljenih meril; meni, da
je potrebno za ustrezno izvajanje smernic sprejeti nadaljnje ukrepe za ozaveiCanje osebja ESZD, delegacij EU in
predstavnistev drzav ¢lanic v tujini o njihovi vsebini; znova poziva civilno druzbo in zagovornike ¢lovekovih pravic, naj
dejavneje sodelujejo pri izboru, pripravi, ocenjevanju in reviziji teh smernic;

Clovekove pravice in demokracija v zunanjih politikah in instrumentih EU

42.  spominja, da se je EU zavezala, da bodo ¢lovekove pravice in demokracija osrednji element v njenih odnosih
s tretjimi drzZavami; zato poudarja, da je treba spostovanje nacel ¢lovekovih pravic in demokracije z ustreznimi finanénimi
instrumenti podpreti v vseh politikah EU z zunanjo razseznostjo, kot so $iritvena in sosedska politika, skupna varnostna in
obrambna politika, ter politike na podro¢ju razvoja, trgovine, migracij, pravosodja in notranjih zadev; v zvezi s tem
opozarja na nedavna prizadevanja EU, da krsitve clovekovih pravic vklju¢i v sistem zgodnjega opozarjanja, povezan
s prepreCevanjem kriz;

43, poudarja, da je EU na podlagi pogodb obvezana zagotavljati, da se vse njene zunanje politike in dejavnosti oblikujejo
in izvajajo na nacin, ki utrjuje in podpira ¢lovekove pravice in nacela pravne drzave;

44.  meni, da so zunanji finan¢ni instrumenti EU pomembno orodje za spodbujanje in zagovarjanje vrednot demokracije
in ¢lovekovih pravic v tujini; ponovno poziva k izbolj$anju skladnosti razli¢nih tematskih in geografskih instrumentov;

45.  se zaveda, da si Komisija prizadeva izpolniti svojo zavezo, da bo dolocbe o ¢lovekovih pravicah vkljucila v ocene
ucinka za zakonodajne in nezakonodajne predloge, izvedbene ukrepe in trgovinske sporazume; poziva jo, naj poveca
kakovost in celovitost ocen ucinka ter naj zagotovi sistematicno vkljucevanje problematike ¢lovekovih pravic; poudarja
vlogo, ki bi jo pri tem procesu lahko imela civilna druzba;

Siritev in sosedska politika

46. spominja, da je Siritvena politika EU eno najmocnejsih orodij za krepitev spostovanja clovekovih pravic in
demokrati¢nih nacel; ugotavlja, da se bo proces Siritve nadaljeval, ¢eprav do Siritve zaradi stanja pogajanj in razmer
v zadevnih drzavah ne more priti pred letom 2019, in pozdravlja novi pristop med pristopnimi pogajanji o poglavjih, ki
obsegajo sodstvo in temeljne pravice ter pravico, svobodo in varnost, v okviru katerega se ustrezno uposteva ¢as, potreben
za pravilno izvedbo reform na teh podro¢jih;

47.  izraza zaskrbljenost zaradi krcenja svobode izrazanja in medijev v nekaterih drzavah, ki se potegujejo za ¢clanstvo, in
v Stevilnih drzavah v evropski soses¢ini; poudarja, da je nujno treba povecati neodvisnost in preglednost lastnistva medijev
v teh drzavah ter se spopasti s politi¢nimi in ekonomskimi pritiski na novinarje, ki pogosto vodijo v samocenzuro; poziva
Komisijo, naj med pristopnimi pogajanji $e naprej spremlja in prednostno obravnava spostovanje svobode izraZanja in
medijev;

48.  obzaluje, da je pravilno izvajanje pravnega okvira za zas¢ito mladoletnikov Se vedno neresen izziv, kakor je Komisija
navedla v svoji Siritveni strategiji za leti 2014-2015 (*); poziva drzave, ki se potegujejo za ¢lanstvo, naj si bolj prizadevajo
za kulturo sprejemanja manjsin, na primer z njihovim bolj$im vklju¢evanjem v proces odlo¢anja in izobrazevalni sistem, pri
Cemer naj se posebej osredotocijo na romske otroke; poziva EU, naj v celotnem procesu §iritve pozorno spremlja izvajanje
dolocb o varovanju ¢lovekovih pravic, tudi pravic oseb, ki pripadajo manjsinam, in boj proti vsem oblikam diskriminacije,
vkljuéno z zlocini iz sovrastva zaradi spolne usmerjenosti;

49. 1z zaskrbljenostjo ugotavlja, da se je demokrati¢na politicna kultura v nekaterih drzavah kandidatkah in potencialnih
kandidatkah ter v nekaterih evropskih sosedah poslabsala; spominja, da so dobro upravljanje, pravna drzava, svoboda
govora, spostovanje clovekovih pravic, politi¢ni dialog, kompromisi in vklju¢evanje vseh deleznikov v proces sprejemanja
odlo¢itev osrednji elementi demokrati¢ne ureditve; z enako zaskrbljenostjo spremlja pocasen napredek drzav, ki se
potegujejo za ¢lanstvo, pri izbolj$anju neodvisnosti sodstva in boju proti korupciji; se pridruzuje Komisiji pri pozivu tem
drzavam, naj si prizadevajo za prepricljive rezultate pri preiskavah, kazenskem pregonu in pravnomocnih obsodbah;

(") http://ec.europa.eufenlargement/pdf/key_documents/2014/20141008-strategy-paper_sl.pdf
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50. v zvezi s teko¢im pregledom evropske sosedske politike spominja, da PEU doloca, da mora EU z drzavami v svojem
sosedstvu razvijati posebne odnose, ki temeljijo na vrednotah EU, vklju¢no s spostovanjem ¢lovekovih pravic in
demokracije (*); spominja, da je EU po arabski pomladi leta 2011 znova opredelila svojo sosedsko politiko na osnovi nacela
,ved za ved, kar naj bi utrdilo demokrati¢ne ustanove in prineslo napredek na podro¢ju ¢lovekovih pravic; poudarja, da so
imeli veliki izzivi v soses¢ini EU v zadnjih letih, na primer $irjenje nestabilnosti in konfliktov na Bliznjem vzhodu in
v severni Afriki, kjer so nastale razmere izkoristili skrajnezi in dzihadisti, pa tudi ¢lovesko trpljenje zaradi ravnanja Rusije
zelo neugodne posledice za spostovanje ¢lovekovih pravic in demokrati¢nih nacel;

51.  zato poudarja svoje prepricanje, da bi moralo spodbujanje ¢lovekovih pravic in demokrati¢nih nacel ostati osrednji
element evropske sosedske politike tudi po njeni spremembi; znova poudarja, da je uveljavljanje ¢lovekovih pravic in
demokracije v interesu tako partnerskih drzav kot EU;

52.  poudarja, da bi morala EU Se naprej dejavno podpirati demokrati¢ne in ucinkovite institucije za clovekove pravice,
civilno druzbo in svobodne medije v sosednjih drzavah; v zvezi s tem pozitivno ocenjuje nadaljnjo znatno podporo
v okviru evropskega instrumenta za demokracijo in ¢lovekove pravice ter sklada za civilno druzbo; prav tako pozdravlja
dosledno in ucinkovito delovanje Evropske ustanove za demokracijo v vzhodni in juzni soses¢ini v korist demokracije in
spostovanja temeljnih pravic in svoboscin, kot je navedeno v prvem ocenjevalnem porocilu Parlamenta o tej ustanovi (%);
odlo¢no spodbuja EU in drzave ¢lanice, naj $e naprej z odlo¢nimi spodbudami in strokovnim znanjem, pridobljenim
v procesih tranzicije, podpirajo demokrati¢ne reforme v sosedstvu EU;

53.  vztraja, da je treba nujno koncati rusko agresijo v Ukrajini ter zagotoviti stabilnost in spostovanje clovekovih pravic;

Clovekove pravice v okviru trgovine

54.  znova izraza podporo sistematicnemu vklju¢evanju klavzul o ¢lovekovih pravicah v vse mednarodne sporazume
med EU in tretjimi drzavami, pri ¢emer je treba med drugim upostevati evropski socialni dialog in delovne standarde
Mednarodne organizacije dela (ILO); poziva Komisijo, naj u¢inkovito in sistemati¢no spremlja in ocenjuje izvajanje dolocb
o Clovekovih pravicah ter Parlamentu redno poroca o spostovanju ¢lovekovih pravic v partnerskih drzavah; pozdravlja, da
Svet bolj sistemati¢no uporablja restriktivne ukrepe proti tretjim drzavam, ki namenoma krsijo ¢lovekove pravice; v zvezi
s tem priporoca, da EU vsaki¢, ko tretja drzava, s katero je bil sklenjen sporazum, hudo krsi ¢lovekove pravice, sprejme
konkretne in ustrezne ukrepe, kot je navedeno v dolo¢bah o ¢lovekovih pravicah;

55.  pozdravlja zacetek veljavnosti nove sheme splosnih tarifnih preferencialov (Uredba (EU) $t. 978/2012) z dne
1. januarjem 2014; z zadovoljstvom ugotavlja, da so bili 14 drzavam do konca leta 2014 odobreni preferenciali GSP+, in
spominja, da morajo drzave ratificirati 27 najpomembnejsih mednarodnih konvencij o ¢lovekovih pravicah in delovnih
standardih ter skrbeti za njihovo ucinkovito izvajanje, v skladu z merili iz teh konvencij in merili EU; pricakuje, da bo
Komisija do konca leta 2015 dejansko in pregledno ocenila razmere ter porocala Parlamentu in Svetu o stanju glede
ratifikacije in dejanskega izvajanja konvencij v drzavah, ki so jim bili odobreni preferenciali GSP+; znova priporoca, da se
Rimski statut doda na prihodnji seznam konvencij;

Podjetnistvo in clovekove pravice

56.  meni, da so trgovina in ¢lovekove pravice tesno povezane in da lahko poslovna skupnost odigra pomembno vlogo
pri spodbujanju ¢lovekovih pravic in demokracije; meni, da bi moralo spodbujanje ¢lovekovih pravic temeljiti na
sodelovanju med vlado in zasebnim sektorjem; v zvezi s tem znova poudarja, da bi morala evropska podjetja upostevati
potrebno skrbnost in zagotoviti, da se pri njihovem poslovanju v tretjih drzavah spostujejo ¢lovekove pravice; prav tako
znova poudarja pomen spodbujanja druzbene odgovornosti podjetij in vodilne vloge evropskih podjetij pri spodbujanju

() http:/[eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:L:2014:077:0027:0043:SL:PDF
A Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0274.
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mednarodnih standardov podjetni$tva in ¢lovekovih pravic; poziva EU, naj dejavno sodeluje na 12. seji delovne skupine
OZN o ¢lovekovih pravicah, nadnacionalnih korporacijah in drugih podjetjih ter podpre prizadevanja za uskladitev svojih
politik s smernicami OECD za multinacionalna podjetja; priporoéa, naj EU in drzave ¢lanice sodelujejo v razpravi o pravno
zavezujotem mednarodnem instrumentu o podjetnistvu in ¢lovekovih pravicah znotraj sistema OZN;

57.  glede na povedano meni, da bi morala Evropska sluzba za zunanje delovanje od delegacij EU zahtevati, da se
povezejo s podjetji, ki poslujejo v tretjih drzavah, da bodo pri svojih poslovnih dejavnostih zagotovili spostovanje
¢lovekovih pravic; poleg tega spominja na svojo zahtevo, naj delegacije EU spostovanje clovekovih pravic v poslovnih
dejavnostih vklju¢ijo med najpomembnejSe zahteve lokalnih javnih razpisov v okviru evropskega instrumenta za
demokracijo in ¢lovekove pravice ter naj sprejmejo vse potrebne ukrepe za zascito zagovornikov ¢lovekovih pravic v skladu
s smernicami EU o zagovornikih ¢lovekovih pravic;

58.  znova poziva Komisijo, naj do konca leta 2015 pripravi porocilo o izvajanju vodilnih nacel Zdruzenih narodov
o podjetnistvu in ¢lovekovih pravicah (') v drzavah ¢lanicah EU;

59.  poziva k usklajenim ukrepom EU proti prilad¢anju zemlje, in sicer s spodbujanjem ustreznih varoval, ki bi
preprecevala to pocetje v zadevnih drzavah, tudi med druzbami iz EU in drugih evropskih drzav, ki so navzoce v teh
drzavah;

60.  poziva EU, naj pripravi pilotni projekt o nedeljivosti ¢lovekovih pravic, problematiki ozemlja (prilascanje zemlje,
prisilne izselitve) in skladnosti politik EU v zvezi s tem; poziva EU, naj poroca o svojih stalis¢ih glede morebitnega pristopa
k izbirnemu protokolu k mednarodnemu paktu o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah, k ¢emur se je zavezala
v akcijskem naértu EU o ¢lovekovih pravicah in demokraciji v letu 2015;

Clovekove pravice in razvoj

61. meni, da bi moralo biti razvojno sodelovanje tesno povezano s spodbujanjem ¢lovekovih pravic in demokrati¢nih
nacel; v zvezi s tem spominja na izjavo Zdruzenih narodov, da brez pristopa, ki temelji na ¢lovekovih pravicah, ni mogoce
v celoti uresniciti razvojnih ciljev; spominja tudi na zavezo EU, da bo podprla partnerske drzave in pri tem upostevala
njihovo razvitost in njihov napredek na podroc¢ju ¢lovekovih pravic in demokracije; se zavzema za uporabo jasno
opredeljenih okvirov rezultatov za vse instrumente, da bi zagotovili vkljucitev marginaliziranih in ranljivih skupin, pa tudi
pristop na podlagi ¢lovekovih pravic;

62.  pozdravlja aprila 2014 objavljeni delovni dokument sluzb Komisije, ki ga je pozdravil tudi Svet in ki obravnava na
pravicah temeljeci pristop k razvojnemu sodelovanju EU, ki bo zajemal vse ¢lovekove pravice, tudi pravice Zensk in deklet;
spodbuja Komisijo, naj spremlja izvajanje pristopa, temelje¢ega na pravicah, in zagotovi vzajemno krepitev ¢lovekovih
pravic in razvojnega sodelovanja na terenu; poziva Komisijo, naj poskrbi za pregledno in javno oceno izvajanja sklopa
orodij EU v zvezi s pristopom na podlagi pravic; odlo¢no poziva EU, naj okrepi svojo vlogo vodilne zagovornice clovekovih
pravic po vsem svetu z ucinkovito, dosledno in premisljeno uporabo vseh razpolozljivih instrumentov za spodbujanje in
varstvo ¢lovekovih pravic ter njihovih zagovornikov in za uspesnost nase politike razvojne pomoci v skladu z novim ciljem
trajnostnega razvoja St. 16;

63.  pozdravlja sprejetje agende za trajnostni razvoj do leta 2030 na posebnem vrhu OZN v New Yorku, pa tudi vodilno
vlogo, ki jo je EU imela v tem procesu, zlasti pri vkljucitvi temeljnih vrednot EU, kot so ¢lovekove pravice in dobro
upravljanje; je zadovoljen, da je nova agenda jasno osnovana na zavezah v zvezi s ¢lovekovimi pravicami ter da je njenih 17
splosnih in 169 posebnih ciljev namenjenih uresnicenju clovekovih pravic za vse; se strinja temeljno vizijo tega dokumenta
o svetu, ki ga zaznamuje splo$no spostovanje ¢lovekovih pravic in ¢lovekovega dostojanstva, pravne drzave, pravi¢nosti,
enakopravnosti in nediskriminacije, o spo$tovanju rasnega in etni¢nega porekla ter kulturne raznolikosti, pa tudi o enakih
moznostih, ki omogocajo doseganje ¢lovekovega potenciala v celoti in prispevajo k skupni blaginji; poudarja, da je treba

(") http:/fwww.ohchr.org/[Documents/Publications/GuidingPrinciplesBusinessHR_EN.pdf
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zagotoviti, da se agenda za trajnostni razvoj do leta 2030, njeni ukrepi za spremljanje in prihodnje izvajanje s strani vseh
deleznikov, vklju¢no s civilno druzbo in zasebnim sektorjem, podprejo s pristopom, ki temelji na ¢lovekovih pravicah in
enakosti spolov, in izkoreninjanjem revs¢ine, zmanjSanjem neenakosti in socialne izkljucenosti ter demokratizacijo
gospodarstva;

64.  poudarja pomen usklajenosti politik za razvoj pri izpolnjevanju te nove agende za trajnostni razvoj; poudarja, da bi
moral pristop na podlagi ¢lovekovih pravic voditi k poglobljenemu razumevanju usklajenosti politik za razvoj, saj brez
obravnavanja ovir pri uresni¢evanju pravic ne more biti napredka k trajnostnemu razvoju in izkoreninjenju revicine;

65.  ponovno potrjuje, da je treba obravnavati svetovno breme bolezni, povezanih z revi¢ino, in zapostavljenih bolezni;
poziva k ambiciozni dolgorocni politi¢ni strategiji in akcijskemu nacrtu za svetovno zdravje, inovacije in dostop do zdravil,
ki med drugim zajema nalozbe v raziskave in razvoj, da bi ohranili pravico do Zivljenjskega standarda, ki zagotavlja zdravje
in dobro pocutje vsem ljudem, brez diskriminacije na podlagi rase, vere, politicnega prepricanja, ekonomskega ali
druzbenega poloZaja, spolne identitete ali spolne usmerjenosti;

66. poudarja, da agenda za ukrepanje iz Adis Abebe pomeni zavezo vzpostavitvi univerzalnega socialnega praga,
splosnega zdravstvenega zavarovanja in osnovnih javnih storitev za vse, vklju¢no z zdravjem in izobraZzevanjem;

67.  pozitivno ocenjuje dokument s smernicami za boj proti terorizmu, ki sta ga pripravili ESZD in Komisija in ga je
podprl Svet, njegov namen pa je zagotoviti spostovanje ¢lovekovih pravic pri na¢rtovanju in izvajanju projektov pomoci za
boj proti terorizmu, v katerih sodelujejo tretje drzave; poziva ESZD in Komisijo, naj zagotovita u¢inkovito izvajanje tega
dokumenta, zaensi z njegovim obseZnim razdirjanjem; v zvezi s tem opominja, da je spostovanje temeljnih pravic in
svobos¢in temelj uspesnih protiteroristi¢nih politik, vkljuéno z rabo digitalnih tehnologij za nadzor; podpira mednarodna
prizadevanja, da se ustavijo krsitve ¢lovekovih pravic s strani ISIS/Daisa;

Pravice domorodnih ljudstev

68.  poziva ESZD, Komisijo in drzave ¢lanice, naj v skladu s sklepnim dokumentom svetovne konference o domorodnih
ljudstvih (resolucija generalne skupicine OZN st. 69/2 (') podprejo revizijo mandata za mehanizem strokovnjakov za
pravice domorodnih ljudstev, in sicer v zvezi s spremljanjem, vrednotenjem in bolj$im izvajanjem deklaracije o pravicah
domorodnih ljudstev; poziva drzave ¢lanice, naj zahtevajo, da bodo vsi pooblas¢enci za posebne postopke posebej pozorni
na vprasanja, ki zadevajo domorodke (Zenske in dekleta), ter naj o teh vprasanjih sistematicno porocajo Svetu OZN za
¢lovekove pravice; poziva ESZD in drzave ¢lanice, naj dejavno podprejo razvoj sistemskega akcijskega nacrta za domorodna
ljudstva, kakor je bilo septembra 2014 zahtevano v resoluciji generalne skupsc¢ine OZN, zlasti glede organizacije rednega
posvetovanja z domorodnimi ljudstvi v tem procesu; globoko obzaluje, da na nekaterih obmogjih zahodne Afrike dusevne
bolnike privezujejo na drevesa v gozdovih ali so prepusceni ulici, to razsirjeno ravnanje pa lokalne skupnosti odobravajo;

Ukrepi EU na podrocju migracij in beguncev

69. izraza globoko zaskrbljenost in solidarnost z velikim $tevilom beguncev in migrantov, ki kot Zrtve hudih krsitev
¢lovekovih pravic, konfliktov, preganjanja, napak pri upravljanju ter mrez, ki se ukvarjajo z nezakonitim priseljevanjem,
trgovino z ljudmi in tihotapstvom, skupin skrajnezev in kriminalnih tolp; izraza tudi globoko obzalovanje zaradi tragi¢ne
izgube Zivljenj med ljudmi, ki skusajo dosec¢i meje EU;

70.  poudarja, da se je treba nujno spopasti s temeljnimi vzroki migracijskih tokov, torej da je treba nasloviti zunanjo
razseznost begunske krize, med drugim z iskanjem trajnostnih resitev za konflikte v nagem sosedstvu, s sodelovanjem in
partnerstvom z vpletenimi tretjimi drzavami in prek zunanjih politik EU; poudarja, da je potreben celovit pristop
k migracijam, ki bo temeljil na ¢lovekovih pravicah, ter poziva EU, naj tesneje sodeluje z OZN, tudi z njenimi agencijami, pa

(") http:/fwcip2014.0rg/wp-content/uploads/2013/03/N1446828.pdf


http://wcip2014.org/wp-content/uploads/2013/03/N1446828.pdf

24.11.2017 Uradni list Evropske unije C 399/165

Cetrtek, 17. december 2015

tudi regionalnimi organizacijami, vladami in nevladnimi organizacijami, da bi se spopadli s temeljnimi vzroki migracijskih
tokov in izboljsali razmere v begunskih taboris¢ih v blizini konfliktnih obmocij; znova poziva EU, naj zagotovi, da bodo vsi
sporazumi o sodelovanju na podrodju priseljevanja in o ponovnem sprejemu z drzavami zunaj EU v skladu z mednarodnim
pravom; spominja, da je celovita strategija o migracijah tesno povezana z razvojno in humanitarno politiko, med drugim
z vzpostavitvijo humanitarnih koridorjev in izdajo humanitarnih vizumov, pa tudi drugimi zunanjimi politikami; je
seznanjen z operacijo pomorskih sil pod vodstvom Evropske unije — Sredozemlje (EUNAVFOR Med) zoper tihotapce in
trgovee z ljudmi v Sredozemlju; poudarja tudi, da je treba nujno oblikovati odlo¢nejse politike na ravni Unije, da se resijo
najnujnejsa vprasanja v zvezi z migranti in begunci ter poisce u¢inkovit, posten in trajnostni mehanizem za delitev bremen
med drzavami ¢lanicami; opozarja na ukrepe za obravnavanje begunske krize, ki jih je Komisija predlagala 9. septembra
2015, kot je predvideni pregled dublinske uredbe;

71.  poziva EU in drzave clanice, naj v sklopu zunanje politike povecajo podporo za boj proti trgovini z ljudmi ter se
posebej osredotocijo na zaiito zrtev, zlasti mladoletnikov; je trdno prepri¢an, da bi morala EU okrepiti sodelovanje
s tretjimi drzavami in drugimi ustreznimi akterji, kar bo prispevalo k izmenjavi prakti¢nih zgledov in razbitju mednarodnih
tihotapskih mrez; ponovno opozarja, da morajo vse drzave ¢lanice EU izvajati direktivo 2011/36/EU o preprecevanju
trgovine z ljuzdmi in boju proti njej ter zaiCiti njenih Zrtev (') in strategijo EU za odpravo trgovine z ljudmi za obdobje
2012-2016 (3);

72.  zeli opomniti, da je bilo leta 2014 razseljenih 17,5 milijona oseb zaradi naravnih nesre¢, ki so posledica podnebnih
sprememb; opozarja, da je ta pojav najbolj razsirjen v juznih predelih sveta, ki so najbolj izpostavljeni posledicam
podnebnih sprememb; poudarja, da je 85 % vseh teh razseljenih oseb iz drzav v razvoju in da se pretezno selijo znotraj
svoje drzave in med regijami; opozarja, da so se v zvezi z razvojnimi cilji tisocletja drzave ¢lanice obvezale, da bodo
razvojno pomo¢ financirale v obsegu do 0,7 % BDP;

73.  poziva EU, naj dejavno sodeluje v razpravi o pojmu ,podnebni begunec®, vklju¢no z njegovo morebitno pravno
opredelitvijo v mednarodnem pravu ali v pravno zavezujoc¢ih mednarodnih sporazumih;

74.  znova poziva k skupnemu stalis¢u EU glede uporabe oboroZenih brezpilotnih letal, pri ¢emer naj se upostevajo
Clovekove pravice in mednarodno humanitarno pravo ter obravnavajo vprasanja, kot so pravni okvir, sorazmernost,
odgovornost, zascita civilistov in preglednost; ponovno poziva EU, naj prepove razvoj, proizvodnjo in uporabo popolnoma
avtonomnega orozja, ki omogoca izvedbo napadov brez ¢loveskega posredovanja; poziva EU, naj nasprotuje zunajsodnim
in naértnim pobojem, jih prepove in se zaveze, da bo sprejela ustrezne ukrepe v skladu z domacdimi in mednarodnimi
pravnimi obveznostmi, ¢e obstajajo prepricljivi dokazi, da je posameznik ali subjekt na obmodju njene jurisdikcije vpleten
v nezakonite naértne poboje v tujini;

Mednarodni kulturni in Sportni dogodki v povezavi s clovekovimi pravicami

75.  je mocno zaskrbljen, da se nekateri vegji Sportni dogodki organizirajo v drzavah, kjer prihaja do resnih krsitev
Clovekovih pravic in temeljnih svobos¢in; poudarja, da je treba splosno javnost obve$¢ati o tem, da bi morali v povezavi
s $portnimi dogodki spostovati dolocbe o ¢lovekovih pravicah, vkljuéno s problemom prisilne prostitucije in trgovine
z ljudmi; poziva EU in drzave ¢lanice, naj sodelujejo z UNHCR in drugimi vecstranskimi forumi, pa tudi z nacionalnimi
$portnimi zvezami, podjetji in organizacijami civilne druzbe, da se zagotovi popolno spostovanje ¢lovekovih pravic na
tak$nih prireditvah, med drugim tako, da to postane eno od odlo¢ilnih meril pri izbiri lokacije velikih mednarodnih
$portnih dogodkov; glede na to posveca posebno pozornost svetovnemu nogometnemu prvenstvu FIFA v Rusiji leta 2018
in v Katarju leta 2022 ter olimpijskim igram na Kitajskem leta 2022;

()  ULL101, 15.4.2011, str. 1.
() https:/[ec.europa.eufanti-trafficking|sites/antitrafficking|files/eu_strategy_towards_the_eradication_of_trafficking_in_human_-
beings_2012-2016_1.pdf


https://ec.europa.eu/anti-trafficking/sites/antitrafficking/files/eu_strategy_towards_the_eradication_of_trafficking_in_human_beings_2012-2016_1.pdf
https://ec.europa.eu/anti-trafficking/sites/antitrafficking/files/eu_strategy_towards_the_eradication_of_trafficking_in_human_beings_2012-2016_1.pdf
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Delovanje EU v vecstranskih organizacijah

76. znova izraza odlotno podporo trdni zavezanosti EU uveljavljanju in spodbujanju c¢lovekovih pravic in
demokrati¢nih nacel prek sodelovanja s strukturami OZN in njenimi specializiranimi agencijami, Svetom Evrope,
Organizacijo za varnost in sodelovanje v Evropi (OVSE) in Organizacijo za gospodarsko sodelovanje in razvoj (OECD)
v skladu s ¢lenoma 21 in 220 PEU; zato pozdravlja sprejetje trajnostnih razvojnih ciljev;

77.  poleg tega znova poudarja, da mora EU dejavno in dosledno sodelovati z vsemi mehanizmi OZN za clovekove
pravice, zlasti s tretjim odborom generalne skups¢ine ZdruZenih narodov in Svetom za clovekove pravice; priznava
prizadevanja ESZD, delegacij EU v New Yorku in Zenevi ter drzav ¢lanic EU za ve&jo skladnost EU glede problematike
¢lovekovih pravic na ravni OZN; spodbuja EU, naj si bolj prizadeva, da bo njen glas slisan, med drugim s spodbujanjem vse
bolj razsirjene prakse ¢ezmejnih pobud ter s sopokroviteljstvom in prevzemanjem vodilne vloge pri resitvah;

78.  poziva k spostovanju temeljnih pravic prebivalcev Zahodne Sahare, vklju¢no s svobodo zdruzevanja, izrazanja in
zbiranja; zahteva izpustitev vseh politi¢nih zapornikov zahodnosaharskega ljudstva; zahteva, da se poslancem, neodvisnim
opazovalcem, nevladnim organizacijam in medijem dovoli dostop do ozemelj Zahodne Sahare; poziva OZN, naj svoji
mirovni misiji MINURSO podeli mandat za ¢lovekove pravice, kakrinega imajo njene mirovne misije drugod po svetu;
podpira pravi¢no in dokoné¢no reditev konflikta v Zahodni Sahari na podlagi pravice zahodnosaharskega ljudstva do
samoodloc¢be v skladu z ustreznimi resolucijami OZN;

79. znova opozarja, da je pomembno ohraniti institucionalizirano prakso posiljanja parlamentarne delegacije
v generalno skup$¢ino OZN; pozdravlja obnovitev te prakse v letu 2015 na 28. zasedanju UNHRC;

80.  poudarja, da morajo vse ¢lanice UNHRC zaradi krepitve njegove verodostojnosti in legitimnosti zagotavljati najvisje
standarde clovekovih pravic in izpolnjevati svoje zaveze glede ¢lovekovih pravic; meni, da je treba ¢lovekove pravice
spodbujati, razvijati in utrjevati v vseh mednarodnih forumih; poziva Komisijo, naj javnosti poroca o svojih dejavnostih in
ukrepih za spodbujanje ¢lovekovih pravic, vedjo odgovornost v zvezi z njimi ter pravno odgovornost mednarodnih
organizacij, kot sta STO in Svetovna banka (BIRD, IFC, MIGA);

81. ponovno izraza svojo popolno podporo delu Mednarodnega kazenskega sodi§¢a in svojo zavezanost odpravi
nekaznovanosti za najhujSe zlocine, ki zadevajo celotno mednarodno skupnost, ter zagotavljanju pravice za Zrtve vojnih
zlo¢inov, zlo¢inov proti ¢lovestvu in genocida; meni, da je obzalovanja vredno, da v letu 2014 nobena drzava ni ratificirala
Rimskega statuta Mednarodnega kazenskega sodisCe; opozarja na odgovornost za to, da se konca nekaznovanost in se
sodno preganja odgovorne za genocide, zlo¢ine zoper ¢lovestvo in vojne zlo¢ine, vklju¢no s spolnim nasiljem; izraza
globoko zaskrbljenost, ker $tevilni nalogi za aretacijo $e vedno niso izvrieni; poziva EU, naj $e naprej odlo¢no diplomatsko
in politicno podpira poglabljanje in krepitev odnosov med Mednarodnim kazenskim sodis¢em in OZN, zlasti v varnostnem
svetu OZN, pa tudi v svojih dvostranskih odnosih in drugih forumih; poziva EU, vklju¢no z njenimi delegacijami, in drzave
¢lanice, naj si bolj prizadevajo za univerzalnost Rimskega statuta ter njegovo ratifikacijo in u¢inkovito izvajanje; poziva
drzave ¢lanice EU, naj Mednarodnemu kazenskemu sodis¢u zagotovijo potrebna sredstva in povecajo podporo za
mednarodni kazenskopravni sistem, med drugim prek finan¢ne pomoci akterjem civilne druzbe iz evropskega instrumenta
za demokracijo in ¢lovekove pravice; poziva k izvajanju navodil EU o dopolnjevanju mednarodnega in drzavnega sodstva iz
leta 2013;

82.  poziva EU in drzave ¢lanice, naj dejavno podpirajo Mednarodno kazensko sodisce in naj v vseh oblikah dialoga
s tretjimi drzavami opozarjajo, da je treba izvrevati njegove odlocitve;



24.11.2017 Uradni list Evropske unije C 399/167

Cetrtek, 17. december 2015

Izboljsanje spostovanja clovekovih pravic po svetu

Svoboda misli, vesti in veroizpovedi ali prepricanja

83.  opozarja, da je svoboda misli, vesti, veroizpovedi in prepric¢anja temeljna ¢lovekova pravica, ki je priznana v Splo$ni
deklaraciji o ¢lovekovih pravicah, zagotavlja pa jo tudi ¢len 18 Mednarodnega pakta OZN o drzavljanskih in politicnih
pravicah; opozarja tudi, da je povezana z drugimi ¢lovekovimi pravicami in temeljnimi svobo$¢inami, kot so pravica
posameznika, da verjame ali ne, pravica, da goji teisti¢no, neteisticno ali ateisticno prepricanje, ter pravica do sprejetja,
spremembe, opustitve ali ponovnega sprejetja prepricanja po lastni izbiri; izraza zaskrbljenost, ker nekatere drzave Se vedno
ne spostujejo standardov OZN, krsijo svobodo veroizpovedi in prepricanja ter se pri tem zatekajo k drzavni represiji, ki
lahko vkljucuje telesne in zaporne kazni, pretirane globe in celo smrtno kazen; je zaskrbljen zaradi vse vecjega preganjanja
skupin, katerih veroizpoved ali prepricanje je manjsinsko, vklju¢no s kr§¢anskimi skupnostmi, pa tudi zaradi nezakonitega
povzrocanja $kode na njihovih krajih zbiranja;

84.  poziva EU in drzave ¢lanice, naj okrepijo prizadevanja za izkoreninjenje vseh oblik diskriminacije na podlagi vere ter
naj v odnosih s tretjimi drzavami spodbujajo medverski dialog; zahteva konkretne ukrepe za zas¢ito verskih manjsin,
neverujocih, verskih odpadnikov in ateistov, ki so Zrtve zakonov o bogokletstvu, in poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj
sodelujejo pri odpravi takih zakonov; pozdravlja zavezanost EU k spodbujanju svobode veroizpovedi ali prepric¢anja
v okviru mednarodnih forumov, tudi s podpiranjem pooblastila posebnega poroc¢evalca OZN za svobodo veroizpovedi in
prepricanja; v celoti podpira prakso, da EU prevzema vodilno vlogo pri tematskih resolucijah o tem vprasanju v Svetu za
¢lovekove pravice in Generalni skupscini OZN; zahteva konkretne ukrepe za ucinkovito izvajanje in izbolj$anje smernic EU
za spodbujanje in zas¢ito svobode veroizpovedi in prepri¢anja; meni, da bi bilo treba ukrepe sprejeti v okviru mednarodnih
in regionalnih forumov, in sicer z ohranjanjem odprtega, preglednega in rednega dialoga z verskimi zdruZenji in
skupnostmi v skladu s ¢lenom 17 PDEU, tudi prek delegacij EU; poleg tega opozarja, da je treba zagotoviti sistemati¢no in
dosledno usposabljanje osebja EU, tako na uradnih sedezih kot v delegacijah;

Ukrepi EU proti smrtni kazni

85.  pozdravlja skupno izjavo podpredsednice/visoke predstavnice in generalnega sekretarja Sveta Evrope (') iz oktobra
2014, v kateri sta ponovno potrdila odlo¢no in absolutno nasprotovanje smrtni kazni v vseh primerih in v vseh
okoli¢inah; vztraja pri svojem stalid¢u, da bi morala biti odprava smrtne kazni po vsem svetu eden glavnih ciljev EU glede
¢lovekovih pravic; ugotavlja, da bi morala biti podpora tretjim drzavam za boj proti drogam usmerjena k odpravi smrtne
kazni za kazniva dejanja, povezana z drogami; zahteva, naj se EU in drZave ¢lanice v okviru Sestega svetovnega kongresa
proti smrtni kazni, ki bo junija 2016 v Oslu na Norveskem, nedvoumno izrazijo proti smrtni kazni, naj okrepijo zaveze za
odpravo smrtne kazni in naj podprejo javne kampanje ozave$¢anja o tem vprasanju;

86.  izraza zaskrbljenost zaradi naras¢ajocega $tevila smrtnih obsodb in usmrtitev v svetu; globoko obzaluje, da imajo
nekatere tretje drzave v svojih zakonodajah $e vedno smrtno kazen; meni, da je obZalovanja vredno, da je Belorusija po
dveletnem premoru ponovno zalela izvajati usmrtitve; zato jo znova poziva, naj uvede moratorij na smrtno kazen, nato pa

jo v celoti odpravi; ugotavlja, da ima osem drzav v zakonodaji smrtno kazen za homoseksualnost;

87.  poziva ESZD, Komisijo in drzave ¢lanice, naj glede na vec deset evropskih drzavljanov, ki jim grozi usmrtitev v tretjih
drzavah, pripravijo smernice za obsezno in ucinkovito evropsko politiko proti smrtni kazni, ki bo vkljucevala trdne in
okrepljene mehanizme glede identifikacije, zagotavljanja pravne pomoci in diplomatskega zastopanja;

88.  poziva EU, naj nadaljuje dialog z drzavami, ki ohranjajo smrtno kazen, ter naj pri tem uporabi vsa orodja
diplomacije in sodelovanja za zagotovitev odprave smrtne kazni; ob tem znova poziva EU, naj Se naprej spremlja, v kak$nih
okolis¢inah drzave, ki ohranjajo smrtno kazen, to kazen izvrsujejo;

(") http:/[www.coe.int/en/web/portal/10-october-against-death-penalty
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Boj proti mucenju in slabemu ravnanju

89.  meni, da bi morala EU zaradi 30. obletnice Konvencije ZdruzZenih narodov proti mucenju in glede na to, da sta
mucenje in slabo ravnanje Se vedno razsirjena po vsem svetu, okrepiti prizadevanja za izkoreninjenje teh resnih krsitev
¢lovekovih pravic; poudarja, da ¢lani ranljivih skupin, kot so otroci in Zenske, etni¢ne, jezikovne ali verske manjsine, ki so
med pridrZzanjem izpostavljeni mucenju ali slabemu ravnanju, potrebujejo posebno pozornost; zato odlo¢no poziva ESZD
in podpredsednico/visoko predstavnico, naj odlo¢neje nastopita v boju proti mucenju in drugemu krutemu, necloveskemu
in poniZzevalnemu ravnanju ali kaznovanju, in sicer z okrepljeno diplomatsko dejavnostjo in bolj sistemati¢nim javnim
opredeljevanjem, da bi se tako odrazale vrednote in nacela, h katerim se je zavezala EU; priporoca, naj ESZD, delegacije EU
in drzave ¢lanice uporabijo celoten potencial vseh obstojecih instrumentov, kot so smernice EU glede mucenja ('); v zvezi
s tem priporoca stalno izboljSevanje mehanizmov za nadzor izvoza zdravil, ki jih je mogoce uporabiti za usmrtitve ali
mucenje, vklju¢no s klavzulo o namenski koncni uporabi, ki bi prekinila ali ustavila dobavo z varnostjo povezanih
predmetov, ki jih v praksi ocitno ni mogoce uporabiti v druge namene kot za izvrSevanje smrtne kazni ali mucenje;

90.  poudarja, da nekatere drzave Se vedno niso sprejele ukrepov za nujno potrebne nacrte, za katere so zagotovljena vsa
sredstva, za spoprijemanje z razmerami v zaporih; opaza, da je bil dosezen zelo majhen napredek pri zagotavljanju, da bi
zapori izpolnjevali mednarodne standarde na podro¢ju ¢lovekovih pravic ter da bi bile zas¢itene pravice zapornikov do
zivljenja, telesne nedotakljivosti in dostojanstva; poudarja, da je treba izboljsati pogoje v priporih, da bi se spostovale
¢lovekove pravice, in dejstvo, da zaprte osebe ne bi smele biti Zrtev necloveskega ali ponizujocega ravnanja ali kaznovanja;

Diskriminacija

91.  poudarja, da pod nobenim pogojem ni mogoce na podlagi druzbenih, verskih ali kulturnih prepricanj oziroma
tradicij upraviciti nobene oblike diskriminacije, nasilja, kaznovanja z mas¢evanjem, mucenja, spolne zlorabe Zensk in deklet,
pohabljenja spolnih organov, porok otrok, prisilnih porok, trgovine z Zenskami, diskriminacije in druzbene izkljuc¢itve na
podlagi druzbenega razreda ali porekla ali nasilja v druzini;

92.  najstrozje obsoja vse oblike diskriminacije, tudi na podlagi rase, barve koZe, spola, spolne usmeritve, spolne
identitete, jezika, kulture, vere ali prepricanja, socialnega porekla, kaste, rojstva, starosti, invalidnosti ali drugega statusa;
odlo¢no poziva EU, naj okrepi prizadevanja za izkoreninjenje vseh vrst diskriminacije, rasizma in ksenofobije, in sicer
z dialogom o ¢lovekovih pravicah in politicnim dialogom, delom delegacij EU in javno diplomacijo; prav tako odlo¢no
poziva EU, naj Se naprej spodbuja ratifikacijo in dosledno izvajanje vseh konvencij OZN na to temo, kot sta Mednarodna
konvencija o odpravi vseh oblik rasne diskriminacije in Konvencija o pravicah invalidov;

Pravice lezbijk, gejev, biseksualcev, transseksualcev in interseksualcev

93.  meni, da bi morala EU nadaljevati svoja prizadevanja za okrepitev spostovanja pravic lezbijk, gejev, biseksualcev,
transseksualcev in interseksualcev (LGBTI) v skladu s smernicami EU o tem (*); priporo¢a izvajanje teh smernic, tudi
z usposabljanjem osebja EU v tretjih drzavah; obzZaluje, da je homoseksualnost v 75 drzavah Se vedno kaznivo dejanje in da
je v osmih od teh drzav zanjo zagroZena smrtna kazen, ter meni, da nasilje nad posamezniki zaradi njihove spolne
usmerjenosti ne bi smelo ostati nekaznovano; podpira nenehna prizadevanja visokega komisarja OZN za ¢lovekove pravice
za preprecevanje diskriminatornih zakonov, pa tudi prizadevanja drugih organov OZN; je zaskrbljen zaradi omejitev
temeljnih svobo$¢in zagovornikov ¢lovekovih pravic oseb LGBTI in poziva EU, naj jim nameni ve¢jo podporo; meni, da bo
ve¢ moznosti za spoStovanje temeljnih pravic oseb LGBTI, ¢e bodo imele dostop do pravnih institutov, morebiti prek
registriranih partnerskih skupnosti ali zakonskih zvez;

94.  poudarja, da imajo manjSinske skupnosti v tretjih drzavah posebne potrebe in da bi bilo treba spodbujati njihovo
polno enakopravnost na vseh podro¢jih gospodarskega, druzbenega, politiénega in kulturnega Zivljenja;

() https:/[www.consilium.europa.eufuedocs/cmsUpload/8590.5108.pdf
() http://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-11492-201 3-INIT/sl/pdf


https://www.consilium.europa.eu/uedocs/cmsUpload/8590.sl08.pdf
http://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-11492-2013-INIT/sl/pdf
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Kastno razlikovanje

95.  je zelo zaskrbljen nad obsegom in posledicami kastnega razlikovanja in stalnih krsitev ¢lovekovih pravic na podlagi
kastne pripadnosti, vklju¢no z onemogocanjem dostopa do pravnega varstva in zaposlitve, nenehno segregacijo, revi¢ino in
stigmatizacijo; poziva k sprejetju instrumenta EU za prepreCevanje in odpravo kastnega razlikovanja; priporoca
vkljuevanje te teme v smernice in akcijske nacrte ESZD in Komisije, $e zlasti v boj EU proti vsem oblikam diskriminacije ter
v prizadevanja za boj proti nasilju nad Zenskami in dekleti ter vsem oblikam njihove diskriminacije;

Pravice invalidov

96.  pozdravlja ratifikacijo konvencije OZN o pravicah invalidov; ponovno opozarja, kako pomembno je, da drzave
Clanice in institucije EU to konvencijo ucinkovito izvajajo; zlasti poudarja, da je treba nacelo splosne dostopnosti in vse
pravice invalidov verodostojno vkljuéiti v vse ustrezne politike EU, vkljuéno z razvojnim sodelovanjem, pri éemer poudarja
preskriptivno in horizontalno naravo tega vprasanja;

97.  spodbuja podpredsednico/visoko predstavnico, naj $e naprej podpira proces ratifikacije in izvajanja konvencije OZN
o pravicah invalidov v tistih drzavah, ki je $e niso ratificirale oziroma zacele izvajati;

98.  poudarja, da je mednarodna skupnost polozaj invalidk opredelila kot prednostno nalogo; Zeli spomniti na sklepe
urada Visokega komisarja OZN za ¢lovekove pravice, ki je izjavil, da bi bilo treba politike in programe za odpravo nasilja
nad invalidnimi Zenskami in dekleti razviti v tesnem partnerstvu z invalidi, s ¢imer bi priznali njihovo avtonomijo, in
z invalidskimi organizacijami; poudarja, da je treba institucije redno nadzorovati, negovalcem pa zagotoviti ustrezno
usposabljanje; poziva EU, naj v svoje politike zunanjega delovanja, sodelovanja in razvojne pomo¢i, tudi v EIDHR, vkljuci
boj proti diskriminaciji invalidnosti;

Pravice Zensk in deklet

99.  Zeli spomniti, da je bila nagrada Saharova za leto 2014 podeljena Denisu Mukwegeju za njegovo izjemno delo
z Zrtvami spolnega nasilja in stalno zavzemanje za pravice Zensk, s ¢imer je opozoril na uporabo nasilja in spolnega
pohabljanja Zensk, deklet in otrok kot vojnega sredstva; odlo¢no obsoja vse oblike zlorab in nasilja nad Zenskami, dekleti in
otroki, zlasti uporabo spolnega nasilja kot vojnega oroZja, pa tudi pohabljanje Zenskih spolnih organov, poroke otrok,
prezgodnje in prisilne poroke, spolno suZenjstvo, posilstvo v partnerski zvezi in druge oblike $kodljivih tradicionalnih
praks; poudarja, da morajo imeti Zenske, dekleta in otroci, ki so bili zlorabljeni v konfliktih, dostop do zdravstvene in
psiholoske oskrbe v skladu z mednarodnim pravom; v zvezi s tem je seznanjen s pismom podpredsednice/visoke
predstavnice glede politike humanitarne pomodi, in zlasti o preprecevanju spolnega nasilja ter zagotavljanju ustrezne
podpore in dostopa do zdravstvene in psiholoske oskrbe za Zenske v primerih posilstev v konfliktih; poziva vse drzave
¢lanice Sveta Evrope, naj podpisejo in ratificirajo Istanbulsko konvencijo o preprecevanju nasilja nad Zenskami in nasilja
v druzini ter o boju proti njima;

100.  poudarja, da mora ESZD izmenjati dobre prakse, da bi se borila proti odsotnosti pravnega varstva za Zrtve
zlo¢inov, povezanih s spolnim nasiljem; odlo¢no obsoja odsotnost pravnega varstva za zenske v tretjih drzavah, zlasti kadar
so Zrtve nasilja na podlagi spola; poziva Komisijo, naj prevzame dejavno vlogo pri pregonu teh zlo¢inov v tretjih drzavah
in — v nekaterih primerih — s strani drzav ¢lanic; poziva Komisijo, naj sodeluje z ESZD, da bi izboljsala razpolozljivo
podporo za Zrtve, vklju¢ila ukrepe proti nasilju na podlagi spola v humanitarne dejavnosti EU in namenila prednost
humanitarnim ukrepom EU, ki so namenjeni boju proti nasilju na podlagi spola in spolnemu nasilju v konfliktih;
pozdravlja zavezo EU, da bo sprejela nadaljnje ukrepe v zvezi s svetovnim vrhom za odpravo spolnega nasilja med
konflikti, ki je potekal junija 2014 v Londonu, in zato poziva Komisijo, naj sprejme konkretne ukrepe;
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101.  obzaluje odsotnost politik preprecevanja nasilja na podlagi spola, odsotnost podpore Zrtvam in visoko stopnjo
nekaznovanosti krsiteljev v Stevilnih drzavah; poziva ESZD, naj s tretjimi drzavami izmenja primere dobre prakse
o zakonodajnih postopkih in programih usposabljanja za policijske in sodne usluzbence ter drzavne uradnike; poziva EU,
naj podpre organizacije civilne druzbe, ki se zavzemajo za ¢lovekove pravice in spodbujajo enakost spolov v tretjih drzavah,
in tesno sodeluje z mednarodnimi organizacijami, dejavnimi na podro¢ju enakosti spolov, kot so Mednarodna organizacija
dela, OECD, OZN in Afriska unija, da bi ustvarili sinergije in spodbudili krepitev vloge Zensk;

102.  je globoko zaskrbljen zaradi povecanja nasilja na podlagi spola v $tevilnih delih sveta in vedno pogostejsih umorov
zensk v Latinski Ameriki, do ¢esar prihaja v okviru vseprisotnega nasilja in strukturne diskriminacije; odlo¢no obsoja nasilje
na podlagi spola v vsch oblikah in odvraten zlo¢in umora Zensk, pa tudi splodno razsirjeno nekaznovanost za te zlocine, ki
bi lahko spodbudila $e ve¢ nasilja in ubojev;

103.  izraza globoko zaskrbljenost zaradi morebitnih krsitev ¢lovekovih pravic, ki vplivajo na Zzenske in dekleta
v begunskih taboris¢ih na Bliznjem vzhodu in v Afriki, vkljuéno s prijavljenimi primeri spolnega nasilja in neenake
obravnave Zensk in deklet; poziva ESZD, naj si prizadeva za strozja pravila in dobro prakso v tretjih drzavah, da bi odpravili
neenakost med begunci ne glede na spol;

104.  obzaluje, da se ve¢ kot polovica svetovnega prebivalstva sooca s pla¢no diskriminacijo in da v svetovnem merilu
zenske zasluzijo med 60 % in 90 % povprecnega zasluzka moskih;

105.  poziva Komisijo, ESZD in podpredsednico/visoko predstavnico, naj e naprej spodbujajo krepitev politicnega in
ekonomskega polozaja Zensk in deklet z vklju¢evanjem enakosti spolov v vse svoje zunanje politike in programe, tudi prek
strukturiranih dialogov s tretjimi drzavami, z javnim opozarjanjem na vprasanja, povezana s spolom, in z zagotavljanjem
zadostnih sredstev v ta namen; z naklonjenostjo se seznanja z novim okvirom za enakosti spolov in krepitev vloge Zensk za
obdobje 2016-2020 ('); poudarja, da se je treba osredotociti na horizontalni steber, katerega cilj je, da Komisija in ESZD
ucinkoviteje uresnicujeta zaveze EU glede krepitve pravic Zensk in deklet prek zunanjih odnosov;

106.  obzaluje pomanjkanje enakosti spolov v politi¢ni sferi; Zeli spomniti, da so Zenske in moski enakopravni in bi
morali imeti iste politi¢ne pravice in drzavljanske svobos¢ine, istoasno pa obzaluje, da so Zenske premalo zastopane pri
ekonomskem, socialnem in politiénem odlo¢anju; poudarja potrebo po ucinkovitih zas¢itnih mehanizmih za zagovornice
¢lovekovih pravic; priporoca, naj se uvede sistem kvot, da bi zagotovili nacin za spodbujanje udelezbe Zensk v politi¢nih
organih in demokrati¢nih procesih, in sicer predvsem kot kandidatk;

107.  poziva EU, naj Se naprej podpira gospodarsko, druzbeno in politicno krepitev vloge zensk kot orodja za
spodbujanje primernega uZivanja njihovih pravic in temeljnih svobos¢in ter naj najve¢ pozornosti nameni dostopu deklet
do kakovostnega izobrazevanja, tudi tistih iz najrevnejsih in najbolj zapostavljenih skupnosti; poziva k podpori poklicnega
izobrazevanja za Zenske, zagotovitvi ve¢jega obsega poklicnega usposabljanja na podro¢jih znanosti in tehnologije, razvoju
programov usposabljanja na podro¢ju enakosti spolov za pedagoske delavce v tretjih drzavah ter sprejetju ukrepov za
prepreCevanje prenasanja stereotipov prek izobrazevalnega gradiva; odlo¢no poziva EU, naj to prednostno nalogo vkljuci
v vse svoje diplomatske in trgovinske dejavnosti ter dejavnosti na podrocju razvojnega sodelovanja;

108.  poudarja, da mora biti izobrazevanje deklet v begunskih taboris¢ih, na obmogjih konfliktov in na obmogjih, na
katere vplivajo skrajna revicina in skrajne vremenske razmere, kot so susa in poplave, neprekinjeno;

(') http:/[europa.eurapid/press-release_IP-15-5690_en.pdf
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109.  spodbuja EU, naj v operacijah SVOP in strukturah OZN za izgradnjo miru Se naprej vkljucuje podporo Zenskam in
dekletom ter naj si prizadeva za izvajanje in krepitev resolucij Varnostnega sveta OZN st. 1325(2000) (') in 1820(2008) (%)
o Zenskah, miru in varnosti; v zvezi s tem poziva EU, naj na mednarodni ravni podpre priznavanje dodane vrednosti
udelezbe Zensk pri preprecevanju in reSevanju konfliktov, pa tudi pri operacijah za ohranjanje miru, humanitarni pomodi,
obnovi po konfliktih in procesih prehoda v demokracijo, ki vodijo k trajnim in stabilnim politi¢nim reitvam; prav tako
poudarja pomen zagotavljanja vseh ¢lovekovih pravic za Zenske ter prispevanja h krepitvi njihove vloge, tudi v okviru
agende za obdobje po letu 2015 in prek podpore za Pekinska izhodis¢a za ukrepanje in Istanbulsko konvencijo; pozdravlja
podporo EU resolucijam OZN o vprasanjih enakosti spolov, zlasti ob upostevanju vloge svobode izrazanja in mnenja pri
krepitvi vloge Zensk; pozdravlja sklepe 59. seje Komisije OZN za polozaj zensk (°);

110.  poziva Komisijo, naj v vse misije EU za opazovanje volitev sistemati¢no vkljucuje konkretne ukrepe za povecanje
udelezbe zensk v volilnih procesih, in sicer v skladu s smernicami EU na tem podro¢ju, pri tem pa uposteva sklepe
s seminarja visokih strokovnjakov za volitve, ki je potekal aprila 2014 v Bruslju, in uporabi izku3nje iz preteklih misij;

111.  pozdravlja prizadevanja ESZD v tretjih drzavah za okrepitev izvajanja obveznosti in zavez na podro&ju pravic
zensk, ki izhajajo iz Konvencije o odpravi vseh oblik diskriminacije Zensk, Pekinskih izhodis¢ za ukrepanje ter Deklaracije iz
Kaira o prebivalstvu in razvoju v okviru razvojne agende za obdobje po letu 2015;

112.  poudarja, da je pomembno, da se ne spodkopavata niti pravni red Pekinskih izhodis¢ za ukrepanje v zvezi
z dostopom do izobrazevanja in zdravja kot temeljne ¢lovekove pravice niti varstvo spolnih in reproduktivnih pravic;
poudarja, da univerzalno spostovanje spolnega in reproduktivnega zdravja in pravic ter dostopa do ustreznih storitev
prispeva k zmanj$anju smrtnosti dojenckov in mater; poudarja, da so nacrtovanje druzine, zdravje mater, preprost dostop
do kontracepcije in varen splav pomembni elementi, s katerimi lahko resimo Zivljenje Zensk in jim pomagamo, da si na
novo uredijo Zivljenje, ¢e so bile Zrtve posilstva; poudarja, da je treba te politike umestiti v osréje razvojnega sodelovanja
s tretjimi drzavami;

113.  meni, da so poroke mladoletnikov krsitev temeljnih ¢lovekovih pravic, ki vpliva na vse vidike Zivljenj udelezenih
deklet in ogroza njihovo izobrazevanje, s tem pa omejuje njihove obete, ogroza njihovo zdravje in povecuje tveganje, da
bodo podvrzene nasilju in zlorabam;

114.  je resno zaskrbljen zaradi pretresljivo hitrega porasta industrije naro¢anja nevest po posti od 80. let 20. stoletja;
z zaskrbljenostjo ugotavlja, da so zabeleZeni Stevilni primeri Zensk, ki so bile napadene infali umorjene, potem ko so se
porodile z moskim kot ,neveste po posti‘; obzaluje, da so na spletnih mestih za ,narocilo po posti“ navedena Stevilna
mladoletna dekleta, in poudarja, da je treba primere, ko so otroci uporabljeni za spolne namene, Steti za zlorabo otrok;

115.  obsoja prakso nadomestnega materinstva, ki spodkopava ¢lovekovo dostojanstvo Zensk, saj se njihova telesa in
reproduktivne funkcije teh teles uporabljajo kot blago; meni, da je treba prakso gestacijskega nadomestnega materinstva, ki
vkljucuje reproduktivno izkoris¢anje in uporabo clovekovega telesa, zlasti teles ranljivih Zensk v drzavah v razvoju, za
financni ali drugacen dobicek, prepovedati in obravnavati kot nujno v instrumentih na podrocju ¢lovekovih pravic;

Pravice otrok

116.  znova poudarja, da je nujno povsod ratificirati in dejansko izvajati Konvencijo OZN o otrokovih pravicah in njene
izbirne protokole; poziva vse drzave, naj se zavezejo k odpravi najhujsih oblik dela otrok, kakor so opredeljene v ¢lenu 3
Konvencije Mednarodne organizacije dela $t. 182, med drugim suZenjstvo otrok, trgovina z otroki, prostitucija in nevarno
delo, ki ogroza telesno in dusevno zdravje otrok;

() http:/[www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=S/RES/1325(2000)
() http:/fwww.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=S/RES/1820(2008)
() http://www.un.org/ga/search|view_doc.asp?symbol=E[2015/27
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117.  pozdravlja sklepe Sveta o spodbujanju in varstvu otrokovih pravic ('), sprejete decembra 2014, ter poziva EU, naj
$e naprej podpira partnerske drzave v boju proti vsem oblikam nasilja nad otroki, vklju¢no s spolnim izkori§¢anjem, in pri
krepitvi njihovih zmogljivosti za varstvo pravic otrok; pozdravlja objavo priro¢nika EU in Unicefa o instrumentih za
otrokove pravice na svetovni ravni v letu 2014 (*); je seznanjen z izjavo komisarja za clovekove pravice pri Svetu Evrope iz
maja 2014 o pravicah interseksualnih otrok;

118.  ponavlja zahtevo, naj Komisija predlaga celovito strategijo in akcijski nacrt za pravice otroka za naslednjih pet let,
da bi v zunanjih politikah EU namenila prednost pravicam otrok, ter na ta nacin podpre prizadevanja EU za spodbujanje
njihovih pravic, zlasti s prispevanjem k zagotavljanju dostopa otrok do vode, sanitarnih storitev, zdravstvenega varstva in
izobrazbe, z zagotavljanjem rehabilitacije in ponovnega vkljuevanja otrok iz oboroZenih skupin, z odpravljanjem dela
otrok, mucenja, vprasanja ¢arovnistva otrok, trgovine z otroki, porok in spolnega izkori§¢anja otrok ter s pomocjo otrokom
v oborozenih konfliktih in zagotavljanjem njihovega dostopa do izobraZevanja na konfliktnih obmogjih in v begunskih
taboris¢ih; poziva podpredsednico/visoko predstavnico, naj Parlamentu vsako leto poroca o rezultatih, ki jih je prineslo
zunanje delovanje Unije, osredoto¢eno na otroke; izraza pohvalo akciji ,Otroci, ne vojaki“ ter poziva EU in drzave ¢lanice,
naj povecajo podporo, da bo mogoce do leta 2016 izpolniti cilj ter prepreciti novacenje in uporabo otrok v konfliktih
s strani vladnih oborozenih sil;

119.  pozdravlja sodelovanje EU z Unicefom, v okviru katerega je bil oblikovan nabor orodij za vklju¢evanje otrokovih
pravic v razvojno sodelovanje ter zagotovljena podpora klju¢nim razvojnim ciljem tisocletja in programom za zaicito otrok
za uresnievanje pravic otrok, zlasti v teZavnih razmerah, pa tudi sodelovanje z agencijo UNRWA;

120.  pozdravlja dejavno sodelovanje EU s posebnimi porocevalci OZN na podrocju ekonomskih, socialnih in kulturnih
pravic, vklju¢no s posebnim porocevalcem o ¢lovekovi pravici do neoporeéne pitne vode in sanitarnih storitev, posebnim
porocevalcem o pravici do izobrazbe, posebno porocevalko o pravici do prehrane, posebnim porocevalcem o skrajni
revicini in ¢lovekovih pravicah ter posebno porocevalko o ustreznih bivalis¢ih; pozitivno ocenjuje, da je bilo spodbujanje
ekonomskih, socialnih in kulturnih pravic okrepljeno v vecletnem okvirnem programu EIDHR za obdobje 2014-2017,
katerega namen je med drugim prispevati h krepitvi sindikatov, ozaves¢anju o vprasanjih, povezanih s placo, varovanju
zemljis¢, spodbujanju socialnega vkljuevanja prek krepitve ekonomskega polozaja ter zmanjSanju ekonomske
diskriminacije in nasilja na delovnem mestu;

Krepitev demokracije po vsem svetu

121.  poudarja vlogo EU pri varovanju in spodbujanju spostovanja clovekovih pravic in demokrati¢nih vrednot
v odnosih s $irsim svetom; opozarja, da za demokrati¢no ureditev niso znacilne le svobodne in postene volitve, temve¢ med
drugim tudi svoboda govora, tiska in zdruZevanja, pravna drzava in odgovornost, neodvisnost sodstva in nepristranska
uprava; poudarja, da je demokracija nelocljivo povezana s ¢lovekovimi pravicami ter da se ta dva vidika medsebojno
dopolnjujeta, kakor je Svet opozoril v sklepih z dne 18. novembra 2009 o podpori demokraciji v zunanjih odnosih EU;
pozdravlja, da je v novem akcijskem naértu za clovekove pravice in demokracijo vedji poudarek na dejavnostih za podporo
demokraciji;

Varovanje svobode izraZanja in krepitev civilne druzbe

122.  znova poudarja, da je svoboda izrazanja klju¢ni element vsake demokrati¢ne druzbe, saj omogoca razvoj kulture
pluralizma, v kateri imajo civilna druzba in drzavljani mo¢, da od svojih vlad in odlocevalcev zahtevajo odgovornost, in
spodbuja spostovanje pravne drzave; zato odlo¢no poziva EU, naj okrepi prizadevanja za spodbujanje svobode izrazanja
prek svojih zunanjih politik in instrumentov;

(') http:/[register.consilium.europa.eu/doc/srv?1=SL&f=ST%2015559%202014%20INIT
() http:/[www.unicef.org/eu/crtoolkit/downloads/Child-Rights-Toolkit-Web-Links.pdf


http://register.consilium.europa.eu/doc/srv?l=SL&f=ST%2015559%202014%20INIT
http://www.unicef.org/eu/crtoolkit/downloads/Child-Rights-Toolkit-Web-Links.pdf
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123.  znova poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj pozorneje spremljajo vse vrste omejitev svobode izrazanja in medijev
v tretjih drZavah ter naj hitro in sistemati¢no obsodijo take omejitve, tudi ¢e je njihov namen legitimen, kot je boj proti
terorizmu, drzavna varnost ali kazenski pregon; poudarja, kako pomembno je zagotoviti dejansko izvajanje smernic EU
o svobodi izrazanja na spletu in drugje ter redno spremljati njihov ucinek; Zeli spomniti na cilj EU, da bo vsem
posameznikom, tako v spletu kot drugje, omogocila in zajam¢ila enakopraven dostop do informacij in svobodo govora;

124.  meni, da informacijska in komunikacijska tehnologija (IKT) s tem, ko omogoca ¢im vedji dostop do informacij,
zagotavlja priloZnosti za krepitev ¢lovekovih pravic in demokrati¢nih praks ter za druzbeni in gospodarski razvoj; poudarja
tudi prispevek IKT k prizadevanjem civilnodruzbenih gibanj, zlasti v nedemokrati¢nih rezimih; izraza zaskrbljenost, da
nekateri avtoritarni rezimi uporabljajo IKT na nacine, ki vedno bolj ogrozajo zagovornike ¢lovekovih pravic in demokracije;
poudarja potrebo po vegji podpori na podro¢ju spodbujanja svobode medijev, zai¢ite neodvisnih novinarjev in blogerjev,
zmanjSanja digitalne vrzeli in omogocanja neomejenega dostopa do informacij; poziva Komisijo, naj v zvezi z blagom
z dvojno rabo v okviru pregleda sistema EU za nadzor izvoza posebno pozornost nameni vidiku ¢lovekovih pravic;

Podpora EU zagovornikom clovekovih pravic

125.  obzaluje, da je civilna druzba, vklju¢no z zagovorniki ¢lovekovih pravic, po vsem svetu vse bolj na udaru; je
globoko zaskrbljen, da vedno ve¢ drzav, kot so Rusija in nekatere drzave osrednje Azije, sprejema strogo zakonodajo, da bi
zadusile dejavnosti nevladnih organizacij, tako da omejujejo njihov dostop do financiranja iz tujine ter uvajajo
obremenjujoce obveznosti poro¢anja in hude kazni za njihovo nespostovanje; Zeli spomniti, da je pravica do zdruzevanja in
zbiranja bistven element demokrati¢ne, odprte in strpne druzbe; poziva k obnovljenim prizadevanjem proti omejevanju in
ustrahovanju ljudi, ki po vsem svetu delajo za organizacije civilne druzbe, in poziva EU, naj daje zgled pri zai¢iti in
spodbujanju zadevnih pravic;

126.  je zadovoljen, da je podpredsednica/visoka predstavnica v novem akcijskem nacrtu znova poudarila zavezanost EU
krepitvi polozaja lokalnih akterjev in organizacij civilne druzbe, ter poudarja, da civilna druzba, vkljuéno z zlasti
zagovorniki ¢lovekovih pravic, zaradi obcutnega kréenja prostora za njeno delovanje potrebuje ve¢ pozornosti in
prizadevanj s strani EU; zato odlo¢no poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj oblikujejo skladen in celovit odziv na velike
izzive, s katerimi se sooca civilna druzba, vklju¢no z zagovorniki ¢lovekovih pravic, po vsem svetu;

127.  poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj stalno spremljajo primere krsenja svobode zbiranja in zdruzevanja, vkljuéno
z razli¢nimi oblikami prepovedi in omejevanja organizacij civilne druzbe in njihovih dejavnosti, ter opozarjajo nanje na
vseh ravneh politicnega dialoga;

128.  poleg tega poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj uporabijo vsa razpolozljiva sredstva za sistemati¢no opozarjanje
na posamezne primere zagovornikov ¢lovekovih pravic in aktivistov civilne druzbe, ki so v nevarnosti, zlasti tistih, ki so
trenutno v zaporu; spodbuja delegacije EU in diplomatsko osebje drzav ¢lanic, naj $e naprej dejavno podpirajo zagovornike
Clovekovih pravic s sistemati¢nim spremljanjem sojenj, obiskovanjem pridrzanih aktivistov in izjavami o posameznih
primerih ter krsitve ¢lovekovih pravic obravnavajo z ustreznimi sogovorniki; vztraja, da bi se morali viji predstavniki EU,
zlasti podpredsednica/visoka predstavnica, komisarji, posebni predstavniki EU in vladni usluzbenci iz drzav ¢lanic
sistemati¢no sestajati z zagovorniki ¢lovekovih pravic, kadar obis¢ejo drzave, v katerih se izvaja pritisk na civilno druzbo;

129.  pozitivno ocenjuje pomo¢ EU zagovornikom ¢lovekovih pravic in civilni druzbi po vsem svetu prek financiranja
EIDHR; poudarja, da je treba EIDHR uporabiti zlasti za za$¢ito zagovornikov ¢lovekovih pravic, ki so v najvedji nevarnosti;
poudarja tudi, da bi bilo treba pri podpori zagovornikom ¢lovekovih pravic upostevati predvsem merila u¢inkovitosti ter da
ne bi smeli dolocati preostrih pogojev; poziva Komisijo, ESZD in delegacije EU, naj zagotovijo pravilno uporabo finan¢nih
sredstev, ki so na voljo za pomo¢ zagovornikom ¢lovekovih pravic;
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Podpiranje volitev ter krepitev pravne drZave, neodvisnosti sodstva in nepristranske uprave v tretjih drZavah

130.  pozdravlja napotitev osmih misij za opazovanje volitev in osmih misij strokovnjakov za volitve, ki jih je EU v letu
2014 razposlala po svetu; znova pozitivno ocenjuje, da EU stalno podpira volitve ter zagotavlja pomo¢ in podporo
domacim opazovalcem volitev;

131.  opozarja, da se je treba na porocila in priporocila misij za opazovanje volitev odzvati z ustreznimi ukrepi, da bi
tako povecali njihov ucinek in okrepili podporo EU demokrati¢nim standardom v drzavah, ki jih to zadeva;

132.  priporoc¢a, naj EU okrepi prizadevanja za oblikovanje bolj celovitega pristopa k procesom demokratizacije,
v katerih so svobodne in postene volitve zgolj ena razseznost, ter tako pozitivno prispeva h krepitvi demokrati¢nih
institucij in zaupanja javnosti v volitve po vsem svetu;

133. v zvezi s tem ocenjuje kot pozitivno, da se je v letu 2014 v 12 izbranih delegacijah EU zacela druga generacija
pilotnih projektov za podporo demokraciji, v skladu z zavezo iz sklepov Sveta iz novembra 2009 in akcijskega nacrta za
¢lovekove pravice in demokracijo iz leta 2012; odlo¢no poudarja pomen teh pilotnih projektov za doseganje vecje
skladnosti pri podpori demokraciji prek zunanjih politik in instrumentov EU;

134.  pozdravlja zavezo Komisije, ESZD in drzav ¢lanic v novem akcijskem nacrtu za ¢lovekove pravice in demokracijo,
namre¢ da bodo odlo¢neje in bolj dosledno sodelovale z organi za izvedbo volitev, parlamentarnimi institucijami, lokalnimi
nevladnimi organizacijami, zagovorniki ¢lovekovih pravic in organizacijami civilne druzbe v tretjih drzavah, da bi jih bolj
vkljucile v spremljanje volitev in prispevale h krepitvi njihovega polozaja in tako okrepile demokrati¢ne procese;

135.  opozarja, da bi lahko izku$nje Evropske unije, politikov, akademikov, medijev, nevladnih organizacij in civilne
druzbe ter izkusnje, pridobljene z demokrati¢no tranzicijo v okviru Siritvene in sosedske politike, pripomogle k dolo¢itvi
primerov dobre prakse, ki bi jih nato lahko uporabili za podporo in krepitev drugih procesov demokratizacije po vsem
svetu;

136.  opozarja, da korupcija ogroza enakopravno uzivanje ¢lovekovih pravic in spodjeda demokrati¢ne procese, kot so
pravna drzava in pravi¢no izvajanje sodne oblasti; opozarja tudi, da je EU zahtevala izkljuéno pristojnost za podpis
Konvencije OZN proti korupciji (UNCACQ);

137.  meni, da bi morala EU na vseh ravneh dialoga s tretjimi drZavami poudarjati pomen preglednosti in dostopnosti,
integritete, odgovornosti in pravilnega upravljanja javnih zadev, javnega proracuna in javne lastnine, kakor doloca
Konvencija OZN proti korupciji; meni, da korupcija v vseh svojih oblikah ogroza demokrati¢na nacela in negativno vpliva
na druzbeni in gospodarski razvoj; poziva k nadaljnjim ukrepom v zvezi z zahtevo za boljSe spremljanje izvajanja
Konvencije OZN proti korupciji in k primernemu upostevanju priporo¢il OECD; meni, da bi morala EU bolj dosledno in
sistemati¢no podpirati tretje drzave pri soocanju s korupcijo, in sicer s strokovnim znanjem pri ustanavljanju in utrjevanju
neodvisnih in ucinkovitih institucij za boj proti korupciji, tudi s proaktivnim sodelovanjem z zasebnim sektorjem;
priporoca tudi razvoj inovativnih finan¢nih instrumentov za okrepitev boja proti vsem oblikam korupcije; v zvezi s tem je
seznanjen s pozivom za boljSe urejanje finan¢nih transakcij na mednarodni ravni;

138.  meni, da bi morala EU okrepiti prizadevanja za spodbujanje pravne drzave in neodvisnosti sodstva na ve¢stranski
in dvostranski ravni; spodbuja EU, naj podpre pravi¢no izvajanje sodne oblasti po vsem svetu s podporo procesom
zakonodajnih in institucionalnih reform v tretjih drzavah; spodbuja tudi delegacije EU in veleposlanistva drzav ¢lanic, naj
sistemati¢no spremljajo sojenja, da bi spodbudili neodvisnost sodstva;
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Odlocnejse ukrepanje Evropskega parlamenta na podrocju clovekovih pravic

139.  pozdravlja pregled smernic za medparlamentarne delegacije Evropskega parlamenta za spodbujanje clovekovih
pravic in demokracije, ki ga je opravila konferenca predsednikov delegacij v sodelovanju s Pododborom za ¢lovekove
pravice; v zvezi s tem priporoca bolj sistemati¢no in pregledno prakso izpostavljanja vprasanj na podrocju ¢lovekovih
pravic na obiskih delegacij v tretjih drzavah, zlasti posameznih primerov, omenjenih v resolucijah Parlamenta, ter pisnega
porocanja o sprejetih ukrepih Pododboru za ¢lovekove pravice oziroma porocanja, kjer je to politicno upraviceno, na
posebni seji;

140. poudarja potrebo po nenechnem obravnavanju najboljsih nacinov za kar najve¢je mozno izboljsanje
verodostojnosti, prepoznavnosti in u¢inkovitosti resolucij Parlamenta o kritvah ¢lovekovih pravic, demokracije in pravne
drzave;

141.  spodbuja razpravo o vkljucitvi razli¢nih orodij, ki so Parlamentu na voljo za podpiranje in spodbujanje ¢lovekovih
pravic, v enoten strateski dokument, ki bi ga Parlament sprejel na plenarnem zasedanju;

(6]
(0] (]

142.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, podpredsednici Komisije/visoki
predstavnici Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, posebnemu predstavniku EU za ¢lovekove pravice, vladam
in parlamentom drzav ¢lanic, Varnostnemu svetu Zdruzenih narodov, generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov,
predsedniku 70. generalne skup$¢ine ZdruZenih narodov, predsedniku Sveta Zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice,
visokemu komisarju Zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice in vodjem delegacij EU.



€ 399/176 Uradni list Evropske unije 24.11.2017

Cetrtek, 17. december 2015

P8 TA(2015)0471
20. obletnica Daytonskega mirovnega sporazuma

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o 20. obletnici Daytonskega mirovnega sporazuma
(2015/2979(RSP))

(2017/C 399/20)

Evropski parlament,

— ob upostevanju Daytonskega mirovnega sporazuma, njegovega splo§nega okvira in dvanajstih prilog,

— ob upostevanju svojih resolucij z dne 7. julija 2005 ('), 15. januarja 2009 (%) in 9. julija 2015 (*) o Srebrenici,
— ob upostevanju mnenja Beneske komisije z dne 11. marca 2005 o ustavni reformi v Bosni in Hercegovini,
— ob upostevanju ¢lena 123(2) in 123(4) Poslovnika,

A. ker je bil Daytonski mirovni sporazum podpisan 14. decembra 1995 v Parizu in je koncal najbolj krvavo vojno v Evropi
po koncu druge svetovne vojne;

B. ker je sporazum koncal vojno, ni pa vzpostavil delujoce in samozadostne drzave, in ker je institucionalna ureditev
drzave prezapletena in se je izkazala za neucinkovito;

1. opozarja na pomen podpisa Daytonskega mirovnega sporazuma, se spominja vseh tragi¢nih Zrtev vojne v Bosni in
Hercegovini ter izreka iskreno soZalje druzinam umrlih;

2.z obzalovanjem ugotavlja, da 20 let od konca vojne in oblikovanja splosnega okvirnega sporazuma, ki je orisal glavne
vidike mirovne resitve in prihodnjo obliko drzave, ve¢ zaporednih vlad ni uspelo zgraditi v celoti delujoce in samozadostne
drzave;

3. pozdravlja doseZene rezultate pri vracanju beguncev in notranje razseljenih oseb, obnovi in vracanju premozenja,
v skladu z dolo¢bami Priloge VII k Daytonskemu sporazumu; vztraja, da je treba v celoti izvajati prilogo in s tem povezano
strategijo, da bi zagotovili trajno vradanje ter pravi¢ne, celovite in trajne reitve za notranje razseljene osebe, begunce in
druge osebe, ki jih je prizadela vojna; poudarja, da je s tem v zvezi potrebno trajno vracanje Hrvatov, Bo$njakov in drugih
v Republiko Srbsko; poudarja, da je treba doseci napredek pri izboljsanju socialno-ekonomskega vkljucevanja tistih, ki so se
vrnili v domovino; poziva, naj se prizadevanja na vseh ravneh bolje usklajujejo in naj se ve¢ pozornosti nameni najbolj
ranljivim razseljenim skupinam, vklju¢no z Romi in Zenskami, ki so bile Zrtve nasilja; z obZalovanjem ugotavlja, da je po
navedbah Mednarodnega odbora Rdecega kriza Se vedno pogresanih priblizno 7 000 oseb, njihova usoda pa ostaja
neznana;

4. priznava pozitivno preobrazbo Bosne in Hercegovine v zadnjih 20 letih iz razdejane drZave, nastale iz vojne,
v drzavo, ki Zeli postati ¢lanica Evropske unije;

5. ponavlja, da je EU zavezana evropski perspektivi ter nadaljevanju pristopnega procesa Bosne in Hercegovine in vseh
drzav Zahodnega Balkana; je preprican, da sta regionalno sodelovanje in proces evropske integracije najbolj$i nacin za
spodbujanje sprave in premagovanje sovrastva in delitve;

6. poziva oblasti, naj izkoristijo 20. obletnico Daytonskega mirovnega sporazuma kot spodbudo za dokoncanje
potrebnih reform — zlasti glede na predvideno prosnjo Bosne in Hercegovine za ¢lanstvo v EU; Zeli spomniti, da mora biti
obravnavanje druzbeno-ekonomskih potreb drzavljanov prednostna naloga, tako kot vzpostavitev ucinkovitega
usklajevalnega mehanizma za vpraSanja, povezana z EU; ponavlja, da je hkrati bistvenega pomena nadaljevati ustavne in
politicne reforme ter demokratizacijo politi¢nega sistema, kar bo pomagalo zagotoviti resnicno enakost in demokrati¢no
zastopanost za vse tri konstitutivne narode in vse drzavljane te drzave; poudarja, da morajo imeti vsi drzavljani Bosne in
Hercegovine enake moznosti za izvolitev na vseh ravneh politicnega odlocanja;

() UL C157E, 6.7.2006, str. 468.
()  ULC 46 E, 24.2.2010, str. 111.
) Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0276.
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7. narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, vladam drzav ¢lanic, vladam in parlamentom
Bosne in Hercegovine in njenih entitet ter vladam in parlamentom drzav Zahodnega Balkana.
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P8 TA(2015)0472
Izvoz oroZja: izvajanje Skupnega stalis¢a 2008/944/SZVP

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o izvozu oroZja: izvajanje Skupnega stalis¢a 2008/
944/SZVP (2015/2114(INI))

(2017/C 399/21)

Evropski parlament,

— ob upostevanju Skupnega stalis¢a Sveta 2008/994/SZVP z dne 8. decembra 2008, ki opredeljuje skupna pravila glede
nadzora izvoza vojaske tehnologije in opreme (v nadaljevanju: ,Skupno stalisce) (),

— ob upostevanju pregleda Skupnega stalisca, ki ga je opravila delovna skupina Sveta za izvoz konvencionalnega orozja
(COARM),

— ob upostevanju 16. letnega porocila Sveta v skladu s ¢clenom 8(2) Skupnega stalis¢a Sveta 2008/994/SZVP, ki
opredeljuje skupna pravila glede nadzora izvoza vojaske tehnologije in opreme (%),

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2012/711/SZVP z dne 19. novembra 2012 o podpori dejavnostim Unije za spodbujanje
nadzora nad izvozom oroZja ter nacel in meril iz Skupnega stalis¢a 2008/944/SZVP v tretjih drzavah,

— ob upostevanju strategije EU proti Sirjenju oroZja za mnozi¢no unicevanje z dne 9. decembra 2003,

— ob upostevanju evropske varnostne strategije z naslovom ,Varna Evropa v boljSem svetu®, ki jo je Evropski svet sprejel
12. decembra 2003,

— ob up(§§tevanju pogodbe o trgovini z orozjem, ki jo je generalna skups¢ina Zdruzenih narodov sprejela 2. aprila
2013 (),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 5. februarja 2014 o ratifikaciji pogodbe o trgovini z orozjem (*),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 21. maja 2015 o vplivu razvoja evropskih obrambnih trgov na varnost in
obrambne zmogljivosti v Evropi (%), zlasti odstavkov 4, 10, 18, 19, 20, in 21,

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2013/768/SZVP z dne 16. decembra 2013 o delovanju EU v podporo izvajanju Pogodbe
o trgovini z orozjem v okviru evropske varnostne strategije (°),

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 428/2009 z dne 5. maja 2009 o vzpostavitvi rezima Skupnosti za nadzor izvoza,
prenosa, posredovanja in tranzita blaga z dvojno rabo (’), kot je bila spremenjena z Uredbo (EU) §t. 599/2014, in
seznama blaga z dvojno rabo iz njene Priloge I,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 24. aprila 2014 Svetu in Parlamentu z naslovom ,Pregled politike nadzora
izvoza: zagotavljanje varnosti in konkuren¢nosti v spreminjajoéem se svetu” (COM(2014)0244)),

UL L 335, 13.12.2008, str. 99.

UL C 103, 27.3.2015, str. 1.

Pogodba o trgovini z orozjem, UN, 13-27217.
Sprejeta besedila, P7_TA(2014)0081.

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0215.

UL L 341, 18.12.2013, str. 56.

UL L 134, 29.5.2009, str. 1.
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— ob upostevanju skupne izjave Parlamenta, Sveta in Komisije z dne 12. junija 2014 o pregledu sistema za nadzor izvoza
blaga z dvojno rabo,

— ob upostevanju sklepov Sveta o pregledu politike nadzora izvoza z dne 21. novembra 2014,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 8. septembra 2015 o ¢lovekovih pravicah in tehnologiji: u¢inek sistemov za
odkrivanje vdorov in sistemov nadzora na ¢lovekove pravice v tretjih drzavah ('),

— ob upostevanju Direktive 2009/43ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o poenostavitvi pogojev za
prenose obrambnih proizvodov znotraj Skupnosti (%),

— ob upostevanju strategije EU za boj proti nedovoljenemu kopicenju in trgovini z osebnim in lahkim oroZjem ter
pripadajoc¢im strelivom, ki jo je 15. in 16. decembra 2005 sprejel Evropski svet, in Skupnega ukrepa Sveta 2002/589/
SZVP z dne 12. julija 2002 o prispevku Evropske unije k boju proti destabilizirajoé¢emu kopicenju in razsirjanju orozja
malega kalibra in lahkega strelnega oroZja in ki razveljavlja Skupni ukrep 1999/34/SZVP,

— ob upostevanju Skupnega stalisca Sveta 2003/468/SZVP z dne 23. junija 2003 o nadzoru posredovanja orozja (°),

— ob upostevanju posodobljenega Skupnega seznama vojaskega blaga Evropske unije, ki ga je sprejel Svet 9. februarja
2015,

— ob upostevanju navodil za uporabnike Skupnega stalis¢a Sveta 2008/944/SZVP, ki opredeljuje skupna pravila glede
nadzora izvoza vojaske tehnologije in opreme,

— ob upostevanju Wassenaarskega sporazuma z dne 12. maja 1996 o nadzoru izvoza konvencionalnega oroZja ter blaga
in tehnologije z dvojno rabo in seznamov tovrstnega blaga, tehnologije in streliva, posodobljenih v letu 2015 (%),

— ob upostevanju sklepov 19. plenarnega zasedanja o Wassenaarskem sporazumu o nadzoru izvoza konvencionalnega
oroZja ter blaga in tehnologije z dvojno rabo, ki je potekalo na Dunaju 3. in 4. decembra 2013,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1236/2005 z dne 27. junija 2005 o trgovini z dolocenim blagom, ki bi se lahko
uporabilo za izvriitev smrtne kazni, mucenje ali drugo okrutno, neclovesko ali poniZevalno ravnanje ali kaznovanje,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 28. aprila 2015 Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru in Odboru regij z naslovom ,Evropska agenda za varnost“ (COM(2015)0185)),

— ob upostevanju Evropskega soglasja o razvoju, sprejetega 24. februarja 2006,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 13. oktobra 2011 Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru in Odboru regij z naslovom ,Povecanje ucinka razvojne politike EU: agenda za spremembe”
(COM(2011)0637),

— ob upostevanju ciljev trajnostnega razvoja, zlasti tocke 16.4 v okviru cilja 16, ki drzave poziva, naj bistveno zmanj$ajo
tok nezakonitega orozja;

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2014/512/SZVP o omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca destabilizacijo
razmer v Ukrajini,

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0288.

UL L 146, 10.6.20009, str. 1.

UL L 156, 25.6.2003, str. 79.

http:/[www.wassenaar.org/controllists/, ,.seznam blaga in tehnologije z dvojno rabo in seznam streliv*, Wassenaarski sporazum o nadzoru
izvoza konvencionalnega orozja ter blaga in tehnologije z dvojno rabo, 25. marec 2015.
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— ob upostevanju ¢lena 42 Pogodbe o Evropski uniji (PEU) in ¢lena 346 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU),

— ob upostevanju Pogodbe ZN o trgovini z orozjem, ki je zacela veljati 24. decembra 2014,

— ob upostevanju resolucije Sveta ZN za ¢lovekove pravice st. 24/35 z dne 8. oktobra 2013 o u¢inku trgovine z oroZjem
na clovekove pravice v oborozenih spopadih ('),

— ob upostevanju ¢lenov 52 in 132(2) Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za zunanje zadeve (A8-0338/2015),

A. ker se je globalno varnostno okolje okoli EU dramati¢no spremenilo, zlasti v juznem in vzhodnem sosedstvu,

B. ker ¢len 51 Ustanovne listine ZN doloc¢a neodtujljivo pravico do individualne ali kolektivne samoobrambe;

C. ker je za mednarodno stabilnost pomembno, da se sredstva odvracanja zagotavljajo na podlagi ocene posameznih
primerov, povsem v skladu s ¢lenom 51 Ustanovne listine ZN in Cetrtim merilom skupnega stalis¢a o ohranjanju
regionalnega miru, varnosti in stabilnosti;

D. ker nenadzorovano $irjenje orozja pomeni resno tveganje za mir in varnost, ¢lovekove pravice in trajnostni razvoj; ker
vsako minuto nekje na svetu nekdo umre zaradi oborozenega nasilja in se izdela 15 novih kosov orozja;

E. ker je regulacija mednarodne trgovine z oroZjem po definiciji cilj na svetovni ravni; ker mora EU v okviru zunanjih
odnosov zagotavljati doslednost zunanjega delovanja kot celote, da bi spodbujala demokracijo in nacela pravne drzave,
preprecevala konflikte, izkoreninila revi¢ino, spodbujala medkulturni dialog ter ohranjala mednarodno stabilnost in
varnost; ker so bile drzave ¢lanice EU v obdobju 2010-2014 odgovorne za 25,4 % dejanske dobave (’) glavnih
konvencionalnih oroZij po svetu,

F. ker je v skladu z Lizbonsko pogodbo izkoreninjenje revi¢ine glavni cilj razvojne politike EU in ker je ena od prednostnih
nalog zunanjega delovanja EU tudi izgradnja stabilnejSega sveta, v katerem bo vladala blaginja; ker dobavljanje orozja
drzavam, udelezenih v sporih, ne le povecuje verjetnost zaostrovanja nasilja, temvec tudi negativno ucinkuje na razvojni
potencial zadevnih drzav, kot je razvidno iz poroéil humanitarnih organizacij, ki so ta ucinek koli¢insko opredelile (*);

G. ker so drzave ¢lanice EU leta 2013 izvozile oroZje v skupni vrednosti 36,7 milijarde EUR, pri ¢emer so v tretje drzave
izvozile za 26 milijard EUR oroZja; ker po drugi strani celotni prora¢un za Evropski instrument sosedstva za obdobje
2014-2020 znasa 15,4 milijarde EUR; ker so drzave ¢lanice EU odgovorne za 30 % vsega izvoza; ker bi le stezka lahko
trdili, da so ti trgovinski tokovi v neposrednem varnostnem interesu EU;

H. ker je Skupno stalis¢e 2008/944/SZVP pravno zavezujoc¢ okvir, ki doloca osem meril za izvoz konvencionalnega orozja,
ki jih morajo drzave ¢lanice EU uporabljati pri odlocitvah o izdaji dovoljenj; ker je treba to skupno stalis¢e ustrezno
upostevati predvsem v okviru razvoja evropskega obrambnega trga ter tehnoloske in industrijske baze evropske

obrambe;
() A/HRC/RES[24/35
() Trendi v mednarodnih prenosih orozja, 2014, preglednica dejstev SIPRI, marec 2015.
é) IANSA, Oxfam International in Saferworld: ,Africa’s missing billions — International arms flows and the cost of conflict*

(Manjkajoce milijarde v Afriki — Mednarodni pretok orozja in strosek sporov), 2007.
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L. ker so se tretje drzave Albanija, Bosna in Hercegovina, Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija, Islandija, Kanada,
Crna gora in Norveska uradno zavezale k izpolnjevanju meril in upostevanju nacel iz skupnega stalisca;

Globalno varnostno okolje in izvoz oroZja

1. je mocno zaskrbljen zaradi Sirjenja oborozenih spopadov, zlasti v Ukrajini, Siriji, Iraku, Libiji in Jemnu, pa tudi zaradi
vseh mednarodnih konfliktov, ki v ¢edalje bolj globaliziranem svetu ogrozajo svetovno stabilnost in varnost ter povzrocajo,
da je sosedstvo EU manj stabilno in nevarnejse; ugotavlja, da je k temu morda prispeval prenos orozja v drzave, udelezene
v konfliktih;

2. obzaluje, da dogodki v zadnjih dveh letih kaZejo, da orozje v¢asih pristane v rokah teroristov ali represivnih rezimov,
drzav, v katerih se utegne otroke novaciti ali uporabljati v sovraznih dejanjih, ali rezimov, ki imajo sumljive odnose
z mednarodnim terorizmom oziroma agresivno notranjo ali zunanjo politiko, ter meni, da je zato treba sprejeti u¢inkovit
rezim nadzora nad izvozom oroZja; obsoja uporabo orozja z namenom krepitve nestabilnosti in zaostrovanja oboroZenih
spopadov v notranjem in zunanjem okviru ali za podpiranje notranjega zatiranja, regionalnih sporov ter resnih krsitev
¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in; prav tako obzaluje, da je nezakonito trgovanje z oroZjem Se zmeraj obsezen in
dobickonosen posel;

3. obzaluje, da zaradi oborozenega nasilja vsako leto umre priblizno pol milijona ljudi (), bodisi v oborozenih spopadih
ali pa v povezavi s kriminalno dejavnostjo;

4. poudarja, da je upostevanje Skupnega stalis¢a bistvenega pomena za spostovanje nacel in vrednot EU, zlasti na
podrodju mednarodnega prava ¢lovekovih pravic in mednarodnega humanitarnega prava, ter odgovornosti glede notranje,
regionalne in svetovne varnosti;

5. ugotavlja, da so drzave ¢lanice EU ene glavnih svetovnih izvoznic oroZja, saj so po podatkih iz 16. letnega porocila
v letu 2013 po vsem svetu izvozile za 36,711 milijarde EUR oroZja, od tega za 10,735 milijarde EUR med drzavami
¢lanicami, za 25,976 milijarde EUR pa v tretje drZave; ponovno poudarja, da ¢len 10 Skupnega stalis¢a doloca, da
gospodarski, trgovinski in industrijski interes drzav ¢lanic ne sme vplivati na uporabo osmih meril, ki urejajo izvoz orozja;

6.  obzaluje pa, da se ¢len 10 pogosto spregleda, zlasti ker evropska obrambna podjetja svojo manj$o prodajo v Evropi
vedno bolj nadomes¢ajo z izvozom v drzave zunaj EU; je resno zaskrbljen zaradi posledic za varnost in obrambo EU, ki
izhajajo iz prenosa obcutljivega znanja in tehnologije v tretje drzave, kar pomeni povecano tveganje odvisnosti od tretjih
drzav z razliénimi strateskimi interesi, na primer Rusije;

7. poudarja, da bi morala biti obrambna industrija instrument za izvajanje obrambe in varnosti drzav ¢lanic, zagotavljati
varnost rezima dobave v EU, hkrati pa prispevati tudi k izvajanju okrepljene SZVP in SVOP, kadar je to pomembno pri
zagotavljanju globalne stabilnosti in varnosti; priznava, da je izvoz orozja bistven za krepitev in dodaten razvoj industrijske
in tehnoloske podlage za evropsko obrambo, ki je pomembna za 3tevilne inovacije in tehnoloski razvoj;

8.  priznava legitimnost izvoza, ki v celoti izpolnjuje merila, navedena v ¢lenu 4(c) Skupnega stalis¢a 2008/944/SZVP in
se izvede v odziv na prosnjo Evropski uniji v skladu s pravico do samoobrambe; podpira dobavo obrambnega orozja
v primeru zakonite samoobrambe; je seznanjen z odlocitvijo nekaterih drzav ¢lanic, da bodo dobavljale obrambno orozje
pesmergam v iraskem Kurdistanu in v Ukrajino; v zvezi s tem ugotavlja, da se drzave ¢lanice med seboj ne usklajujejo;

9.  opozarja, da sta zavrnitev izdajanja in zacasen preklic dovoljenj zaradi embargov ali sporov sicer pozitiven znak,
vendar pa kazeta, da ima izvozna politika EU zgolj odzivni znacaj; meni, da bi bilo treba pred izdajo dovoljenj v skladu
s Skupnim stalis¢em opraviti bolj poglobljeno oceno posebnih tveganj, ki so povezana z drzavo prejemnico in varnostnimi
interesi EU;

() ‘Global Burden of Armed Violence 2015: Every Body Counts (Svetovno breme oborozenega nasilja 2015: vsaka Zrtev Steje),
porocilo v okviru Zenevske deklaracije o oborozenem nasilju in razvoju
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10.  ugotavlja, da se tveganje, ki izhaja iz preusmeritev, tihotapljenja in kopicenja orozja, poveCuje in ostaja izziv,
s katerim se je treba spopasti; opozarja na tveganje, da bi se utegnilo zaradi vse bolj razsirjenega tihotapljenja orozja in
nezakonite trgovine z oroZjem ter pomanjkanja pregledov na vstopnih tockah, kot so pristanisca, orozje iz tretjih drzav,
v katerih vlada visoka raven korupcije, pripeljati v Evropo ter tako ogroziti varnost drzavljanov, kot je v nedavnem porocilu
poudaril Europol (');

11.  poudarja, da je nadzor nad izvozom oroZja sestavni del zunanje in varnostne politike EU ter da bi ga morala
usmerjati nacela iz ¢lena 21 PEU, zlasti spodbujanje demokracije in pravne drZave ter ohranjanje miru, preprecevanje
sporov in krepitev mednarodne varnosti; opozarja, da je treba obvezno zagotoviti skladnost med izvozom orozja in
verodostojnostjo EU kot svetovne zagovornice ¢lovekovih pravic; je trdno prepric¢an, da bi u¢inkoviteje izvajanje osmih
meril Skupnega stali§¢a pomembno prispevalo k razvoju SZVP in SVOP; poziva, naj se v okviru nove globalne strategije EU
za zunanjo in varnostno politiko ustrezno obravnavajo vprasanja izvoza orozja glede na spremenjeno varnostno okolje ter
s tem povezana tveganja in groznje za evropske varnostne interese;

12.  obzaluje, da neupravieni, nezakoniti in neregulirani prenosi oroZja $e naprej spodkopavajo politi¢no stabilnost ter
ogrozajo demokrati¢ni, druzbeni infali gospodarski razvoj v $tevilnih predelih sveta; priznava, da bi enotno tolmacenje in
ucinkovito izvajanje osmega merila Skupnega stalis¢a 2008/944/SZVP odlocilno prispevalo k ciljem glede skladnosti politik
EU za razvoj; poziva, naj se $e naprej posveca pozornost osmemu merilu, da bi ocenili morebitne negativne u¢inke izdatkov
za oroZzje na razvojne moznosti revnejsih drzav prejemnic;

Pogodba o trgovini z oroZjem

13.  pozdravlja zacetek veljavnosti Pogodbe o trgovini z oroZjem; pozdravlja dejavnosti ozaves¢anja, s katerimi EU
spodbuja splosno ratifikacijo in izvajanje Pogodbe o trgovini z oroZjem, in poziva k stalnim prizadevanjem v zvezi s tem,
zlasti ko gre za drzave, ki veliko trgujejo z orozjem; poziva drzave ¢lanice, ki Pogodbe o trgovini z oroZjem 3e niso
ratificirale, naj to ¢im prej storijo; priznava, da ima Pogodba o trgovini z orozjem sicer pozitiven ucinek, a vseeno vsebuje
omejitve in nejasnosti (nejasne koncepte, izjeme pri obveznosti porocanja, pomanjkanje rezima za kazni);

14.  pozdravlja uspeh prve konference drzav podpisnic v Canctinu od 24. do 27. avgusta 2015, vendar opozarja, da niso
dosegle sporazuma o modelu za letna porocila; meni, da bo pogodba resnicno uspesna le, ¢e bodo sprejeti ukrepi za njeno
splosno veljavnost in vzpostavljeni zavezujoci ali kazenski mehanizmi za uporabo v primeru nespostovanja pravil;

15.  pozdravlja zahtevo, da morajo drzave, ki so podpisale Pogodbo o trgovini z oroZjem, pri odlo¢anju o dovoljenjih
upostevati tveganje, da se utegne dobavljeno orozje uporabiti za zagresitev ali omogocanje hudega nasilja na podlagi spola
ali hudega nasilja nad Zenskami in otroki; poziva drzave ¢lanice, naj v Skupnem stali§¢u uporabijo odlo¢nejse besede v zvezi
z nasiljem na podlagi spola ali hudega nasilja nad Zenskami in otroki;

16.  pozdravlja dejstvo, da ima EU pravno zavezujo¢ okvir, ki je edinstven na svetu in zagotavlja izvajanje nadzora nad
izvozom oroZja, tudi v kriznih regijah in drzavah z vprasljivim spostovanjem c¢lovekovih pravic; v zvezi s tem pozdravlja
dejstvo, da se je sistemu za nadzor nad izvozom oroZja na podlagi Skupnega stali§¢a pridruzilo ve¢ evropskih in tretjih
drzav;

17. pozdravlja dejstvo, da so se Albanija, Bosna in Hercegovina, Kanada, Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija,
Islandija, Crna gora in Norveska pridruzile merilom in na¢elom Skupnega stalis¢a 2008/944/SZVP; ugotavlja, da je poseben
okvir za izmenjavo informacij med EU in pridruzenimi tretjimi drzavami vzpostavljen od leta 2012;

(") Exploring Tomorrow’s Organised Crime (Preucevanje organiziranega kriminala jutri$njega dne), 2015, Europol
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Skupno stalisce

18.  opozarja, da bi moralo Skupno stali§¢e privesti do usklajenega pristopa k trgovini z oroZjem, ki ne bi posegal
v pravico drzav ¢lanic, da izvajajo strozje nacionalne politike, kakor je navedeno v ¢lenu 3 Skupnega stalis¢a; opozarja tudi,
da zavrnitev prenosa vojaske tehnologije ali orozja v vsakem primeru ostaja v izklju¢ni pristojnosti drzav ¢lanic in da je
treba skupne standarde iz Skupnega stalis¢a v skladu z uvodno izjavo 3 obravnavati kot minimalne standarde za upravljanje
prenosov vojaske tehnologije; opozarja, da se usklajevanje na evropski ravni ne bi smelo uporabljati kot izgovor za omilitev
strozjih nacionalnih pravil;

19.  poziva drzave clanice, naj v vseh primerih skladno tolmacijo in strogo izvajajo merila iz Skupnega stali¢a, ne da bi
dopustile, da politi¢ni in gospodarski razmisleki prevladajo nad postopkom odlocanja; prav tako poziva drzave ¢lanice, naj
prekinejo Ze dogovorjene pogodbe, ¢e dogovor zaradi mo¢no spremenjenih razmer kr3i Skupno stalisce;

20.  meni, da je resni¢na tezava v tem, da drzave ¢lanice ohlapno izvajajo in nedosledno tolmacijo Skupno stalisce, zato
meni, da si je bistveno prizadevati za dosledno in ambiciozno izvajanje osmih meril; v zvezi s tem opozarja, da kazni za
kr$enje meril niso predvidene, in meni, da bi bilo priporocljivo urediti izvajanje neodvisnih preverjanj in dolociti kazni za
primer krditev Skupnega stalisca;

21.  je seznanjen s pregledom Skupnega stalis¢a 2008/944/SZVP, ki ga je opravila delovna skupina COARM, in
zakljuckom, da le-to ustrezno podpira cilje, ki jih je zastavil Svet, in da je v skladu s Pogodbo o trgovini z oroZjem;
ugotavlja, da kljub zaskrbljujo¢im razmeram v Siriji in Iraku, porastu teroristiénih dejavnosti, konfliktom in nestabilnosti, ki
so se razsirili po Bliznjem vzhodu in severni Afriki ter bi lahko vplivali tudi na varnost Unije, ni bilo nikakr$nih sprememb;

22, je seznanjen s posodobljenimi navodili za uporabnike Skupnega stalif¢a Sveta in posodobljenim seznamom
vojaskega blaga EU; z zadovoljstvom pricakuje, da bo delovna skupina COARM sprejela nov spletni mehanizem za
izmenjavo informacij; pozdravlja nova sklicevanja na vidike iz Pogodbe o trgovini z oroZjem, ki $e niso vkljuceni v Skupno
stalisCe, in spremembe pojasnjevalnih smernic za sedmo merilo; poziva k prizadevanjem, zlasti v zvezi s smernicami za
u¢inkovito izvajanje osmega merila;

23.  poziva drzave clanice, naj zagotovijo strozjo uporabo osmih meril; meni, da bi morale drzave clanice, tudi na
evropski ravni v okviru delovne skupine COARM, raz$iriti svoje ocene ter se med drugim osredotociti na razmere v ciljni
drzavi in na posamezno zadevno vojasko tehnologijo; spodbuja drzave ¢lanice, naj uporabljajo strozja nacionalna merila;

24.  je zaskrbljen zaradi u¢inka, ki ga imajo resni¢ne ali domnevne groznje s pravnimi ukrepi podjetij v nekaterih drzavah
¢lanicah na obravnavanje vlog za dovoljenje za izvoz; opozarja drzave ¢lanice, da strogo in natan¢no izvajanje osmih meril
ustvarja potrebno podlago za zavrnitev dovoljenj;

25.  ugotavlja, da drugo merilo od drzav ¢lanic zahteva, da zavrnejo izdajo izvoznega dovoljenja le, ¢e obstaja ocitno
tveganje, da bi se vojaska tehnologija in oprema, namenjena za izvoz, lahko uporabila za notranjo represijo; meni, da to
merilo dopusc¢a neskladno izvajanje skupnih pravil; poziva k povezovanju s predstavniki Sveta Evrope, Uradom visoke
komisarke ZN za ¢lovekove pravice in organizacijami za ¢lovekove pravice, da bi dodatno razjasnili drugo merilo;

26.  kriti¢no gleda na to, da razli¢ne drzave ¢lanice pogosto krsijo osem meril; obZaluje, da ni mehanizmov za nalozitev
sankcij, kadar drzava ¢lanica kr$i osem meril, in da tudi niso naértovani; meni, da bi bilo treba dolo¢iti nadine in sredstva za
neodvisno preverjanje in mehanizme za sankcioniranje krsitev Skupnega stalis¢a;

27.  odlo¢no poziva vse drzave ¢lanice, naj tveganje v postopkih izdajanja dovoljenj za prenos orozja obravnavajo
previdnostno, kot je obi¢ajno pri obravnavi drugih podrocij, kot so terorizem, pranje denarja in okoljska vprasanja;
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28.  poudarja, da je treba zagotoviti skladnej$o politiko glede embargov in jih zaceti nemudoma izvajati; poziva drzave
¢lanice, naj podrobneje opredelijo nacionalne in mednarodne dolo¢be v zvezi z izvozom ,vojaskega“ in ,nevojaskega“
orozja, zaradi katerih utegnejo prenosi orozja malega kalibra zaobiti sisteme regulacije tako, da se orozje oznaci kot
,nevojasko;

29.  opozarja, da je Uredba (EU) t. 258/2012 Evropskega parlamenta in Sveta o izvajanju ¢lena 10 Protokola ZN
o nedovoljeni proizvodnji strelnega orozja, njegovih sestavnih delov in streliva ter trgovini z njimi namenjena u¢inkovitemu
nadzoru nad prenosi strelnega orozja za civilno uporabo; priznava legitimnost izvoza lovskega in $portnega orozja za
civilno uporabo v okviru te uredbe; pozdravlja pregled zakonodaje EU o strelnem orozju (tudi glede deaktivacije, upravnih
sankcij in signalnega oroZja) in namero okrepiti policijsko sodelovanje s sosednjimi drzavami pri vprasanju tihotapljenja
orozja; v skladu s tem poziva Komisijo, naj okrepi zmogljivosti Europola;

30.  poziva drzave ¢lanice, naj v Skupno stalis¢e vkljucijo mehanizem, ki bi samodejno zamrznil obstojece dovoljenje za
izvoz orozja v drzave, za katere je bil evropski embargo na orozje uveden po izdaji dovoljenja za izvoz;

31.  predlaga, naj se razis¢ejo moznosti uporabe in raziritve osmih meril, med drugim na prenos z izvozom orozja
povezanih storitev, kot je svetovanje, in na dejavnosti zasebnih vojaskih druzb s sedezem v EU v tretjih drzavah; poziva
k enotnemu pristopu EU k vprasanju plavajocih orozarn;

32.  poziva vse drzave clanice, ki se $e niso popolnoma uskladile s Skupnim stali¢em Sveta 2003/468/SZVP z dne
23. junija 2003 o nadzoru posredovanja orozja, naj pojasnijo, zakaj niso zagotovile skladnosti ter kaksne ukrepe
nameravajo sprejeti in kdaj, da bi izpolnile svoje obveznosti, ki izhajajo iz Skupnega stalis¢a; spodbuja drzave ¢lanice, naj
storitve prevoza in financiranja orozja vkljucijo v svojo zakonodajo o posredovanju orozja;

33.  je zaskrbljen zaradi moznih preusmeritev izvozenega blaga ter poziva drzave clanice, naj vzpostavijo ucinkovit
nadzorni sistem (sistemi za spremljanje, dolocba o nezlorabi v potrdilu o kon¢nem uporabniku, pregledi kon¢nih
uporabnikov na kraju samem), vklju¢no z okrepitvijo osebja, predvidenega za to nalogo; meni, da bi bilo treba okrepiti
sodelovanje med drzavami ¢lanicami, med drzavami ¢lanicami ter Europolom in Eurojustom, pa tudi s tretjimi drzavami, da
bi olajsali kazenski pregon posrednikov in tihotapcev zaradi nezakonitega prenosa oroZja; poziva Svet, naj sedmo merilo
bolje uskladi s ¢lenom 11 Pogodbe o trgovini z oroZjem;

34.  je zelo zaskrbljen zaradi moZznosti, da se nadzor EU nad izvozom zaobide z licen¢no proizvodnjo v tretjih drzavah
ali s ¢ezmorskimi podruznicami podjetij s sedezem v EU; poziva delovno skupino COARM, naj v naslednjem letnem
porodilu poglobljeno obravnava to vprasanje;

35.  poziva k ve¢jemu usklajevanju na delovni ravni s Svetom in Evropsko sluzbo za zunanje delovanje, da bi zagotovili
ustrezno upostevanje vidikov, povezanih s preprecevanjem sporov, razvojem in ¢lovekovimi pravicami; poziva k rednim
posvetovanjem med delovnima skupinama COARM in COHOM ter k povezovanju delovne skupine COARM z vsemi
ustreznimi akterji EU, kot so IntCen, koordinator EU za boj proti terorizmu in delegacije EU, da bi izboljsali usklajenost in
delili informacije, ki bi lahko bile pomembne za odlocitve o dovoljenjih za prenos orozja, zlasti ko gre za tveganja
v predlaganih drzavah prejemnicah, da bi tako izboljsali kakovost odlocitev, sprejetih v okviru Skupnega stalisca;

Preglednost

36.  obzaluje pozno sprejetje Sestnajstega letnega porocila, ki je imelo najvedjo zamudo doslej;

37.  opozarja, da morajo podatki, predloZeni v celoti, vkljucevati podatke tako o finan¢ni vrednosti izdanih dovoljenj za
izvoz oroZja kot o finan¢ni vrednosti dejanskega izvoza, raz¢lenjene po kon¢nih ciljih in kategorijah seznama vojaskega
blaga EU; poziva preostale drzave ¢lanice, naj izpolnijo obveznost letnega porocanja in naknadno predlozijo podatke za 16.
letno porocilo, za prihodnja letna porocila pa naj jih oddajajo pravocasno;
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38.  ugotavlja, da porocilo vkljucuje standardizirane informacije o izdanih izvoznih dovoljenjih, vendar pa ne vkljucuje
iz¢rpnih informacij o dejanskem izvozu orozja; odlo¢no poziva Svet in podpredsednico/visoko predstavnico, naj preucita
nacine za izboljSanje spostovanja obveznosti porocanja ter povecanje preglednosti in javnega nadzora okvira za nadzor nad
izvozom orozja, s ¢imer bi zagotovili predvsem, da bi drzave ¢lanice porocale o vseh izvozih orozja; poziva, naj se ta
pomanjkljivost odpravi in ustrezno predvidi letno porocilo, ki navaja podatke o dejanskem izvozu, raz¢lenjene po vrstah in
namembnem kraju;

39.  poziva k uvedbi standardiziranega postopka porocanja in predlozitve s casovnim rokom za informacije o dejanskem
izvozu in podatke o dovoljenjih, ki bi se uporabljal in spostoval enako v vseh drzavah ¢lanicah; poziva drzave clanice, naj
v celoti porocajo o zavrnjenih dovoljenjih ter navedejo tudi informacije o posameznih dovoljenjih, in sicer drzavo
prejemnico in zadevni organ, opis in koli¢ino blaga za prenos na podlagi podkategorij seznama vojaskega blaga in natancen
razlog za zavrnitev; predlaga, da se oblika letnega porocila spremeni in se porodilo ponovno vzpostavi kot javna,
interaktivna spletna zbirka podatkov, ki bi omogocala iskanje;

40.  poziva k okrepljenemu posvetovanju med drzavami ¢lanicami, kar zadeva prenose v ranljive in nestabilne regije in
drzave, zlasti taksne, ki v svojem sosedstvu ravnajo agresivno; poziva k poglobljenemu in sistematiénemu preverjanju
izvajanja evropskega rezima sankcij proti Rusiji, ko gre za izvoz orozja in prodajo tehnologij z dvojno rabo; poziva
posamezne drZave, naj pripravijo seznam oseb (ki bo vkljuceval podjetja in posameznike), ki so bile obsojene kr$enja
zakonodaje, povezane z izvozom oroZja, ter primerov ugotovljenih preusmeritev, kakor tudi oseb, ki niso bile obsojene na
sodis¢u, vendar je znano, da so vpletene v nezakonito trgovino z oroZjem ali dejavnosti, ki ogrozajo mednarodno varnost;
poziva drZave ¢lanice, naj zagotovijo podrobne informacije o postopkih preklica ali zacasnega umika izdanih dovoljen;
glede drzav, za katere velja embargo;

41.  meni, da je bistveno, da drzave, ki so kandidatke za pristop k EU, ravnajo v skladu s stali¢i in naceli EU glede izvoza
oroZja in trgovine z njim;

42.  poziva k spremljanju nezakonite trgovine z orozjem in sodelovanju na tem podro¢ju s postopki za sodelovanje, ki
vkljucujejo policijo in obmejne organe, na podlagi izmenjave informacij in zbirk podatkov, da bi kar najbolj zmanjsali
varnostno tveganje za EU in njene drzavljane;

Javni nadzor

43.  opozarja, da so vlade tiste, ki nosijo politicno odgovornost za izvoz ali neizvoz vojaskega blaga ali blaga z dvojno
rabo; poziva drzave Clanice, naj predlozZijo podrobne informacije o vsakem izdanem dovoljenju in tako omogodijo
preverjanja na ravni EU, da bi zagotovili, da drzave zaradi gospodarskega, politi¢nega ali osebnega interesa ne krsijo meril iz
Skupnega stalis¢a; poziva ESZD/COARM, naj sprejmeta nalogo pregledovanja dovoljenj, ki domnevno ne izpolnjujejo meril
iz Skupnega stalisca;

44, je trdno preprican, da imajo drzavljani in parlamenti pravico, da so natanéno obvesceni o odlo¢itvah svojih vlad
glede izvoza oroZja, saj te vplivajo na varnost in blaginjo njihove in drugih drzav, prav tako pa je to v skladu s prizadevanji
za preglednost in vedji javni nadzor; poziva, naj bodo porocila javna;

45.  poziva Svet in ESZD, naj prav tako izboljsata dostop do informacij v zvezi s sankcijami EU in embargom na orozje,
saj te pogosto niso posodobljene ali predstavljene v zlahka dostopni obliki;

46.  poziva k okrepitvi parlamentarnega nadzora tako na nacionalni kot na evropski ravni, in sicer z letnimi poro¢ili
v parlamentih; poziva, naj se o evropskem izvozu orozja in evropski politiki obrambne industrije razpravlja na naslednji
medparlamentarni konferenci o SZVP/SVOP;



C 399/186 Uradni list Evropske unije 24.11.2017

Cetrtek, 17. december 2015

47.  pozdravlja redno posvetovanje s civilno druzbo v okviru povecevanja preglednosti; poziva Komisijo in ESZD|
COARM, naj nadaljujejo s tem dialogom s civilno druzbo, nevladnimi organizacijami in mozganskimi trusti; spodbuja
civilno druzbo in akademski svet, naj neodvisno nadzirata trgovino z orozjem;

Nove tehnologije in vprasanje blaga z dvojno rabo

48.  meni, da je zaradi tehnoloskega razvoja vse tezje razlikovati med izklju¢no vojasko in izklju¢no civilno rabo ter da bi
bilo zato treba posebno pozornost nameniti seznamu blaga z dvojno rabo v lu¢i Wassenaarskega sporazuma; poziva
podpredsednico/visoko predstavnico, drzave ¢lanice in Komisijo, naj zagotovijo, da ni vrzeli v Wassenaarskem sporazumu
ter med seznamom vojaskega blaga in prilogami uredbe o dvojni rabi, ter naj posebno pozornost namenijo novi tehnologiji
strateSkega pomena, kot so daljinsko vodeni zrakoplovni sistemi, uporabna robotika in tehnologija za nadzor;

49.  opozarja, da Sirjenje dolocenih tehnologij za nadzorovanje in poseganje v zasebnost po svetu ne koduje le
¢lovekovim pravicam, ampak bi lahko pomenilo tudi pomembno groznjo evropskim strateskim interesom in nasi digitalni
infrastrukturi;

50.  pozdravlja aktualno pobudo Komisije za posodobitev nadzora EU nad izvozom blaga z dvojno rabo in njeno
namero, da v prvi polovici leta 2016 predstavi nov zakonodajni predlog za pametne in ucinkovite politike, s katerimi bi
uravnavali komercialni izvoz storitev, povezanih z izvajanjem in uporabo tehnologije z dvojno rabo, obenem pa vkljucili
ucinkovita varovala, s katerimi bi preprecili, da bi tak nadzor izvoza oviral znanstvene raziskave in raziskave na podrocju
varnosti informacijske tehnologije; poudarja, da bi moral biti cilj predloga tudi izboljsati skladnost in preglednost rezima za
nadzor izvoza, pri cemer bi bilo treba v celoti upostevati spreminjajo¢i se znacaj varnostnih izzivov in hitrost tehnoloskega
razvoja, zlasti ko gre za programsko opremo za nadzorovanje in poseganje v zasebnost; pozdravlja dogovor, ki so ga
4. decembra 2013 dosegle drzave podpisnice Wassenaarskega sporazuma, o zacetku nadzora na podro¢jih orodij za
nadzor, kazenski pregon in zbiranje obve$¢evalnih podatkov ter sistemov za mrezni nadzor; poudarja, da je nujno treba
obravnavati potencialno $kodljiv izvoz izdelkov in storitev IKT, ki bi jih bilo mogoce uporabiti v zvezi s krsitvami
Clovekovih pravic v dolo¢enih tretjih drzavah, kakor so se v skupni izjavi iz aprila 2014 dogovorili Evropski parlament, Svet
in Komisija;

51.  poziva drzave ¢lanice, naj zagotovijo dovolj sredstev za ucinkovito izvajanje in izvrSevanje nadzora nad izvozom,
posrednistvom in tranzitom blaga z dvojno rabo; pozdravlja trenutne programe za krepitev zmogljivosti, ki jih financira EU
in so namenjeni podpiranju sistemov tretjih drzav za nadzor nad izvozom blaga z dvojno rabo; poziva drzave ¢lanice, naj
uporabijo tudi zmogljivosti za usposabljanje znotraj EU;

52.  poudarja, da bi morala biti Komisija zmozna ¢im prej zagotoviti pravilne in najnovej$e informacije o zakonitosti ali
morebitnih $kodljivih u¢inkih potencialnih transakcij podjetjem, ki se sprasujejo, ali naj zaprosijo za izvozno dovoljenje;

53.  poziva Komisijo, naj predstavi predloge o pregledu, kako bi lahko standarde EU glede IKT uporabili za preprecevanje
morebitnih Skodljivih posledic izvoza teh tehnologij ali drugih storitev v tretje drzave, kjer konceptov, kot je ,zakonito
prestrezanje®, ni mogoce obravnavati kot enakovredne tistim v EU ali kjer so na primer razmere na podrocju clovekovih
pravic slabe ali ne veljajo nacela pravne drzave;

54.  znova potrjuje, da morajo standardi EU, zlasti tisti, ki so opredeljeni v Listini EU o temeljnih pravicah, pri
ocenjevanju incidentov, pri katerih se tehnologije z dvojno rabo uporabljajo tako, da se lahko omejujejo clovekove pravice,
prevladati nad drugimi vidiki;

55.  obzaluje, da nekatera evropska podjetja in mednarodna podjetja, ki trgujejo s tehnologijami z dvojno rabo,
sodelujejo z rezimi, ki s svojimi dejanji krsijo ¢lovekove pravice, éeprav se zavedajo skodljivih u¢inkov, ki jih bo to trgovanje
imelo na ¢lovekove pravice;
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56. poziva Komisijo, naj podjetja, ki sodelujejo pri taksnih dejavnostih, izklju¢i iz postopkov javnih narocil EU,
financiranja raziskav in razvoja ter vsakr$ne druge vrste finan¢ne podpore;

o
(0] (]

57.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, podpredsednici/visoki predstavnici ter
vladam in parlamentom drzav ¢lanic.
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P8 TA(2015)0473
Patentne in Zlahtniteljske pravice

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o patentih in Zlahtniteljskih pravicah
(2015/2981(RSP))

(2017/C 399/22)

Evropski parlament,
— ob upostevanju svoje resolucije z dne 10. maja 2012 o patentiranju osnovnih bioloskih postopkov ('),

— ob upostevanju Direktive 98/44/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. julija 1998 o pravnem varstvu
biotehnoloskih izumov (%), zlasti ¢lena 4, ki doloca, da proizvodov, pridobljenih s postopki, ki so v bistvu bioloski, ni
mogoce patentirati,

— ob upostevanju Konvencije o podeljevanju evropskih patentov z dne 5. oktobra 1973, zlasti ¢lena 53(b),

— ob upostevanju odloditve razsirjenega odbora za pritozbe Evropskega patentnega urada z dne 25. marca 2015
v zadevah G212 (o paradiznikih) in G2/13 (o brokoliju),

— ob upostevanju Pravilnika o izvajanju Konvencije o podeljevanju evropskih patentov, zlasti ¢lena 26, ki doloca, da se
Direktiva 98/44/ES za evropske patentne prijave in patente, ki zadevajo biotehnoloske izume, uporablja kot dopolnilno
sredstvo pri razlagi,

— ob upostevanju Mednarodne konvencije o varstvu novih sort rastlin z dne 2. decembra 1961, kot je bila spremenjena in
dopolnjena v Zenevi 10. novembra 1972, 23. oktobra 1978 in 19. marca 1991 (v nadaljnjem besedilu: Konvencija
UPQV iz leta 1991),

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2100/94 z dne 27. julija 1994 o zlahtniteljskih pravicah v Skupnosti(’)
(v nadaljnjem besedilu: Uredba Sveta (ES) $t. 2100/94), zlasti ¢lenov 15(c) in (d),

— ob upostevanju Sporazuma o enotnem sodiscu za patente, ki ga je 19. februarja 2013 objavil Svet (*), zlasti ¢lena 27(c),

— ob upostevanju Sporazuma o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine, vkljuéno s trgovino s ponarejenim
blagom, zlasti ¢lena 27(3), ki doloca, da ¢lanice lahko iz patentiranja izklju¢ijo pretezno bioloske procese,

— ob upostevanju ¢lenov 128(5) in 123(4) Poslovnika,

A. ker je dostop do bioloskega rastlinskega materiala, ki vkljucuje rastlinske lastnosti, nujen za spodbujanje inovacij in
razvoja novih sort, da bi zagotovili svetovno prehransko varnost, se spopadli s podnebnimi spremembami in preprecili
monopole v sektorju zlahtnjenja, hkrati pa ustvarili ve¢ priloznosti za mala in srednja podjetja;

B. ker so pravice intelektualne lastnine pomembne za ohranitev ekonomskih spodbud za razvoj novih rastlinskih
proizvodov ter zagotovitev konkurencnosti;

C. ker lahko patenti za proizvode, pridobljene s konvencionalnim Zlahtnjenjem, ali za genski material, potreben za
konvencionalno Zlahtnjenje, spodkopljejo uveljavljanje izjeme iz ¢lena 53(b) Konvencije o podeljevanju evropskih
patentov in ¢lena 4 Direktive 98/44/ES;

UL C 261 E, 10.9.2013, str. 31.
UL L 213, 30.7.1998, str. 13.
UL L 227, 1.9.1994, str. 1.

UL C 175, 20.6.2013, str. 1.
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D. ker patentiranje proizvodov, pridobljenih s postopki, ki so v bistvu bioloski, na primer rastlin, semen, izvornih lastnosti
in genov, ne bi smelo biti omogoceno;

E. ker je Zlahtnjenje inovativen postopek, ki ga kmetje in podezelske skupnosti izvajajo ze od nastanka kmetijstva, in ker so
nepatentirane sorte in metode Zlahtnjenja pomembne za gensko raznovrstnost;

F. ker Direktiva 98/44/ES ureja biotehnoloske izume, zlasti genski inZeniring, ker pa — kot je navedeno v uvodnih izjavah
52 in 53 — ni bil namen zakonodajalca, da se v okviru podrocja uporabe te direktive omogoci patentiranje proizvodov,
pridobljenih s postopki, ki so v bistvu bioloski;

G. ker Evropski patentni urad trenutno $e odloca o $tevilnih prijavah za proizvode, pridobljene s postopki, ki so v bistvu
bioloski, in ker je zato nujno treba pojasniti podrocje uporabe in razlago Direktive 98/44/ES, zlasti ¢lena 4;

H. ker Direktiva 98/44/ES — kot sledi iz ¢lenov 12(3)(b) in 13(3)(b) — posredno priznava, da se lahko patentirani material
uporablja za poskuse;

I. ker izjema za Zzlahtnitelje iz ¢lena 27(c) Sporazuma o enotnem sodi$¢u za patente ne bo samodejno veljala za nacionalne
patente v EU, temve¢ le za patente, podeljene v okviru enotnega patentnega sistema, kar bo privedlo do neskladnosti
glede moznosti zlahtnjenja s patentiranim materialom, pridobljenim s postopki, ki so v bistvu bioloski;

J. ker je temeljno nacelo mednarodnega sistema Zlahtniteljskih pravic, ki temelji na Konvenciji UPOV iz leta 1991, in
sistema EU, ki temelji na Uredbi Sveta (ES) $t. 2100/94, da imetnik Zlahtniteljske pravice drugim ne more prepreciti, da
za nadaljnje Zlahtnjenje uporabijo zavarovane sorte;

1. je zaskrbljen, da bi lahko nedavna odlocitev razsirjenega odbora za pritozbe Evropskega patentnega urada v zadevah
G2/12 (o paradiznikih) in G213 (o brokoliju) privedla do tega, da bo Evropski patentni urad podelil ve¢ patentov za
naravne lastnosti, ki se v nove sorte vnasajo s postopki, ki so v bistvu bioloski, kot sta krizanje in selekcija;

2. poziva Komisijo, naj nujno pojasni podrocje uporabe in razlago Direktive 98/44/ES, zlasti ¢lena 4 ter ¢lena 12(3)(b) in
13(3)(b), in tako zagotovi pravno jasnost glede prepovedi moznosti patentiranja proizvodov, pridobljenih s postopki, ki so
v bistvu bioloski, ter nadalje pojasni, da je zlahtnjenje s patentiranim bioloskim materialom dovoljeno;

3. poziva Komisijo, naj svoje prihajajoCe pojasnilo glede moznosti patentiranja proizvodov, pridobljenih s postopki, ki
so v bistvu bioloski, posreduje Evropskemu patentnemu uradu, da se bo lahko uporabljalo kot dopolnilno sredstvo pri
razlagi;

4. poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj poskrbijo za to, da bo Unija tudi v prihodnje zagotavljala dostop do materiala,
pridobljenega s postopki, ki so v bistvu bioloski, ter njegovo uporabo za Zlahtnjenje, da — kjer je to ustrezno — ne bi
posegala v prakso drzav ¢lanic glede izvzetja zlahtniteljev;

5. poziva Komisijo, naj si v razpravi o ve¢stranski harmonizaciji patentnega prava prizadeva za izkljucitev postopkov, ki
so v bistvu bioloski, od patentiranja;

6.  poziva Komisijo, naj porota o razvoju patentnega prava in njegovem vplivu na biotehnologijo in genski inZeniring,
kot to doloca ¢len 16(c) Direktive 98/44[ES in kot je zahteval Parlament v svoji resoluciji z dne 10. maja 2012
o patentiranju osnovnih bioloskih postopkov;

7. narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji ter Evropskemu patentnemu uradu.
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P8 TA(2015)0474
Razmere v Burundiju
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o razmerah v Burundiju (2015/2973(RSP))
(2017/C 399/23)
Evropski parlament,
— ob upostevanju revidiranega Sporazuma iz Cotonouja,
— ob upostevanju mirovnega in spravnega sporazuma iz Aruse za Burundi z dne 28. avgusta 2000,
— ob upostevanju burundijske ustave, zlasti ¢lena 96,
— ob upostevanju Afriske listine o demokraciji, volitvah in upravljanju,
— ob upostevanju Afriske listine o ¢lovekovih pravicah in pravicah ljudstev,

— ob upostevanju skupne izjave podpredsednice Komisije/visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko Federice Mogherini in komisarja za mednarodno sodelovanje in razvoj Nevena Mimice z dne 13. decembra
2015 o poslabsanju razmer v Burundiju,

— ob upostevanju sklepov Sveta o posvetovanjih med EU in Burundijem v skladu s ¢lenom 96 Sporazuma iz Cotonouja,
sprejetih 8. decembra 2015,

— ob upostevanju resolucije varnostnega sveta Zdruzenih narodov st. 2248 (2015) z dne 12. novembra 2015 o razmerah
v Burundiju,

— ob upostevanju skupne izjave namestnika generalnega sekretarja ZdruzZenih narodov Jana Eliassona, predsednice Afriske
unije Nkosazane Dlamini-Zuma ter podpredsednice Komisije/visoke predstavnice Federice Mogherini o Burundiju z dne
12. novembra 2015,

— ob upostevanju sklepov mirovnega in varnostnega sveta Afriske unije z dne 13. junija, 17. oktobra in 13. novembra
2015 o razmerah v Burundiju,

— ob upostevanju izjav Vzhodnoafriske skupnosti z dne 31. maja in 6. julija 2015 o razmerah v Burundiju,
— ob upostevanju resolucije skupne parlamentarne skups¢ine AKP-EU z dne 9. decembra 2015 o razmerah v Burundiju,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (EU) 2015/1755 z dne 1. oktobra 2015 o omejevalnih ukrepih glede na razmere
v Burundiju,

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 16. marca, 18. maja, 22. junija in 16. novembra 2015 o Burundiju,
— ob upostevanju svoje resolucije z dne 9. julija 2015 o razmerah v Burundiju ('),

— ob upostevanju pisma, ki ga je 26. oktobra 2015 odobril Svet in v katerem se v skladu s ¢lenom 96 Sporazuma iz
Cotonouja poziva k zacetku posvetovanj z burundijskimi oblastmi,

— ob upostevanju izjave tozilke Mednarodnega kazenskega sodis¢a Fatue Bensuda z dne 6. novembra 2015,

— ob upostevanju ¢lena 123(2) in 123(4) Poslovnika,

—
=

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0275.
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A. ker so se v zadnjih dneh po napadih na tri vojaske tabore v prestolnici Bujumbura varnostne razmere v Burundiju
mocno poslabsale; ker so burundijske varnostne sile 11. in 12. decembra 2015 ubile najmanj 87 ljudi; ker je videti, da
jih je bilo veliko usmrcenih naklju¢no;

B. ker ¢len 96 burundijske ustave in ¢len 7(3) Protokola II k mirovnemu in spravnemu sporazumu iz Aruse dolocata, da je
lahko predsednik izvoljen za najve¢ dva mandata; ker je Pierre Nkurunziza na polozaju predsednika od leta 2005, saj je
bil leta 2010 ponovno izvoljen;

C. kerso 29.junija 2015 v Burundiju potekale zakonodajne in lokalne volitve, 21. julija 2015 pa predsedniske volitve; ker
je mednarodna skupnost za oba volilna postopka menila, da nista bila pregledna, vklju¢ujoca, svobodna in
verodostojna; ker Afriska unija zato ni napotila opazovalcev, da bi spremljali volitve, EU je zacasno ustavila misijo za
opazovanje volitev v Burundiju, velik delez burundijske opozicije pa se je odlocil za bojkot volitev;

D. ker sta kandidatura predsednika Nkurunzize za tretji mandat in njegova izvolitev 21. julija 2015 drzavo pahnili
v najhujso politicno krizo po koncu drzavljanske vojne;

E. ker burundijska vlada ni upostevala odlo¢itev in priporocil, ki sta jih Afriska unija in Vzhodnoafriska skupnost sprejeli
13. junija 2015 oziroma 6. julija 2015, popolna izvrsitev teh odlo¢itev in priporocil pa bi omogocila verodostojne in
vkljucujoce volitve;

F. ker naj bi se po podatkih Urada visokega komisarja Zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice in drugih organizacij za
¢lovekove pravice v tej drzavi v obdobju pred volitvami in po njih izvajale politicno motivirane zlorabe in krSitve
¢lovekovih pravic ter nasilna dejanja, uperjena proti opozicijskim aktivistom, zagovornikom ¢lovekovih pravic in zlasti
novinarjem, med drugim proti Pierru Claverju Mbonimpi, ¢igar sina so nasli mrtvega, potem ko ga je aretirala policija,
Marguerite Barankitse, Antoinu Kaburaheju in Bobu Ruguriki; ker je na splosno razsirjeno prepricanje, da so ta dejanja
skoraj ve¢inoma povezana z drzavnimi institucijami; ker je burundijska vlada v prvi vrsti odgovorna, da s spostovanjem
nacela pravne drzave, ¢lovekovih pravic in mednarodnega humanitarnega prava zagotovi varnost v drzavi in zaciti
burundijsko prebivalstvo;

G. ker je zaradi vse slabsih politicnih razmer v Burundiju notranje razseljenih ve¢ kot 200 000 ljudi ali pa so se zatekli
v sosednje drzave; ker je EU julija 2015 okrepila humanitarno pomo¢ in namenila dodatnih 4,5 milijona EUR za
razseljeno prebivalstvo;

H. ker je Burundi ena najmanj razvitih drzav na svetu; ker je skoraj polovica (45 %) od 10,6 milijona njegovih prebivalcev
stara 15 let ali manj (19,9 % je otrok, starih manj kot pet let); ker se Burundi na lestvici svetovnega indeksa lakote uvrsca
na prvo mesto, saj vsak tretji od petih otrok zaostaja v rasti; ker je na lestvici indeksa ¢lovekovega razvoja, ki ga sestavlja
Program ZdruZzenih narodov za razvoj, med letoma 2013 in 2014 zdrsnil s 178. na 180. mesto; ker se Stirje od petih
ljudi v Burundiju prezivljajo z manj kot 1,25 USD na dan in ker 66,9 % prebivalstva zivi pod pragom revicine;

I.  ker je EU 26. oktobra 2015 zahtevala, da bi se v skladu s ¢lenom 96 Sporazuma iz Cotonouja zacela posvetovanja, na
katerih bi preiskali nespostovanje bistvenih elementov sporazuma, zlasti ¢lovekovih pravic, demokrati¢nih nacel in
nacela pravne drzave; ker so se ta posvetovanja zacela 8. decembra 2015;

J.  ker je EU 8. decembra 2015 sprejela mnenje, da na podlagi stalis¢, ki jih je izrazil Burundi med posvetovanji v skladu
s ¢lenom 96 Sporazuma iz Cotonouja, ne bo mogoce odpraviti nespostovanja bistvenih elementov njegovega
partnerstva z EU; ker je tudi menila, da njegova stalis¢a ne bodo omogocila zadovoljivega odziva na odlo¢itve, ki jih je
mirovni in varnostni svet Afriske unije sprejel 17. oktobra in 13. novembra 2015, zlasti, da je treba nemudoma
vzpostaviti iskren in vkljucujo¢ dialog, ki bo temeljil na sporazumu iz Aruse;

K. ker politi¢ni zastoj v Burundiju, ki ga zaznamujeta pomanjkanje dialoga med burundijskimi delezniki in posledi¢no
poslabsanje varnostnih in gospodarskih razmer, mo¢no obremenjuje prebivalstvo in resno ogroza stabilnost regije, kjer
naj bi v prihodnjih dveh letih potekalo ve¢ volitev (Uganda, Demokrati¢na republika Kongo, Ruanda);
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L. ker ima mednarodna skupnost pomembno vlogo, saj jam¢i za dogovore iz Aruse; ker doslej vsa regionalna in
podregionalna prizadevanja za odpravo krize in ponovno vzpostavitev dialoga med vsemi politi¢nimi silami niso
prinesla pozitivnih rezultatov;

M. ker sta se politi¢na opozicija in civilna druzba 1. avgusta 2015 sestali v Adis Abebi, da bi ustanovili nacionalni svet za
ponovno vzpostavitev dogovorov iz Aruse in pravne drzave;

N. ker je predsednik 23. septembra 2015 podpisal odlok, s katerim je bila ustanovljena nacionalna komisija za dialog
znotraj Burundija, ki naj bi Sest mesecev vodila pogajanja; ker civilna druzba moé¢no dvomi, da bo komisija uspesna, ker
vecino akterjev iz opozicije ali civilne druZzbe, ki nasprotujejo tretjemu mandatu predsednika Nkurunzize, preganjajo na
podlagi obtozb o vstaji in sostorilstvu pri poskusu drzavnega udara 13. in 14. maja 2015; ker je predsednik nove
narodne skups¢ine Pascal Nyabenda izjavil, da osebe, ki so sodelovale pri organizaciji in izvedbi drzavnega udara, ne
bodo vkljucene v dialog;

O. ker so Afriska unija, EU in ZDA vladnim in opozicijskim voditeljem, katerih dejanja in izjave prispevajo k nadaljevanju
nasilja in ovirajo iskanje politicne resitve krize v Burundiju, zamrznile sredstva in jim onemogocile potovanja;

P. ker so ZDA in 3tevilne druge drZave svetovale svojim drzavljanom, naj zaradi poslabsanja varnostnih razmer
v Burundiju nemudoma odidejo iz drzave;

Q. ker je mirovni in varnostni svet Afriske unije 17. oktobra 2015 zahteval dokoncanje nacrtovanja ravnanja
v nepredvidljivih razmerah za morebitno napotitev misije v Burundi, ki bi jo vodile afriske drzave in ki bi preprecila
nasilje v drzavi, ¢e bi razmere to zahtevale, in sklenil sproziti temeljito preiskavo krsitev ¢lovekovih pravic in drugih
zlorab burundijskega civilnega prebivalstva;

R. ker je generalni sekretar Zdruzenih narodov Ban Ki Mun 30. novembra 2015 zaradi razvoja dogodkov Varnostnemu
svetu predlozil tri predloge za revizijo mandata Zdruzenih narodov v Burundiju, da bi kot skrajni ukrep omogocili
napotitev mirovne misije, ¢e bi se kriza poslabsala;

S. ker bo v Burundi napotena podporna skupina Zdruzenih narodov, da bi spodbujala dialog znotraj drzave, svetovala
vladi o okrepitvi institucij pravne drzave in vpraSanjih razorozitve, usklajevala delovanje regionalnih akterjev, spremljala
in porocala o razmerah na terenu ter olajsala na¢rtovanje vec¢je navzocnosti Zdruzenih narodov v Burundiju;

T. ker so Afriska unija in drugi mednarodni akterji veckrat pozvali k resni¢nemu in vklju¢ujo¢emu dialogu, pri katerem bi
sodelovali vsi delezniki in ki bi temeljil na sporazumu iz Aru$e in burundijski ustavi, da bi poiskali sporazumno resitev
za konflikt v Burundiju; ker EU in ZdruZeni narodi podpirajo to stalisce;

U. ker se prizadevanja za posredovanje nadaljujejo in jih v celoti podpirajo Afriska unija, Evropska unija in ZdruZeni
narodi, da bi poiskali sporazumno in miroljubno resitev za krizo v Burundiju;

V. ker EU pomembno prispeva k burundijskemu letnemu prorac¢unu (pribliZno polovica ga prihaja iz mednarodne
pomodi) in je nedavno iz Evropskega razvojnega sklada za obdobje 2014-2020 Burundiju namenila 432 milijonov
EUR;

W. ker so burundijske oblasti z odlokom 3t. 530/1597 zacasno ustavile dejavnosti desetih organizacij za ¢lovekove pravice,
in sicer ACAT-Burundi, APRODH, AMINA, FOCODE, FORSC, Fontaine-ISOKO, Maison Shalom, PARCEM, RCP in
SPPDF, ter jim zamrznile banéne ralune;

1. je globo zaskrbljen zaradi resnih varnostnih in politicnih razmer v Burundiju, hitrega slabsanja humanitarnih razmer
ter morebitnih posledic za varnost in stabilnost celotne podregije;
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2. mocno obsoja nedavne nasilne napade in povecano Stevilo krsitev ¢lovekovih pravic in zlorab, vkljuéno z umori,
zunajsodnimi poboji, krsitvami telesne nedotakljivosti, mucenjem ter drugim krutim, necloveskim infali poniZevalnim
ravnanjem, samovoljnimi aretacijami in nezakonitimi pridrzanji, tudi otrok, prav tako obsoja zasedbo 3ol s strani vojske in
policije ter krsitve svobode tiska in izrazanja, pa tudi razsirjenost nekaznovanja; poziva, da je treba izvesti temeljito in
neodvisno preiskavo pobojev in zlorab ter storilce teh dejanj privesti pred sodisce;

3. poziva k takoj$njemu konanju nasilja, kritev ¢lovekovih pravic in politicnega ustrahovanja nasprotnikov ter
k takojsnji razorozitvi vseh oborozenih skupin, povezanih s politiénimi strankami, kar mora biti popolnoma v skladu
z mednarodnim pravom in ¢lovekovimi pravicami;

4. poziva vse strani, naj vzpostavijo potrebne razmere za obnovitev zaupanja in spodbujanje narodne enotnosti, in
poziva k takoj$njemu nadaljevanju vklju¢ujocega in preglednega nacionalnega dialoga, v katerem bodo sodelovali vlada,
opozicijske stranke in predstavniki civilne druzbe;

5. poudarja, da bi moral ta dialog, katerega cilj je doseci trajen mir, varnost in stabilnost ter ponovno vzpostavitev
demokracije in pravne drzav in ki je v interesu drzavljanov Burundija, temeljiti na sporazumu iz Aruse in burundijski ustavi,
v kateri je dolocena zahteva o spoStovanju mednarodne zakonodaje in pogodb;

6.  posebej poudarja, da je v Burundiju v oborozZenih skupinah veliko mladih, tudi otrok, starih manj kot 18 let, in poziva
mednarodno skupnost, naj posebno pozornost nameni njihovi ponovni vkljucitvi v druzbo in spodbujanju njihove
udelezbe v mirnem politinem procesu;

7. zahteva, da se vse strani v Burundiju vzdrzijo dejanj, ki lahko ogrozijo mir in varnost v drzavi; mo¢no obsoja vse
javne izjave, s katerimi se skusa zanetiti nasilje ali sovrastvo proti razli¢cnim skupinam burundijske druzbe, saj se lahko Zze
tako napete razmere $e poslabsajo, in poziva vse akterje, naj takih izjav ne dajejo;

8.  Zeli opomniti burundijske oblasti na njihovo obveznost, da zagotovijo varnost na svojem ozemlju ter ¢lovekove,
civilne in politicne pravice in temeljne svoboscine, kot so opredeljene v burundijski ustavi, Afriski listini o ¢lovekovih
pravicah in pravicah ljudstev ter drugih mednarodnih in regionalnih instrumentih o ¢lovekovih pravicah;

9.  vzvezis tem Zeli spomniti, da partnerstvo med EU in Burundijem ureja Sporazum iz Cotonouja ter da so vse strani
zavezane k spostovanju in izvajanju dolo¢b tega sporazuma, zlasti v zvezi s spostovanjem ¢lovekovih pravic; Zeli spomniti
zlasti na to, da je v ¢lenu 96 Sporazuma iz Cotonouja predvidena moznost sprozitve postopkov posvetovanja, ¢e pride do
krsitev Clovekovih pravic, demokrati¢nih nacel in nacela pravne drzave, ter v zvezi s tem pozdravlja odlocitev EU, da bo
zahtevala tak postopek, kot je dolo¢eno v omenjenem ¢lenu;

10.  ostro obsoja krsitev sporazuma iz Aruse, ki jo je zagresil predsednik Nkurunziza, ko je sprejel tretji predsedniski
mandat;

11.  poziva burundijske oblasti, naj spodbujajo iskanje resnice glede mnozi¢nih kaznivih dejanj, ki so se zgodila med
letoma 1962 in 2008, in sicer s sodnimi in zunajsodnimi ukrepi, kot so komisija za resnico in spravo in posebna sodis¢a, da
bi spodbudili narodno spravo;

12.  pozdravlja prizadevanja za posredovanje pod vodstvom Vzhodnoafriske skupnosti in ob podpori Afriske unije in
Zdruzenih narodov, da bi olajsali dialog med burundijskimi delezniki; poziva podpredsednico Komisije/visoko
predstavnico, naj prav tako podpre ta prizadevanja; poziva burundijsko vlado in druge deleznike, ki jih to zadeva, naj
s posrednikom polno sodelujejo;

13.  je zelo zaskrbljen zaradi $tevila Zrtev in primerov hudih krsitev ¢lovekovih pravic, o katerih se poroca od zacetka
krize; poziva pristojne oblasti, naj hitro in temeljito preis¢ejo okolis¢ine in motive za ta kazniva dejanja ter poskrbijo, da
bodo storilci zanje odgovarjali pred sodi§¢em; poudarja, da se krivci za zlorabe in hude krsitve ¢lovekovih pravic ne smejo
izogniti kazni; poziva oblasti, naj zagotovijo, da bodo Sole Se naprej varno okolje za uenje; poziva tozilko Mednarodnega
kazenskega sodis¢a, naj pozorno spremlja razmere v Burundiju in podpre svojo izjavo z dne 6. novembra 2015;
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14.  poziva, naj se razveljavi odlok $t. 530/1597, s katerim so bile zaCasno ustavljene dejavnosti ve¢ organizacij za
¢lovekove pravice, in poziva, naj se jim takoj sprostijo ban¢ni ra¢uni, da bodo lahko prosto izvajale svoje dejavnosti;

15.  poziva, naj se izgnanim novinarjem in borcem za ¢lovekove pravice omogoci varno vrnitev, naj mediji, ukinjeni po
neuspelem drzavnem udarul3. in 14. maja 2015, spet za¢nejo delovati in naj se umaknejo obtozbe proti novinarjem,
obtozenim, da so posredno ali neposredno sodelovali pri spodletelem udary;

16. je Se posebej zaskrbljen zaradi izredno pogoste diskriminacije in kriminalizacije lezbijk, gejev, biseksualcev,
transseksualcev in interseksualcev v Burundiju; ponovno poudarja, da je vprasanje spolne usmerjenosti del svobode
izrazanja in pravice posameznika do zasebnosti, ki jo zagotavlja mednarodno pravo o ¢lovekovih pravicah, skladno
s katerim je treba spostovati nacelo enakosti in nediskriminacije ter zagotavljati svobodo izrazanja; zato poziva burundijsko
skupscino in vlado, naj razveljavita ¢lene kazenskega zakonika, ki diskriminirajo te osebe;

17.  poudarja, da ima kriza hude posledice za otroke, in poziva Komisijo, naj si z mednarodnimi partnerji $e naprej
prizadeva, da bodo zagotovljeni zdravstveno varstvo, tudi oskrba z osnovnimi zdravili, varen dostop do izobraZevanja in
varstvo otrok pred vsemi oblikami nasilja ter dostop do drugih socialnih storitev;

18.  pozdravlja napotitev opazovalcev in strokovnjakov Afriske unije za ¢lovekove pravice, da bi spremljali razmere na
podrogju ¢lovekovih pravic, in poudarja, kako pomembno je sodelovanje z njimi, da bi jim olajsali izvajanje njihovega
mandata; poleg tega poziva Mednarodno kazensko sodi$Ce, naj v okviru svojih pristojnosti preis¢e domnevne krsitve
Clovekovih pravic, zagre$ene v Casu te krize;

19.  pozdravlja ciljno usmerjene sankcije, ki jih je sprejela EU skladno z odlocitvijo Afriske unije o njihovi uvedbi,
vkljuéno s prepovedjo potovanja za Burundijce, ki s svojimi dejanji in izjavami prispevajo k trajanju nasilja in ovirajo
prizadevanja za politicno resitev krize, in zamrznitvijo njihovih sredstev; poziva EU, naj te sankcije razsiri na vse, ki
s svojimi dejanji ogrozajo mir in stabilnost v tej regiji, netijo sovrastvo in krsijo sporazum iz Aruse;

20.  poziva EU in njene drzave clanice, naj glede na potek javnih posvetovanj, ki se izvajajo v skladu s clenom 96
Sporazuma iz Cotonouja, preucijo moznost o zamrznitvi vse nehumanitarne pomoc¢i burundijski vladi, dokler vladne sile
ne bodo prenehale ¢ezmerno uporabljati sile in kr3iti clovekovih pravic, kot je porocal visoki komisar Zdruzenih narodov
za Clovekove pravice, in dokler ne bo politi¢ne resitve na podlagi resni¢nega dialoga znotraj Burundija, in naj preusmerijo
pomo¢, da bi okrepile civilno druzbo; meni, da bi se morala EU spopasti s temeljni vzroki za neenakost, revi¢ino in
kroni¢no podhranjenost, da bi uresnicili nedavno potrjene cilje trajnostnega razvoja;

21.  je globo zaskrbljenost, ker burundijski begunci $e naprej mnozi¢no bezijo v sosednje drzave; znova izraza podporo
vsem humanitarnim organizacijam na kraju samem in sosednjim drzavam gostiteljicam; poziva mednarodno skupnost in
humanitarne agencije, naj Se naprej zagotavljajo podporo vsem, ki so zaradi tega konflikta postali begunci in razseljene
osebe; pozdravlja, da se je EU obvezala povecati finanéno podporo in humanitarno pomo¢, da bi zadostili osnovnim
potrebam teh ljudi;

22.  poziva Afrisko unijo, Zdruzene narode in EU, naj dosledno upostevajo regionalno razseznost in preprecijo nadaljnjo
destabilizacijo te regije, tako da povecajo svojo prisotnost v njej, zlasti z ohranjanjem trajnega politicnega dialoga med
drzavami na tem obmod¢ju; poziva Afrisko unijo, naj v zvezi s tem skupaj z varnostnim svetom Zdruzenih narodov razmisli
o0 napotitvi mirovne misije pod afriskim vodstvom, ¢e se bodo varnostne razmere in stanje na podrodju ¢lovekovih pravic
v Burundiju e naprej slabsale;

23.  poziva podpredsednico Komisije/visoko predstavnico Federico Mogherini, naj si $e naprej prizadeva za takojsnjo
izpustitev burundijskega policista Richarda Spirosa Hagabimane, ki so ga nezakonito zaprli in mucili, ker kot policist
28. julija 2015 ni hotel streljati na mnozico;
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24.  meni, da so za tezave v Burundiju krivi tudi spori, povezani z nadzorom nad rodovitnimi kmetijskimi zemljis¢i,
dohodkovno neenakostjo in diskriminacijo; v zvezi s tem poziva k vzpostavitvi odgovornega regulativnega okvira o tem,
kako morajo gospodarske druzbe spostovati obveznosti na podrocju ¢lovekovih pravic in obveznosti glede socialnih in
okoljskih standardov;

25.  naroci svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje vladi in parlamentu Burundija, Svetu ministrov AKP-EU,
Komisiji, Svetu, Vzhodnoafriski skupnosti in vladam njenih drzav ¢lanic, podpredsednici Komisije/visoki predstavnici,
institucijam Afriske unije in generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov.
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P8 TA(2015)0475
Varstvo narodnega parka Virunga v Demokrati¢ni republiki Kongo

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o varstvu narodnega parka Virunga v Demokrati¢ni
republiki Kongo (2015/2728(RSP))

(2017/C 399/24)

Evropski parlament,

— ob upostevanju Konvencije o varstvu svetovne kulturne in naravne dedis¢ine, ki jo je generalna konferenca Unesca
sprejela 16. novembra 1972 v Parizu,

— ob upostevanju dejstva, da je Unesco leta 1979 imenoval narodni park Virunga za obmocje svetovne dediscine, leta
1994 pa za ogrozeno obmodje svetovne dedis¢ine,

— ob upostevanju Konvencije o bioloski raznovrstnosti, sprejete 5. junija 1992 na vrhu o okolju v Riu de Janeiru,

— ob upostevanju Konvencije o mokris¢ih mednarodnega pomena, zlasti habitatu vodnih ptic, ki je bila sprejeta leta 1971
v Ramsarju,

— ob upostevanju smernic OECD za vecnacionalna podjetja, sprejetih leta 1976, in njihovih posodobitev ter vodilnih
nacel OZN o podjetnistvu in ¢lovekovih pravicah, sprejetih leta 1971,

— ob upostevanju zaklju¢ne izjave k dogovoru, dosezenem po pritozbi organizacije WWF International proti podjetju
SOCO International julija 2014,

— ob upostevanju pravnega in pogodbenega okvira za sektor ogljikovodikov v Demokrati¢ni republiki Kongo, vklju¢no
z zakonom §t. 81-013 o rudnikih in ogljikovodikih, rudarskim zakonikom in morebitnim prihodnjim kongovskim
zakonikom o ogljikovodikih, pa tudi javnih pogodb o skupnem pridobivanju ogljikovodikov,

— ob upostevanju vprasanja za Komisijo o varstvu narodnega parka Virunga v Demokraticni republiki Kongo
(0-000108/2015 - B8-1111/2015),

— ob upostevanju predloga resolucije Odbora za razvoj,
— ob upostevanju ¢lena 128(5) in ¢lena 123(2) Poslovnika,

A. ker je narodni park Virunga, ki se lezi v Severnem Kivuju in Vzhodni provinci Demokrati¢ne republike Kongo, na meji
z Ruando in Ugando, najstarejsi narodni park v Afriki, svetovna dedis¢ina Unesca in v svetu slovi po edinstvenih
habitatih in bogati biotski raznovrstnosti, zaradi Cesar je najbolj biotsko raznovrsten park v Afriki; ker je park e posebej
znan po gorskih gorilah, izjemno ogroZeni vrsti iz priloge I h Konvenciji o mednarodni trgovini z ogroZenimi prosto
zive¢imi Zivalskimi in rastlinskimi vrstami (CITES) iz leta 1973;

B. ker je po konvenciji o biotski raznovrstnosti, ki jo je Demokrati¢na republika Kongo podpisala in ratificirala, ohranjanje
te raznovrstnosti skupnega pomena za vse ¢lovestvo in eden od sestavnih delov razvojnega procesa; ker je ta konvencija
pravno zavezujoca in podpisnice zavezuje k izvajanju njenih dolocb;

C. ker narodni park Virunga varujeta tudi ramsarska konvencija in zakonodaja Demokraticne republike Kongo; ker
Evropska komisija in nekatere drzave ¢lanice EU Ze 25 let podpirajo varstvo tega parka;

D. ker je narodni park Virunga eno od treh obmocij v Demokrati¢ni republiki Kongo, navedenih v ramsarski konvenciji
(8. 787); ker ima Demokrati¢na republika Kongo po tej konvenciji Stevilne obveznosti v zvezi z obmogji, vkljucenimi
na seznam iz te konvencije, in sicer oblikovanje in tudi izvajanje nalrtovanja za spodbujanje ohranjanja mokrisc,
vkljucenih na seznam, in kolikor mogoce smotrno uporabo mokris¢ na svojem ozemlju (1. odstavek 3. ¢lena ramsarske
konvencije);
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E. ker ima narodni park Virunga po poro¢ilu organizacije WWF iz leta 2013 z naslovom ,The economic value of Virunga
park® (Gospodarska vrednost parka Virunga) letno gospodarsko vrednost 48,9 milijona USD; ker bi lahko park
v stabilnih razmerah prispeval k rasti gospodarstva in turizma ter bi lahko dosegel letno vrednost ene milijarde USD in
ustvaril 45000 delovnih mest;

F. ker park kljub statusu zavarovane divjine Ze desetletja ogrozajo oboroZene skupine, ki se ukvarjajo s krivolovom,
kréenjem gozdov in drugimi oblikami netrajnostnega in nezakonitega izkori§¢anja virov; ker je bil narodni park Virunga
zaradi tega vkljucen na seznam obmocij ogrozZene svetovne dedis¢ine; ker bi naftna mrzlica ob mnozi¢ni revi¢ini, $ibki
drzavi, neuspesnem upravljanju in negotovim razmeram v vsej regiji utegnila imeti hude druzbene in okoljske posledice
in bi razmere e destabilizirala;

G. ker je vlada Demokrati¢ne republike Kongo decembra 2007 podelila koncesije za nafto, ki zajemajo 85 % parka; ker
dejavnosti iskanja nafte v parku zaenkrat izvaja samo podjetje SOCO International PLC (SOCO);

H. ker kljub temu, da zakonodaja Demokrati¢ne republike Kongo prepoveduje okolju skodljive dejavnosti na zavarovanih
obmogjih, je bila podjetju SOCO z dovoljenjem za dejavnosti iskanja nafte podeljena izjema za ,znanstvene dejavnosti“
na zavarovanih obmodjih;

. ker SOCO International nima ve¢ dovoljenja za blok V v narodnem parku Virunga;

J. ker je sistemska Studija pokazala, da so v narodnem parku Virunga nahajali§¢a nafte; opominja, da izkoris¢anje (in
iskanje) nafte ni zdruZljivo z varovanjem parka, saj gre za obmocje svetovne dedii¢ine;

K. ker za vsa podjetja, ne glede na to, kje delujejo, velja svetovni standard pricakovanega ravnanja in so dolzna spostovati
Clovekove pravice, kakor dolo¢ajo vodilna nacela OZN o podjetnistvu in ¢lovekovih pravicah ter smernice OECD za
ve¢nacionalna podjetja;

L. ker v narodnem parku Virunga in okoli njega Ze vec kot dvajset let potekajo nasilni konflikti; ker se z nezakonitim
rudarjenjem, nezakonitim izkori§¢anjem naravnih virov (les, oglje itd.) in krivolovom ogrozenih Zivali ter drugo
nezakonito trgovino z naravnimi viri financirajo tako uporniki kot uradne vojaske sile, iskanje in izkori$¢anje nafte pa
bo najverjetneje podzigalo nadaljnje nasilje in hude krsitve clovekovih pravic ter na tem obmo¢ju povzrocilo hudo
onesnazenje;

M. ker obmod¢ja, kjer ni dobrega upravljanja, zaradi dejavnosti pridobivanja nafte ogrozajo najhujsa okoljska tveganja:
mnozi¢no kréenje rastja, uvajanje invazivnih rastlin, drobitev habitatov, povecana nevarnost krivolova ter onesnazenje
zaradi razlite nafte, seziganja plina in odlaganja odpadkov; ker bi lahko tako imenovano ,naftno prekletstvo“ poslabsalo
kazalnike revi¢ine in neenakosti, kar so pokazale tudi $tudije primerov, na primer za Nilovo delto;

N. ker bo trajnostno upravljanje zemljis¢, voda in prostozivecih Zivali na obmodju parka Virunga prineslo neposredne in
posredne gospodarske koristi skupnostim, ki so mo¢no odvisne od tamkajsnjih naravnih virov; ker bi lahko po podatkih
organizacije WWF Ze samo turizem, povezan z gorskimi gorilami, ustvaril 30 milijonov USD letno in pomagal odpreti
na tisoce delovnih mest;

1. poudarja, da je treba nujno prepreciti nepopravljivo $kodo v narodnem parku Virunga, ki ga je Unesco leta 1979
imenoval za obmodje svetovne dediiCine, leta 1994 pa za ogrozeno obmocje svetovne dedis¢ine;

2. obzaluje, da je park postal tudi eno najnevarnejsih obmocij na svetu glede ohranjanja prostozivecih vrst; z globoko
zaskrbljenostjo ugotavlja, da oboroZene skupine nezakonito izkori§¢ajo naravne vire parka — z rudarskimi dejavnostmi in
proizvodnjo oglja — za financiranje svojih vojaskih operacij in za osebno korist; obzaluje tudi, da so te skupine vpletene
v obsezen krivolov za prehrambne namene in za trgovino s slonovino ter da svoje vojaske dejavnosti financirajo iz trgovine
s slonovino in mesom divjih Zivali; poleg tega z zaskrbljenostjo ugotavlja, da zaradi slabe discipline, nerednih pla¢ in
pomanjkanja hrane vse ve¢ vojaskega osebja sodeluje v nezakonitih dejavnostih — pri malem rudarjenju, proizvodnji oglja
in krivolovu; park je obsezno obmogje divjine in ga je zaradi velikosti (790 000 hektarjev) tezko u¢inkovito varovati, zlasti
z omejenim vladnim financiranjem; je obvesCen, da so 15. aprila 2014 tri oboroZene osebe streljale na vodjo tega
narodnega parka, belgijskega princa Emmanuela de Meroda, med opravljanjem sluzbe pa je bilo v zadnjem desetletju ubitih
ve¢ kot 140 Cuvajev;
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3. poudarja, da bi lahko dejavnosti iskanja in izkoris¢anja nafte ali druge nezakonite dejavnosti narodnemu parku
Virunga povzrocile nepopravljivo skodo; meni, da je nesprejemljivo, da so bile leta 2007 francoskemu naftnemu podjetju
Total in britanskemu naftnemu podjetju SOCO International podeljene koncesije v narodnem parku Virunga, kar pomeni
krsitev pariske konvencije o varstvu svetovne kulturne in naravne dedis¢ine, konvencije o biotski raznovrstnosti iz leta 1992
in kongovske zakonodaje; opominja, da se je Total strinjal, da nikoli ne bo izvajal dejavnosti iskanja na obmod¢ju narodnega
parka Virunga (tudi ¢e se kongovska vlada odlo¢i spremeniti njegove meje), da pa je podjetje SOCO International v parku
iskalo nafto in julija 2014 izvedlo seizmografsko raziskavo, katere rezultati so bili posredovani kongovski vladi in ki so
pokazali, da je tam nafta; poziva vlado Demokrati¢ne republike Kongo, naj drugim izvajalcem ne podeli dovoljenja;

4. poudarja, da namerava ugandska vlada podeliti dovoljenje za blok Ngaji, ki meji na narodni park Virunga in zajema
tudi Edvardovo jezero, ter poudarja, da bi lahko iskanje in izkori$¢anje nafte parku povzrocilo skodo;

5. je seznanjen s sporazumom, ki je bil junija 2014 sklenjen med podjetjem SOCO International in naravovarstveno
skupino Svetovni sklad za naravo (WWF), in sicer v zvezi s pritozbo organizacije WWF pri britanski nacionalni kontaktni
tocki, da podjetje SOCO ne spostuje smernic OECD za vecnacionalna podjetja, po katerih je zavezano, da ne bo izvajalo ali
narocalo ali kako drugace iskalo ali vrtalo za nafto v nacionalnem parku Virunga, razen ¢e bi vlada Demokrati¢ne republike
Kongo in Unesco potrdila, da te dejavnosti niso nezdruzljive s statusom svetovne dedi$¢ine; meni, da pogojni dogovor ne
jam¢i konca dejavnosti iskanja nafte v parku; poudarja, da dvoumni polozaj podjetja SOCO International kaze na moznost,
da bi narodni park Virunga delno ali popolnoma sprostili za naftne vrtine; ugotavlja, da se koncesija, po kateri je podjetje
SOCO iskalo nafto, nanasa na Edvardovo jezero in njegovo okolico, kjer domuje na desetine znamenitih (in nekaj
ogrozenih) vrst, vklju¢no s simpanzi, sloni, krokodili in levi; zato poziva podjetje SOCO International in njeno héerinsko
druzbo, registrirano v Demokrati¢ni republiki Kongo, naj dokon¢no ustavita vse dejavnosti raziskovanja in izkori¢anja
v parku Virunga in naj spostujeta veljavne meje parka; poleg tega poziva vlado Demokrati¢ne republike Kongo, naj preklice
dovoljenja za iskanje in izkori$¢anje nafte znotraj meja narodnega parka Virunga, kakor poziva Odbor za svetovno
dedis¢ino;

6.  poudarja, da lokalna skupnost, ki Zivi v blizini nacionalnega parka Virunga, na letu ustvari priblizno 30 milijonov
USD z ribolovom v Edvardovem jezeru, poleg tega pa je po podatkih neodvisne $tudije, ki jo je narocila organizacija WWE,
od jezera kot vira pitne vode odvisnih ve¢ kot 50 000 druzin;

7. poudarja, da so v porocilu organizacije Global Witness, objavljenem septembra 2014 v revijah Spiegel, Telegraph in
New York Times, navedene domneve, da naj bi podjetje SOCO International in njegovi pogodbeniki nakazali nezakonita
placila, domnevno podkupili oborozene upornike in izkoristili strah in nasilje, ki so ga vladne varnostne sile povzrocale na
vzhodu Demokrati¢ne republike Kongo, saj so si prizadevali dobiti dostop do najstarejsega afriskega narodnega parka za
iskanje nafte;

8.  izreka pohvalo strateski presoji vplivov na okolje pri iskanju/izkoris¢anju nafte na severnem obmocju severnega dela
Albertinskega tektonskega jarka, kjer lezi tudi narodni park Virunga; na podlagi te ocene meni, da bi morale imeti udelezene
vlade, tudi vlada Demokrati¢ne republike Kongo, moznost informiranega odlocanja na podlagi ustrezne analize vpliva
iskanja in izkoriS¢anja nafte; obzaluje pa velike zamude v procesu strateske presoje vplivov na okolje in da se je iskanje nafte
v narodnem parku Virunga Ze zacelo, ¢eprav proces strateske presoje vplivov Se ni bil koncan;

9.  poudarja, da k problematiki izkori§¢anja nafte v Demokrati¢ni republiki Kongo prispeva neustrezen in neucinkovit
zakonodajni in regulativni sistem; poziva vlado Demokrati¢ne republike, naj uveljavlja in spostuje svojo zakonodajo in
predpise, ki na zascitenih obmogjih, kakr$no je Virunga, prepovedujejo okolju skodljive dejavnosti, kot sta iskanje in
izkori$¢anje nafte, vlada pa naj odpravi tudi vrzeli v osnutkih zakonov o ogljikovodikih in varstvu narave, ki omogocajo
iskanje in izkori$¢anje naravnih virov v narodnih parkih in na obmodjih svetovne dedis¢ine;

10.  izraza pohvalo upravnim organom parka za prizadevanja za zagotovitev trajnostnih prihodkov velikemu delu
lokalnega prebivalstva od pridobivanja naravne sonc¢ne in vodne energije, saj so se mu tako izboljsali prihodki brez
unievanja narave in ob spo$tovanju dovoljene razvojne dejavnosti na tem obmocju svetovne dediscine;



24.11.2017 Uradni list Evropske unije C 399/199

Cetrtek, 17. december 2015

11.  poudarja, da hude krsitve clovekovih pravic in vecina nasilja, ki se tam dogajajo Ze od zacetka 90. let 20. stoletja,
izhajajo iz konfliktov z oborozenimi gverilci, ki Zivijo v narodnem parku in njegovi okolici; poudarja, da gverilska skupina
Demokrati¢ne sile za osvoboditev Ruande (FDLR), obtoZena grozodejstev med genocidom v Ruandi spomladi leta 1994, ki
se je razsiril tudi na vzhod Demokrati¢ne republike Kongo, Ze od leta 1996 Zivi v narodnem parku in se $e vedno skriva na
tem obmodju v blizini meje, poleg tega pa tudi milice Mai-Mai na obmo¢ju narodnega parka pobijajo, posiljujejo in ranijo
mnogo ljudi ter unicujejo cele vasi; poziva vlado Demokrati¢ne republike Kongo, naj razorozi upornike in obnovi varnost
na obmodju parka; poleg tega obZzaluje, da v Demokrati¢ni republiki Kongo vse bolj zatirajo zagovornike ¢lovekovih pravic
in novinarje; ponovno poziva vlado Demokrati¢ne republike Kongo, naj spostuje svobodo tiska in medijev ter nacelo
pravne drzave in ¢lovekove pravice;

12.  opominja, da iskanje in izkori§¢anje nafte po pariski konvenciji o varstvu svetovne kulturne in naravne dedis¢ine ni
zdruzljivo s statusom obmogja svetovne dedis¢ine; poudarja tudi, da je narodni park Virunga dom mnogim ogroZenim
vrstam, kot so slovite gorske gorile, ki so med zadnjimi na svetu, in okapiji, in da bi bilo treba strogo varovati habitate
ogrozenih vrst; pozdravlja odlocitev vlade Demokrati¢ne republike Kongo o ustanovitvi posebne protikrivolovne brigade,
poziva pa jo, naj s sekretariatom konvencije CITES opredeli in uporabi dodatne pravne ukrepe proti kriminalnim mrezam,
vpletenim v nezakonito trgovino; na splo$no poziva vlado Demokrati¢ne republike Kongo, naj okrepi vlogo ¢uvajev parka
in kaznuje nezakonite dejavnosti, ki se dogajajo na obmocju parka;

13.  poudarja, da iz porocil izhaja, da se kongovska vlada in podjetje SOCO International pogovarjata o spremembi meja
narodnega parka Virunga, da bi del parka ali celo ves park zakonsko sprostili za naftne vrtine, ¢eprav vlada doslej Unesca e
ni uradno zaprosila za tak$no spremembo;

14.  poziva Evropsko sluzbo za zunanje delovanje, naj usklajuje diplomatski odziv drzav ¢lanic EU in morebitnih drugih
donatorjev, dejavnih v Demokrati¢ni republiki Kongo, da bi njeni vladi pomagali zavrniti iskanje in izkori$¢anje nafte na
obmodju narodnega parka, razveljaviti podeljena dovoljenja za izkoris¢anje nafte na ozemlju narodnega parka Virunga,
kakor poziva Odbor za svetovno dedis¢ino, in na drugih kongovskih obmodjih Unescove svetovne dedis¢ine ter zavrniti
tudi spreminjanje in zoZevanje meja parka;

15.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj podpirajo celovitost parka, in sicer naj se zaveZzejo ve¢jemu financiranju
trajnostnega ohranjanja okolja, gospodarskega razvoja in diverzifikacije okoliskih obmocij, Se posebej poziva EU, naj
podpira vlado Demokrati¢ne republike Kongo pri razvoju trajnostnih virov energetskih in gospodarskih alternativ
ekstraktivnim panogam, pri izboljSevanju uporabe domacih virov (zlasti s sistemom pravi¢ne in progresivne obdavditve),
upravljanju in boju proti krivolovu, nezakoniti se¢nji, nezakonitemu rudarstvu in korupciji, saj zaradi teh trdovratnih
dejavnikov parku grozi nepopravljiva skoda;

16.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj sprejmejo vse ustrezne ukrepe, s katerimi bi projekt strateske presoje vplivov
na okolje postal resni¢no orodje za odlocanje;

17.  poudarja, da so drzave ¢lanice po mednarodnem in evropskem pravu ¢lovekovih pravic dolzne zagotoviti, da
podjetja, ki delujejo v njihovi sodni pristojnosti, pri poslovanju (neposredno ali posredno) ne povzrocajo krsitev clovekovih
pravic in ne prispevajo k njim in da delujejo v skladu s sprejetim kodeksom ravnanja, v katerem so nadrobno doloceni
standardi druzbenega in okoljskega delovanja, ter instrumenti, kot so konvencija Mednarodne organizacije dela $t. 169,
smernice OECD za ve¢nacionalna podjetja in vodilna nacela OZN o podjetnistvu in ¢lovekovih pravicah; poziva Komisijo in
drzave clanice, naj sprejmejo pravno zavezujoce ukrepe, s katerimi bodo lahko terjale odgovornost od podjetij, ki so
dokazano skusala obiti nacionalno zakonodajo in mednarodne sporazume;

18.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj resni¢no ukrepajo za nadaljnje spoprijemanje z vzroki oborozenih konfliktov
in korupcije ter naj podpirajo trajnostni razvoj in strategije za gradnjo miru pa tudi projekte v narodnem parku Virunga in
njegovi okolici;
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19.  poziva Komisijo, drzave ¢lanice, Demokrati¢no republiko Kongo in naftne druzbe, ki se zanimajo za pridobivanje
nafte, naj sedanje meje in sosednja obmodja narodnega parka Virunga zascitijo pred izkoris¢anjem fosilnih goriv;

20.  poziva Evropsko sluzbo za zunanje delovanje, naj sprejme vse potrebne pobude, s katerimi bi vlado Demokrati¢ne
republike Kongo prepricali, da bi preiskala nasilje nad zagovorniki ¢lovekovih pravic, ki so dejavni v tej drzavi, zlasti
v narodnem parku Virunga, in tudi nad Cuvaji tega parka, ter da bi si po vseh moceh prizadevala, da bi preprecila
ponavljanje tako krutih dejanj;

21.  poziva Evropsko sluzbo za zunanje delovanje, naj sprejme vse potrebne ukrepe in zagotovi, da bo britanski urad za
boj proti resnim goljufijam kot prvi pristojni organ (pa tudi drugi pristojni organi) popolnoma raziskal vse posredovane
domneve podkupovanja in korupcije v zvezi s podjetiem SOCO International in njegovo héerinsko druzbo SOCO
Exploration and Production DRC SPRL (SOCO), registrirano v Demokrati¢ni republiki Kongo;

22.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, Evropski sluzbi za zunanje delovanje,
vladam in parlamentom drzav ¢lanic, Demokrati¢ne republike Kongo, Republike Ugande in Republike Ruande, Odboru za
svetovno dedis¢ino v okviru Unesca, Programu ZdruZenih narodov za okolje in sekretariatu ramsarske konvencije.




24.11.2017 Uradni list Evropske unije C 399/201

Sreda, 2. december 2015

I

(Sporocila)

SPOROCILA INSTITUCI], ORGANOV, URADOV IN AGENCI] EVROPSKE UNIJE

EVROPSKI PARLAMENT

P8 TA(2015)0420

Posebni odbor za davéna staliS¢a in druge ukrepe podobne narave ali s podobnim u¢inkom
(TAXE 2)

Sklep Evropskega parlamenta z dne 2. decembra 2015 o ustanovitvi posebnega odbora za davé¢na staliséa in druge
ukrepe podobne narave ali s podobnim u¢inkom (TAXE 2), njegovih pristojnostih, Stevil¢ni sestavi in mandatu
(2015/3005(RSO))

(2017/C 399/25)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga konference predsednikov,

— ob upostevanju odlocitve Komisije o preiskavi prakse sprejemanja davénih stalis¢ glede na pravila EU o drzavni pomoci
v drzavah clanicah;

— ob upostevanju obveznosti vseh drzav ¢lanic v skladu z davénimi pravili EU glede sporocanja informacij drugim
drzavam clanicam o davénih stalis¢ih v obliki izmenjave na lastno pobudo, zlasti ¢e bi lahko zaradi umetnega prenosa
dobickov v drugi drzavi ¢lanici prislo do izgube davka, znotraj skupin podjetij pa do prihranka davka;

— ob upostevanju svojega sklepa z dne 12. februarja 2015 (') o ustanovitvi posebnega odbora za davéna stalis¢a in druge
ukrepe podobne narave ali s podobnim u¢inkom (,posebnega odbora TAXE 1), njegovih pristojnostih, Steviléni sestavi
in mandatu,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 25. novembra 2015 o davénih stalis¢ih in drugih ukrepih podobne narave ali
s podobnim ucinkom (%),

— ob upostevanju ¢lena 197 Poslovnika,

Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0039.
Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0408.

—_—
D=
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1. sklene ustanoviti posebni odbor za davéna stalis¢a in druge ukrepe podobne narave ali s podobnim u¢inkom (TAXE
2), ki bo preucil prakso pri uporabi drzavne pomoc¢i EU in davéne zakonodaje glede davénih stalis¢ ter drugih ukrepov
podobne narave ali s podobnim uéinkom, ki jih izvajajo drzave ¢lanice, Ce tako prakso izvajajo posamezne drzave ¢lanice ali
Komisija, ter za $kodljive sisteme in prakse obdavcenja pravnih oseb na evropski in mednarodni ravni, ki:

(a) v celoti nadgradi in zaklju¢i delo posebnega odbora TAXE 1 ter s tem resi odprta vprasanja, izpostavljena v zgoraj
omenjeni resoluciji z dne 25. novembra 2015, dostopa do dokumentov, ki jih potrebuje za svoje delo, vklju¢no
z zapisniki sej skupine za kodeks ravnanja, ter vzpostavi potrebne stike z mednarodnimi, evropskimi in nacionalnimi
institucijami in forumi, nacionalnimi parlamenti in vladami drzav ¢lanic in tretjih drzav ter predstavniki akademske
skupnosti, podjetniske in civilne druzbe, vklju¢no s socialnimi partnerji, in izvede z njimi predstavitve, pri vsem tem pa
tesno sodeluje s stalnimi odbori;

Cx

spremlja, kako drzave ¢lanice in pristojne evropske institucije izvajajo priporocila iz zgoraj omenjene resolucije z dne
25. novembra 2015, ter spremlja tekoce delo mednarodnih institucij, vklju¢no z Organizacijo za gospodarsko
sodelovanje in razvoj ter G20, pri tem pa v celoti spostuje pristojnosti odbora za ekonomske in monetarne zadeve za
davéne zadeve;

2. v ta namen sklene, da ima posebni odbor TAXE 2 naslednje pristojnosti, da:

(a) preuciin pregleda prakso pri uporabi ¢lena 107(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) glede davénih stalis¢ in
drugih ukrepov podobne narave ali s podobnim ucinkom, ki so jih drzave clanice sprejele od 1. januarja 1991 naprej;

(b) preuci in oceni prakso Komisije, da v skladu s ¢lenom 108 PDEU redno preverja vse sisteme pomodi, ki obstajajo
v drzavah ¢lanicah, predlaga drzavam c¢lanicam ustrezne ukrepe, ki so potrebni za postopen razvoj ali delovanje
notranjega trga, preverja, ali je pomo¢, ki jo je dodelila drzava, ali pomo¢ iz drzavnih sredstev, zdruzljiva z notranjim
trgom in se ne zlorablja, odlo¢i, da mora zadevna drzava v dolo¢enem roku pomo¢ odpraviti ali spremeniti, ter zadevo
predloZi Sodis¢u Evropske unije, ¢e zadevna drzava tega ne uposteva, zaradi ¢esar naj bi domnevno prislo do velikega
Stevila dav¢nih stalis¢, ki niso zdruzljiva s pravili EU o drzavni pomoci;

(c) preuci in pregleda izpolnjevanje obveznosti drzav ¢lanic iz Uredbe Sveta (ES) $t. 659/1999 z dne 22. marca 1999
o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo ¢lena 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije (') v zvezi z obveznostjo
sodelovanja in zagotavljanja vseh potrebnih dokumentov v obdobju od 1. januarja 1991;

(d) preuci in pregleda izpolnjevanje obveznosti iz Direktive Sveta 77/799/EGS z dne 19. decembra 1977 o medsebojni
pomo¢i pristojnih organov drzav ¢lanic na podroéju neposredne obdaveitve in obdavéitve zavarovalnih premij (%) in
Direktive Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podro¢ju obdavcevanja in
razveljavitvi Direktive 77/799/EGS (*) glede sporo¢anja informacij o davénih staliscih s strani drzav ¢lanic drugim
drzavam clanicam v obliki izmenjave na lastno pobudo v obdobju od 1. januarja 1991;

(e) preuci in pregleda prakso Komisije v zvezi z ustrezno uporabo direktiv 77/799/EGS in 2011/16/EU glede sporoc¢anja
informacij o davénih stalis¢ih s strani drzav ¢lanic drugim drzavam ¢lanicam v obliki izmenjave na lastno pobudo;

()  ULL 83,27.3.1999, str. 1.
() ULL336,27.12.1977, str. 15.
()  ULL 64, 11.3.2011, str. 1.
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(f) preuci in oceni spostovanje nacela lojalnega sodelovanja s strani drzav ¢lanic iz ¢lena 4(3) Pogodbe o Evropski uniji, kot
je obveznost, da podpirajo Unijo pri izpolnjevanju njenih nalog in se vzdrzijo vseh ukrepov, ki bi lahko ogrozili
uresniCevanje ciljev Unije, glede na domnevno obsezno agresivno davéno nacrtovanje, ki so ga omogocale drzave
Clanice, in na verjetne pomembne posledice, ki jih je to imelo za javne finance Unije in v njej;

(2) preuci in oceni agresivino dav¢no nacrtovanj, ki ga izvajajo druzbe, ki imajo sedeZ v drzavah ¢lanicah ali so v njih
ustanovljene, tudi kar zadeva tretje drzave, vklju¢no z izmenjavo informacij s tretjimi drzavami v zvezi s tem;

(h) pripravlja priporocila, za katera meni, da so potrebna v zvezi s to zadevo;
sklene, da ima posebni odbor TAXE 2 45 ¢lanov (kot jih je imel posebni odbor TAXE 1);

3

4. meni, da bi moral posebni odbor TAXE 2 ohraniti strukturo posebnega odbora TAXE 1;

5. sklene, da mandat posebnega odbora TAXE 2 traja 6 mesecev, zacensi z 2. decembrom 2015;
6

meni, da lahko posebni odbor TAXE 2 predstavi resolucijo ali porocilo, ki ga sestavita dva soporocevalca in tam
povzameta njegovo delo.
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PS_TA(2015)0436
Zahteva za odvzem imunitete Georgiosu Kyrtsosu

Sklep Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o zahtevi za odvzem imunitete Georgiosu Kyrtsosu
(2015/2238(IMM))

(2017/C 399/26)

Evropski parlament,

— ob upostevanju zahteve za odvzem imunitete Georgiosu Kyrtsosu, ki jo je dne 21. julija 2015 posredovalo toZilstvo
grékega vrhovnega sodis¢a v zvezi s pritozbo inspektorata za delo v regiji vzhodna Atika zaradi neizplacanih plaé (') in
ki je bila razglasena na plenarnem zasedanju 9. septembra 2015,

— ob upostevanju dejstva, da se je Georgios Kyrtsos odrekel pravici do zagovora v skladu s ¢lenom 9(5) Poslovnika,

— ob upostevanju ¢lenov 8 in 9 Protokola t. 7 o privilegijih in imunitetah Evropske unije ter ¢lena 6(2) Akta o volitvah
poslancev Evropskega parlamenta s splo$nimi neposrednimi volitvami z dne 20. septembra 1976,

— ob upostevanju sodb Sodisca Evropske unije z dne 12. maja 1964, 10. julija 1986, 15. in 21. oktobra 2008, 19. marca
2010, 6. septembra 2011 in 17. januarja 2013 A,

— ob upostevanju 62. ¢lena Ustave Helenske republike,
— ob upostevanju ¢lena 5(2), ¢lena 6(1) in ¢lena 9 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za pravne zadeve (A8-0358/2015),

A. ker je tozilstvo vrhovnega sodis¢a Greije zahtevalo odvzem poslanske imunitete poslancu Evropskega parlamenta
Georgiosu Kyrtsosu v povezavi z morebitnim sodnim postopkom glede domnevnega kaznivega dejanja;

B. ker ¢len 9 Protokola $t. 7 o privilegijih in imunitetah Evropske unije doloca, da poslanci Evropskega parlamenta uZivajo
na ozemlju svoje drzave imunitete, priznane poslancem parlamenta te drzave;

C. ker 62. ¢len Ustave Helenske republike doloca, da se v ¢asu trajanja poslanskega mandata poslancev ne sme preganjati,
aretirati, pripreti ali jim drugace vzeti prostosti brez predhodnega soglasja parlamenta;

D. ker je Georgios Kyrtsos obtozen neplacila dela place enega od svojih nekdanjih zaposlenih;

E. ker ta obtozba zadeva del place nekdanjega zaposlenega dveh casopisnih zalozniskih podjetij za leto 2013, ko je bil
Georgios Kyrtsos direktor teh dveh podjetij, in bremeni Georgiosa Kyrtsosa kot nekdanjega direktorja teh podjetij;

F. ker domnevno kaznivo dejanje o¢itno nima zveze s funkcijo Georgiosa Kyrtsosa kot poslanca Evropskega parlamenta,
temvec je povezano z njegovim nekdanjim delovnim mestom direktorja dveh casopisnih his;

B Referenca dokumenta ABM:IB2014/8927.

A Sodba Sodis¢a z dne 12. maja 1964 v zadevi Wagner proti Fohrmann in Krier, 101/63, ECLLEU:C:1964:28; sodba Sodis¢a z dne
10. julija 1986 v zadevi Wybot proti Faure in drugi, 149/85, ECLLEU:C:1986:310; sodba Splosnega sodis¢a z dne 15. oktobra
2008 v zadevi Mote proti Parlamentu, T-345/05, ECL:EU:T:2008:440; sodba Sodis¢a z dne 21. oktobra 2008 v zdruzenih zadevah
Marra proti De Gregorio in Clemente, C-200/07 in C-201/07, ECLLEU:C:2008:579; sodba Splosnega sodis¢a z dne 19. marca 2010
v zadevi Gollnisch proti Parlamentu, T-42/06, ECLLEU:T:2010:102; sodba Sodisca z dne 6. septembra 2011 v zadevi Patriciello, C-
163/10, ECLLEU:C:2011:543; sodba Splosnega sodis¢a z dne 17. januarja 2013 v zadevi Gollnisch proti Parlamentu, T-346/11 in
T-347/11, ECLLEU:T:2013:23.
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G. ker se pregon ne nana$a na mnenje ali glas, ki ga je Georgios Kyrtsos izrekel ali oddal na glasovanju pri opravljanju
dolznosti poslanca Evropskega parlamenta v smislu ¢lena 8 Protokola st. 7 o privilegijih in imunitetah Evropske unije;

H. ker ni razlogov za sum, da je bil sodni postopek sprozen z namenom, da bi se poslancu politicno skodovalo (fumus
persecutionis), glede na to, da se je postopek zacel nekaj let preden je poslanec pricel opravljati to funkcijo;

1. se odloci, da odvzame imuniteto Georgiosu Kyrtsosu;

2. narodi svojemu predsedniku, naj ta sklep in porocilo pristojnega odbora nemudoma posreduje grskim organom.
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P8 TA(2015)0437
Zahteva za odvzem imunitete Steliosu Kouloglouju

Sklep Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o zahtevi za odvzem imunitete Steliosu Kouloglouju
(2015/2239(IMM))

(2017/C 399/27)

Evropski parlament,

— ob upostevanju zahteve za odvzem imunitete Steliosu Kouloglouju, ki jo je dne 7. avgusta 2015 posredovalo toZilstvo
grékega vrhovnega sodis¢a v zvezi z obtozbo o razzalitvi in obrekovanju () in ki je bila razglaiena na plenarnem
zasedanju 9. septembra 2015,

— ob upostevanju dejstva, da se je Stelios Kouloglou odrekel pravici do zagovora v skladu s ¢lenom 9(5) Poslovnika,

— ob upostevanju ¢lenov 8 in 9 Protokola t. 7 o privilegijih in imunitetah Evropske unije ter ¢lena 6(2) Akta o volitvah
poslancev Evropskega parlamenta s splo$nimi neposrednimi volitvami z dne 20. septembra 1976,

— ob upostevanju sodb Sodisca Evropske unije z dne 12. maja 1964, 10. julija 1986, 15. in 21. oktobra 2008, 19. marca
2010, 6. septembra 2011 in 17. januarja 2013 A,

— ob upostevanju 62. ¢lena Ustave Helenske republike,
— ob upostevanju ¢lena 5(2), ¢lena 6(1) in ¢lena 9 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za pravne zadeve (A8-0356/2015),

A. ker je tozilstvo grikega vrhovnega sodi¢a zahtevalo odvzem poslanske imunitete poslancu Evropskega parlamenta
Steliosu Kouloglouju v povezavi z morebitnim sodnim postopkom glede domnevnega kaznivega dejanja;

B. ker ¢len 9 Protokola $t. 7 o privilegijih in imunitetah Evropske unije doloca, da poslanci Evropskega parlamenta uZivajo
na ozemlju svoje drzave imunitete, priznane poslancem parlamenta te drzave;

C. ker 62. ¢len Ustave Helenske republike doloca, da se v ¢asu trajanja poslanskega mandata poslancev ne sme preganjati,
aretirati, pripreti ali jim drugace vzeti prostosti brez predhodnega soglasja parlamenta;

D. ker je Stelios Kouloglou obtoZen razzalitve in obrekovanja osebja zapora v Patrasu;

E. ker se ta obtozba nanasa na domnevne izjave Steliosa Kouloglouja iz leta 2010 v medijih o postenosti dolo¢enih ¢lanov
osebja zapora v Patrasu v ¢asu, ko je bil Kouloglou novinar in ve¢inoma porocal v televizijskih reportazah;

F. ker domnevno kaznivo dejanje ocitno nima zveze s funkcijo Steliosa Kouloglouja kot poslanca Evropskega parlamenta,
temvec je povezano z njegovim nekdanjim delovnim mestom televizijskega reporterja;

—
=

Referenca dokumenta ABM:IT/2011/11882.

2 Sodba Sodis¢a z dne 12. maja 1964 v zadevi Wagner proti Fohrmann in Krier, 101/63, ECLLEU:C:1964:28; sodba Sodis¢a z dne
10. julija 1986 v zadevi Wybot proti Faure in drugi, 149/85, ECLLEU:C:1986:310; sodba Splosnega sodis¢a z dne 15. oktobra
2008 v zadevi Mote proti Parlamentu, T-345/05, ECL:EU:T:2008:440; sodba Sodis¢a z dne 21. oktobra 2008 v zdruzenih zadevah
Marra proti De Gregorio in Clemente, C-200/07 in C-201/07, ECLLEU:C:2008:579; sodba Splosnega sodis¢a z dne 19. marca 2010
v zadevi Gollnisch proti Parlamentu, T-42/06, ECLLEU:T:2010:102; sodba Sodisca z dne 6. septembra 2011 v zadevi Patriciello, C-
163/10, ECLLEU:C:2011:543; sodba Splosnega sodis¢a z dne 17. januarja 2013 v zadevi Gollnisch proti Parlamentu, T-346/11 in
T-347/11, ECLLEU:T:2013:23.

—
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G. ker se pregon ne nanasa na mnenje ali glas, ki ga je Stelios Kouloglou izrekel ali oddal na glasovanju pri opravljanju
dolznosti poslanca Evropskega parlamenta v smislu ¢lena 8 Protokola st. 7 o privilegijih in imunitetah Evropske unije;

H. ker ni razlogov za sum, da je bil sodni postopek sprozen z namenom, da bi se poslancu politicno skodovalo (fumus
persecutionis), glede na to, da se je postopek zacel nekaj let preden je poslanec pricel opravljati to funkcijo;

I. ker so grski organi od Evropskega parlamenta zahtevali odgovor najkasneje do 7. oktobra 2015, saj bi bil drugace
pregon Casovno omejen, vendar zaradi postopkovnih zahtev Parlamenta ni mogoce odlocitve sprejeti v tako kratkem
roku;

J. ker pa je utemeljeno mnenje Odbora za pravne zadeve, da se glede na sodbo §t. 1126/1994 grskega vrhovnega sodisca
¢asovna omejitev v vsakem primeru zadrzi za do tri leta, dokler je Stelios Kouloglou poslanec Evropskega parlamenta;

1. se odlo¢i, da odvzame imuniteto Steliosu Kouloglouju;

2. narodi svojemu predsedniku, naj ta sklep in porocilo pristojnega odbora nemudoma posreduje grskim organom.
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(Pripravljalni akti)

EVROPSKI PARLAMENT

P8 TA(2015)0421

Sporazum med EU in Lihten$tajnom o avtomati¢ni izmenjavi podatkov o finan¢nih rac¢unih *

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 2. decembra 2015 o predlogu sklepa Sveta o sklenitvi,

v imenu Evropske unije, Protokola o spremembi k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in KneZevino

Lihtenstajn o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdavievanju dohodka od prihrankov
v obliki placil obresti (COM(2015)0395 — C8-0320/2015 — 2015/0175(NLE))

(Posvetovanje)

(2017/C 399/28)

Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga sklepa Sveta (COM(2015)0395),

— ob upostevanju osnutka Protokola o spremembi k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in KneZevino Lihtenstajn
o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v obliki placil
obresti (11798/2015),

— ob upostevanju ¢lena 115 in tocke (b) drugega pododstavka clena 218(6) ter drugega pododstavka ¢lena 218(8)
Pogodbe o delovanju Evropske unije, v skladu s katerimi se je Svet posvetoval s Parlamentom (C8-0320/2015),

— ob upostevanju ¢lenov 59, 108(7) in 50(1) Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve (A8-0334/2015),
1. odobri sklenitev Protokola o spremembi k Sporazumu;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in KneZevine Lihtenstajn.
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P8 _TA(2015)0424

Dogovor s Svicarsko konfederacijo o podrobnostih njenega sodelovanja pri Evropskem
azilnem podpornem uradu ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Dogovora med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o podrobnostih njenega sodelovanja pri Evropskem
azilnem podpornem uradu (18079/2013 — C8-0027/2014 — 2013/0422(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/29)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (18079/2013),

— ob upostevanja osnutka dogovora med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o podrobnostih njenega sodelovanja
pri Evropskem azilnem podpornem uradu (18078/2013),

— ob upostevanju prosnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenom 74 in ¢lenom 78(1) in (2) ter tocko
(a) drugega pododstavka clena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0027/2014),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0345/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji, Evropskemu azilnemu podpornemu
uradu ter vladam in parlamentom drzav ¢lanic in Svicarske konfederacije.
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P8 TA(2015)0425

Sporazum med Evropsko unijo in Zvezo Dominika o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoro¢no bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo in Zvezo Dominika o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje,
v imenu Evropske unije (07189/2015 - C8-0143/2015 - 2015/0050(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/30)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07189/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in Zvezo Dominiko o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoroéno bivanje (07111/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0143/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0322/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Zveze Dominike.
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P8 _TA(2015)0426

Sporazum med Evropsko unijo in Republiko Vanuatu o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoro¢no bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Vanuatu o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje,
v imenu Evropske unije (07192/2015 - C8-0149/2015 - 2015/0052(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/31)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07192/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Vanuatu o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoroéno bivanje (07119/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0149/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0329/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Republike Vanuatu.
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P8 _TA(2015)0427

Sporazum med Evropsko unijo ter Republiko Trinidad in Tobago o odpravi vizumske
obveznosti za kratkoro¢no bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo ter Republiko Trinidad in Tobago o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje, v imenu Evropske unije (07196/2015 — C8-0151/2015 — 2015/0054(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/32)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07196/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in Republiko Trinidad in Tobago o odpravi vizumske
obveznosti za kratkoro¢no bivanje (07129/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0151/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0323/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. naro¢i svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav ¢lanic
in ter Republike Trinidad in Tobago.



24.11.2017 Uradni list Evropske unije C 399/213

Torek, 15. december 2015

PS_TA(2015)0428
Sporazum med Evropsko unijo in Samoo o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo in Neodvisno drZavo Samoo o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje, v imenu Evropske unije (07195/2015 — C8-0146/2015 — 2015/0056(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/33)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07195/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in Neodvisno drzavo Samoo o odpravi vizumske obveznosti
za kratkoro¢no bivanje (07127/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0146/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0320/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Neodvisne drzave Samoe.
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P8 TA(2015)0429
Sporazum med Evropsko unijo in Grenado o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo in Grenado o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje, v imenu
Evropske unije (07190/2015 - C8-0144/2015 - 2015/0057(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/34)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07190/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in Grenado o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje (07113/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0144/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0326/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Grenade.
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P8 _TA(2015)0430

Sporazum med Evropsko unijo in Vzhodnim Timorjem o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoro¢no bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo in Demokrati¢no republiko Vzhodni Timor o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoro¢no bivanje, v imenu Evropske unije (07194/2015 — C8-0147/2015 - 2015/0058(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/35)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07194/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in Demokrati¢no republiko Vzhodni Timor o odpravi
vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje (07125/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0147/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0327/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Demokrati¢ne republike Vzhodni Timor.
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P8 _TA(2015)0431

Sporazum med Evropsko unijo in Sveto Lucijo o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoro¢no bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo in Sveto Lucijo o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no bivanje, v imenu
Evropske unije (07187/2015 - C8-0145/2015 - 2015/0060(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/36)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07187/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in Sveto Lucijo o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje (07107/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0145/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0321/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Svete Lucije.
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P8 _TA(2015)0432

Sporazum med Evropsko unijo ter Saint Vincentom in Grenadinami o odpravi vizumske
obveznosti za kratkoro¢no bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo ter Saint Vincentom in Grenadinami o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoro¢no bivanje, v imenu Evropske unije (07191/2015 — C8-0148/2015 - 2015/0061(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/37)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07191/2015),

— ob upostevanju sporazuma med Evropsko unijo ter Saint Vincentom in Grenadinami o odpravi vizumske obveznosti za
kratkoroéno bivanje (07115/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0148/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0325/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic ter Saint Vincenta in Grenadin.
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P8 _TA(2015)0433

Sporazum med Evropsko unijo in ZdruZenimi arabskimi emirati o odpravi vizumske
obveznosti za kratkoro¢no bivanje ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko unijo in ZdruZenimi arabskimi emirati o odpravi vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje, v imenu Evropske unije (07185/2015 — C8-0124/2015 — 2015/0062(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/38)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (07185/2015),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma med Evropsko unijo in ZdruZenimi arabskimi emirati o odpravi vizumske
obveznosti za kratkoro¢no bivanje (07103/2015),

— ob upostevanju prosdnje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s tocko (a) clena 77(2) in tocko (a)(v) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0124/2015),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka clena 99(1), clena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0324/2015),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Zdruzenih arabskih emiratov.
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P8 TA(2015)0434

Memorandum o soglasju med Uradom za usklajevanje na notranjem trgu in Eurojustom *

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku izvedbenega sklepa Sveta
o odobritvi sklenitve memoranduma o soglasju med Uradom za usklajevanje na notranjem trgu in Eurojustom
s strani Eurojusta (11595/2015 — C8-0303/2015 — 2015/0811(CNS))

(Posvetovanje)

(2017/C 399/39)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka Sveta (11595/2015),

— ob upostevanju ¢lena 39(1) Pogodbe o Evropski uniji, kakor je bila spremenjena z Amsterdamsko pogodbo, in ¢lena 9
Protokola §t. 36 o prehodnih dolo¢bah, v skladu s katerima se je Svet posvetoval s Parlamentom (C8-0303/2015),

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2002/187/PNZ z dne 28. februarja 2002 o ustanovitvi Eurojusta za okrepitev boja proti
tezjim oblikam kriminala ('), zlasti ¢lena 26(2),

— ob upostevanju sodb Sodii¢a Evropske unije z dne 16. aprila 2015 (%),

— ob upostevanju ¢lena 59 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za pravne zadeve (A8-0353/2015),

odobri osnutek Sveta;

poziva Svet, naj ga obvesti, ¢e namerava odstopiti od besedila, ki ga je odobril Parlament;

poziva Svet, naj se ponovno posvetuje z njim, ¢e namerava bistveno spremeniti besedilo, ki ga je odobril Parlament;

oo

naroci svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji.

()  ULL 63, 6.3.2002, str. 1.
()  Sodbi Sodi¢a z dne 16. aprila 2015 v zdruzenih zadevah C-317/13 in C-679/13, Parlament proti Svetu, ECLLEU:C:2015:223, in
v zadevi C-540/13, Parlament proti Svetu, ECLIEU:C:2015:224.



C 399/220 Uradni list Evropske unije 24.11.2017

Torek, 15. december 2015

P8 TA(2015)0435

Nacini in postopki za dajanje tradicionalnih lastnih sredstev ter lastnih sredstev iz naslovov
DDV in BND na razpolago ter ukrepi za zagotavljanje denarnih sredstev *

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o predlogu uredbe Sveta o spremembi

Uredbe (EU, Euratom) $t. 609/2014 o nacinih in postopkih za dajanje tradicionalnih lastnih sredstev ter lastnih

sredstev iz naslovov DDV in BND na razpolago ter ukrepih za zagotavljanje denarnih sredstev (COM(2015)0447 -
C8-0277/2015 - 2015/0204(NLE))

(Posvetovanje)

(2017/C 399/40)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Svetu (COM(2015)0447),

— ob upostevanju ¢lena 322(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije in ¢lena 106a Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti za atomsko energijo, v skladu s katerima se je Svet posvetoval s Parlamentom (C8-0277/2015),

— ob upostevanju ¢lena 59 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A8-0357/2015),

A. ker bo Sklep Sveta 2014/335/EU, Euratom (') predvidoma zacel veljati v zacetku leta 2016;

B. ker navedeni sklep spremlja Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 609/2014 (%), ki bo zaela veljati isti dan kot sklep;

C. ker je bilo treba ob koncu leta 2014 zaradi izjemno visokih zneskov popravkov na podlagi DDV in BND za nekatere
drzave ¢lanice spremeniti veljavno zakonodajo, povezano s Sklepom Sveta 2007/436ES, Euratom (*);

D. ker je treba na podlagi izkuSenj s popravki za leto 2014 spremeniti tudi Uredbo (EU, Euratom) st. 609/2014;

E. ker zagotavljanje in usklajevanje prispevkov drzav ¢lanic v proracun Unije ne sme biti predmet politicnih pogajanj,
temved tehni¢ni proces za zagotavljanje denarnih sredstev;

F. ker so drzave ¢lanice v prorac¢un Unije doslej praviloma placevale polne zneske prispevkov na podlagi DDV in BND, pri
¢emer tudi v obdobju krize in obseznih davénih omejitev ni prihajalo do daljsih zamud;

G. ker bi bilo treba zaradi preglednosti Parlamentu vsako leto predloziti porocilo o izra¢unih in ustreznih podatkih za
popravke v zvezi z DDV in BND, pa tudi datume in zneske prispevkov, ki so jih drzave ¢lanice prenesle v proracun
Unije;

M Sklep Sveta 2014/335/EU, Euratom z dne 26. maja 2014 o sistemu virov lastnih sredstev Evropske unije (UL L 168, 7.6.2014,
str. 105).

() Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 609/2014 z dne 26. maja 2014 o nacinh in postopkih za dajanje tradicionalnih lastnih sredstev ter
lastnih sredstev iz naslovov DDV in BND na razpolago ter ukrepih za zagotavljanje denarnih sredstev (UL L 168, 7.6.2014, str. 39).

() Sklep Sveta 2007/436/ES, Euratom z dne 7. junija 2007 o sistemu virov lastnih sredstev Evropske unije (UL L 163, 23.6.2007,
str. 17).
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H. ker predlog Komisije vsebuje tudi spremembe v zvezi s pravili glede obresti ter Stevilna druga tehni¢na vpraSanja in
pojasnila;

L. ker bi bilo treba zato ustrezno spremeniti Uredbo (EU, Euratom) §t. 609/2014;

1. poudarja, da so potrebna ucinkovita pravila o nacinu, na katerega drzave ¢lanice pravocasno dajo na razpolago svoje
prispevke v proracun Unije, da bo lahko Komisija u¢inkovito upravljala svoja sredstva;

2. podpira moznost, ki jo ima Komisija, da lahko drzave ¢lanice zaprosi za placilo treh dvanajstin sredstev na podlagi
DDV in BND v prvi polovici leta, s ¢imer lahko odpravi veji del zamude pri placilih iz Evropskega jamstvenega sklada za
kmetijstvo ter evropskih strukturnih in nalozbenih skladov za prej$nje leto in zmanj$a zamudne obresti;

3. zlasti poudarja, da je treba pravocasno zagotoviti placila upravicencem iz proracuna Unije; v zvezi s tem pozdravlja
predlog spremembe k ¢lenu 12 Uredbe (EU, Euratom) t. 609/2014, katerega cilj ni zgolj z zamudnimi obrestmi za pozna
placila okrepiti spodbude za pravocasno placilo, temve¢ tudi zagotoviti sorazmernost z omejitvijo povecanja zamudnih
obresti na 20 odstotnih tock;

4. poudarja, da se Zeli s predlaganimi spremembami metod, ki se uporabljajo za popravke prispevkov, prepreiti, da bi se
ponovila tezava iz leta 2014;

5. poudarja, da bi bilo treba te popravke prispevkov obravnavati ¢im bolj samodejno, da bi preprecili politicno
vmesavanje v dogovorjene nacine financiranja prora¢una Unije in kolikor mogoce omejili diskrecijo drzav ¢lanic glede
odlo¢anja o tem, kdaj bodo v prora¢un Unije vplacale dodatne prispevke na podlagi popravkov BND;

6.  zato se strinja s predlogom Komisije, da se rok za posredovanje sporocila, zlasti pa rok za dajanje popravkov na
razpolago, s 1. decembra prestavi na zacetek leta, s ¢imer bo mogoce iz nacionalnih zakladnic laze obvladovati financiranje
morebitnih popravkov;

7. prav tako podpira predlog Komisije, da morajo, ¢e Zelimo prepreciti izgube za proraun Unije, vse drzave ¢lanice
poskrbeti, da se zneski, preneseni na racun lastnih sredstev, v obdobju mirovanja na ra¢unu ne bodo zmanjsevali zaradi
negativnih obresti ali drugih stroskov;

8.  ugotavlja, da drzave ¢lanice na najrazli¢nej$e nacine obravnavajo nacionalne izracune prispevkov v proracun Unije,
zato poziva Komisijo, naj preu¢i morebitna priporocila v zvezi s tem, da bi zagotovila enostavnej$o primerjavo med
drzavami ¢lanicami;

9.  poudarja, da je sistem lastnih sredstev Se zmeraj prezapleten in bi ga bilo treba z naslednjim vecletnim finan¢nim
okvirom temeljito spremeniti; v zvezi s tem poudarja, da ima skupina na visoki ravni za lastna sredstva izjemno pomembno
vlogo pri pripravi predlogov za odpravo pomanjkljivosti sedanjega sistema;

10.  odobri predlog Komisije, kakor je bil spremenjen;

11.  poziva Komisijo, naj ustrezno spremeni svoj predlog na podlagi ¢lena 293(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije in
¢lena 106a Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo;

12.  poziva Svet, naj obvesti Parlament, ¢e namerava odstopiti od besedila, ki ga je odobril Parlament;

13.  poziva Svet, naj se ponovno posvetuje s Parlamentom, ¢e namerava bistveno spremeniti predlog Komisije;
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14.  narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji.

Sprememba 1
Predlog uredbe
Clen 1 - tocka 4
Uredba (EU, Euratom) §t. 609/2014
Clen 10 b - odstavek 5 — pododstavek 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Sprememba
Komisija obvesti drzave Clanice o zneskih, ki so rezultat tega Komisija obvesti drzave ¢lanice in Evropski parlament o zneskih,
izratuna, pred 1. februarjem leta, ki sledi letu predlozitve ki so rezultat tega izrac¢una, pred 1. februarjem leta, ki sledi letu
podatkov za popravke. Vsaka drzava ¢lanica vknjizi neto znesek predlozitve podatkov za popravke. Vsaka drzava ¢lanica vknjizi
na racun iz ¢lena 9 na prvi delovni dan meseca junija istega leta. neto znesek na racun iz clena 9 na prvi delovni dan meseca

junija istega leta.
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P8 TA(2015)0438

Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: vloga Finske — EGF[2015/
005 FI/Computer Programming

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o predlogu sklepa Evropskega parlamenta in Sveta

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 13 Medinstitucionalnega

sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o proracunski disciplini,

sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2015/005 FI/Computer
Programming — Finska) (COM(2015)0553 — C8-0332/2015 — 2015/2298(BUD))

(2017/C 399/41)

Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2015)0553 — C8-0332/2015),

— ob upostevanju Uredbe (EU) 3t. 1309/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o Evropskem
skladu za prilagoditev globalizaciji (2014-2020) in razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1927/2006 () (uredba o ESPG),

— ob upostevanju Uredbe Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o vecletnem finanénem okviru za
obdobje 20142020 (%), zlasti ¢lena 12,

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v prora¢unskih zadevah in dobrem finanénem poslovodeniu ()
(Medinstitucionalni sporazum z dne 2. decembra 2013), zlasti tocke 13,

— ob upostevanju postopka tristranskih pogovorov iz tocke 13 Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013,
— ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,

— ob upostevanju pisma Odbora za regionalni razvoj,

— ob upostevanju porocila Odbora za prora¢un (A8-0362/2015),

A. ker je Unija vzpostavila zakonodajne in proracunske instrumente za dodatno podporo delavcem, ki so jih prizadele
posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih ali posledice svetovne finan¢ne in gospodarske
krize, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela;

B. ker bi morala biti finan¢na pomo¢ Unije za presezne delavce dinamicna ter na voljo ¢im hitreje in ¢im udinkoviteje,
v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, sprejeto na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008,
in ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013, kar zadeva sprejemanje sklepov o uporabi
sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (ESPG);

() ULL 347, 20.12.2013, str. 855.
() ULL 347,20.12.2013, str. 884.
() ULC 373,20.12.2013, str. 1.



C 399/224 Uradni list Evropske unije 24.11.2017

Torek, 15. december 2015

C. ker je bila uredba o ESPG sprejeta ob upostevanju dogovora Parlamenta in Sveta o tem, da se znova uvede merilo za
uporabo sklada zaradi krize, da se finan¢ni prispevek Unije dolo¢i na 60 % vseh ocenjenih stroskov predlaganih
ukrepov, da se vloge za sredstva iz ESPG v Komisiji, Parlamentu in Svetu obravnavajo ucinkoviteje in se tako skrajsa
postopek ocene in odobritve, da se z vkljuéitvijo samozaposlenih in mladih razsiri obseg upravi¢enih ukrepov in
upravicencev ter da se financirajo spodbude za ustanovitev lastnega podjetja;

D. ker je Finska predlozila vlogo EGF/2015/005 FI/Computer Programming za finan¢ni prispevek iz ESPG, potem ko so bili
v 69 podjetjih, razvrscenih v oddelek 62 NACE po reviziji 2 (,Racunalnisko programiranje, svetovanje in sorodne
dejavnosti) (*), v ve¢ regijah na ravni 2 NUTS odpusceni 1 603 presezni delavci, pri cemer naj bi v ukrepih sodelovalo
1200 delavcey;

E. ker vloga izpolnjuje merila za upravi¢enost do pomo¢i iz uredbe o ESPG;

1. se strinja s Komisijo, da so pogoji iz ¢lena 4(1)(b) uredbe o ESPG izpolnjeni in da je zato Finska na podlagi te uredbe
upravi¢ena do finan¢nega prispevka v znesku 2 623 000 EUR, kar je 60 % skupnih stroskov v znesku 4 372 000 EUR za
1603 presezne delavce;

2. ugotavlja, da so finski organi vlogo za finan¢ni prispevek iz ESPG predlozili 12. junija 2015, Komisija pa je njeno
oceno dokoncala 6. novembra 2015 in 3e istega dne obvestila Parlament; pozdravlja hiter postopek ocenjevanja, ki je trajal
manj kot pet mesecev;

3. ugotavlja, da se je v zadnjih letih porazdelitev zaposlenosti v sektorju informacijske in komunikacijske tehnologije
gibala v skodo Unije na racun drugih gospodarstev, in poudarja, da je ta sektor v letu 2008 na Finskem zaposloval 326 000
ljudi, v letu 2014 pa samo 3e 276 000, kar pomeni povprecno letno zmanjSanje za priblizno 3 % (10 000 delavcev);
poudarja, da so to odpus¢anje povzrodile okolis¢ine, v katerih se je v zadnjih letih znaslo podjetje Nokia in ki so imele velik
ucinek na sektor informacijske in komunikacijske tehnologije na Finskem; ugotavlja, da je bilo v razvoju in oblikovanju
operacijskih sistemov za mobilne telefone Nokia zaposlenih na tiso¢e ljudi na Finskem, nato pa so bila ta delovna mesta
prenesena v drzave zunaj Evrope; poudarja, da bo to odpusanje Se poslabsalo moznosti za zaposlitev v sektorju
informacijske in komunikacijske tehnologije v regijah, kjer je brezposelnost velika;

4. ugotavlja, da je odpuscanje v sektorju informacijske in komunikacijske tehnologije prizadelo predvsem regijo Oulu
v Severni Ostrobotniji, kjer je bil ta sektor dolga leta podporni steber gospodarstva; obZaluje, da je spomladi 2015
v sektorju informacijske in komunikacijske tehnologije v Severni Ostrobotniji sluzbo iskalo 1 500 ljudi, mnogi izmed njih
ze dlje Casa, saj je bila tretjina brezposelnih z visoko izobrazbo brez dela zZe ve¢ kot leto dni;

5. ugotavlja, da je bila doslej za sektor iz oddelka 62 NACE po reviziji 2 (,Racunalnisko programiranje, svetovanje in
sorodne dejavnosti“) predloZena ena vloga za sredstva iz sklada ESPG, prav tako zaradi svetovne finan¢ne in gospodarske
krize (%); ugotavlja, da obseg poslovanja na tem podro¢ju naras¢a po vsem svetu, v Evropi pa je upadel, saj se podjetja in
storitve selijo na Kitajsko, v Indijo, na Tajvan in druge neevropske destinacije;

6. pozdravlja odlocitev finskih organov, da bodo zaceli prilagojene ukrepe izvajati 1. avgusta 2014, precej pred
dokon¢nim sklepom o dodelitvi podpore iz ESPG za predlagani usklajeni sveZenj, da bi odpus¢enim delavcem ¢&im prej
ponudili pomo¢, in da bodo tako storitve, ki so Ze na voljo, prav tako upravi¢ene do podpore iz ESPG;

7. je seznanjen, da Finska nacrtuje sedem vrst ukrepov za odpuscene delavce, zajete v tej vlogi: (i) mentorstvo in druge
pripravljalne ukrepe, (i) zaposlitvene in poslovne storitve, (iii) usposabljanje, (iv) subvencioniranje pla¢, (v) nepovratna
sredstva za zagon podjetja, (vi) spodbujanje podjetniStva in storitve za nove podjetnike ter (vii) nadomestila za potne
stroske, stroske prenoditve in selitve;

8.  pozdravlja tudi to, da ti ukrepi podpirajo podjetni§tvo, na primer nepovratna sredstva za zagon podjetja, spodbujanje
podjetnistva in storitve za nove podjetnike; meni, da bodo ti ukrepi koristnejsi, ¢e bodo udelezencem ponujeni v sveznjih;

(") Uredba (ES) st. 1893/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o uvedbi statisti¢ne klasifikacije gospodarskih
dejavnosti NACE Revizija 2 in o spremembi Uredbe Sveta (EGS) $t. 3037/90 kakor tudi nekaterih uredb ES o posebnih statisti¢nih
podrogjih (UL L 393, 30.12.2006, str. 1).

() EGE/2011/016 IT/Agile (COM(2013)0120).
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9.  pozdravlja zlasti predlagane ukrepe za ustanavljanje novih podjetij, ki bodo spodbudili podjetnistvo, in storitve za
nove podjetnike;

10.  poudarja, da naj bi se subvencije za place delavcev izplacale samo, ¢e sluzbe, ki so jim ponujene, ustrezajo
kakovostnim zahtevam, kar zadeva kvalificiranost in trajanje pogodbe; se zavzema za to, da bi pri odlocanju, ali bo
subvencija za plac¢o podeljena in kolik$en odstotek place bo krit, upostevali zlasti to, ali se kvalifikacije iskalca zaposlitve
ujemajo s subvencioniranim delovnim mestom;

11.  pozdravlja dejstvo, da finski organi predlagajo zelo razli¢ne ukrepe za odpuscene delavce;

12.  ugotavlja, da je bil usklajeni sveZenj prilagojenih storitev pripravljen v posvetovanju s socialnimi partnerji in
regionalnimi oblastmi;

13.  opominja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 7 uredbe o ESPG pri zasnovi usklajenega sveznja prilagojenih storitev,
ki bodo podprte s sredstvi ESPG, predvideti prihodnje obete na trgu dela in potrebne veicine ter da bi moral biti svezenj
zdruzljiv s prehodom na trajnostno gospodarstvo, ki bo u¢inkovito izkoris¢alo vire;

14.  opozarja, da je treba izboljsati zaposljivost vseh delavcev s prilagojenim usposabljanjem ter priznavanjem znanja in
ve$cin, pridobljenih na njihovi celotni poklicni poti; pric¢akuje, da usposabljanje, ki je na voljo v usklajenem sveznju, ne bo
prilagojeno le potrebam odpuscenih delavcev, temve¢ tudi dejanskemu poslovnemu okolju;

15.  opominja, da je namen financiranih ukrepov izbolj$ati moznosti iskalcev zaposlitve, da bodo pozneje nasli sluzbo na
trgu dela;

16.  ugotavlja, da bo po oceni organov le 18,31 % stroskov uporabljenih za nadomestila in spodbude, kar je precej pod
najvi§jo dovoljeno mejo, ki znasa 35 % skupnih stroskov;

17.  poziva Komisijo, naj v prihodnjih predlogih podrobneje navede sektorje, v katerih naj bi delavci najverjetneje nasli
zaposlitev, in to, ali je ponujeno usposabljanje prilagojeno gospodarskim obetom in potrebam na trgu delovne sile v regijah,
kjer je prislo do odpuscanja;

18.  pricakuje, da bo Komisija nadzirala in ocenila porabo nepovratnih sredstev in te informacije upostevala pri
prihodnjih vlogah, da bi Se bolj usmerila uporabo ESPG in jo uskladila z oblikovanjem proracuna na osnovi uspesnosti;

19.  ugotavlja, da so finski organi potrdili, da se za upravicene ukrepe ne ¢rpa pomoc iz drugih finan¢nih instrumentov
Unije; ponovno poziva Komisijo, naj v svoja letna porocila vkljuci primerjalno oceno teh podatkov, da bi zagotovila polno
upostevanje veljavnih uredb in preprecila podvajanje storitev, ki jih financira Unija;

20.  ceni izbolj$ani postopek, ki ga je Komisija uvedla na zahtevo Parlamenta, da bi pospesila dodeljevanje nepovratnih
sredstev; je seznanjen, da utegne zaradi novega urnika nastati ¢asovna stiska, kar bi lahko vplivalo na u¢inkovitost dajanja
navodil v posameznih primerih;

21.  poziva Komisijo, naj javnosti omogoci vpogled v vse dokumente, povezane z vlogami za sredstva ESPG;
22.  odobri sklep, priloZen tej resoluciji;

23.  naro¢i svojemu predsedniku, naj podpise ta sklep skupaj s predsedujocim Svetu ter poskrbi za njegovo objavo
v Uradnem listu Evropske unije;

24.  naro¢i svojemu predsedniku, naj resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

o uporabi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (vloga Finske — EGF/2015/005 FI/Computer
Programming)

(Besedilo Priloge na tem mestu ni navedeno, saj je enako koncnemu aktu, Sklepu (EU) 2015/2457.)
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P8 TA(2015)0439
Blagovna znamka EU ***II

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o staliS§¢u Sveta v prvi obravnavi
z namenom sprejetja Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta (ES) st. 207/2009
o blagovni znamki Skupnosti ter Uredbe Komisije (ES) st. 2868/95 za izvedbo Uredbe Sveta (ES) $t. 40/94
o znamki Skupnosti in razveljavitvi Uredbe Komisije (ES) $t. 2869/95 o pristojbinah, ki se pla¢ujejo Uradu za
harmonizacijo notranjega trga (blagovne znamke in modeli) (10373/1/2015 - C8-0351/2015 - 2013/0088(COD))

(Redni zakonodajni postopek: druga obravnava)

(2017]C 399/42)

Evropski parlament,
— ob upostevanju stalis¢a Sveta v prvi obravnavi (10373/1/2015 — C8-0351/2015),

— ob upostevanju svojega stalis¢éa v prvi obravnavi(') o predlogu Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu
(COM(2013)0161),

— ob upostevanju ¢lena 294(7) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju ¢lena 76 Poslovnika,

— ob upostevanju priporodila za drugo obravnavo Odbora za pravne zadeve (A8-0354/2015),
1. odobri stali§¢e Sveta v prvi obravnavi;

2. ugotavlja, da je akt sprejet v skladu s stalis¢em Sveta;

3. narodi svojemu predsedniku, naj skupaj s predsednikom Sveta podpiSe akt na podlagi ¢lena 297(1) Pogodbe
o delovanju Evropske unije;

4. naro¢i svojemu generalnemu sekretarju, naj, potem ko je bilo preverjeno, da so bili vsi postopki pravilno zakljuceni,
podpiSe akt in ga v soglasju z generalnim sekretarjem Sveta da objaviti v Uradnem listu Evropske unije;

5. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.

(") Sprejeta besedila z dne 25.2.2014, P7_TA(2014)0118.
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PS_TA(2015)0440
Zakonodaja drzav ¢lanic v zvezi z blagovnimi znamkami ***II

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o staliS§¢u Sveta v prvi obravnavi
z namenom sprejetja Direktive Evropskega parlamenta in Sveta o pribliZevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi
z blagovnimi znamkami (prenovitev) (10374/1/2015 - C8-0352/2015 — 2013/0089(COD))

(Redni zakonodajni postopek: druga obravnava)

(2017/C 399/43)

Evropski parlament,
— ob upostevanju stalis¢a Sveta v prvi obravnavi (10374/1/2015 — C8-0352/2015),
— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 11. julija 2013 ("),

— ob upostevanju svojega staliséa v prvi obravnavi(*) o predlogu Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu
(COM(2013)0162),

— ob upostevanju clena 294(7) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju ¢lena 76 Poslovnika,

— ob upostevanju priporodila za drugo obravnavo Odbora za pravne zadeve (A8-0355/2015),
1. odobri stalis¢e Sveta v prvi obravnavi;

2. ugotavlja, da je akt sprejet v skladu s stalis¢em Sveta;

3. naro¢i svojemu predsedniku, naj skupaj s predsednikom Sveta podpiSe akt na podlagi ¢lena 297(1) Pogodbe
o delovanju Evropske unije;

4. naro¢i svojemu generalnemu sekretarju, naj, potem ko je bilo preverjeno, da so bili vsi postopki pravilno zakljuceni,
podpie akt in ga v soglasju z generalnim sekretarjem Sveta da objaviti v Uradnem listu Evropske unije;

5. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.

() ULC 372, 12.11.2013, str. 42.
() Sprejeta besedila z dne 25.2.2014, P7_TA(2014)0119.
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PS_TA(2015)0441
Sistem nadzora in izvrsevanja, ki se uporablja v ribistvu severovzhodnega Atlantika ***I

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o predlogu uredbe Evropskega

parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (EU) $t. 1236/2010 Evropskega parlamenta in Sveta o sistemu nadzora

in izvrSevanja, ki se uporablja na obmo&u Konvencije o prihodnjem veéstranskem sodelovanju v ribistvu
severovzhodnega Atlantika (COM(2015)0121 - C8-0076/2015 - 2015/0063(COD))

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)

(2017/C 399/44)

Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2015)0121),

— ob upostevanju ¢lena 294(2) in ¢lena 43(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi katerih je Komisija podala
predlog Parlamentu (C8-0076/2015),

— ob upostevanju ¢lena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 27. maja 2015 ('),
— ob upostevanju ¢lena 59 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za ribistvo (A8-0294/2015),

1. sprejme staliSCe v prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spremeniti ali
nadomestiti z drugim besedilom;

3. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.

P8_TC1-COD(2015)0063

Stalis¢e Evropskega parlamenta, sprejeto v prvi obravnavi dne 15. decembra 2015 z namenom sprejetja Uredbe

(EU) 2016/... Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (EU) $t. 1236/2010 o sistemu nadzora in

izvrevanja, ki se uporablja na obmodju Konvencije o prihodnjem veéstranskem sodelovanju v ribistvu
severovzhodnega Atlantika

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je stalisce Parlamenta enako koncnemu zakonodajnemu aktu, Uredbi (EU)
2016/96.)

() UL C 332, 8.10.2015, str. 81.
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PS_TA(2015)0442
Zacasna prekinitev izjemnih trgovinskih ukrepov za Bosno in Hercegovino ***I

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o predlogu uredbe Evropskega
parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 1215/2009 o uvedbi izjemnih trgovinskih ukrepov za
drzave in ozemlja, ki sodelujejo ali so povezana s stabilizacijsko-pridruZitvenim procesom Evropske unije, ter
zacasni prekinitvi njene uporabe za Bosno in Hercegovino (COM(2014)0386 — C8-0039/2014 - 2014/0197(COD))

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)

(2017/C 399/45)

Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2014)0386),

— ob upostevanju ¢lena 294(2) in ¢lena 207(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi katerih je Komisija podala
predlog Parlamentu (C8-0039/2014),

— ob upostevanju clena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju zaveze predstavnika Sveta v pismu z dne 9. decembra 2015, da bo odobril stalis¢e Evropskega
parlamenta v skladu s ¢lenom 294(4) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju ¢lena 59 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za mednarodno trgovino in mnenja Odbora za zunanje zadeve (A8-0060/2015),
1. sprejme stalisce v prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju (*);

2. se seznanja z izjavama Sveta in Komisije, priloZenima tej resoluciji;

3. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spremeniti ali
nadomestiti z drugim besedilom;

4. naroci svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim parlamentom.

P8_TC1-COD(2014)0197

Stalis¢e Evropskega parlamenta, sprejeto v prvi obravnavi dne 15. decembra 2015 z namenom sprejetja Uredbe

(EU) 2015/... Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 1215/2009 o uvedbi izjemnih

trgovinskih ukrepov za drZave in ozemlja, ki sodelujejo ali so povezana s stabilizacijsko-pridruZitvenim procesom
Evropske unije, ter zacasni prekinitvi njene uporabe, kar zadeva Bosno in Hercegovino

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je stalisce Parlamenta enako koncnemu zakonodajnemu aktu, Uredbi (EU)
2015/2423.)

(') To stalis¢e nadomes¢a spremembe, sprejete 30. aprila 2015 (Sprejeta besedila, PS_TA(2015)0177).
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PRILOGA K ZAKONODAJNI RESOLUCIJI

IZJAVA SVETA

Svet se izjemoma strinja, da na Komisijo prenese pooblastilo za sprejetje delegiranega akta o zacasni opustitvi pomoci iz
razlogov, navedenih v tocki (1) clena 1 te uredbe, da se zagotovi pravolasno sprejetje ukrepov v zvezi z Zahodnim
Balkanom. Tak dogovor ne posega v prihodnje zakonodajne predloge s podroja trgovine ter s celotnega podrocja
zunanjih odnosov.

1ZJAVA KOMISIJE

V zvezi s to uredbo Komisija ponavlja zavezo, ki jo je dala v odstavku 15 Okvirnega sporazuma o odnosih med
Evropskim parlamentom in Komisijo, da bo Evropskemu parlamentu dala na voljo vse informacije in dokumentacijo
o svojih sestankih z nacionalimi strokovnjaki v okviru priprave delegiranih aktov.
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P8 TA(2015)0443

StrateSko sodelovanje pri boju proti hudim kaznivim dejanjem in terorizmu med
Zdruzenimi arabskimi emirati in Europolom *

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 15. decembra 2015 o osnutku izvedbenega sklepa Sveta

o odobritvi sklenitve sporazuma o strateskem sodelovanju pri boju proti hudim kaznivim dejanjem in terorizmu

med ZdruZenimi arabskimi emirati in Evropskim policijskim uradom (Europol) s strani Europola (10510/2015 -
C8-0275/2015 — 2015/0809(CNS))

(Posvetovanje)

(2017/C 399/46)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka Sveta (10510/2015),

— ob upostevanju ¢lena 39(1) Pogodbe o Evropski uniji, kakor je bila spremenjena z Amsterdamsko pogodbo, in ¢lena 9
Protokola §t. 36 o prehodnih dolo¢bah, v skladu s katerima se je Svet posvetoval s Parlamentom (C8-0275/2015),

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2009/371/PNZ z dne 6. aprila 2009 o ustanovitvi Evropskega policijskega urada
(Europol) (*), zlasti ¢lena 23(2),

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2009/934/PNZ z dne 30. novembra 2009 o sprejetju izvedbenih pravil, ki urejajo odnose
Europola s partnerji, vkljuéno z izmenjavo osebnih podatkov in tajnih informacij (%), zlasti clenov 5 in 6,

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2009/935 4PNZ z dne 30. novembra 2009 o dolo¢itvi seznama tretjih drzav in organizacij,
s katerimi Europol sklene sporazume (°),

— ob upostevanju clena 59 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0351/2015),

1. odobri osnutek Sveta;

2. poziva Svet, naj ga obvesti, ¢e namerava odstopiti od besedila, ki ga je odobril Parlament;

3. poziva Svet, naj se ponovno posvetuje z njim, ¢e namerava bistveno spremeniti besedilo, ki ga je odobril Parlament;
4.

poziva Komisijo, naj dolocbe iz sporazuma o sodelovanju oceni po zacetku veljavnosti nove uredbe o Europolu
(2013/0091(COD)); poziva Komisijo, naj obvesti Parlament in Svet o izidu te ocene in po potrebi predlozi priporocilo za
odobritev zacetka ponovnih mednarodnih pogajanj o sporazumu;

5. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter Europolu.

()  ULL121,15.5.2009, str. 37.
() ULL 325, 11.12.2009, str. 6.
() ULL 325, 11.12.2009, str. 12.
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P8_TA(2015)0448

Nenasprotovanje delegiranemu aktu: pravila za uporabo Financ¢ne uredbe

Sklep Evropskega parlamenta, da ne nasprotuje delegirani uredbi Komisije z dne 30. oktobra 2015 o spremembi

Delegirane uredbe (EU) $t. 1268/2012 o pravilih uporabe Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega

parlamenta in Sveta o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splo$ni proraun Unije (C(2015)07555 —
2015/2939(DEA))

(2017/C 399/47)

Evropski parlament,
— ob upostevanju delegirane uredbe Komisije (C(2015)07555),

— ob upostevanju pisma Komisije z dne 12. novembra 2015, v katerem ta poziva Parlament, naj izjavi, da ne bo
nasprotoval delegirani uredbi,

— ob upostevanju pisma Odbora za prora¢un in Odbora za proracunski nadzor predsedniku konference predsednikov
odborov z dne 27. novembra 2015,

— ob upostevanju ¢lena 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropske%a parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012
o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splosni proracun Unije (*), zlasti ¢lena 210,

— ob upostevanju Uredbe (EU, Euratom) 2015/1929 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. oktobra 2015
o spremembi Uredbe (EU, Euratom) §t. 9662012 (%),

— ob upostevanju priporocila za sklep Odbora za proracun in Odbora za proracunski nadzor,
— ob upostevanju ¢lena 105(6) Poslovnika,

— ob upostevanju, da ni bilo izraZeno nobeno nasprotovanje v roku iz tretje in Cetrte alinee ¢lena 105(6) Poslovnika, ki se
je iztekel 15. decembra 2015,

A. ker je treba zaradi Direktiv 2014/23/EU (’) in 2014/24/EU (*), ki ju morajo drzave ¢lanice do 18. aprila 2016 prenesti
v nacionalno zakonodajo, spremeniti Uredbo (EU, Euratom) 3t. 966/2012 in Delegirano uredbo Komisije (EU) §t. 1268/
2012 o pravilih uporabe Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012, kar zadeva postopke javnega narocanja institucij EU in
narodila, ki jih oddajo za svoj racun;

B. ker je bila zaradi tega Uredba (EU, Euratom) §t. 966/2012 dne 28. oktobra 2015 spremenjena z Uredbo (EU, Euratom)
2015/1929, da bi jo uskladili z zgornjima direktivama, veljati pa je zacela 30. oktobra 2015;

C. ker je Komisija 30. oktobra 2015 sprejela delegirano uredbo (C(2015)07555), da bi zagotovila zacetek uporabe
posodobljene Delegirane uredbe Komisije (EU) t. 1268/2012 od zacetka proracunskega leta, in s tem jasen prehod na
nova pravila o javnem narocanju in koncesijskih pogodbah EU;

—

UL L 298, 26.10.2012, str. 1.

( UL L 286, 30.10.2015, str. 1.

()  Direktiva 2014/23/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o podeljevanju koncesijskih pogodb (UL L 94,
28.3.2014, str. 1).

(%  Direktiva 2014/24/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narocanju in razveljavitvi Direktive

2004/18/ES (UL L 94, 28.3.2014, str. 65).

.
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D. ker lahko delegirana uredba (C(2015)07555) v skladu s ¢lenom 210 Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012, ki na Komisijo
prenasa pooblastilo za sprejemanje tak3nih delegiranih aktov, naceloma zacne veljati Sele ob koncu obdobja pregleda
Parlamenta in Sveta, ki traja dva meseca od dneva obvestila — tj. do 30. decembra 2015 — in se lahko podaljsa Se za dva
meseca;

E. ker pa je Komisija dne 12. novembra 2015 prosila Parlament, naj jo v primeru, da ne nasprotuje delegiranemu aktu,
o tem ustrezno obvesti najkasneje do 21. decembra 2015, saj bi bilo treba delegirani akt za zagotovitev njegove
pravocasne objave v Uradnem listu pred 31. decembrom 2015 in predvidenega zaletka njegove veljavnosti
s 1. januarjem 2016 do 21. decembra 2015 posredovati Uradu za publikacije;

1. izjavlja, da ne nasprotuje delegirani uredbi;

2. narodi svojemu predsedniku, naj ta sklep posreduje Svetu in Komisiji.
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P8 _TA(2015)0449

Nenasprotovanje delegiranemu aktu: vzor¢na finan¢na uredba za subjekte javno-zasebnega
partnerstva

Sklep Evropskega parlamenta, da ne nasprotuje delegirani uredbi Komisije z dne 30. oktobra 2015 o spremembi

Delegirane uredbe Komisije (EU) $t. 110/2014 o vzor¢ni finanéni uredbi za subjekte javno-zasebnega partnerstva

iz clena 209 Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta (C(2015)07554 -
2015/2940(DEA))

(2017/C 399/48)

Evropski parlament,
— ob upostevanju delegirane uredbe Komisije (C(2015)07554),

— ob upostevanju pisma Komisije z dne 12. novembra 2015, v katerem ta poziva Parlament, naj izjavi, da ne bo
nasprotoval delegirani uredbi,

— ob upostevanju pisma Odbora za proracun in Odbora za proracunski nadzor predsedniku konference predsednikov
odborov z dne 27. novembra 2015,

— ob upostevanju ¢lena 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012
o finanénih pravilih, ki se uporabljajo za splodni prora¢un Unije in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES, Euratom) 3t. 1605/
2002 (1), zlasti ¢lena 210,

— ob upostevanju Uredbe (EU, Euratom) 2015/1929 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. oktobra 2015
o spremembe Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 (%),

— ob upostevanju priporocila za sklep Odbora za proracun in Odbora za proracunski nadzor,
— ob upostevanju ¢lena 105(6) Poslovnika,

— ob upostevanju, da ni bilo izrazeno nobeno nasprotovanje v roku iz tretje in Cetrte alinee ¢lena 105(6) Poslovnika, ki se
je iztekel 15. decembra 2015,

A. ker so Evropski parlament, Svet in Komisija v skupni izjavi o loCeni razresnici za skupna podjetja v skladu s ¢lenom 209
Finanéne uredbe (°) izrecno izjavili, da nameravajo ,v okviru prihodnje revizije Finanéne uredbe predlagati ustrezne
spremembe njenih ¢lenov 209 in 60(7)

B. ker je bila Uredba (EU, Euratom) $t. 966/2012 dne 28. oktobra 2015 spremenjena z Uredbo (EU, Euratom) 2015/1929,
da bi se poleg uskladitve z Direktivo 2014/23/EU (*) in Direktivo 2014/24[EU (°) ter okrepitve sistema zaiCite proracuna
EU, spremenila tudi ¢lena 209 in 60 ter uskladila pravila o razre$nici, zunanji reviziji in letnem porocanju subjektov iz
¢lena 209 Finan¢ne uredbe s pravili organov iz ¢lena 208;

UL L 298, 26.10.2012, str. 1.

UL L 286, 30.10.2015, str. 1.

UL L 163, 29.5.2014, str. 21.

Direktiva 2014/23/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o podeljevanju koncesijskih pogodb (UL L 94,
28.3.2014, str. 1).

()  Direktiva 2014/24/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem naroéanju in razveljavitvi Direktive
2004/18/ES (UL L 94, 28.3.2014, str. 65).
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C. ker je Komisija 30. oktobra 2015 sprejela delegirano uredbo (C(2015)07554) o posodobitvi Delegirane uredbe Komisije
(EU) 8t. 110/2014 o vzor¢ni financni uredbi za subjekte javno-zasebnega partnerstva iz clena 209 Uredbe (EU, Euratom)
§t. 966/2012 (ki je bila tako usklajena z ustreznimi dolo¢bami Delegirane uredbe (EU) §t. 12712013, ki se uporablja za
organe iz ¢lena 208 Financ¢ne uredbe), da bi se uporabljala od zacetka proracunskega leta, in tako zagotovila jasen
prehod na nova pravila;

D. ker lahko delegirana uredba (C(2015)07554) v skladu s ¢lenom 210 Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012, ki na Komisijo
prenasa pooblastilo za sprejemanje taksnih delegiranih aktov, naceloma zac¢ne veljati Sele ob koncu obdobja pregleda
Parlamenta in Sveta, ki traja dva meseca od dneva obvestila — tj. do 30. decembra 2015 — in se lahko podaljsa Se za dva
meseca;

E. ker pa je Komisija dne 12. novembra 2015 pozvala Parlament, naj jo v primeru, da ne nasprotuje delegiranemu aktu,
o tem ustrezno obvesti najkasneje do 21. decembra 2015saj bi bilo treba delegirani akt za zagotovitev njegove
pravocasne objave v Uradnem listu pred 31. decembrom 2015 in predvidenega zaletka njegove veljavnosti
s 1. januarjem 2016 do 21. decembra 2015 posredovati Uradu za publikacije;

1. izjavlja, da ne nasprotuje delegirani uredbi;

2. narodi svojemu predsedniku, naj ta sklep posreduje Svetu in Komisiji.
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PS_TA(2015)0450
Podaljsanje mandata predsednika Evropskega ban¢nega organa (EBA)

Sklep Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o podaljSanju mandata predsednika Evropskega ban¢nega
organa (EBA) (C8-0313/2015 — 2015/0903(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/49)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga odbora nadzornikov Evropskega ban¢nega organa (EBA) z dne 8. septembra 2015
o podaljsanju mandata predsednika EBA za nadaljnjih pet let (C8-0313/2015),

— ob upostevanju clena 48(4) Uredbe (EU) 3t. 1093/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010
o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski ban¢ni organ) in o spremembi Sklepa $t. 716/2009/ES ter
razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/78|ES (),

— ob upostevanju Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve (A8-0347/2015),

A. ker je odbor nadzornikov EBA leta 2011 na podlagi odprtega izbirnega postopka imenoval prvega predsednika EBA za
petletni mandat v skladu s ¢lenom 48(2) Uredbe (EU) 3t. 1093/2010;

B. ker je v ¢lenu 48(4) Uredbe (EU) §t. 1093/2010 doloéeno, da lahko odbor nadzornikov EBA ob upostevanju ocene iz te
dolocbe enkrat podaljsa mandat predsednika EBA, ¢e to potrdi Evropski parlament;

C. ker je odbor nadzornikov EBA 8. septembra 2015 predlagal podalj$anje mandata sedanjega predsednika EBA Andree
Enrie za nadaljnjih pet let in o tem ustrezno obvestil Evropski parlament;

D. ker je imel sedanji predsednik EBA Andrea Enria 17. novembra 2015 v Odboru za ekonomske in monetarne zadeve
predstavitev, ki jo je zacel z uvodno izjavo, nadaljeval pa z odgovori na vprasanja ¢lanov odbora;

—_

odobri priporocilo za podaljanje mandata Andree Enrie kot predsednika EBA za nadaljnjih pet let;

N~

narodi svojemu predsedniku, naj ta sklep posreduje Svetu, Komisiji, EBA in vladam drzav ¢lanic.

()  ULL331,15.12.2010, str. 12.
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P8 TA(2015)0451

Podaljsanje mandata predsednika Evropskega organa za zavarovanja in poklicne pokojnine
(EIOPA)

Sklep Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o podaljsanju mandata predsednika Evropskega organa za
zavarovanja in poklicne pokojnine (EIOPA) (C8-0314/2015 — 2015/0904(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/50)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga odbora nadzornikov Evropskega organa za zavarovanja in poklicne pokojnine (EIOPA) z dne
30. septembra 2015 o podaljsanju mandata predsednika EIOPA za nadaljnjih pet let (C8-0314/2015),

— ob upostevanju clena 48(4) Uredbe (EU) 3t. 1094/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010
o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) in o spremembi
Sklepa §t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/79/ES ("),

— ob upostevanju Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve (A8-0348/2015),

A. ker je odbor nadzornikov EIOPA leta 2011 na podlagi odprtega izbirnega postopka imenoval prvega predsednika
EIOPA za petletni mandat v skladu s ¢lenom 48(2) Uredbe (EU) $t. 1094/2010;

B. ker je v ¢lenu 48(4) Uredbe (EU) $t. 1094/2010 doloceno, da lahko odbor nadzornikov EIOPA ob upostevanju ocene iz
te dolocbe enkrat podaljsa mandat predsednika EIOPA, ¢e to potrdi Evropski parlament;

C. ker je odbor nadzornikov EIOPA 30. septembra 2015 predlagal podaljsanje mandata sedanjega predsednika EIOPA
Gabriela Bernardina za nadaljnjih pet let in o tem ustrezno obvestil Evropski parlament;

D. ker je imel sedanji predsednik EIOPA Gabriel Bernardino 17. novembra 2015 v Odboru za ekonomske in monetarne
zadeve predstavitev, ki jo je zacel z uvodno izjavo, nadaljeval pa z odgovori na vprasanja ¢lanov odbora;

—_

odobri priporocilo za podaljSanje mandata Gabriela Bernardina kot predsednika EIOPA za nadaljnjih pet let;

N~

naro¢i svojemu predsedniku, naj ta sklep posreduje Svetu, Komisiji, EIOPA in vladam drZav ¢lanic.

() ULL 331, 15.12.2010, str. 48.
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PS_TA(2015)0452
Podaljsanje mandata predsednika Evropskega organa za vrednostne papirje in trge (ESMA)

Sklep Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o podaljSanju mandata predsednika Evropskega organa za
vrednostne papirje in trge (ESMA) (C8-0315/2015 - 2015/0905(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/51)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga odbora nadzornikov Evropskega organa za vrednostne papirje in trge (ESMA) z dne
24. septembra 2015 o podalj$anju mandata predsednika ESMA za nadaljnjih pet let (C8-0315/2015),

— ob upostevanju clena 48(4) Uredbe (EU) st. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010
o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski organ za vrednostne papirje in trge) in o spremembi Sklepa
st. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/77/ES ('),

— ob upostevanju Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve (A8-0346/2015),

A. ker je odbor nadzornikov ESMA leta 2011 na podlagi odprtega izbirnega postopka imenoval prvega predsednika ESMA
za petletni mandat v skladu s ¢lenom 48(2) Uredbe (EU) §t. 1095/2010;

B. ker je v ¢lenu 48(4) Uredbe (EU) §t. 1095/2010 doloceno, da lahko odbor nadzornikov ESMA ob upostevanju ocene iz
te dolocbe enkrat podaljsa mandat predsednika ESMA, ¢e to potrdi Evropski parlament;

C. ker je odbor nadzornikov ESMA 24. septembra 2015 predlagal podaljSanje mandata sedanjega predsednika ESMA
Stevena Maijoorja za nadaljnjih pet let in o tem ustrezno obvestil Evropski parlament;

D. ker je imel sedanji predsednik ESMA Steven Maijoor 17. novembra 2015 v Odboru za ekonomske in monetarne zadeve
predstavitev, ki jo je zacel z uvodno izjavo, nadaljeval pa z odgovori na vprasanja ¢lanov odbora;

—_

odobri priporocilo za podaljanje mandata Stevena Maijoorja kot predsednika ESMA za nadaljnjih pet let;

N~

narodi svojemu predsedniku, naj ta sklep posreduje Svetu, Komisiji, ESMA in vladam drzav ¢lanic.

() ULL 331, 15.12.2010, str. 84.
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PS_TA(2015)0453
Operativno in stratesko sodelovanje med Bosno in Hercegovino in Europolom *

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o osnutku izvedbenega sklepa Sveta
o odobritvi sklenitve sporazuma o operativnem in strateSkem sodelovanju med Bosno in Hercegovino in
Evropskim policijskim uradom (Europol) s strani Europola (10509/2015 - C8-0276/2015 — 2015/0808(CNS))

(Posvetovanje)

(2017/C 399/52)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka Sveta (10509/2015),

— ob upostevanju ¢lena 39(1) Pogodbe o Evropski uniji, kakor je bila spremenjena z Amsterdamsko pogodbo, in ¢lena 9
Protokola $t. 36 o prehodnih dolo¢bah, v skladu s katerima se je Svet posvetoval s Parlamentom (C8-0276/2015),

— ob upostevan]u Sklepa Sveta 2009/371/PNZ z dne 6. aprila 2009 o ustanovitvi Evropskega policijskega urada
(Europol) ("), zlasti ¢lena 23(2),

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2009/934/PNZ z dne 30. novembra 2009 o sprejetju 1zvedben1h pravil, ki urejajo odnose
Europola s partnerji, vkljuéno z izmenjavo osebnih podatkov in tajnih informacij (), zlasti ¢lenov 5 in 6,

— ob upostevanju Sklepa Sveta 2009/935 éPNZ z dne 30. novembra 2009 o dolocitvi seznama tretjih drzav in organizacij,
s katerimi Europol sklene sporazume (°),

— ob upostevanju ¢lena 59 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za drzavljanske svobos¢ine, pravosodje in notranje zadeve (A8-0352/2015),
odobri osnutek Sveta;

poziva Svet, naj ga obvesti, ¢e namerava odstopiti od besedila, ki ga je odobril Parlament;

poziva Svet, naj se ponovno posvetuje z njim, ¢e namerava bistveno spremeniti besedilo, ki ga je odobril Parlament;

s

poziva Komisijo, naj dolo¢be iz sporazuma o sodelovanju, zlasti dolo¢be o varstvu podatkov, oceni po zacetku
Vel]aVIlOS'[l nove uredbe o Europolu (2013/0091(COD)); poziva Komisijo, naj obvesti Parlament in Svet o izidu te ocene in
po potrebi predloZi priporocilo za odobritev zacetka ponovnih mednarodnih pogajanj o sporazumu;

5. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter Europolu.

()  ULL121,15.5.2009, str. 37.
() ULL 325, 11.12.2009, str. 6.
() ULL 325, 11.12.2009, str. 12.
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P8 TA(2015)0454

Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: vloga Irske — EGF/2015/006
IE/PWA International)

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. decembra 2015 o predlogu sklepa Evropskega parlamenta in Sveta

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 13 Medinstitucionalnega

sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o proracunski disciplini,

sodelovanju v prorafunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2015/006 — IE/[PWA
International, Irska) (COM(2015)0555 — C8-0329/2015 — 2015/2295(BUD))

(2017/C 399/53)

Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2015)0555 — €8-0329/2015),

— ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1309/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o Evropskem
skladu za prilagoditev globalizaciji (2014-2020) in razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1927/2006 (') (uredba o ESPG),

— ob upostevanju Uredbe Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o vecletnem finan¢énem okviru za
obdobje 2014-2020 (%), zlasti ¢lena 12,

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v prora¢unskih zadevah in dobrem finanénem poslovodeniu ()
(Medinstitucionalni sporazum z dne 2. decembra 2013), zlasti tocke 13,

— ob upostevanju postopka tristranskih pogovorov iz tocke 13 Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013,
— ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,

— ob upostevanju pisma Odbora za regionalni razvoj,

— ob upostevanju porocila Odbora za prorac¢un (A8-0363/2015),

A. ker je Unija vzpostavila zakonodajne in proracunske instrumente za dodatno podporo delavcem, ki so jih prizadele
posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih ali posledice svetovne finan¢ne in gospodarske
krize, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela;

B. ker bi morala biti finan¢na pomo¢ Unije za presezne delavce dinamicna ter na voljo ¢im hitreje in ¢im udinkoviteje,
v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, sprejeto na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008,
in ob upostevanju medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013, kar zadeva sprejemanje sklepov o uporabi
sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (ESPG);

C. ker je bila uredba o ESPG sprejeta ob upostevanju dogovora Parlamenta in Sveta o tem, da se znova uvede merilo za
uporabo sklada zaradi krize, da se finan¢ni prispevek Unije dolo¢i na 60 % vseh ocenjenih stroskov predlaganih
ukrepov, da se vloge za sredstva iz ESPG v Komisiji, Parlamentu in Svetu obravnavajo ucinkoviteje in se tako skrajsa
postopek ocene in odobritve, da se z vkljucitvijo samozaposlenih in mladih raziri obseg upravi¢enih ukrepov in
upravicencev ter da se financirajo spodbude za ustanovitev lastnega podjetja;

UL L 347, 20.12.2013, str. 855.
UL L 347, 20.12.2013, str. 884.
UL C 373, 20.12.2013, str. 1.
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D. ker je Irska je vlozila vlogo EGF/2015/006 IE[PWA International za finan¢ni prispevek iz ESPG zaradi odpustitve 108
preseznih delavcev v podjetju PWA International (PWAI), ki deluje v oddelku 33 NACE po reviziji 2 (,Popravila in
montaza strojev in naprav*) (') v irski regiji Southern and Eastern na ravni 2 NUTS, pri ¢emer naj bi v ukrepih sodelovali
vsi delavci;

E. ker vloga ne izpolnjuje obicajnih meril za upravicenost iz uredbe o ESPG, kar zadeva Stevilo odpuscenih delavcev,
temve je bila vloZena v skladu z merilom za pomo¢ iz ¢lena 4(2) navedene uredbe, ki omogoca odstopanje v izjemnih
okolis¢inah;

1. se strinja s Komisijo, da je iz utemeljitve Irske mogoce razbrati, da gre res za ,izjemne okolis¢ine, zato je Irska
v skladu z omenjeno uredbo upravicena do financnega prispevka v znesku 442 293 EUR;

2. ugotavlja, da so irski organi vlogo za financni prispevek iz ESPG predlozili 19. junija 2015, Komisija pa je njeno
oceno dokoncala 6. novembra 2015; pozdravlja hiter postopek ocenjevanja, ki je trajal manj kot pet mesecev;

3. ugotavlja, da je bilo podjetie PWAI ustanovljeno leta 1989 v dublinskem okroZju Rathcoole kot skupno podjetje
United Technologies Corporation in Lufthansa Technik Airmotive Ireland;

4. ugotavlja, da se je Irska v 90. letih specializirala v sektorju vzdrzevanja, popravil in remonta, kar je bilo takrat
donosno, zaradi nedavnega trenda, da se te dejavnosti selijo v blizino sredis¢ svetovne letalske rasti, tj. v Azijo, in zaradi
Skodljivih u¢inkov svetovnih trgovinskih dogovorov pa je ta drzava postala posebej ranljiva; meni, da sta drugi dve vlogi
Irske za sredstva iz ESPG, ki se prav tako nanasata na sektor popravil in montaze strojev in naprav (%), dokaz te ranljivosti;
ugotavlja e, da so bile posledice za dejavnosti vzdrzevanja, popravil in remonta v Evropi zelo hude, zlasti na Irskem, saj je
leta 2009 prenehalo poslovati podjetje SR Technics, leta 2014 pa Lufthansa Technik Airmotive Ireland, zaradi ¢esar je delo
izgubilo priblizno 1 520 delavcev;

5. ugotavlja, da je stopnja brezposelnosti v okrozju Juzni Dublin le nekoliko visja (11,61 %) od nacionalnega povprecja
(10,83 %), vendar ti podatki prikrivajo precejsnjo zapostavljenost tamkajsnjih lokalnih skupnosti; meni tudi, da je imelo
zaprtje podjetja PWAI hude posledice za zaposlenost ter za lokalno, regionalno in drzavno gospodarstvo, saj so bile
razmere na tem obmodju Ze prej slabe, Se zaostrilo pa jih je dejstvo, da so v kratkem obdobju vrata zaprla kar tri velika
podjetja za vzdrzevanje, popravila in remont;

6.  se strinja, da obstojece slabe razmere na tem obmodju, ki so se e zaostrile, ker so v kratkem obdobju prenehala
poslovati kar tri velika podjetja za vzdrZevanje, popravila in remont, in dejstvo, da na Irskem zdaj ni ve¢ nobenega
delodajalca v tem sektorju, upravicujejo odstopanje od praga 500 preseznih delavcev iz ¢lena 4(1) uredbe o ESPG; v zvezi
s tem Komisiji znova priporo¢a, naj pojasni merila za odstopanje iz ¢lena 4(1) uredbe o ESPG ali zniza prag 500 preseznih
delavcev;

7. pozdravlja odlocitev irskih organov, da bodo zaceli prilagojene ukrepe izvajati 22. maja 2015, precej pred sklepom
o dodelitvi podpore iz ESPG za predlagani usklajeni svezenj, da bi odpuscenim delavcem ¢im prej ponudili pomod;

8.  pozdravlja tudi to, da bodo prilagojene storitve, sofinancirane s sredstvi ESPG, prav tako na voljo za 108 mladih, ki
niso zaposleni, se ne izobrazujejo ali usposabljajo (NEET) in ki na datum predlozitve vloge Se niso dopolnili 25 let;

9.  je seznanjen, da Irska nacrtuje pet vrst ukrepov za odpuscene delavce, zajete v tej vlogi; svetovanje in nacrtovanje
poklicne poti ter razvoj, (i) nepovratna sredstva za usposabljanje iz ESPG, (iii) programe usposabljanja in nadaljnjega
izobrazevanja, (iv) visoko3olske programe in (v) ¢asovno omejena nadomestila; priporoca, naj bo ta program ESPG
podoben programu ESPG za podjetje SR Technics, ki je imel pozitivne rezultate, saj je imelo priblizno 53,45 % upravi¢encev
ponovno zaposlitev Ze septembra 2012, torej manj kot 12 mesecev po izteku programa; ugotavlja, da bodo odhodki za te
ukrepe upraviceni do finan¢nega prispevka iz ESPG med 22. majem 2014 in 19. junijem 2017;

(") Uredba (ES) st. 1893/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o uvedbi statisti¢ne klasifikacije gospodarskih
dejavnosti NACE Revizija 2 in o spremembi Uredbe Sveta (EGS) $t. 3037/90 kakor tudi nekaterih uredb ES o posebnih statisti¢nih
podrogjih (UL L 393, 30.12.2006, str. 1).

A EGF[2014/016 IE[Lufthansa Technik (COM(2013)0047) in EGF/2009/021 IE/SR Technics (COM(2010)0489)).
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10.  pozdravlja pestro izbiro ukrepov za usposabljanje, ki so na voljo upravi¢encem; ugotavlja, da bodo podporni ukrepi

za podjetja in samozaposlitev na voljo samo omejenemu 3tevilu upravicencev;

11.  ugotavlja, da bo po oceni organov le 24,81 % stroskov uporabljenih za ¢asovno omejena nadomestila, kar je precej
pod najvisjo dovoljeno mejo, ki znasa 35 % skupnih stroskov;

12, ugotavlja, da je bil usklajeni svezenj prilagojenih storitev pripravljen v posvetovanju s socialnimi partnerji;

13.  opominja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 7 uredbe o ESPG pri zasnovi usklajenega sveznja prilagojenih storitev,
ki bodo podprte s sredstvi ESPG, predvideti prihodnje obete na trgu dela in potrebne ves¢ine ter da bi moral biti svezen;
zdruzljiv s prehodom na trajnostno gospodarstvo, ki bo ucinkovito izkoris¢alo vire;

14.  opozarja, da je treba izboljsati zaposljivost vseh delavcev s prilagojenim usposabljanjem ter priznavanjem znanja in
ve$cin, pridobljenih na njihovi celotni poklicni poti; pric¢akuje, da usposabljanje, ki je na voljo v usklajenem sveznju, ne bo
prilagojeno le potrebam odpuséenih delavcev, temve¢ tudi dejanskemu poslovnemu okolju;

15.  ugotavlja, da so irski organi potrdili, da se za upravi¢ene ukrepe ne ¢rpa pomo¢ iz drugih finan¢nih instrumentov
Unije; ponovno poziva Komisijo, naj v svoja letna porocila vkljuci primerjalno oceno teh podatkov, da bi zagotovila polno
upostevanje veljavnih uredb in preprecila podvajanje storitev, ki jih financira Unija;

16.  ceni izbolj$ani postopek, ki ga je Komisija uvedla na zahtevo Parlamenta, da bi pospesila dodeljevanje nepovratnih
sredstev; ugotavlja, da utegne zaradi novega urnika nastati ¢asovna stiska, kar bi lahko vplivalo na ucinkovitost dajanja
navodil v posameznih primerih;

17.  poziva Komisijo, naj poskrbi, da bodo vedno preucene morebitne posledice odlocitev o trgovinski politiki na trg dela
v Uniji;

18.  obzaluje, da se uporaba ESPG predlaga samo za 108 preseznih delavcev, ki bodo upraviceni do ukrepov, in opozarja,
da $irsa razlaga clena 4(1) uredbe o ESPG morda ne bi bila ustrezna;

19.  ugotavlja, da ta predlog predvideva uporabo ESPG za doslej najmanjse Stevilo odpuséenih delavcev;

20.  ugotavlja, da je skoraj 80 % preseznih delavcev starih od 30 do 54 let in da so torej visoko zaposljiva skupina
z manj§im tveganjem dolgoro¢ne brezposelnosti;

21.  poudarja, da je vseh 108 preseznih delavcev delalo v gospodarskem sektorju popravil in montaze strojev in naprav,
natan¢neje letalskih reaktivnih motorjev, torej so kvalificirani in se lahko prilagodijo trgu dela;

22, poudarja, da so bili delavci odpusceni v Rathcoolu v bliZini Dublina, gospodarskega in industrijskega sredisca, kjer se
brezposelnost zmanj$uje, poslovne dejavnosti in splosna gospodarska rast pa se krepijo;

23.  opozarja, da je sklicevanje na vlogo EGF/2009/021 IE/SR Technics pretirano, saj je primer iz leta 2009;

24, odobri sklep, prilozen tej resoluciji;
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25.  naro¢i svojemu predsedniku, naj podpise ta sklep skupaj s predsedujocim Svetu ter poskrbi za njegovo objavo
v Uradnem listu Evropske unije;

26.  naro¢i svojemu predsedniku, naj resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
o uporabi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji

(vloga z Irske — EGF/2015/006 IE/[PWA International)

(Besedilo Priloge na tem mestu ni navedeno, saj je enako koncnemu aktu, Sklepu (EU 2015/2458.)

Sreda, 16. december 2015
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P8 _TA(2015)0466

Okvirni sporazum o obseZnem partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in
Vietnamom (protokol zaradi upostevanja pristopa Hrvaske) ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi,

v imenu Evropske unije in njenih drZav ¢lanic, Protokola k Okvirnemu sporazumu o obseZnem partnerstvu in

sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Socialisti¢no republiko Vietnam

na drugi strani zaradi upoStevanja pristopa Republike Hrvaske k Evropski uniji (13079/2014 - C8-0282/2014 -
2014/0222(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/54)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (13079/2014),

— ob upostevanju osnutka Protokola k Okvirnemu sporazumu o obseznem partnerstvu in sodelovanju med Evropsko
unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Socialisti¢no republiko Vietnam na drugi strani zaradi upo$tevanja
pristopa Republike Hrvaske k Evropski uniji (13078/2014),

— ob upostevanju pro$nje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenoma 207 in 209 ter tocko (a) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0282/2014),

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka ¢lena 99(1), ¢lena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za zunanje zadeve (A8-0340/2015),
1. odobri sklenitev protokola;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Socialisti¢ne republike Vietnam.
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P8 _TA(2015)0467

Okvirni sporazum o obseZnem partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in
Vietnamom (odobritev) ***

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 17. decembra 2015 o osnutku sklepa Sveta o sklenitvi

Okvirnega sporazuma o obseZnem partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami

na eni strani ter Socialisti‘cno republiko Vietnam na drugi strani v imenu Evropske unije (05432/2015 -
C8-0062/2015 - 2013/0440(NLE))

(Odobritev)
(2017/C 399/55)

Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (05432/2015),

— ob upostevanju osnutka Okvirnega sporazuma o obseznem partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in njenimi
drzavami ¢lanicami na eni strani ter Socialisti¢no republiko Vietnam na drugi strani (18204/2010),

— ob upostevanju pro$nje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenoma 207 in 209 ter tocko (a) drugega
pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C8-0062/2015),

— ob upostevanju svoje nezakonodajne resolucije z dne 17. decembra 2015 (') o osnutku sklepa,

— ob upostevanju prvega in tretjega pododstavka ¢lena 99(1), ¢lena 99(2) in ¢lena 108(7) Poslovnika,
— ob upostevanju priporocila Odbora za zunanje zadeve (A8-0339/2015),

1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom drzav
¢lanic in Socialisti¢ne republike Vietnam.

6] Sprejeta besedila, P8_TA(2015)0468.
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